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INTRODUCERE 


În continuarea volumelor precedente, cel de față cuprinde izvoare 
bizantine din secolele al XIV-lea și al XV-lea, dar și scrieri din veacurile ante- 
rioare care au fost detectate și traduse după anul 1975, anul apariţiei 
ultimului volum. Cu apariția acestui tom se încheie publicarea izvoarelor antice 
grecești, latine si a celor bizantine privitoare la istoria României. E timpul ` 
deci să desprindem cîteva concluzii de ordin general. 

Cele patru volume însumează un total de 237 de izvoare, de la Ho- 
mer pînă la sfîrșitul secolului al XV-lea, adică dintr-un răstimp de peste 
două milenii de istorie, cu 2 750 de pagini de texte originale, traduceri, 
comentarii și indice analitice dezvoltate. Dacă le comparăm cu izvoarele gre- 
cești, latine și bizantine publicate de George Popa-Lisseanu între cele două 
războaie mondiale, constatăm un progres considerabil. În felul acesta istoricii 
au acum la îndemînă o culegere bogată și variată de informații, susceptibile 
de precizări și interpretări noi și deci capabile să îmbogăţească în mod 
simțitor cunoașterea trecutului țării noastre. 

În alegerea izvoarelor, editorii au depășit limitele geografice ale Româ- 
niei, inglobind cîteodată fapte si date din afara fruntariilor ei, toc mai pentru 
a face mai inteligibile evenimentele, initiativele sau stárile de lucruri din 
interiorul lor. Studiul izolat al istoriei Romániei, in afara legáturilor cu tárile 
vecine si cu mersul general al desfășurării procesului istoric din lumea încon- 
jurătoare, este cu neputinţă. Chiar faptul că românii participau la evenimente 
externe importante, petrecute dincolo de hotarele patriei lor, sau locuiau 
printre alte neamuri, dar se integrau în mod activ la pregătirea unor fapte 
memorabile, este deosebit de semnificativ. Ceea ce a constituit un îndemn 
deosebit în această privință a fost ráspindirea pe un spaţiu foarte întins a 
termenului vlah, prin care izvoarele medievale bizantine, slave sau occidentale 
înțelegeau român. S-a întîmplat, întocmai ca la multe alte popoare, că românii 
își spuneau sau se numeau pe ei înșiși cu un nume, iar străinii din apropiere 
sau din depărtare îi cunoșteau cu alt nume sau cu o poreclă. Termenul antic 
Romanus a persistat ca nume popular în toate dialectele limbii române, 
aflate azi la distanţe relativ mari unul de altul, adică în limba română lite- 
rară de la nord de Dunăre (român), în Tesalia, Macedonia, Pind și Albania 
(aromân, armán) şi la românii din Istria (rumer). Marea asemănare dintre 
dialectele limbii române i-a determinat pe istorici și lingviști să afirme că 
poporul român s-a format pe un spațiu unitar si continuu, în Dacia si în 
Moesia, în împrejurări și condiţii istorice identice, care explică această uni- 
tate; dar vitregia timpurilor a silit apoi o parte dintre vorbitorii acestei limbi 
să se răspîndească la distanţe mari, fără să înlăture trăsăturile comune. Rămîne 
semnificativ faptul că izvoarele medievale bizantine folosesc termenul vlah 
atit pentru nucleul din Dacia, cît și pentru toate ramificatiile sale mai apro- 
piate sau mai îndepărtate, cu alte cuvinte ele consideră acest ansamblu o 
unitate etnică. 


V 


În consecință, istoria României nu poate face abstracție de această 
realitate și deci trebuie să se ocupe și cu românii de peste hotare. 

Depărtarea țării noastre de capitala Imperiului bizantin, unde au trăit 

cei mai mulți dintre istoricii folosiţi în aceste volume, explică în parte unele 

insuficiențe sau inexactitáti ale izvoarelor și justifică pe alocuri sărăcia lor 

relativă în ceea ce privește informaţiile despre ținuturile locuite de români. 

mprejurarea aceasta nu trebuie însă interpretată drept participare scăzută 


mite perioade istorice, în special după secolul al VI-lea, documentele scrise 
sînt rare sau lipsesc cu totul pentru majoritatea popoarelor europene. În 
asemenea situație, cercetátorii pun în valoare izvoare de altă natură: arheo- 


Istoriografia din trecut rînduia de obicei evenimentele din această 
epocă sub titlul general „migrația popoarelor“, dar acest titlu este nepotrivit 
ȘI, în orice caz, prea strîmt, căci de fapt în acea perioadă a avut loc procesul 
etnogenezei românilor si a celorlalte popoare din sud-estul Europei. 
Năvălitorii mongol au fost asimilați de marea masă chineză din Asia, cuce-- 
ritorii germani s-au pierdut în mijlocul populațiilor romanice din Italia, Spania 
și Gallia, iar în tara noastră resturile migratorilor: goții, gepizii, hunii, avarii, 
pecenegii și cumanii au fost asimilate în mod treptat de români. Prin faptul 
că au stápinit mai întîi în mod efemer și apoi cei rămași s-au contopit cu 
românii, ei merită să fie urmăriţi în izvoarele istorice privitoare la tara 
noastră. Literatura bizantină oferă o recoltă foarte bogată în această pri- 
vintá datorită, în special, incursiunilor de pradă organizate în imperiu. 

Românii de la nord de Dunăre sînt atestati mai întîi de scriitorul armean 
Moise din Choren din secolul al IX-lea. Începînd din a doua jumătate a seco- 


din „Dacia pînă in Pind“ (ånò Aaxiag èrì Ilívõov). Vlahii apar mai întîi 


a lacului Ohrid, în anii 1066 $i 1082 în Tesalia, în 1087 în tinuturile. dintre 
oraşele Skopje si Vranje din Macedonia. Intre anii 1101—1104, o parte din- 
tre ei se aflau la Muntele Athos și aprovizionau mănăstirile cu produse lactate. 


din Muntii Haemus (Stara Planina), care a dus la crearea unui stat independent 
cu capitala la Tirnovo. În secolul al XIII-lea, ei sînt atestati între anii 1216— 
1234 în Epirul occidental și în Dolopia, la sud de Pind, în anul 1261 la nord- 
vest de Bizanț și în Asia Mică, în anul 1299 în Tracia. În veacul următor, 


urile unde locuiesc $i astăzi. Aceleași izvoare bizantine amintesc o Vlahie 
Mare în Tesalia, o Vlahie în Pind și o Vlahie Mică în Grecia Centrală. Această 
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ică, î i î i árul 1 prin parti- 
largă ráspindire se explică, in primul rînd, prin Wired $i pri Apa 
eu 'ea largá la tot felul de activitáti necesare statului bizan m S 2o 
n pri itul transhumant. Vlahii din Pind se bucurau de o independent ied 
ul cio cea mai mare parte a timpului pe ináltimi izolate 
prin faptul că își petreceau cea r nar 
si greu de atins de stápinirea bizantină. f că js PO MN 
I in victoriile împăraților Ioan Tzimisces — S € |] 

Prin victoriile împăraților Ioa i š À a 
976— 1025) granița Imperiului bizantin s-a mutat pe ANT a : Rue 
Jo pînă la răscoala vlahilor și bulgarilor din anul 11 85, adicá ap pe o 
i pa În felul acesta Bizanțul venea în contact direct cu popo ded 

D ára 

ună șa cum fusese pe vremea împ istini: 
i ueri bagate cT ibi ai contacte mai active 
à erau posibile nu num er dv 
—565). În această perioadă x n cont 4 
ih ea sau schimburi de natură economică, politică c pna 
dá $ o mai intensă activitate pe drumurile spre Europa Soe d e a 
FRA treceau prin tara noastră. Cultura bizantină se uta i a bc 
li i à î ă ele produ - 
igiu si ăspî o arie largă împreună cu un duse mes 
ppl na den á delele unor institutii statale 
i i imbrácámintea fastuoasá, mo His 
pici a ac cola iastică à d triarhul Constantinopo- 
i i i atronată de patria o. 
organizarea ecleziasticá, p tá de ] a. nst; opo 
ke. tat ânii, bul irbii, ruşii, georgienii, armenii, 
i românii, bulgarii, s , TUS11, [ [ l 
lului, la care au aderat trepta , bu n : S 
i irect cu Imper 
ii Si e. În timpul acestui contac LC 1 in 
dede. á á inte de origine medio-greceascá: 
pă în li ână următoarele cuvinte de origine 3 
au pătruns în limba română vinte E Mee 
Aeons arvonă, cori, cucură, folos, onae A Mg et Aa m À : 
zistă e si urgisi. Dintre acestea, 8 fac par era coi ui, 
stol, traistă, urgie Si urgisi. Ar ie slips iii 
i i i mili 2 au venit pe calea ideolog , lar 
3 din domeniul artei militare, : E Doe qe] 
i i igi editeraneană. Domeniile ind 
1 aparține faunei de origine m ană. Dor le ir e 
mih natura raporturilor dintre románi si bizantini in secolele al X 
i al XII-lea. Š | " 
j Izvoarele bizantine menționează o masă considerabilă Sa IA mor 
á ; tat mai precise si mai ex a š 
de Dunáre. Aceste surse deveneau trept: jo unea icite dels 
i i i ai stáruiau in 
i rile locuite de români, unde m 
ce cunoșteau mai bine tinutur Py ier n x una 
li și ii âni náre apar in ace 
nii. Románii de la nord de Du 1 c ) 
iol aaae: hi i iti dupà provenienta dintr-o 
vlahi sau sînt numiți după p ent T-O 
tot sub numele general de vla ti d MEN E s) 
á itoriului in c aflau: ungroviaht, cu alte cu » áni 
zoná sau alta a teritoriului in care se u 4 vlde: M 
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i " sl , sa , adică români din Transilvania s 
din Moldova“ și daci sau peonodaci, adi See reU ain 
iei t ânii erau bine individualizati i 
regatul Ungariei. În felul acesta, român 1 o 
Gami alier din Imperiul bizantin și Prid De: ws Lp ps ax 
: : e i | 
i sovlahia, adică Vlahia dinspre Rusia, sa I 
adici Vlahia Nca v x iazà te, uneori si Bogdania. Prin urmare, 
adicá Vlahia Neagrá sau de la rare d e, rus ai i rar 
ăruia pă ă ii i onstitu și 
ărerea că vlahii de pretutindeni cons: titate e 
lingvistità care își avea nucleul la nordul Dunării dar cu ramificații $i la mari 
depărtări în sudul Dunării. Nașterea acestui nucleu era pusă în ge cu 
victoriile împăratului Traian în Dacia. pria RENE sr A Pee 
ái, Si in mijlocirea traditiei scrise i 
căi, și anume, de o parte prin mijlocirea t rise s | n 
ici, î ci lui i io, iar de alta prin observatia realitátilor 
antici, in special a lui Cassius Dio, iar ratia i 
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Întinse și pline de fapte privind principatele române i a Re 
documentele relative la înființarea mitropoliilor Ungrovlahiei și Mo nem 
. ? . ` n 
pînă în timpul domniei lui Alexandru cel Bun $i la legăturile cu ues Bn 
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Ed i * . .. . e vea 
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instrument în mîinile conducătorilor laici, întocmai ca în împărăția bizantină. 
Întărirea ei însemna implicit întărirea statului, de aceea nu ne surprinde 
grija deosebită cu care domnii români sau împărații bizantini tratau pro- 
blemele religioase. În consecinţă, studiul documentelor referitoare la biserică 
ne ajută să cunoaștem realitățile politice și să înțelegem mai bine legăturile 
internationale. Prin bogăţia și precizia ştirilor despre țările române, aceste 
documente arată si una din căile de penetratie ale culturii bizantine. Cînd 
s-a înființat mitropolia Ungrovlahiei, adică în anul 1359, Bizanțul nu mai era 
o mare putere, dar continua să se bucure de multă influență, iar în domeniul 
religios era centrul spiritual cel mai important din lumea ortodoxă. În fata 
amenințării mereu crescînde a primejdiei otomane, statele încă libere din 
sud-estul Europei căutau deci să-și stringá rîndurile pe baza comunității 
de cultură si credinţă. 

Ideea solidarităţii avea partizani în toată Europa, dar preocupa în 
primul rînd pe cei amenințați în chip direct si de aceea a fost creat un front 
comun. Acţiunile lui Iancu de Hunedoara la sudul Dunării intră în preocu- 
pările istoriei României nu numai prin originea eroului sau a unei părți din 
ostirile sale, ci și prin faptul că acestea apărau libertatea tuturor popoarelor 
din regiune. Popularitatea lui Iancu de Hunedoara, a lui Vlad Țepeș și a lui 
Ștefan cel Mare în lumea bizantină și postbizantină aduce aminte de faima 
de care s-a bucurat mai tîrziu Mihai Viteazul. 


Bizantinologia oferă servicii importante într-un domeniu fundamental, 
și anume în acela al originii, structurii și evoluției instituțiilor românești 
din epoca feudală. În viața politică și socială existau la noi tradiţii străvechi 
anterioare întemeierii principatelor, care au evoluat treptat și s-au adap- 
tat noilor condiţii istorice. Această dezvoltare se făcea prin creșterea forțelor 
proprii și prin asimilare organică a unor elemente din lumea exterioară în 
virtutea legilor sincronismului. Ele i-au obligat totdeauna pe oameni să-și 
însușească realizările cele mai avansate, pentru a birui greutățile Si a supra- 
vietui. Epoca feudalá de la noi poate fi inteleasá mai bine prin studierea insti- 
tutior bizantine si celor din ţările vecine. Cultura bizantină preluase si 
dezvoltase achizițiile lumii antice greco-romane, îmbogăţite apoi cu experiența 
unui mileniu de progres tehnic; ea avusese mult de învățat de la popoarele 
din Africa, Asia și Europa, deoarece „cetatea lui Constantin“ se afla la o 
încrucișare de drumuri, pe uscat si pe apă, si era în stare să cunoască și să 
pună în valoare realizările cele mai bune din domeniile științei, tehnicii, 
literaturii și artelor. Cele trei principate române, precum și toate statele 
vecine găseau în cultura Bizanțului modele strălucite, pe care căutau să le 
asimileze și să le dea o nouă viață. Oamenii, produsele muncii lor, cărțile 
și ideile circulau, se completau și obțineau valențe superioare. Ideologia 
dominantă a epocii, adică religia ortodoxă, avea în lumea greacă reprezentanți 
străluciți, iar în limba elină o purtătoare de idei sigură, comparabilă cu limba 
latină din occidentul Europei. Celor două limbi de cultură, greaca și latina, 
li s-a alăturat după secolul al X-lea o a treia limbă de cultură, anume paleo- 
slava, adoptată de cancelaria de stat și de biserica română, bulgară, sîrbă 
și rusă. Toate trei slujeau în același timp ca limbi de exprimare științifică 
și literară, precum si în relaţiile internaţionale, în schimb erau foarte puţin 
accesibile maselor populare. Prin urmare, în sud-estul și estul Europei exista 
în această privință o situaţie similară cu cea din vestul Europei, unde limbile 
populare sau „vulgare“ vii nu reușiseră încă să se impună ca limbi de can- 
celarie sau în relaţiile internaționale. Limbile de cultură erau învățate din 
cărți și folosite de o minoritate infimă în comparație cu marea masă a po- 
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porului, care vorbea limbi vii, cu nuanțe nelimitate și capabile UE Si 
îmbogățire continuă. Minoritatea conducătoare din Bizanț și din țările rom Í : 
vorbea in mod obisnuit limba vie a poporului, dar din dorinta dea se instru 
sau din nevoia de a se intretine cu persoane din afara granitelor inváta una 
dintre cele trei limbi de circulatie internațională. În cele mai multe Sa 
însă, de pildă în conducerea ostilor și în contactul UE in trao pii 
comerciale, în treburile casei și în viața intimă era folosită lim a vie Í. 
tia între limba de cultură a epocii, o limbă moartă, $i limba vie a popon Iu 
este necesară spre a înțelege mai bine caracterul influenței bizantine în c 
tura si în limba română. f A. . 
Institutiile feudale aveau o terminologie precisà pe care n-o iU UE 
pe deplin dacá nu cunoastem in prealabil instituțiile, lar A e 
lor nu se lasá urmárite cu usurintá dacá ignorám terminologia. nii m i 
erau de origine latiná, dar veneau la noi prin filierá bizantină ; woe ia 
în Occident, dar apăreau si în documentele din țările române, a eis iR 
cuti in tot sud-estul Europei. Ráspindirea lor s-a fácut in Occit ent ie 
mijlocirea limbii latine, in Orient prin limba greacă, iar mar Sr 2 E Y 
intermediul paleoslavei. Deci limbile literare ale epocii erau " mo a! 
purtátoarele acestei terminologii care se aclimatiza treptat si dev 7 Popi 
lară. În anumite domenii însă, de pildă în relațiile comerciale şi în eri 
tará, ráspindirea se fácea in mod nemijlocit, dintr-o SEA a IA a i aibe 
vie, şi în acest caz avem a face cu o influență bizantină directă. Fiecar d - 
istorică se stráduieste să asimileze realizările din lumea cono e p x 
a se afla în pas cu progresul general. Terminologia de origine tie ai r 
mană sau italiană din limba română n-a avut nevole sà treaca mai imti ES 
sîrbi, unguri, poloni si ucraineni spre a ajunge la români, ci s-a dup - 
pe calea scrisului sau prin contacte directe. Tot asa si terminologia de 2: gi x 
bizantiná trecea uneori de-a dreptul in țările române sau în Rusia ără x 
se incetáteni mai întîi la slavii din sudul Dunării. De fapt, ca s epoca 
modernă, cu deosebirile inerente, cultura se ráspindea atunci ati P: în d 
continuu, adică trecînd mai întîi într-o țară vecină și de acolo în du s 
vecină, cît si in mod discontinuu fiind asimilată și de cátre o fara i A 
cu Imperiul bizantin. În complexul sud-est european putem vor sI si 
o culturá bizantiná, de o culturá bizantino-slavá Și de o cultură izantino 
románá. Fiecare din ele are un caracter specific si trebuie cercetată pentru 
sine, însă nu poate fi înțeleasă pe deplin dacă este privită în ste ia E 
afara complexului în care a luat naștere. Concluzia aceasta pur: imp n 
un îndemn pentru cititorii nostri de a citi cu atenție și de a valorifica 1n 


matile adunate în volumul de față. 
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tale, vol. 1—4, Bucureşti, 1937. 

Izvestija Russkogo Arheologiteskogo Instituta v Kon- 
stantinopole, Odessa —Constantinopol— Sofia, 1896 — 1912. 
R. J. W. Jenkins si L. G. Westerink, Nicholas I Patriarch 
of Constantinople, Letters. Greek text amd English transla- 
tion, Washington, 1973 (CFHB, 6). 
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Acta et diplomata medii aevi sacra et profana collecta edi- 
derunt Franciscus Miklosich et Josephus Müller, vol. I — 
VI, Viena 1860— 1890. 

Gyula Moravcsik, Byzantinoturcica I. Die byzantinischen 
Quellen der Geschichte der Türkvólker, 2. Aufl. Berlin, 1958. 
G. Murnu, Istoria românilor din Pind. Vlahia Mare. 
Studiu istoric după izvoare bizantine, Bucureşti, 1913. 
Nécg 'EAAnvopnvijpuov, ed. Sp. Lambros, Atena, 1904—1922. 
Orientalia Christiana Periodica, Roma, 1935—. 
G.Ostrogorsky, Geschichte des byzantinischen Staates, 
3. Aufl. München, 1963. 

Patrologia Graeca, ed. J.P. Migne, Paris, 1857— 1900. 
A. Philippson, Das Byzantinische Reich als geographische 
Erscheinung, Leiden, 1939. 

Real-Encyciopádie der  classischen | .Altertumswissenschaft 
begründet von Pauly, neue Bearbeitung von Wissowa, 
Stuttgart, 1896—. 

Revue des études byzantines, Paris, 1948—. 

Revue des études grecques, Paris, 1888—. 

Revue des études sud-est européennes, București, 1963— . 
Revue historique du sud-est européen, Bucuresti, 1915— 
1946. 

Revista istoricá, Bucuresti, 1915— 1946. 

Revue roumaine d'histoire, București, 1962—. 

Studia Byzantina. 

Peter Schreiner, Die byzantinischen — Kleinchronikcn, 
vol. I—II, Viena, 1975— 1978 (CFHB, XII, 1—3). 
Studii și cercetări de istorie veche, București, 1952 — 1973; 
din 1974 Studii şi cercetări de istorie veche și arheologie. 
Südost-Forschungen, Berlin, Leipzig, München, 1936—. 
Studii si materiale de istorie medie, București, 1950—. 
Studii clasice, Bucuresti, 1962—. 

Studii. Revista de istorie. Bucuresti, 1948— 1975; din 
1975 Revista de istorie. 

A. A. Vasiliev, Histoire de l'Empirc byzantin, trad. din 
limba rusá de P. Borodin si A. Bourguina, prefatá de Ch. 
Diehl, vol. I—II, Paris, 1932. 

Vizantijkij  Vremennik,  Petersburg-Moscova,  1894—. 
Zeitschrift für Kirchengeschichte, Gotha, 1876. 1942. 
J. Zhishman, Die Synoden und die Episkopal-Amter in 
der morgenlándischen Kirche, Viena, 1867. 

V. N. Zlatarski, Istorija na bálgarskata dáríava prez sred- 
nite vekove, vol. I—III, Sofia, 1927— 1940. 

Zbornik Radova Vizantološkog Instituta, Belgrad, 1952 
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L. MAKAPIOY MATNHTOX 


MONOTENHE H AIIOKPITIKOZ IIPOX TOYZ EAAHNAZ 
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L MACARIOS DIN MAGNESIA 


A trăit in a doua jumătate a secolului al IV-lea şi a luat parte la disputele dintre 
creștini și págini, scriind un mic tratat intitulat Cel unul născut sau răspuns elinilor. 
Această lucrare a fost utilizată de patriarhul Nicephorus (806—815) în lupta împotriva 
iconoclastilor; citatele sale se află la I.B. Pitra, Specilegium Solesmense Y, Paris, 1852, 
p. 302—335. Alte citeva fragmente a publicat Giovanni Mercati, Per l'Apocritico di 
Macario Magnete, „Studi e Testi“, 95, 1941, p. 49— 76. Singurul manuscris al lucrárii 
lui Macarios, păstrat in Biblioteca națională din Atena gi copiat de C. Blondel, a dispárut, 
iar ediția acestuia a fost publicată după moartea sa de Paul Foucart, Macarii Magnetis 
quae supersunt, Paris, 1876. O traducere engleză a dat T. W. Crafer, The Apocriticus 
of Macarius Magnes, Londra 1919. Despre rolul lui Macarios in disputa dintre crestini 
si págini s-au ocupat in special Pierre de Labriolle, La réaction payenne. Étude sur la 
polémique antichretienne du I” au VI* siècle, Paris, 1942, p. 245—248 si P. J. Alexander, 
The Patriarh Nicephorus of Constantinopole, Oxford, 1958, p. 165— 167. O prezentare 
amplă a lui Macarios, cu o bogată bibliografie, în articolul lui G. Bardy din Dictionnaire 
de théologie catholique, Paris, 1923, vol. IX, 2, p. 1456— 1459. Valoarea fragmentului de 
mai jos ca izvor istoric a fost discutată de D. M. Pippidi, Contribuţii la istoria veche a 
României, ed. 2, Bucureşti, 1967, p. 492— 493, StC1 16, 1974, p. 251—253. 


CEL UNUL NÁSCUT SAU RÁSPUNS ELINILOR 


Dunărea şi o descriere retorică a „țării sciților“ 


(p. 252) |...) Evanghelia a rămas necunoscută multor oameni. Şapte 
neamuri de indieni, trăitori între miazăzi şi pustiul din răsărit, n-au auzit 
încă niciodată cuvintul evanghelistilor; nici etiopienii ziși „macrobii“ (cu 
viață lungă), așezați între miazăzi şi apus[...], n-au aflat încă de cuvîntul 
evangheliei. Ce să mai zic de maurii de la apus $i de locuitorii de dincolo de 
fluviul nordic al Istrului: umflat de apele a treizeci și cinci de rîuri, el curge 
fără sfârşit, vara și iarna, falnic si greu de trecut ; duce mii de corăbii (p. 253) si 
desparte toată tara scitilor, unde locuiesc douásprezece neamuri de barbari 
rátácitori i. . .]. 


1 Prin termenul „sciți“ autorul înţelegea în mod vag populaţia din nordul Dunării infe- 
rioare, pină departe spre miazănoapte. În unele regiuni mai îndepărtate trăiau într-adevăr 
şi nomazi, însă populaţia din Dacia creştea animale, cultiva pămîntul, era deci statornicá. 
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IL. PLOTIN, ARHIEPISCOP DE TESALONIC 


A scris în timpul împăratului Focas (602—610) un elogiu al martirului Dimitrie 
din Tesalonic, păstrat în manuscrisul Parisinus Graecus 501, î. 113— 122. Autorul com- 
pletează unele știri despre avarii de pe teritoriul țării noastre și care făceau incursiuni 
în Imperiul bizantin în timpul domniei împăratului Mauricius (582 — 602). 

Ediţia folosită : Theophilos Ioannes în Mvmueia áytoAoywd, Venezia, 1884, 


p. 40—53. 


LAUDĂ ATOTSLĂVITULUI MARTIR AL LUI HRISTOS DIMITRIE 


Incursiunea avară în Imperiul bizantin 


9 (p. 48) [...] Să vedem şi faptele vrăjmașilor şi dușmanilor vizibili 


cărora le place să ne înfrunte cu sălbătăcie si să ne încerce cu împresurări, 
ctoria patriei şi 


ca să facem pregătirile de apărare şi cele necesare pentru vi 
cetăţii noastre. Pe vremea aceea sceptrul împărăției romane se afla in mii- 


nile lui Mauricius. Conducátorul avarilor ! a trimis la el solie pentru o inte- 
VA t : : 
tărîri, iar barba- 


legere de arme. Votul senatului a fost împotriva acestei ho 
rul s-a supărat grozav, dar s-a schimbat în urma unei nenorociri. El a fost 
nevoit să răpună acasă pe barbarii răsculați, s-a liberat de ura față de împă- 
ratul roman, dar s-a aprins de mínie $i a întors armele împotriva lor. Vrind 
să le producă o rană la timp, s-a îndreptat cu război împotriva cetăţii Tesa- 
lonic, căutînd prilej de succese de arme şi de prăzi. Tesalonicul este capitala 
Macedoniei și Illyriei, spre care vin din toate părţile cei mai înalți dregă- 
tori: ea este şi trece drept una dintre cetățile cele mai importante, de care 
ascultă si împărații, după cum se vede bine [p. 49] şi din întîmplarea de faţă. 
Deci ciumatul și răutăciosul avar a pornit un război împotriva. acestei cetăți, 
ducând cu dînsul o armată foarte numeroasă de aproape o sută de mii de 
oameni, după cum afirma unul dintre înaintașii noștri, care a văzut grozava 
întîmplare. Vrînd să arate măreţia împresurării și faptele petrecute înainte 
de sosirea lor, un alt bărbat (si anume Teodosie, episcopul de atunci al cetă- 


tii) zicea că era un spectacol de tragedie [...]. 


ricius avarii controlau partea de sud-vest a țării 


, 
1 Stim că în timpul domniei lui Mau 
esalonic. 


noastre și făceau presiuni in direcția orașelor Belgrad și T 
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IN. VLAHORINHINI 


O scurtă notitá de la mănăstirea Castamonitu din muntele Athos, reprodusă de 
Porfirie Uspenskii, HcTopuHsa Adona, vol. III, Kiev, 1877, p. 311, după o cronicá localá 
(Clozopucóç  Aóyoc zic HovñG Kaorauovirov), întregește ştirile din Acta S. Demetrii cu 
privire la populaţiile care atacau Salonicul. Între ele se aflau și vlahorinhinii, adică vlahii 
din valea rîului Rhynchos (Püyxoc, Püxioc), care se varsă în golful Rendina la nord-est 
de Peninsula Chalcidicá. Această însemnare a fost comentatá de W. Tomaschek, Zur 
Kunde der Hámus-Halbinsel, Sitzungsberichte der Wiener Akademie der Wissenschaften, 
Phil-Hist. Classe, 99, 1881, 476—477; N. Iorga, BHEESO, 7, 1920, 10— 11, p.81, 
Th.Capidan, Románii nomazi, Dacoromania, 4, 1924— 1926, p. 199—200; Aro- 
mánii. Dialctul aromân. Studiu lingvistic, București, 1932, p. 26; A. Sacerdoteanu, Vlahii 
din Chalcidica, în In memoriam V. Pârvan, București, 1934, p. 306— 307: S. Puşcariu, 
L'ancienneté des établissements macedo-roumains, Balcania, 1, 1938, p. 22— 30; M. Vasmer, 
Die Slaven in Griechenland, Berlin, 1941, p. 177; M. Lascaris, Les Vlachorynchines. Une 
mise au point, RHSEE 20, 1943, p. 182— 189. Ştirea cuprinde cea mai veche mențiune a 
vlahilor. Avînd în vedere proaspăta amintire a luptei împotriva icoanelor, ea provine 
probabil din secolul al IX-lea. 

Reproducem textul după: P. Uspenski, of. cit. 


Drumul vlahorinhinilor spre Athos 


(p. 311) [...] În zilele împăraţilor luptători împotriva icoanelor, neamu- 
rile din ținuturile de lîngă Dunăre au găsit o epocă de anarhie, deoarece împă- 
ratii cei nelegiuţi ai romeilor duceau război în contra sfintelor icoane. Atunci 
vlahorinhinii si sagudatii 1 au cucerit Bulgaria, s-au întins puţin cîte puțin 
în diferite părți, au pus mîna pe Macedonia și, în sfîrşit, au pătruns în Sfîntul 
Munte împreună cu toti pruncii și femeile lor, deoarece nu se afla nimeni să 
le stea împotrivă şi să-i înfrunte cu război. [...]. 


. 1 Sagudatii, trib neidentificat al cărui nume a fost pus în legătură cu latinul sagum „manta 
de lină, glugă“, deci „purtători de glugi". 


IV. SCRIPTOR INCERTUS DE LEON 
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E ARMENIO 


IV. SCRIPTOR INCERTUS DE LEONE ARMENIO 


O scurtă cronică anonimă păstrată in Vaticanus graecus 2 014, f. 119" — 122 ?, 
publicată mai întîi de Ivan Dujtev, ,IIucague Ha bbnrapckara Axapemua Ha Haykure", 
54, 1936, p. 147 — 148 si V. Beăevliev, l'onummukb Ha Coduückus YHnBepcuTer. Hcr.bna. 
gpaxynrer, 33, 1936, p. 423—425, contine ştiri despre infringerea impáratului Nicephoros in 
Bulgaria ín anul 811. În ea sint pomeniti avarii si sclaviniile. Cronica provine din à doua 


jumátatea a secolului al IX-lea. 
Reprodus dupá: Henri Grégoire, Un nouveau fragment du < Scriptor incertus de 


Leone Armenio», Byzantion, 11, 1936, p. 417— 427. 


DESPRE ÎMPĂRATUL NICEPHOROS ȘI CUM ÎȘI LASĂ OASELE ÎN BULGARIA 


23 iulie 811. Episod din luptele bizantino-bulgare 


(p. 423) [...] Vázind apoi oastea rávásitá si neunitá a lui Nicephoros, 
precum si faptul cá nimeni nu cuteza să-i vorbească, unii au început să fugă 
si să iasă de acolo cum puteau. Bulgarii ináltaserá o palisadă grozavă și de 
netrecut, făcută din lemne mari în chip de zid. Ei au găsit un moment prielnic, 
au zărit din munţi cá fugarii erau înconjurați, au chemat cu bani pe avari 
şi sclaviniile din jur, au înarmat femeile ca pe bărbaţi și în a cincisprezecea 
zi a intrării lor, într-o sîmbătă la ivirea zorilor, la 23 iulie, au căzut asupra 
romeilor pe cînd încă dormeau (p. 424). Unii s-au trezit, s-au înarmat în 
grabă si au început lupta |...]. 


V. NIKOAAOEX O MYZTIKOZ 
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V. NICOLAUS MYSTICUS 


intre anii 901—907 si 912—925, a jucat un rol 
izant si țarul Simeon (893—927), sprijinind diplo- 
mafia impáratului Romanos I Lecapenos (920—944) și a predecesorilor săi. A adresat 
scrisori unor contemporani de seamă, si în special țarului Simeon prin care încerca să-! 


abată de la războiul împotriva Bizanțului. Scrisorile 9 și 10 datează din anul 917, scrisoa- 


rea 23 din anul 922, iar scrisoarea 183 (adresată împăratului Constantin al VII-lea) din 
și ungurii (sub 


Patriarh al Constantinopolului, 
politic important în relaţiile dintre B 


anii 915—916. În aceste scrisori sint pomeniti avarii, bulgarii, pecenegii 
numele de turci apuseni). 

Corespondenta, păstrată în manuscrisele Pair 
si Vindobonensis phil. gr. 342, a fost tipărită inti 
10, 1844, 2, p. 161—440 și apoi retipărită de J. P. Migne in PG, 111, 1863, col. 9— 392. 
O traducere în limba bulgară a scrisorilor către Simeon însoțită de comentar a publicat 
V. N. Zlatarski, CGopunk» 3a HapOoJHM YMOTBOPEHHA, Hayka M xuuxuHa", 10, 1894, 
p. 372—428; 11, 1894, p. 3— 54; 12, 1895, p. 121—211. 

Ediţia folosită : Nicholas I Patriarch of Constantinople, Letters. Greek text. and 
English translation de R. J. H. Jenkins si L. G. Westerink, Dumbarton Oaks, Center oÍ 


Byzantine Studies, Washington, 1973, CFHB, 6. 


niacus 178, Vaticanus Graecus 1780 
de A. Mai in Specilegium Romanum 


1 
IX. CÁTRE SIMEON, TARUL BULGARIEI 


9,89—118 (col. 72 D) [...] „Părinte și stăpîne, cunoşti comandanții din 
Macedonia și Tracia. Aceștia ne-au spus şi nu încetează nici o zi să ne arate 
prin scrisori sau prin gura celor trimiși de dingii și ne încredințează cá vor- 
besc adevárul si cá nu-i nici un pic de îndoială în cuvintele lor: țelul bulgarilor 
este de a pustii pretutindeni și de a práda tara noastră“. Ei ne-au adus și 
dovezi pentru vorbele lor, că adică nu mint, ci într-adevăr bulgarii au de 
gînd să facă toate acestea și să rupă înțelegerea de pace 1. Ne-au spus că 
bulgarii doresc așa ceva, deoarece nu mai vreau să respecte cele hotárite 
pînă acuma. Apoi au mai adăugat în spusele lor „că il cunosti preabine pe Bogas, 
stápinul din Chersones ?. Acest conducátor din Chersones nu încetează să 
pecenegii și toate neamurile din ţinuturile acelea își dau 


afirme că bulgarii, 
lá si un război împotriva romeilor. Si 


toată osteneala să pregătească o náva 
el nu spune azi una, iar mîine tace, ci în fiecare zi fără întrerupere ne tulbură 
auzul şi inimile cu asemenea scrisori şi cuvinte“. Pe lîngă acestea comandanții 
noștri au mai adăugat că au sosit să le vestească asemenea lucruri pînă la 
şaisprezece soli din neamul pecenegilor. Aceştia spuneau că au fost trimiși 
garia, nu o dată sau de două ori, ci în repetate rînduri, 
îndemnându-i la alianță de arme. Acest lucru este atît de rîvnit de bulgari, 
încât se străduiesc să stringá și să întărească alianța de arme cu pecenegii 
chiar si prin căsătorii între copiii lor. Tulburati de asemenea vorbe am cáu- 
tat si ne-am ostenit prin lămuriri scrise sau îndemnuri orale să înrădăcinăm 
gînduri de pace între noi si bulgari, însă n-am reușit ; de aceea fără să vrem 


la pecenegi soli din Bul 


1 Traratul de pace cu bizantinii semnat în anul 896. 
2 Chersones în Crimea, un timp centrul administrativ al unei teme bizantine. 
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I. TO AYTO 

- 10,30—39. (col. 81 C) Ilâho rotè 

tOaTO Kai do Orneieic mopxaiàg xoi 
M , Kai ócov ei i ° 

e) Posiela BC Mn a V elc pvhunv 6v6puroc nepieinovran: fj ôè “Po- 

v ABâpov vyévn, ðv pei &roonáógg (kai 


, 


3 
KI". TO AYTO 


; 23,13—21 (col. 149 D) Kai raita š 
dis Ps Kui vÜv motllo HETÒ KE ñ 
E TO OlTlOv toU vÚ É 
Š V o9oópotépo TAH f 
: po ninrreodai ñu6c xé üKové 
T tă Svvarorărn, A bacs Biv. à de Mac 
; onovófic xarà tfj óuecé ë Seen S 
| 5 çS Upetépag &&ovoí i 
CEVOOTAL N RapaokevaoOnoezoi, tóv "Pac acolo 
E òè Kai AÀavóv kai tv èk 
1VtOV Kai TÒV Katà coU TOAeuov 


ne-am îndreptat spre grija de a pregăti o expediție militară împotriva lor 
și de a încerca în felul acesta să stăvilim avîntul bulgarilor, fără ca oastea 
noastră să treacă la vărsări de sînge și omoruri Î..... 

9, 135—152 (col. 73 C). Cînd pe de o parte comandantii din Macedonia 
si Tracia, iar pc de alta Bogas si solii pecenegilor spuneau din nou și le miş- 
cau inimile cu asemenea cuvinte, ce trebuiau ei sá creadá sau sá facá, coplesiti 
de veşti atit de îngrozitoare? Stim cá ești un om cu mintea întreagă si poti 
judeca singur: vei fi de acord cá trebuiau sá creadá si sá actioneze pentru 
salvare, asa cum îi îndemna mintea. 

(col. 73 D) Cit am putut sá mà conving din ceca ce mi-au întărit și 
şi spus ei, din cauza aceasta s-au produs recrutarea de oșteni și punerea lor 
în mișcare, precum și solia la pecenegi: nu spre a prilejui ucideri în neamul 
tău, ci spre a ne crea prin aceasta o siguranță, spre a vă tăia avintul, 
cum se zice, si a vă opri să náváliti în fara romeilor, așa cum ne anun- 
tau acei nefericiti, Bogas, solii pecenegilor (col. 76 A) și ceilalți comandanți. 


y 


Ei ne spuneau cà acesta era scopul stringerii de oaste si a soliei la 


pecenegi [...] . 


2 
X. CĂTRE ACELAȘI 


10,30— 39 (col. 81 C) Odinioară oastea perșilor tăbăra pînă în ţinuturile 
acestea si prilejuia incendii si distrugeri întocmai cum ne ameninti tu. Au 
pierit însă si n-au lăsat decît amintirea numelui lor, iar împărăţia romeilor 
stă pe propria ei temelie. Înainte de ei, neamurile avarilor, o ramură a voastră 
(cuvîntul nu-ţi cade greu la inimă). sub care ati ajuns sclavi si rătăcitori, 
au năvălit în număr mare asupra acestei capitale vestite $i au venit pînă sub 
zidurile cetății stápinitoare peste toti; dar au pierit și ei fără să lase vreo 
urmă de neamul lor, iar aceasta strălucește mai departe, cu faima și puterea 
dobindite de la început. 


3 


XXIII. CĂTRE ACELAȘI 


23,13—21 (col 149 D) Acestea le scriam mai înainte, cum ziceam, 
cu strîngere de inimă ; le scriu și acum cu și mai multă durere. De ce sufăr 


acum mai mult, află de la mine, preaiubite: prin zelul împăratului se pregă- 
teşte sau se va pregăti o acțiune puternică de tot, cît imi dau seama, împotriva 
puterii voastre si a neamului tău, din partea rușilor š și pecenegilor, ba chiar 
şi alanilor 4 și turcilor din occident, care s-au înțeles cu toţii și vor porni cu 


război împotriva taf...]. 


3 Ruşii incercaserá să cucerească capitala Bizanțului in 860: de atunci înainte a început 
Si opera de crestinare a slavilor, precum și apropierea politicá de Bizant. 

4 Alanii locuiau la inceput o regiune întinsă între Don, Aral si Marca Caspică, inclusiv 
partea răsăriteană a Caucazului. După infringerea hunilor ei s-au revărsat treptat spre apusul 
Europei. 
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kvov, ÖTE ĞAAN nüca ñv üxopía, xoi tog oíkoug toU OcoU uù ânoorepnBăvau 
|o dr àpxñç rapà t&v sbospóv Baotov àgopicOriong aùtoïç rapauvbiac. 
Uv óé [tí] motobuev; Ilortuvakirutc xai Toópkotg kai dAXoig tioi Sopovpeda 
ic Exeivov 5e6uevor cujua yíac, tfjg 58 toU Oro copuayíag óc Éows kaxayi- 
DOKOVTEG GG üOvvátoo xai pnõèv GQ£Xoócnc ånocvAðuev Tod; abtoU Beiovg 
Kov Kai ótà TÅG rouvrne £nwoíac broiauBăvouev éavtoùs cuvictüv. Kakóc 
Uto, ón£O£vto oi år’ àpyfjc Omo0éngvor: &5bvurov yép oti 0goü xatagpovobvtá 
va &vOponivn mepiwoig xaropOGoni tò onovóaGóuevov. "H ovyi taðta Geo 
rraopóvnoig; "Eyó niv oră, ob 6: oKéyai KaTĂ Geuvrov si HQ KOTUPPO- 
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"s MTS 183, 14—30) Ce-i asta, omul lui Dumnezeu? Stim că 
y $, , 


P i . ` - oor 


RM a e EE js deem ds sá spun ceva neplácut pentru 
obiectele lui Dumnezeu si ale caselor 3 ea pour anc rd 
oi, însă cu totul pe placul lui Dumnezeu care Breq a 
5 ;urpura împăratului încununat de Dumnezeu, a Hu tes iR qr Ue 
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5 Prin numirea vagá t torul intelege i t camur in spațiul 
telegea diferite near rid 
S de „neamuri scitice au T S 


geografic cuprins între fluviile Tisa, Dunăre si Don. 


VL ANTHOLOGIA PALATINA 
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APPENDIX PLANUDEA 


XVI, 72 (vol. II, p. 540) "AXXov ómép vi È 
as Pate Qvotñost Mifj8oc dr URDU Md 
7 MEE ME -Apápov otpatóg EkroBev "Iotpou 
PAS pe să šK xegpa) fic Bóotpuxov abotaAÉmnc: l 
ion p &bvopiac pinhos èvðáðg toðtov 
dim mărov pítpnc orfjoev üvacca mg. 
pre: oç AA uívoitc, Bvtavnăs Euuopg “Poua 
eiov "IovotwiavoU xáproc dpeiSapéva. S 


VI. ANTHOLOGIA PALATINA 


Culegerea cu acest nume a fost alcátuitá in prima jumátate a secolului al X-lea 
de către Constantin Kephalas (KovoravTivog ô Kepoidş) si s-a păstrat într-un singur 
manuscris în provincia medievală germană a Palatinatului (în Biblioteca Universității din 
Heidelberg), de unde îi vine si numele. Autorul și-a ales poeziile din literatura greacă 
“veche si medievală si le-a rinduit după conținutul ideilor lor. La începutul secolului al 
XIV-lea învățatul Maximos Planudes a publicat o nouă culegere după aceleaşi principii, 
cunoscută sub numele Appendix Planudea. 

Ediţia folosită : Epigrammatum Anthologia Palatina cum Planudeis et appendice 
nova epigrammatum veterum ex libris et marmoribus ductorum, edd. Fr. Dübner et Ed. 
Cougny, vol. I— HT, Paris, 1864, 1872, 1890. 


CĂRȚII: TACTICA LUI URBICIUS ! 


Lauda unei cărți de tactică militară 


IX, 210 (vol. II, p. 41) Priveşte la cartea náscutá din munci grele, la 
cartea pe care o purta altá dată in războaie împăratul Hadrian °, tăinvită 
un timp nesfârșit din pricina unei comoditáti vecine cu uitarea. Dar sub puter- 
nicul împărat Anastasius, eu? am ieșit iar la lumina zilei spre a fi de folos 
oștilor. Știu să le deprind cu muncile grele ale războiului ucigător ; știu cum 
tu vei pierde împreună cu mine bărbaţii dela marea de Apus, perșii, saracenii 
nefericiti, neamul cel iute, purtat pe cai sălbateci. al hunilor si isaurii + care 
fug de tine pe culmile munților. Pe toate le voi pune sub sceptrul lui Ana- 


stasius 5, cel luminat de auroră mai mult decît Traian. 


ADAOSUL LUI PLANUDES 


Succesele repurtate la Dunăre în vremea lui Justinian 


XVI, 72 (vol. II, p. 540) Pentru victoriile sale medul viteaz € îi va ridica 
împăratului o statuie la Susa 7. încărcată de prăzi; iar alta îi va înălța din- 
colo de Istru oastea netunsă a avarilor, arsă de soare si cu părul vilvoi; în 
sfîrșit, pentru legile bune şi înfloritoare de la noi, din timpul cît a fost con- 
sul 8, i-a făurit un monument cetatea împărătească. Deci rámii neclintită, 
cetate a Bizanțului, părătașă la destinul Romei, tu care te găsești sub puterea 
divinului Iustinian. 


1 Tratatul de strategie al lui Urbicius, apărut în timpul domniei impăratului Anastasius 
(491— 518), a fost folosit la inceputul secolului al VII-lea in opera lui Mauricius, Arta militară, 
ed. criticá, trad. si introd. de H. Mihăescu, Bucuresti, 1970, p. 368—373. 

? Împăratul Hadrian (117— 138) era un admirator al literaturii grecesti. 

3 Adică, amintita carte: Tactica lui Urbicius. 

3 Isaurii (in Asia Mică, între provinciile Pisidia, Lycaonia și Cilicia) supărau deseori 
autoritățile bizantine prin incursiunile lor de jaf. 
(98 5 Anastasius (491—518) este considerat aici un impárat mare $i comparat cu Traian 

— 117). 

° Persii, din secolul al VI-lea, aflati in luptá cu ostile lui Velisarie in anii 531— 532. 

? Vechea capitală persană, distrusă în timpul domniei lui Sapor II (309—379), continua 
să se bucure de faimă mondială și simboliza puterea persană. 

8 Împătatul Iustinian (527 —- 565) a avut titlul de consul timp de mai mulți ani la înce- 


putol domniei sale. 
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Ë Oră Tfj; napakeipévng Aipvnc. 


Terâ&v xaiógc. 


VI. ETYMOAOTIKON META 


(230,19—20) r$ : ol ° 
) Timoec: oi Aeyóuevoi Aoyyifapăor oiovel, Tletínatógg 


VIL ETYMOLOGICUM MAGNUM 


sint stabilite de multe ori după simple asemánári formale. 


et grammaticis anonymi cuiusdam opera, Oxford, 1848 (ediția folosită de noi). 
Despre popoare si orașe 


de geți“ 1. 


numit așa după lacul din apropiere ?. 


1 Antorul credea, în mod eronat, că numele Gepaides deriva din Getai „geți“ și paides 


„Copii“, deci el făcea o așa-numită, etimologie populară. 


2 Callatis (azi Mangalia), colonie a locuitorilor din Heraclea Pontică (azi Ereğli, în Turcia 


europeană), întemeiată in secolul al VI-lea î.e.n. 


Lucrare anonimă de mari proporții realizată în a doua jumătate a secolului al 
X-lea, după opere similare mai mărunte sau după lecturi independente ale autorilor 
clasici antici, în care e cu neputinţă să distingem totdeauna izvorul direct. Etimologiile 


Editat în foarte bune condiții după patru manuscrise ( Bodleianus 219; Parisinus 
2654, Marcianus 530; Lugdunensis B.) de Thomas Gaisford, Etymologicum Magnum 
seu verius Lexicon saepissime vocabulorum origines indagans ex pluribus lexicis scholiastis 


(230, 19—20) Gepizi: cei numiți longobarzi ; adică Getipaides, „copii 


(486, 41—42) Callatis: oraș fondat de locuitorii din Heraclea; a fost 


VIII. IIEPI KTIZEOX MONEMBASIAE 


(p. 61) "Ev &t& cà ,c56o' tfjc toU xà "AU Ero 
: i ) A 5 ,çS0Q Tf ) KOOHOV KkotaoKkguñiç, ómep ñv š d 
M 5 li a, TOU He yóA ov, £lofjA00v li E. Nasa 
A pi el V Ns uoa tv "ABăpov ÀAeyouévov, kai ovvErpexe müca 
A egal lil As ses undEnore Eopak6TeG £0vog toioUtov. Elxov yà 
e ae E fs p £ógpévag npavótotg kai menhenuEvac: À 68 RA 
Ma n s tv Aowtüv Obvov. Ovror, kado; ó Eùáypioç Ayer b 
EG aD iui ao 1 tic ExxAnoiuctkfis ictopíac, čðvoç óvteg t&v ápa- 
bue raid o Ru Kavkacov tà èkékeva media vepópevor, énei KAKÕG AN. 
eul i nd pied A Tobpxov, TOVTOvG oeóyovtec, tijg ióíag èra- 
eno (0:62) 00 5 T, K) xópac xoi tòv atyuiaÀóv rod Eb&etvoo Oupávtec 
iva, cole Pii ENS Senei .Exeiüev dă üánüpavtec óiñA0ov tónouc To) @v 
Mois aet alaiul ran avToig BapBápoic ÅVTAYOVIČÓLEVOL uExpiG oO tà 
ixpgopeócavto, aitoÜ ub past (kare ñqaot T, K), kai zpós "lobo+ivtovav 
sa ane e s Šgx0ñvot aùtoúç. Toi 88 pacukéoc quavOpáóno 
SR ORUE păi axov rap’ abtoU Exew Tv katoikno £v yópg Miata. 
EVOL KOI elc «i006 f MM Kahovuévy Apiorpa. Kai è% àmópov tÜropot yevó- 
TA E al ç ROAD ék to BÉvtec (Èkteðévteç T, K), xai Quvñuovsç xoi 
doica ku MO S Mo Popotovg kataotpeyópevot (katactpeyápevor T, K) 
di p Sm s gixuaAoriGovtec kai abtüv tv BaciA(ón Katatpéyovte 
ÓN SBS Eb pimi iei ùv Goeiăâc Anit6uevor. Ilap£Aafov 8ë xoi tò Zi s 
ns entonuov, fiic ëv BovAyapiq oca viv kaAstrat i port 


VIII. CHRONICON MONEMBASIAE 


e malul mării, în partea de sud-est a Peloponesului,. 
s-a păstrat o crorică anonimă cu titlul Despre fondarea Monemvasiei de la sfîrşitul seco- 
Jului al X-lea sau din secolul următor. Autorul ei a consultat pe Merander Protector, 
Euagrios, Teofilact Simocatta, Theophanes și alte izvoare istorice. Cronica spune, între 
altele, cá avarii au ocupat, în anii 587 — 588, Peloponesul și au rămas acclo mai bine de douá 
sute de ani. Ea conţine și ştiri despre pătrunderea slavilor in Grecia pin& in Pelopones. 
“Textul cronicii s-a păstrat în manuscrisele Taurinensis B VII 29, Athous 3 295 == 

9 — Iber. 329. El a fost editat mai intii de N.A. Bees: Tó 


Kutlum. 220 şi Athous 4 44 
«Ilepi tfic Kcioeoc TG Moveufaciac xpovikóv. Ai znyot xai ñ totoptkr] onuavtikótnc 


a5rod, «.Butovric.», I. 1909, p. 37 — 105. 
Ediţia folosită : Cronaca di Monem 
note a cura di Ivan Dujčev, Palermo, 1976, Istituto Siciliano di Stu 


ellenici. Testi, 12. 


În Monemvasia din Laconia, p 


vasia. Introduzione, testo critico, traduzione € 
di Bizantini e Neo- 


Avarii ocupă Peloponczul 
. 61) în anul 6014 de la facerea lumii, adică în anul al treizccisidoilea 
din domnia lui Iustinian cel mare 1, au venit în Constantinopole soli din partea 
unei neam ciudat, numit al avarilor ; $i s-a adunat să-l privească toată cetatea, 
care nu mai văzuse niciodată un neam ca acesta. Purtau plete lungi de tot, 
împletite si legate in smocuri, iar îmbrăcămintea lor era la fel cu a celorlalti 


huni. Asa cum povesteste Euagrios în cartea a cincea din Istoria ecleziastică ?, 
ci erau un neam de nomazi trăitori în căruţe în cîmpiile de dincolo de Caucaz 
si sufercau din cauza vecinilor turci: de aceea au căutat să fugă, au pornit 
din tara lor, au trecut pela marginea Pontului Euxin șiau ajuns la (p.62) Bospor?. 
Apoi de acolo au mers mai departe, au străbătut ținuturile multor neamuri, 
și au înfruntat pe barbarii care le ieșeau înainte, pînă ce au ajuns la malurile 
fluviului Istru 3 și au trimis soli la Iustinian, cerînd să fie primiți în imperiu. 
Împăratul i-a întîmpinat cu omenie si le-a îngăduit să locuiască în Moesia, 
în cetatea Dorostolon, numită azi Dristra 5. Devenind ei oameni cu stare, 
din săraci cum fuseseră mai înainte, mai ales că erau multi la număr, uitători 
şi nerecunoscători, au ajuns să asuprească pe romani, să ia prizonieri din. 
Tracia si Macedonia Și să náváleascá pînă în cetatea împărătească, (p.63) pustiind 
fárá crutare împrejurimile ei. Au cucerit si Sirmium 6, oraș renumit al Europei, 
așezat în Bulgaria și numit azi Striomos ?, stápinit mai întîi de gepizi, dar 
părăsit de aceștia sub împăratul Tustin 8. De aceea a fost încheiată o intele- 
gere de pace foarte rușinoasă pentru romani, iar aceștia le-au promis un 


1 Iustinian a domnit intre anii 527 — 565, prin urmare al treizeci si doilea an de domni € 


ar corespunde anului 559. 
2 Euagrios, contemporan cu Iustinian, Istoria eclesiastică, V, 1 (v. Fontes, vol. IL p. 5?7). 


3 Adică Bosporul cimerian, în strimtoarea Kerci, în sud-estul Crimeei. 
4 Avind în vedere apropierea de Silistra, prin „malurile fluviului Istru“ trebuie să inte- 
legem aproximativ spațiul geografic din apropiere de actualul oraș Călărași. 


5 Durostorum, în izvoare bizantine Dorostolen, azi Silistra, pe malul drept al Dunării, 


la răsărit de Ruse. 
6 Sirmium, azi Sremska Mitrovica, la vest de Belgrad. 
cunoscută in izvoarele medievalc. 


7 Forma Striomos se apropie de forma Srem, 
in anul 566. 


8 Sub Iustin a! I-lea, nepotul lui Iustinian I, 
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tribut anual de 80 000 de monede de aur. Ín asemenea situatie, avariiau 
anunţat că se vor linişti. l f 

După ce domnia a fost luată de Mauricius, în anul 6090, avarii au tri- 
mis soli la dînsul cerînd pe lîngă cele 80 000 de monede (p. 64) de aur, pe 
care le luau de la romani, să le mai dea încă 20 000. Împăratul dorea pacea 
si a primit această cerere. Dar înțelegerea n-a durat mai mult de doi ani, 
căci haganul, adică conducătorul lor, adăuga pretext peste pretext spre a 
avea motiv de război. Cerînd o sumă exagerată, ce nu putea fi luată în seamă, 
el a rupt înțelegerea de pace, a luat pe neaşteptate Singidunum ?, oraş în 
Tracia, pe care l-a găsit fárá apărare, apoi Augustae 10 si Viminacium !!, 
acesta din urmá o insulá mare a Istrului. A mai cucerit și Anchialos 12, azi 
Mesine in Macedonia, sia pus stápinire pe multe alte orașe (p. 65) din Illyricum. 
A ajuns chiar pînă in împrejurimile Bizanțului, pustiind totul în calea sa. 


? Singidunum, azi Belgrad. 

10 Augustae, la vărsarea riului Ogosta în Dunăre, la răsărit de orașele Vidin și Lom. 

11 Viminacium, azi Kostolac, la vărsarea rîului Mlava în Dunăre, la est de Belgrad. 

12 De fapt Anchialos (azi Pomorje) la sud de Burgas si nu un oras cu nume identic din 
Macedonia. 
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IX. STIRI REFERITOARE LA ORGANIZAREA BISERICEASCÁ 
A VLAHILOR BALCANICI 


Dupá cucerirea țaratului lui Samuil (976 — 1014) de către împăratul bizantin Vasile 
al II-lea (976 — 1025), suveranul bizantin se ocupá, intre altele, de organizarea biseri- 
cească a teritoriilor incorporate din nou imperiului. Unul din decretele sale, emis în 1020, 
hotărăște supunerea tuturor -Mahilor din Bulgaria, adică din fostul țarat al lui Samuil, 
față de arhiepiscopul din Ohrida. Această măsură, prin care vlahii erau scoși de sub 
jurisdicția, episcopilor locali, constituie o dovadă a numărului și importanţei lor. Organi- 
zarea se menţine și se desă-zirşeşte ceva mai tirziu cind, sub Alexie 1 Comnenul (1081— 
1118), intilnim, în două liste de episcopii, un episcopat al vlahilor supus arhiepiscopului 
de Ohrida. Cea de-a doua listă îl fixează foarte precis la Vreanoti, localitate identificată 
de cercetători cu Vranje, pe Morava de sud, în Serbia. La această episcopie se referă și 
o însemnare pe un manuscris din secolul XI-lea, descoperit în biblioteca, bisericii Sf. Cle- 
ment din Ohrida, care ne atestă, la o dată necunoscută, existenţa unui preot Ioan al aces- 
tei episcopii, considerat primul cleric român cunoscut după numele sáu. 

Ediţii folosite: Iordan Ivanov, Bălgarski starini iz Makedonija, Solia, 1951, p. 
555—561 (= decretul lui Vasile al II-lea); H. Gelzer, Ungtdruckie und wenig bekannte 
Bistümverzeichnisse dur orientalischen Kirche, BZ, 1, 1892, p. 256—257 (= listele din 
zremea lui Alexie 1); Iv. Snegaro”, Istorija na Ohridskata Arhicpiskcpija, 1, Sofia, 1942, 
p. 192 (= insemnarea lui Ioan). hers 


l 
[...) Şi toate celelalte orașe care au rămas în afara decretelor noastre 
imperiale, toate acestea să le aibă sub cîrmuirea sa același preasfintit arhie- 


piscop ! si sá ia de la ele impozitul datorat, ca si de la vlahii de prin toatá 
Bulgaria 2 si de la turcii din regiunea Vardarului, citi sint în hotarele Bulgariei. 


2 


(...] Episcopii supuse scaunului Bulgariei: 1. Castoria, 2. Skoplje, 
[...] 22. Devri, 23. A vlahilor. 


3 


[...] Rînduiala scaunelor Primei lustinianc?: 1. Cel din Castoria, 
2. Cel din Skoplje |.. .; 22. Cel din Devri, 23. Cel din Vreanoti sau al vlahilor*. 


4 


Ioan, preot al preasfintei episcopii a vlahilor °. 


1 Arhiepiscopul de Ohrida si al întregii Bulgarii. 

2 Decretul are in vedere thema bizantină a Bulgariei creată pe teritoriul fostului țarat 
al lui Samuil. x 

3 Denumire arhaizantá a Ohridei, neconiormá realităţii istorice exacte. În ambele liste 
ale lui Alexie I, turcii vardarioti tin de Tesalonic. 

4 Azi, Vranje pe Morava de sud. 

5 Pentru întreaga problemă a organizării bisericești a vlahilor, v. S. Dragomir, Vlahii 
din nordul Peninsulei Balcanice în evul mediu, București, 1959, p. 136— 138, unde sînt comentate 
toate aceste documente. : 
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X. BASILEIOS APOCAPES 


În manuscrisul Parisinus Coislinianus 263 se află o însemnare făcută de doi copiști 
din Capadocia pe marginea unei scrieri religioase, intitulată Kaipa% (Scara). In ea se 
spune că cei doi au terminat de copiat opera amintită în timpul cînd Basileios magister 
era comandant în thema Paristrion sau Paradunavon, care cuprindea și Dobrogea. Acest 
Basileios era celebrul Basileios Apocapes, care avusese o comandă militară în Asia și 
apărase in 1053 fortăreața Mantzikiert. El se afla in provincia de lingă Dunăre în anul 
1059. Textul publicat de Spyridon Lambros, N'EXAnv, 7, 1910, p. 130— 131 si comentat 
de N. Bănescu, Les premiers témoignages byzantins sur les Roumains du Bas-Danube, 
BN], 3, 1922, p. 294; +. si DID, III, p. 133— 135. 

Ediţia folosită: N. Bănescu, in studiul citat. 


Administralic bizantină În regiunea Dunării de Jos 


(p. 294) [... în timpul cînd în Antiohia era comandant Adrianos, în 
Mesopotamia se afla ca proedru fratele împărătesei, în Paradunavon magis- 
trul Basileios, în Iberia monasteriotul Ioannes, în Aspracania augustul 
Pacratios si curopalatul Ioannes, şef al gărzilor imperiale și frate cu Com- 


nenul !. 


1 Isaac I Comnenul a domnit între 1057— 1059. 
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XI. UN DECRET AL ÎMPĂRATULUI ALEXIOSI 


Un document pástrat la mánástirea Lavra din muntele Athos, datat din luna 


februarie 1094, reprezintă răspunsul împăratului Alexios I Comnenul la plingerea călu- 
gărilor de la Lara privind proprietățile lor din provincia Moglena, molestate de cumanii 
stabiliti in apropiere. Aflăm că vlahii dependenţi de mănăstire nu plăteau dări statului; 
ci isi pășteau nestingheriti turmele în ținutul Moglena, fiind obligați față de mănăstire 
la plata anuală a pășunatului, dar în schimb aveau libertate si inițiativă în deplasările 
lor. Așezările vlahilor sud-dunăreni se numeau păvăpau,, iar darea percepută de mănăstire 


pentru pășunat era numită pavópiatikÓv,, adică „plata dreptului de a stabili o mandră 
te“. Un scurt comentar al actului la: G. Rouillard, La díme des bergers vala- 


şi de a pas 
ques sous Alexis Comnéne, in Mélanges offerts à M. Nicolas Iorga par ses amis de France 


et des pays de langue frangaise, Paris, 1933, p. 779—786. 
Ediţia folosită : Actes de Lavra, éd. dipl. et crit. de Germaine Rouillard si Paul 


Collomp, vol. I (897 — 1178), Paris, 1937, nr. 47, p. 124— 127. 


Știri privitoare la situaţia socială a vlahilor 


(Nr. 47, p. 125)t Domnia mea a fost instiintatà de către cinstita mănăs- 
tire a sfîntului Atanasie de la sfintul munte Athos 1 că niște cumani, care 
locuiesc în Moglena 2, se urcă pe înălțimile Puzuchia din preajma lor, aflate 
în stăpînirea mănăstirii, fac acolo stîni pentru turme și pasc ținuturile acelea 
fără nici o piedică. refuzind să plătească cuvenita zeciuială pentru animalele 
lor. Dacă este așa. atunci domnia mea poruncește încasatorilor de dări din 
Moglena ca, în lumina hotáririi de față a domniei mele, să-i silească în toate 
chipurile să plătească mănăstirii sfintului Atanasie toată datoria cuvenită 
din zeciuială sau altă dare, măcar că pînă acum și pinà la hotărîrea de față 
a domniei mele au cutezat să facă altfel; deci să nu le îngăduie să-i socotească 
pe vlahii è și bulgarii altora drept oamenii lor, ci pe toti aceştia să-i ceară drept 
parte cuvenită amintitei mănăstiri, după datina statornicită. Dacă nu se vor 
arăta binevoitori în toate acestea, ci vor încerca din nou să ia ceva în 
stápinire sau să scuteascá de dări pe vlahi sau bulgari, după obiceiul nedrept 
de pînă acuma. atunci să fie alungați de pe înălțimile luate cu sila, chiar și 
fără voia lor. Dacă si după aceea vor folosi în chip abuziv accesul înălțimilor 
sau orice alt lucru dăunător amintitei mănăstiri, împotriva hotărîrii domniei 
mele, atunci să fie pedepsiți după lege şi dreptate. Dar dacă pleacă de pe 
înălțimi și vlahii aflați în neînțelegere cu amintita mănăstire și le sînt strim- 
torate turmele la pășunat și de aceea, de mare nevoie, își pasc turmele pe 
lccurile legiuite ale Moglenei, atunci domnia mea hotărăște să-și pascá cu 
totul netulburati animalele de orice fel in provincia Moglena, fárá sá pláteascá 
nici o dare si fárá sá fie supárati, impiedicati sau alungati de cátre încasatorii 
de biruri ai provinciei, de militari sau de cumani. Dacă va încerca să facă 
cineva ceva împotriva hotărîrii (p. 126) domniei mele, oricine ar fi el, va avea 
mare supărare din partea împărăției. Deci aceşti vlahi ai mănăstirii sfintului 


1 E vorba de Marea Lavră (MeyáAm Aavpu) fondată de Atanasie în secolul al X-lea, in 
colţul de sud-est al muntelui Athos. 

? Moglena, regiune ((6Eua)) şi episcopie la nord-vest de Salonic. 

3 Vlahii și bulgarii din Moglena aşezaţi pe proprietățile mănăstirii Marea Lavră erau 
socotiți șerbi (GovAontpoikoi), deci foloseau pășunile şi plăteau direct mănăstirii, care era 
scutită de dări către stat. 
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5 ups dărită de copiii lui Radu cel Şchiop și a lui Fede i ads 
iai de vlahii acestei mănăstiri pe înălțimea obsteascáà de la ta, 
eti 


E] l l a nici are, 
l a le tina t et farà sa c le O € ] e 


i á i cul 
i fárá vreo amenintare sau suparare din rim oput do diss Cu 
acestei mănăstiri ca orice fiinţă ce a e luate 
înă iui orice „la 
darea pentru stînă, cu zeciuiala și cu ERE rec tania din 
flate in amintita înălțime. Deci cel care are g1) 
a y 


iin I at 
tà provincie a Moglenei in persoana preavenerabilului est d 
Chir The dor Chumnos 5, în virtutea prezentei hotáriri a domniei oT 
chir Theodor d ç stini cátre amintita mánástire a sfintului Atanasie pu E 
dn ad entru ca în baza acesteia să le ocupe vlahii aflați non 
duni e. à: rus pentru animalele lor de tot felul, fără să fie tu ca p 
con i n itp si fără să dea nici un fel de dare, după ue am spur 
Jena Son cep m am amintit, dacá existá in tinutul Chostiane, depen um 
mai sus. us stilo Ioan Prodromul, șerbi în afara mănăstirii, ea à 
A decizie ipe acestia sá-i considere ca scutiti cei care E rd i n 
Sota dărilor din provincia Moglena ; mai nt ue "im n o 
trecut intentionat doi dintre cumani ca serbi al d Duc dii 
ănăstirii Prodromos, deci cel care se ingrijeste de incasare: d s 
MERE Moglena să-i includă printr-o decizie la această manasu . 
Pul imp i cu moara aflată în ţinutul stînei, spre a stapini șerbi at 
mul, ep: i un o piedică și supărare si fără nici un amestec din p n 
civile: aal ctor predati acestei mánástiri d hawas mi sen n ia 
x um ure E M PADRE spre pástrare 
respective, apoi el va fi încredința 
veșnică. | 
Dat în luna februarie, n 
şi divine, cu pecetea obișnuită de 


indictionul 2, cu slove roșii ale miinii imperiale 
aue prin mijlocirea lui Do M Rond i 
oi îndreptat spre cancelariile marelui logofăt în luna UIT Peu 
ZE nul 6602 (1094), indreptat mai departe spre cancelaria P nd ee 
in luna martie, indictionul 2, îndreptat in continuare Sp a 
tarilor acestuia. Am comparat prezentul decret cu Ww * dee 
Mitropolitul preasfintei mitropolii a Tesalonicului, : 


n ; y q i 1 e origine 
1 Numele Stan Rimnita Radu, Cra: ita sint de origine sla Ta, lar Peduce d g 
5 Theodoros Chumnos, cartular al pro 71nClei Moglena. 


XI. MIXAHA O VEAAOZ 


AOT OI 


TOY AYTOY ETEPOX AOIOE IPOX TON AYTON BAZIAEA 


(S M L p. 18) [...] GA évcev0£ j 2 

nd Ç U | oA év coi &pphre 0£ Q TÒ bxép tà 

E DAE Yévoç 8š TodTo Voli ud i naq pi 
20 cóper Bu cobro dBtaqopet pev ceto mr mani Thv dU mili 
E iate Š t Onvotü Sè oby ñ 4 
as deed xai rpooăilerai, @ç obâtv öv Gra: i oale tir Gio 
fa a bagat palet äs Tov TIS Epnoev, üxayáyoi KAoctfjpa. 81)! © +ñ 
A pdl per x 9pévóc Babetac Koi õtavoiaç ueyaXoyvópuovoc. aioxpăv 
Vi sa ie id His ov TAG TăGeIG Totoúrolç âvripepiţewv ávópáoiv ÉQ' oig 
M. MR O Artăoðo, Gonep tuvàç l'apaovitag tà oğ Guyraa- 
ară ME s abtoiç băpopopeiv kai bXotopsiv, éAop£voig xai TOVTOIG 
B MT i Kvpiov 1 èv cKnvópaciv GpaptoAÓv Katowelv. kai 
PET x i v toU Paivontvov nÀÉ£ov slóórgç Tv fuertpav v Gxop- 
Mri d doveva A Kai t£ÀeotikÓv kabapoiov tUXÓvtEG Kai 
Megan Ov Kai Gkpor6uov ópóv àneyevvýðnoav tékva tà 


D ^ 


XI. MIHAIL PSELLOS 


Constantin Psellos, sub numele de călugăr Mihail, a trăit in 1018— 1096/1097. 
Mare cărturar si om de știință a fost si un dregător însemnat, colaborator apropiat al 
împăraților Isaac I Comnenul, Constantin Ducas al X-lea si Mihail al VII-lea Ducas. 
A desfăşurat o vastă activitate de profesor si organizator al învățămîntului si a scris 
nenumărate lucrări in toate domeniile culturii timpului. În volumul al III-lea din seria 
Fontes Historiae Daco-Romamae au fost publicate unele fragmente din Cronografia lui 
Psellos, cea mai de seamă lucrare istorică a sa. Aici, publicăm citeva pasaje din discursu- 
rile și scrisorile sale. Ele fac aluzii la evenimente contemporane legate de istoria tinutu- 
rilor Dunării de Jos, in special la conflictele bizantinilor cu pecenegii si uzii. Pasajcle nu 
au o valoare deosebitá, nu ne comunică lucruri necunoscute, dar ele confirmă pe cele 
stiute si dau culoare personală. evenimentelor prin talentul narativ al po'restitorului. Desi 
mai apropiate de realitatea imediată pe care o reflectă simultan cu evenimentele, discur- 
surile și scrisorile lui Psellos sînt afectate de tendința autorului de a flata pe destinatarii 
lor imperiali. Pentru reconstituirea, obiectivă a faptelor sint mai utile izvoarele narative 
chiar mai tirzii. 

Ediţii folosite : Michaelis Pselli, Scripta minora, ed. Eduardus Kurtz — Franciscus 
Drexl, vol. I—II, Milano, 1936— 1941; Bibliotheca Graeca Medii Aevi (MEcaiovikr 
Biffjao0fkn), ed. C. Sathas, V, Atena — Paris, 1876. 


DISCURSURI 


A ACELUIAȘI ALTĂ CUVÎNTARE CĂTRE ACELAȘI ÎMPĂRAT! 


(SM I, p. 18) ....] Dar de acolo, poporul de dincolo de Istru ? aleargă 
inaintea ta, în goană de nespus. Acesta este un neam de nomazi și necivilizat, 
care-şi duce viața la întîmplare și care nu tine socoteală de vreun principiu 
superior si care împreună cu trupul crede că își pierde și sufletul. De aceea 
este indiferent faţă de lucruri, nu mai puțin și față de moarte și se zorește 
la război și se repede de parcă nu i-ar păsa cu nimic dacă moare sau dacă 
altuia, cum spunea cineva, destinul i-ar scurta firul vieţii 2. Dar cit de prc- 
fundă este inteligența ta! Cit de adincá mintea si cit de măreață judecata! 
Socotind că ar fi o rușine pentru romei să-și măsoare armatele în ordine de 
luptă cu astfel de oameni cărora le este egal dacă înving ori dacă sînt biruiti, 
îi adaugi ca pe niște gabaoniti Israilului tău 4 poruncindu-le să care apă si 
să taie lemne, iar ei preferă să fie ingáduiti să intre în casa Domnului în loc 
să sălășluiască în corturile păcătoșilor °. Şi ce minune! Cei care nu vedeau 
nimic în afară de aparente au fost initiati în tainica noastră învățătură și 
s-au învrednicit (p. 19) de riturile purificatoare de iniţiere si de jertfe 9. S-au 


născut ca niște noi copii al lui Avraam din pietre sterpe si din munti stîncoși. 

1 Cuvintare adresată împăratului Constantin al IX-lea Monomachos (1042— 1055), 
probabil in 1048. 

2 Este vorba despre pecenegii care controlau regiuni din nordul Dunării. 

3 Cf. Eschil, Choeforele, 505. 

1 Cf. Iosua, 9, 15—27. 
. 5 Cf. Psalmi, 83, 11. Psellos se referă la trecerea pecenegilor lui Regen în sudul Dunării 
si colonizarea lor de către împărat, in 1048, cf. Kedrenos, ed. Boun, II, p. 582—584; Fontes, 
IH, p. 150—153. 

$ Aluzie in stil clasicizant la botezarea pecenegilor lui Regen. 


AOTO 
> TOY YIIEPTIMOY, OX EIHKEKAHTAI XEAENTIOX 


|... GM I, p. 340) [.. 
TÒ rohémov, 6] 
Ka ñv £vreivov 


àoinoi kaí, ijv čke "ARE 
1pE yfjv, vv &ouevt 
x I otata veopyei kai, oic à z 
vÚ ; NE pyei Kai, ol 
V mpooreBevrav kai yéyove OVuuoYov TÒ ăvri » OÍG GVTENUPETĂTTETO, 


Kai t n HOXOV xai TpoKlvóuvE8ú 20€ 
lotacOat ts páħayyoç katà HETOTOV. PNE exe 


YTIXOI T 
OY WEAAOY EIE TON KOMNHNON AETONTON TINON QX ZA 
AYTOYZTQ MHNI TEAEYTA SIM 
(S M I, p. 47/p. 48) Ti í 
( , P- a í Svoxepoiverg; ti otevá ó 
1 Ip. « ; váet : 
tv Zxv0óv Eopise pakpóðev oQáXayE isi iau 
pls ial oi rap’ "Iorpe okopníot I 
9 loUpkoc Tjpéunosv ñpe0uonévoc, [. x 


EIIIZTOAAI 


156. 
TO KOMNHNQ XTPATEYZANTI KATA TON IIATZINAKON 


(S M IL p. 179) [...] “H piv obv ză 
ib ; Tus Hev ov tæv nieivov Bappa Ü 1 ò 

1o60v Hase nv Kat TÒ katà pépn din la 5 epn pos 
on pe a P» v Kepahàç KOTGAA NV Hoi óoksei kai t ninge "oU 
ui, ToioUtog Omñpxsç DR n LN Bacikoă cov qpovñnatroç. ci wap ai 
lO Cou Da zs ai qua BoGoi, TEPLEOKEuuEvog, yevvařoç Babe 
popio toon ND Yvopmv, 4A fjipket kai uóvov tò cóv otpatór ov 
)paxbtotov flv, FUN CHAT A Ed a ate n d ia os 

Y üvópeió f fic. Erei 

IO  cuvfjAOov, moAvnind; orpărevuu xai ucide RET pa 
, uG 


ikOG EkninrreoGui 1 

E l TE Kal TOig coic nociv Ç , 

1 OOV Ux ` $ Ë 
ovs xpoc£AmqAv0órac ooi, Buotisi octpóvvucOai. xai ob Oovpáto 


duelo ; š 

NE i 76 Wi esa Kd obK üvaipsi u6vov fiiv 
Kai tò BápBapov: tò yà É 

Sny Ó yàp x0Éç rov xai ñ 

TA TÓĞA, TÒ bnép tòv " i, vo pe 
Ea, nep Tov "Ictpov onpi, vóv Oxëp ñu@v tò BéXoc 


CUVÎNTARE A HYPERTIMULUI?, CARE POARTĂ NUMELE DE SELENTIOS 8 


(SM I, p. 340) [...] Si acesta e lucrul cel mai minunat: nu numai cá 
ni-l omoară pe vrájmas, dar si imblinzeste neamul barbar ?. Cáci neamul care 
mai ieri alaltáieri isi intindea arcurile impotriva noastră, vorbesc de neamul 
de dincolo de Istru, aruncă acum săgeata pentru noi şi pămîntul pe care-l 
:efuia, acum îl lucrează foarte bucuros şi cu aceia împotriva cărora se pregătea 
de luptă !? acum se asociazá. Si luptá aláturi de noi cel ce lupta impotriva 


noastrá si vrea sá infrunte primejdia și se așează in fruntea falangei 11. 


STIHURI ALE LUI PSELLOS PENTRU COMNEN 12, CÎND SPUNEAU UNII 
CĂ AR MURI ÎN LUNA AUGUST 


(SM I, p. 47/48) De ce te necájesti? De ce gemi din adinc? S-a înfiorat 
de departe falanga scitilor ?, s-au retras scorpionii de lîngă Istru 14, turcul 


, 


cel neastimpárat s-a domolit *. [...]. 


SCRISORI 


156. COMNENULUI CARE ERA PLECAT ÎN EXPEDIȚIE ÎMPOTRIVA PECENEGILOR 16 


(SM II, p. 179) [...]. Supunerea celor mai multi dintre barbari față 
de Măria ta, care eşti de Dumnezeu încoronat şi faptul că unul cîte unul ei 
vin la tine și-și apleacă capetele la picioarele tale mi se par lucruri potrivite 
şi cu mulțimea oștirii tale şi cu noblețea spiritului tău împărătesc. Chiar de 
n-ai fi fost așa cum te arată faima, prudent, viteaz, profund în gîndire, înalt 
în cugetare, si ar fi fost îndeajuns numai oastea ta ca să-i inspáiminte pe 
aceștia si să-i facă să se chirceascá de groază. Si chiar dacă armata ta era 
foarte mică, ar fi putut să-i înspăimînte pe ei sufletul tău viteaz. Deoarece 
însă şi una și cealaltă s-au aflat împreună, o armată foarte numeroasă şi un 
împărat foarte viteaz, desigur toți vor fi doboriti si se vor aşterne sub picioa- 
rele tale. Nu mă mir împărate așadar că unii dintre ei ti s-au predat. 


? Psellos, care purta titlul de hypertimos. 

8 Gen de discurs alcătuit de un retor în numele împăratului și rostit chiar de acesta din 
urmă, după împrejurări, în mari adunări festive la curte. Discursul de față a fost alcătuit de 
Psellos în numele împăratului Constantin al IX-lea (1042 — 1055) si se referă la colonizarea pece- 
negilor lui Kegen, apoi ai lui Tyrah, în Bizanţ, cf. Kedrenos, ed. cit., IL, p. 581— 587; Fontes 

P y t P 
III, p. 150— 157. 

9 Este vorba despre pecenegi, v. supra, n. 2. 

39 Cu bizantinii. 

1 31 Aluzie probabil la Kegen sau Tyrah, sefii pecenegi care trec de partea Bizantului, 
intre 1048— 1053, cînd se desfășoară marele conflict bizantino-peceneg in zona Dunárii de Jos, 
v. supra, n. 8. 

12 Împăratul Isaac I Comnenul (1057 — 1059). 

33 Pecenegii. 

14 Pecenegii din zona Dunării de Jos. 

15 Aluzie la victoriile lui Isaac I asupra turcilor selgiucizi. Stihurile datează probabil 
din 1059. ; 

16 Scrisoare adresată împăratului Isaac I Comnenul (1057 — 1059) plecat în război impo- 
triva pecenegilor, în 1059. 
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(p. 180) Dar nu-mi găsesc cuvintele şi sînt împărțit între mai multe 
gînduri: pe ce oare s-o fi bizuit Selte 1? de n-a urmat pe cei mai multi şi nu s-a 
refugiat la tine, impresionat, dacá nu de altceva, de marea ta inteligentá in 
treburile statului si de felul cum iti intocmesti cstirea şi de faptul cá nu 
faci nimic in pripásau cu neingrijire. Nedumerit în această privinţă, fac nu- 
i nu cutează 


meroase si felurite presupuneri. Fie că e inspáimintat de tine $1 
că se refugieze la tine, fie că odată ce s-a închis și s-a întărit în ascunzătoarea 
lui crede cá va rămîne neatacat, fie că dorește să-şi formuleze cererile față 

e salvare s-a 


de tine fără alti martori. Sau poate că pierzindu-si speranţele d 
avîntat pe calea războiu 


lui, hotărât să învingă în acesta sau să moară. Tot 
răsucind în mintea mea aceste gînduri şi alte presupuneri. stápine al meu ȘI 
împărate, mă gîndesc şi la altceva ; nu € vorba de un lucru sigur, dar caracte- 
rul neobișnuit al situației mă face poate chiar să divaghez. Mă tem ca nu 
cumva acest barbar, care e un om foarte iscusit, să nu se fi folosit cu abilitate 
de situaţie și să nu sc fi prefăcut că se rupe de restul neamului lui, ráminind 
însă în ascuns unit în gînduri cu ei și să-i fi lăsat pe unii să se supună chipurile, 
iar el să întindă o cursă și să pună la cale ceva tainic împreună cu ei, ca să 
pornească lupte împotriva ta. 


Poate că presupunerea mea € nelalocul ei, dar 
pe mine, preadumnezeiescule împărat, mă tulbură groaznic. De aceea trebuie 
să fie primiţi cei ce se refugiază la tine şi să nu le fie respinsă trecerea, dar să 
fie puse la încercare cugetele lor, nu numai prin cuvinte, ci, de se poate, la 
încercare prin fapte şi să se lupte unii cu alții cei ce s-au despărțit unii de alții 
și abia atunci, încercaţi prin fapte și găsiți vrednici de crezare şi sinceri să 
fie rinduiti pentru luptă împreună cu ai ncştri și nici chiar atunci să nu fic 
crezuti întru toate. Ci lucrurile să fie tratate cu multă prudență. 

(p. 181) În ce privește războiul, nu pot să-mi conving spiritul că Măria 
ta trebuie să-l prefere păcii. Chiar dacă cea mai mare parte din armata bar- 
bară s-a separat gi cea rămasă e egală sau mai mică, cu totuşi mă tem peste 
poate. Căci gloata cştenilor se îndreaptă împotriva unei oştiri de mărime 
egală în ordine și cu precauţie, dar pe una mai mică o disprețuiește şi de aceea 
cade uneori în extrema cealaltă. Căci nu întotdeauna mulțimea dușmanilor 
provoacă fuga oștenilor, ci, uneori, chiar si o armată mică a rispit eşti mari 
şi bine întocmite. Cum cele mai multe dintre realizările tale de pînă acum 
s-au înfăptuit pașnic, tot astfel să faci şi în viitor. Am aflat de la mulți ce 
avânt de leu a dobindit armata ta, de Dumne zcu adunată şi cu cit nesat riv- 
neşte să se infrupte din trupurile barbarilor. Şi-i laud pe csteni pentru sufletul 
lor viteaz si cugetul așezat şi pentru dragostea de fapte vitejesti. Dar necon- 
tenit mă rog lui Dumnezeu să nu cadă în război nici unul dintre cei aflați sub 
porunca ta. Cite capete de barbari ar putea plăti pentru un cap de romeu, 
fie e] lăncier, fie aruncător de pietre, fie crainic al cgtirii, fie gornist? Nu e 
oare mult mai bine ca, fără să cadă în război vreunul dintre ai noștri, toţi 
barbarii să fie înfrînți prin manevre pașnice? Numai, preadumnezeiescule 
împărat, fapta pașnică să aibă înfăţişarea înfruntării războinice. Să fie supuși 
şi divizați și să asculte în toate de voinţa ta. Şi chiar dacă ar trebui să fie 
în vreo altă primejdie, să nu se împotrivească. Să asculte 
lavi, fără să primească în schimb bani, 


trimişi la război sau 
ci treaba lor să 
ru voința ta. 


întru toate ca niște sc 
fie războiul si nimicirea. lor înşile pent 


17 Şef peceneg din zona Dunării de Jos, care a rezistat mai mult decit cziialți c onducător 
pecenegi lui Isaac | Comnenul, cf. Skylitzes Continuatus, ed. Tsolakes, p. 106— 108, Attaliates 


ed. Bonn, p. 66—67; Fontes, vol. Ill, p. 58—61, 68— 69. 
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vedea mai exagerat decît mulți lucrurile (p. 182) 


viață fiind îţi spun, poate, asemenea cuvinte, Măria 
ti cel mai bun sfătuitor pentru asemenea chestiuni 
şi cunoşti preabine obiceiurile barbarilor, ai putinţa să gîndești și să hotărăști 
mai bine decît oricine şi asta mai cu seamă după ce ai cerut mai întîi să ti se 
dea Măriei tale părerile strategilor şi soldaților, care, pentru că adesea s-au 
nimerit în asemenea împrejurări ştiu nesfirsit mai bine decit mine despre 
toate, dupá cum pe unele le-au pátimit, pe altele le-au făptuit [...). 


Poate că eu par a 
sau temător și iubitor de 
ta. Dar cum tu însuți es 


69. ÎMPĂRATULUI [ISAAC] COMNEN CARE SE AFLĂ LA DRUM 3 

(p. 302) [...] O, tu, mîndria cea mare a romeilor, tu crezi acum că 
prima ta biruintá stă în faptul cá pe barbarulcare se arunca împotriva tuturor 
părților armatei tale l-ai respins și l-ai zdrobit şi că l-ai făcut să fugă pe el, 
care părea pînă atunci de neînvins, de nu mai îndură nici atacul nici vocea 
ta, ci ca un leu care rage fuge pe unde îl duc picioarele si se retrage in desisuri 
de pádure sau in mlaștini. Eu însă iti atribui multe victorii, din acelea pe 
care poate să le numere [numai] un bărbat vrednic şi cu sufletul tare. 

[...]. Iar cea de-a patra victorie este că i-ai înfrînt pe barbari mai 
te înfrunta în luptă cu ei, i-ai înșelat, i-ai învins prin manevre 


înainte chiar de a 
făcut să treacă de partea 


strategice, i-ai dezbinat pe potrivnici şi pe unii i-ai 
ta, pe alţii i-ai respins. [...]- 

Dar cine oare nu-ți va admira orbita, ciclul drumului tău, privirea de 
oștean, trecerea prin strimtori pe care ai făcut-o, acum rásfirindu-ti, acum 
adunindu-ti oastea, felul in care ai rezistat? Cine nu va fi oare impresionat 
de faptele tale vitejesti, de vegherea ta, de grijile pe care le-ai avut, de dáru- 
irea ta sufleteascá, de neclintirea cugetului táu? 

Iar cînd vrăjmașii s-au arătat toti laolaltă și au slobozit strigătul acela 
cumplit de luptă, nu te-ai îngrozit de glasul lor, ci, aruncíndu-le în schimb 
tăcerea si liniștea oștirii tale, te-ai arătat prin tăcere mai presus decît barbarii 
ce urlau ca fiarele. Şi te împresurau de jur împrejur și atacau oștirea și se 
năpusteau, dar mai degrabă decît s-o sfárime trebuiau să țină piept atacu- 
rilor tale. Dar fuga din timpul nopții și strigătul barbarilor cînd tu răspundea: 
cu atacuri atacurilor? Dar neînfricarea sufletului tău, cine nu le va admira? [...]. 

Dacă m-ai fi văzut cînd mi-a venit în auz zvonul despre victorie, atunci 
ţi-ai fi dat seama cum ţi-am apreciat priceperea ostășească. Căci mi-am 
înălțat mîinile îndată și am aplaudat din răsputeri. Putin mai lipsea să joc. 
Apoi, ridicîndu-mă ca un apucat, alergam prin casă de colo colo, strigînd tare 
şi nu mai puteam de bucurie. Si am încălecat, cum puteam, pe nepregătite, 
am sosit la împărăteasă și i-am împărtășit și ei bucuria. Apoi, apárind în 


fata mulțimii în agora, am vestit victoria. 


18 Scrisoare adresată împăratului Isaac | Comnenul, probabil după victoria acestuia 
asupra lui Selte, șeful peceneg, în 1059. Psellos o celebrează ca fiind „a patra“ victorie a împă- 
ratului, primele trei — a căror enumerare retorică am lăsat-o de o parte aici — sint, după el 


mari realizári in politica interná. 


87. TQ AOTOGETH TOY APOMOY 
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161. IIPOZ TON BAZIAEA [IZAAKION] TON KOMNHNON 
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87. LOGOTHETULUI DROMULUI !* 


(MB V, p. 330) Istrul si imprejurimile Istrului lasá sá curgá din abun- 
dentá şuvoaiele cuvintelor. De ce nu faci, așadar, să se rostogoleascá spre 
noi aceste mari valuri, povestindu-ne cele întîmplate în război, despre săpări 
de şanţuri şi abateri de cursuri de apă, despre încăierări și ucideri, despre 
schimbarea frontului și înaintări, despre tot ceea ce laudă scriitorii cei mai 
vechi la Macedonean % [...]. 

(p. 331) Nu știu preabine ce ati înfăptuit și împlinit cu vitejie acolo. 
Căci ecoul faptelor voastre ne-a copleșit aici urechile și dintre cei care au 
venit să-mi comunice ceva nou, unul vorbeşte de atac, altul de așteptare, 
unul de luptă, altul de experienţă și fiecare de altceva. lar eu mă bucur de 
ce aud, dar nu prea sînt încîntat de simplitatea relatărilor. O, dacă ar răsuna 
acum limpede vocea ta, nu în ritm tărăgănat, ci încordat si ostășzsc alcătuin- 


du-fi scrisorile ! 


161. CĂTRE ÎMPĂRATUL [ISAAC] COMNEN 


(MB V, p. 416) Chiar dacă n-am auzit încă de sfîrșitul multelor şi marilor 
tale lupte si nici n-am aflat de máreata împlinire a campaniei tale, de pe 
acum socotesc că ai biruit și ai dus la bun capăt totul 21 Si încă voi spune, 
prin hiperbolá: chiar dacă strădaniile tale nu au ajuns la o încheiere fericită, 
totuși zelul tău și faptul de a fi înfruntat cu îndrăzneală o primejdie atît de 
mare, în vreme ce toți te sfătuiau să nu ieși din Oraş 22, faptul de a fi adunat 
o armată atît de mare și de a o fi condus [. . .] de a fi îmbărbătat pe cei ce sc 
temeau şi de a-i fi domolit pe cei preacutezători, de a le fi procurat acestora, 
de pretutindeni, hrana necesará si — ceea ce este mai presus si mai important 
decît toate — faptul de a fi risipit armata barbarilor şi de a-i fi oprit pe aliaţii 
nădăjduiți % si de a-i fi tras de partea ta, iar pe vrăjmaș de a-l fi zvirlit într-o 
prăpastie fără ieşire si, ca să nu spun multele lucruri care mai urmează, toate 
acestea numai și tot ajung pentru a lăuda din plin priceperea ta ostăşșească,. 
Si, dovadă mai mare a curajului tău, un lucru pe care nu l-au făcut ceilalți 
împărați, tu însuți te-ai aruncat in mijlocul primejdiei. Acelora nu le-a păsat 
de lucrurile de care s-au făcut vinovaţi, tu însă le-ai acoperit scăderile și ai 
transformat ruşinea împărăției în glorie [...). 

Iar eu, cel pe care tu îl numeri printre oamenii pe care-i iei în seamă 
şi pe care necontenit îl lauzi și a cărui limbă o admiri atunci cînd vorbește 
de filozofie sau se indeletnicegte cu retorica, cu adaug la toate acestea și 
următorul lucru: dacă acum ai si dus totul la capăt cu bine, împărate și ai 
izbindit, nu mai am nimic de spus, dacă însă sfârșitul războiului nu este încă 
lămurit, gîndeşte-te la trei feluri de victorii: una mare, una de mijloc, una 
de rang ultim. Si să fie pentru tine victoria cea mai mare desávírsita distrugere 
a barbarilor, cea de mijloc — mutarea lor în alt loc si agezarea lor acolo, pe 
care eu ag numi-o chiar victorie de frunte, a treia și ultima — supunerea 
acestora vădită si prin înfățișarea si prin faptele lor, însoțită întotdeauna de 


12 Înalt demnitar bizantin. Scrisoarea datează din 1059 si se referă la luptele cu pecenegii. 
20 Aluzie la Alexandru cel Mare, considerat de bizantini un model al virtuţilor militare. 
21 Psellos se referă la luptele lui Isaac I Comnenul cu pecenegii, în 1059. 


22 Constantinopol. 
2 Probabil uzii. 
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29. [TOY AYTOY] IIPOE TON BAZIAEA TON AOYKAN 
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teamă si supușenie. De vei avea parte de [victoria] cea mare, sá ai cea mai 
mare recunoștință față de Dumnezeu, care pe toate le potriveşte și le aşează 
cum e mai folositor, iar de vei avea parte de-a doua sau chiar de-a treia [vic- 
torie] si aga să te bucuri de acest lucru si, satisfăcut, să socotesti că e un succes 


ceea ce ai fácut [...]. 


29. [A ACELUIAȘI] CĂTRE ÎMPĂRATUL DUCAS ™ 


(SM II, p. 42) Te-ai aşezat în mijlocul însemnelor imperiale şi tot ocolul 
lumii îl parcurgi. Te opresti fatá-n față cu arabii, ţi-ai încercat puterea cu 
perşii %, opreşti cutezanta barbarilor, te indrepti apoi, sau, mai curînd, navi- 
ghezi în același timp pe Eufrat și de-a lungul Istrului, fără să te misti din 


Joc ! 26. 


24 Constantin al X-lea Ducas (1059— 1067). Scrisoarea dateazá din 1065. 
25 Turcii selgiucizi. 
2 Aluzie probabil la luptele cu uzii, la Dunăre, împotriva cărora Constantin al X-lea, 
obţine o victorie neașteptată și nemeritată, datorită unei epidemii de ciumă care-i decimează, 
cf. Skylitzes Continuatus, ed. Tsolakis, p. 113— 116, Attaliates, ed. cit., p. 85— 86; Fontes, vol.II, 


p. 60—63, 71. 
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AOTOZ HEPI THE MONAXIKHE IIOAITEIAX 


XVIII (PG, 132, col. 1148 ó ] 
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gi se rásfatá atita obráznicie si lipsá de rusine in 


XIII. IOAN, PATRIARHUL ANTIOHIEI 


umit şi Ioannes Oxeites, patriarh între anii 1089 — 1098, 
de lingá Constantiuopol si a redactat diferite scrieri pole- 


Originar din Damasc, n 
care apárá proprietatea mănăs- 


s-a retras apoi in insula Oxeia 
mice, între altele și Cuvîntul despre vînduiala monahilor, în 
tirilor şi propune o reformă a acestora. Textul păstrat în Vaticanus Graecus 840, f. 174 — 
183" a fost analizat de V. Grumel, Les patriarches grecs d'Antioche du nom Jean, EO, 32, 
1933, p. 279—299 si REB, 9, 1954, p. 161—165; Chr. Papadopoulos, "O NATPIÁPXNG 
'Avrioxsíac `lo6vvnç, E "O£eítnc, EEBE, 12, 1936, p. 361—388. 

Ediţia folosită : J. G. Migne, PG, CXXXII, 1864, col. 1 117— 1 150. 


CUVINT DESPRE RÍNDUIALA MONAHILOR 


Slavă tie, doamne Isuse Hristoase [. . .. 

împărăţia romeilor si creştinilor: 
aintea ochilor tăi. Tu însă 
-ar fi cuvenit, si nu ne-ai dat pierzării 
Ai ridicat spre pedepsirea noastră 
pustiește Răsăritul, cînd 
devasteazá Apusul. 1..... 


XVIII (PG, CXXXII, col. 1148) 
În aceste timpuri domneşte atita ráutate în 


nu te-ai supărat, nu te-ai mîniat cum $ 
totale, ci te-ai stápinit si ești mărinimos. 
cînd neamul sălbatic și nelegiuit al turcilor, care 
mulțimile pecenegilor, cumanilor si francilor, care 


XIV. NIKOAAOZ KAAAIKAHZ XIV. NICOLAUS CALLICLES 


A trăit la sfirsitul secolului al XI-lea, și începutul secolului următor și a scris epi- 
grame și poezii ocazionale care aruncă carecare lumină asupra epocii sale. Prin sciti el 
infelegea pecenegi, prin daci si peoni avea in vedere pe románi si pe unguri, iar prin geti 

-a păstrat in trei manuscrise din Italia ( Mediceus-Lauren- 


se gindea la bulgari. Textul s i 
lanus XXXII, 33; Venetus-Marcianus 524 şi Venetus-Marcianus. 498). 


Ediţii folosite: Leo Sternbach, Dissertationes philologicae Academiae Litterarum 
Cracoviensis, 36, 1905, p. N 'EXAnv, 8 1911, 
p. 3--59, 124— 192. 


313—392 si Spyridon Lambros, 


XII (Sternbach, p. 327) 

"Av Hepotikóc tig EEviakroin Kúov, 
üv Zxv0ikT] rápóoAic, üv Iétng Aokoc, 
äv IlatoveG Boow, üv Oporj AGkTc, 

25 Opaticov, âvvară, 0Aáoov abtoU tüg yvá8ovg: 
TÀ tékva tper, xAfjua Botponoópov 
Aewüveg üvOn, Aevkă KC(oMid6ov xpíva... 

33 Joávvng Got taðta Kopnvnvóc, Aóye, 

O ropQopoBAáotntog Abcóvov üvat. 


Despre daci 


XII (Sternbach, p. 327) Poate să urle un cîine persan, o panterá scitică, 
un lup getic sau să strige peonii și să tipe dacul, tu încleștează-ţi fălcile, Stă- 
pine i, si zdrobeste. Copiii tăi stau de veghe, vite producătoare de struguri, 
flori de livadă, crini albi de pe coaste [. . .1. Înţelepciune divină, ofranda aceasta 
ţi-o aduce Ioan Comnenul, cel născut în sala de purpură, stápinul ausonilor. 


XXV (Sternbach, p. 339) 
10 IIév6oc d tEprvóv kai yapdv otvyviv Aéro, 
VIKOVTA TOV TEKOvTa Kai teÜvnkóca: 
pepieta Hév, npòç 8& tòv Opñvov pene, 
Uv KeXnkiüv Pigsioav àoníóa pA£ne 
Kai opikpà xaípei, tijg xapdg 68 zÓ nÀ£ov 
15 jiy£v zÓ nurpoş nívOog sü09ç Gp pAOver 
kvvõæv baypòç ob6npgoU raptotpiov, 
Ilepoóv è vevpăş fp£unosv ó KTÚTOG. 


Despre Dunăre 


XXV (Sternbach, p. 339) Văd un doliu vesel si o bucurie ostilă, care îl, 
zdrobesc pe tatăl muribund 2, el se împarte, înclină spre plînset, priveşte la 
sulița celtică aruncată cîndva asupra sa și se veseleşte puţin, dar durerca retine 
repede prisosul său de bucurie, căci lătratul cîinilor de lîngă Istru și zingă- 


XXX (Sternbach, p. 348—349) nitul arcului persan n-au contenit. 
KAgwé otpatnyé, DaciAeU orepnep6pe! 
Povis H£v "pxec, àAXà kaxà Bappápov, (p. 349) 
Kai 1050v clAkec, GAAG kat’ ¿vovríov, 
20 nóXeig ávictac, GA coig ornnkóoic, 
s pi] Saprăloiwro xoig švavríotç 
£v £Küpopalg kai nudAAov üO0pootépaic: 
Lxó0ac Ot£cnac, Erponoi xai tob T $tac, 
Ilepoâv Kepavvâg Tjo0a, nüct PupBăporg 
25 u&ouus O£oU niirrovoa tob; Aiyvnriovg: 
rpos züvtac slxgç ómÀ)o, BovAfig TOróp=suc, 
npóc Oávatov 58 xai xà Bavátov čin 
üppaktog îlo0a: toŭto nâ oU Gukpuoo; 
ZE kai n6dew Opnvodow qí tg "Aciug 
30 xai pňov abrâv oi kat Etponnv Gia, 


Gelii se luptă cu bizantinii 


XXX (Sternbach, p. 348—349). Strălucite conducător de oști, împărate 
purtător de coroană! Aveai sfat bun, dar împotriva barbarilor; (p. 349) 
trăgeai cu arcul, dar împotriva dușmanilor ; ridicai cetăți, dar pentru supușii 
tăi, spre a nu fi sfigiati de vrăjmași în incursiuni mai masive. Nimiceai sciţii, 
fugáreai geții 3, erai fulger pentru perși și pentru toti barbarii biciul lui dum- 
nezeu, care a lovit în egipteni. Aveai arme împotriva tuturor, dispuneai de 
sfaturi si erai neînduplecat în fata morții și a săbiilor acesteia. Pentru acestea 
cum să nu pling? Toate cetăţile din Asia si mai ales cele din Europa te jelesc 


1 Împăratul Ioan al II-lea Comnenul a adus ofrande mănăstirii Pantocrator din Con- 


stantinopol în anul 1138. 
2 Alexios I Comnenul a murit la 15 august 1118. 
3 Prin sciți autorul înțelegea pecenegi, iar prin geţi pe vlahi sau bulgari. 


Kâyo ocbv abtaig kai yáp si i 

i yáp ciu kai móAig 
ei dt oteváčo uăiiov, sl xiaio nitov, 
annxts ovătv” unrpikiv pEpo oxtow, 
tEKOUOQ TV OMV EUKAEEGTETNV oiov. 


XXXII (Sternbach, p. 353—354) 

30 "AA, Š KpaTai06, evoeBis otsonoópoc 
Kopvnvóc 'AXéBiog, Aboóvov va, 
Tvoisé. uot tà ozAGyyva kai ti tò mÀÉOv; 
Xpocobv xéXoyoc s5pov, ñÀ0ov siç KA£og 
t tæv otpactóv ğčovi npoosypáonv i 

35 xoi Kog toxov Ex peruapoiov yévoug 
Koi tékva Xpvoă, yAokbv àpnéXoo Bórpuv 
xoi tüg épüg EvredOev åvõpayaðiaç. 
KeAroi fo&ow kai xapiotpioi XkóQoi 

^ Koi TEKVO IHepoóv, üvukpug póvov tékva, 
Kai rüv ueunvoc šOvoç eig yñv Aboóvav. 


(Lambros, p. 44) 
Tobtoig xenoi866 vv povapyíav pépet 

20 ÈK ro ükpov Yflo uéxpi abtóv 09 
xiv Seuăv čopičev "Iopar]A tékvov, | 
Eópog rpveni6c, BapuXóviog, Xxó0nc 
Ioíov, TpifaAóc, "IAAvpióc, Ao itm. 
Oxo o£ pakpótntoc îuepâv Gong 

25 nimoovot, Aavió ç Boă wi-tng üvat. 


. p. 146) 

Zù j ås ÉoG vOv, kai múÀiv Oneppüxst. 
15 "Oe dă OTEpovg ÉQpi£ev abTod 1o E 
AvtióxoU YÑ xai XóAezx kai KiAikov 
xoi oepBih Evunaca xai yñ Ilxvvóvov 

xai Zikelðv PAE xai Xxv00v novonsppto 
xoi yabpov £0voc 'IraAGv nAfjpgG 0pácoug 
20 xai N£iÀog ápóov toig pPooig Aiyərtóovç. 


(Lambros, p. 179) 

10 Ilopepvpodadiis Mavovii, ăvaă pnéysc 
Oc uopiayüc ovvrpiBăg 6owş nouta 
tü IHoióvov YÑ Kai tÓv "Iotpov tòv péyav 
tig tüQov aùtoïç abtópuktov £bpóvo- 
ós ópkoAótaic, ç OcoU rapapácaic j 

15 taótnv Anoo; npooniei Spipurăpav 
uóvog TÒ pápa kai vukñooç xoi 6páoac. 
Kai yàp ctpatnyóc yevváðaç ëmucpívoç 
Kai noupiyeig páñayyaç Evratug 160ac, 

a GpxupaAAoyyápynv o£ tóv Áobkav kpívac, 

0 lorpov npoehBeiv èk Bióivng mpotpénei 
xüxeiücv zic Yñv sioBaXóvtac IIatóvov 
nâm6wv 6opvăiorov abtàv kósa 


acá sint indureratá si pling mult, 


euná cu mine: căci sînt și eu cetate. D 
am creat ființa ta 


impreun: d : : : toe 
nu-mi pierd cumpátul, deoarece sînt o fire măsurată și 


glorioasă a 


Despre sciții de la Dunăre 


XXXII (Sternbach, p. 353—354) 
evlaviosul purtátor de coroană, stápinul auson 
i ce să-ţi spun? A găsit o comoará inepuizabilá, a devenit glorios, s-a înscris 
în rîndul împăraților iluştri, a avut rude de neam ales si copii de aur, vlăstare 
dulci ale viei sale, si prin ei au venit succesele mele. Tipà celții, scitii de la 
Dunăre si pruncii perșilor, copiii morții protivnice, precum şi toate neamurile 


împinse de furie spre pămîntul ausonilor. 


„Dar Alexios Comnenul, puternicul și 
ilor, mi-a deschis máruntaiele: 


„Te-ai increzut în aceştia si stápinesti singur de la un 
ului. De bratul táu drept tremurá copilul lui Ismail *, 
nul, scitul, peonul, tribalul, ilirul, dalmatul. Acestia 
e tungi“, cum strigă regele şi cintáretul 


(Lambros, p. 44) 
capát la altul al pámint 
sirianul trufas, babilonia 
iti pregátesc lovituri „cât sînt zilele 
David. 

Tu fii victorios din nou, cum ai fost pînă acuma. 
ul Antiohiei, Halepului si cilicie- 
le Siciliei, semintiile scitilor, 
Nilul care spală cu apele sale 


(Lambros, p. 146). 
Au tremurat de puterea coroanei tale pămînt 
nilor, toată tara sîrbească și a panonilor, rege 
neamul láudáros și plin de mindrie al Italiei și 


pe egipteni. 
Lupte la Dunăre 


(Lambros, p. 179). Manuel? cel înflorit în purpură, mare conducător, 
a dat mii de lovituri de tot felul pămîntului locuit de peoni si le-a deschis 
un mormînt pe marele Istru ca unor călcători de juráminte $i dugmani ai 
lui Dumnezeu. El le mai adaugă și această lovitură amară, luînd parte la 
acțiune și invingind singur. A judecat ca un comandant distins, a rînduit trupe 
foarte deosebite, te-a ales conducător de oști pe tine, Ducas, și te-a îndemnat 
să înaintezi din Vidin spre Istru și să aduci de acolo captivă mulțimea peo- 
nilor care a năvălit în fară. 


3 Copilul lui Ismail, adică arabul. 
5 Manuel I Comnenul (1143— 1180) a luptat cu ungurii in anii 1162— 1163. 


XV. DE VLACHIS IN ATHONIS MONTE 


AIHTHXIE MEPIKH TON 
EHIZTOAON AAEZXIOY B 
= AZIAEO> KA 
IIATPIAPXOY, FENOMENH KATA AIAQOPOYZ rure 


163)» A "OT 
s ne EAeyev Ó uovaxóc Ioávvnc ó Tpaxaviótng 
opu Mer si ua, kai È% pc, tà mxpó rfjg 
À Aoi tv Ali mană ni m yel paq o ON. 
. "Ott petà tò dngAaoOfjvai ră to À i toùe BAG 
"i toU ebyapiotfjcai t$ Bed, öt ze xdv óp "i 
RO EA „TO Oğ, ó elev Ópynv 
eùdórnoev ô Bebe ucotily ëv aira iudi 
JÓKT|GEV ( QUtÓ, păhiov ÉK 
a. b OpEL KONETÒG HEYOG aiyortiakóç, pes 
: " o tpogfic, Tà Kpén Kai tobc AéBntag 
un Ua ot 6š Aytopettat Bépvnvtat t 
ovis ñ ovvidea, TO TE yáňata xai tà 
i Pune aţă Kai tüc npaypatsiaç ră 
du Abs TÁG TE e0ooíaç tàs ëiaBox, 
dd p 1&BoXoc £l; rug kapăiac «àv B 
TOV WET EavTOv popovoac Gvâpeiu óc oi 
t TA povacthpia E6ovievov, kovBaAoUcat g 
Tros ToLodoai xai tà (ouoră sic tàç 
A D pi dc SovXonápotkot Kai noGewoi 
I Heva Q1OXpóv tori xoi Aéysuv kai ükobsw 
v piofjcavtec avroi kai 
. &ykAeíotoig kai otvA(t 
164) | «à TATPIPXO® KÕ 


Ç Ori TÀ KATA toU yio 
évroAfjc toU mzatpiípyoo 
ç 6 £niokonog àAA xoi 
obres ti; mpoosíómouv. 
ouc ànÓ toU åyiov ópouç 
eyăânv Kai óAé0piov, 5u 
tò Gov ópoc, tò ópoc, 
cAarov xai EKOnTovTo. Koi ñv 
Kai £Kelvot uèv tG aiyortiaxfic 
£u E Kai kpóppoa xai ok6po5u 
à tæv BAáxyov, óoa xai oia tç 
topia xai tà palia, tà cupxócia 
npóg 4X. Xovc, oi BAáyoi Ayo 
1Küc, aitivec Égávncav èv botépo. 
A&yov xai £iyov kai tüg yovaikoc 
TLOTIKOI kai EBookov tà npóora 
ic avrobg tà topia, tà yáXaro kai 
TOPOKANGEIG tÓv uovaotnpíov xai 
E toig povayoic. Tà 8& Vr'ovrâv 
š I @ç oi ra0ó i tv å 
piala opbáoavt, a dia acea 
v xai Š fivyeu.av nepi TovTov, GA) xai abt 
p Nikoido návta £yypáqac £bé6okav, Dri oi BAéyot 


XV. VLAHI LA ATHOS 


Codicele grec 382, din secolul al XV-lea, de la mánástirea Iviron din muntele 
Athos, contine o relatare despre scrisorile schimbate intre patriarhul Nicolae (1084— 
1111) si impáratul Alexios I Comnenul (1081— 1118) intre anii 1100— 1104 cu privire la 
prezența unor vlahi la muntele Athos. Aceștia formau o comunitate sau cătună (katobvd) 
de 300 de familii cu femei și copii, aveau turme si se aflau pe muntele Athos la cererea 
călugărilor, fiind socotiți tributarii (BovĂon&poLkot) mănăstirilor. Ei apro'rizionau muntele 
cu lapte și lină și făceau diferite servicii, avînd în schimb dreptul de a-și paşte turmele 
pe domeniile acestora. Expunerea evenimentelor este făcută de călugării Ioannes Tracha- 
niotes și Joannes Chortaitinos. O parte dintre monahii de la Athos au reacționat împo- 


triva prezenței femeilor, s-au organizat în jurul egumenului Ioannikios Balmas de la 


Lavra, s-au adunat în capitala Caryes si au trimes o delegaţie la împărat cerind indepár- 
tarea vlahilor. Majoritatea cálugárilor era insá impotriva alungárii acestora si a ripostat 
cu hotárire, párásind muntele Athos. Conflictul între călugări, patriarh si împărat s-a 
încheiat prin decizia, acestuia din urmă, in care cerea întoarcerea călugărilor la Athos 
si plecarea vlahilor. Un comentar dezvoltat la M. Gyóni, Les Vlaques du Mont Athos au 
début du XII* siècle, „Etudes slaves et roumaines“, I, 1948, p. 30— 42. Ín aceastá relatare 
se oglindeste tendința călugărilor spre mai multă independenţă și îndepărtarea ameste- 
cului din afară, adică a patriarhului și a mitropolitilor. Ín al doilea rind se vede dorinta 
de a indulci unele reguli monahale si de a usura aprovizionarea cu alimente si imbrácá- 
minte. Aprecierile aspre si nedrepte despre ,ráutátile vlahilor“ porneau din tabăra unor 
extremiști fanatici în lupta pentru putere și erau fără indoială pătimașe, deci ele trebuie 
judecate în lumina, realităților istorice din acea epocă. 

Ediţia folosită : Die Haupturkunden für die Geschichte der Athoshlăster grosstenteils 
uzm ersten. Male herausgegeben und mit Einleitungen versehen. von Ph. Meyer, Leipzig, 
1894, p. 38— 47, 163— 183. 


EXPUNERE AMÁNUNTITÁ A SCRISORILOR ÎMPĂRATULUI 
ALEXIOS SI PATRIARHULUI NICOLAE FĂCUTĂ ÎN DIFERITE TIMPURI 


(p. 163) Spunea monahul Ioan Trachaniotes că cele petrecute la Sfîntul 
Munte mai înainte și de la început, adică cele întîmplate înainte de hotărîrea 
patriarhului şi după hotărîre, au fost scrise nu numai de monahul Leontios 
episcopul, ci și de mulți alți sfinți părinți. Ele se înfățișează spre știință în 
felul acesta. 

După alungarea turmelor și vlahilor din Sfîntul Munte în loc să multu- 
mească lui Dumnezeu că a îndepărtat o urgie mare si vătămătoare, că prin 
pedepsire Dumnezeu ne-a venit in ajutor si a curátit Sfîntul Munte, muntele 
ales de Dumnezeu spre a locui într-însul, ei se jeluiau încă si mai mult si se 
báteau cu pumnii in piept. Si era in Sfintul Munte frámintare mare ca in Egipt. 
Își aminteau de hrana îmbelșugată din Egipt, de cărnuri și de căldările de 
gătit, de ceapă, usturoi, și pepeni, căci părinţii de la Athos nu mai puteau 
uita binefacerile vlahilor: bucuriile și întâlnirile, laptele, brânzeturile si lina, 
ospetele, schimburile de servicii si afacerile cu ei, adicá dintre vlahi si monahi, 
apoi betiile diavolegti care au apărut pînă la urmá. Intrase diavolul in inimile 
vlahilor, deoarece aveau cu dinsii si femeile lor, imbrácate in straie bárbátesti 
ca păstorii; pășteau turmele, slujeau mănăstirilor, aduceau călugărilor brînză, 
lapte și stofe, făceau si pîine în paraclisele mănăstirilor si erau, să zic așa, 
iobagii si slujitorii indrágiti ai monahilor. Faptele ruginoase săvirşite de ei nu 
pot fi nici povestite și nici auzite. Dar cei care sufereau şi urau greșeala și 
doreau să îndrepte păcatele, au spus și vestit toate acestea nu numai sihaștrilor, 
pustnicilor și schimnicilor, ci au arătat în scris (p. 164) chiar și patriarhului 
chir Nicolae, anume că vlahii au ca păstori femeile lor. Ce a sávirgit diavolul 
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3g yuvaikag abtGv Exovo 0g: 6 
1 fookovc: E Òr abtóv š j 
p G 6ca 6E r avrâv Empurtev ó ÓwukfoXoc, 


Ó O&£pig ñv ñ x š X 
ci cic ORAL UN Eep IlAüv obk Eor xpomtóv, ö ob yvooðńoeta 
iL NAON m RAE u£v Cotepov. Hepi ôè tv BAóyov, ndAXov 
Do Sprava tare Deid. O ë ti unyioopa, kai 6oa £npáyO0ncav tóte. Evpev 
‘pav Gov kai Asa Pe peris tis kakiac ó èķávoðev p0ovñoaç tñv îiue- 
svatov kepõaiveiv Ep0ace KR to AD doct UM 9 u^ ecco Kai tóv 
*DOVt ç á ză 9 ayi Opet. i bnefaiev eig tobg åyi 
id CSV MA aney sb) óyouç, ou £vtoAnv čðokev 6 Baa as, ui 
ñpoc tà Pina NU rue EL ris woxñç fpóv. Koi éqgávnoav 'Gosi 
«oboavteg oi moAAoi, ai Vo tt de ua an kai robtov tóv Aóyov 
uov àávOoó irre ad MP G QAXAà kei mohoi tv $AAo- 
rh x uds hcc m fiovxactóv ErapâxOnoav, oirivec rohé- 
Boiziv ånò Tag xéAAag abt v. Tór xai £Sfjkovra čt, xai ook ioxvoav abrobs 
vov krov: ámüp tæv. Tóte 8£, tóte ñv iðeïv péyo @éapa kai ro)J.oU 
;yov POS abtobo dou Mq ai ó flovxuotüo mpóc toùòs fiovxábovtag 
Xóg tOUC fiyouuévouc Avv a Sa sa ns Kai 6 fjyobuevog 
"ÉXOUOV. "2 Apte. GTO TOU vOv (ot oure Gov Éyopev o0UTe 
pol E A ante pi s tà Cga exBóXX.ovot, GM kai ai i 
oHEV- EV. c. Bpel "iD d m. e EV a. xai TE vepă. “Hpeig 6& noiov Kowoviav 
i napacvvayoyüc koc nd 5 por Qo Blay. Tore óñ, tóte ñv ióelv ozioparu 
(AXov îi nei0zoda. xai E Àaoouvókteç Kai Auoniavovg, xai tò reitew 
yAàcoa abrâv StA Bev Inl Pss NUN Ebevro giç oùpavòv tò abtüv, «ai 
ră tóv Aavíó, 5. ri obeir Tis vis kai ióc åoniðwv ind tà yen QÙTÕV 
ni tà TÁVTA ŠČÓYKOOEV 5 je iue xai tí npooredein cot pòc ylooav dojiav; 
av tò mAij0og vOv pova CERE PRENOS. EERpyovro yup BETE TOV Dhegov 
ee Dua i aaa alu ru giç tóv ăpxovru toU xóopou kai fj Aózn TENAN- 
abtó. TpiaKóctat yàp u Hes óvov oi 8oípoveg £yoipov QAXà xai povazoi 
toóvag ÉAgyev eivor ti pd iar îoav Gnavrec oi Biaxoi, ó à& BacUksbc 
ovAf8m sig abrobs Ocivo Do Gore Rut oekuridv- (p. 165) n 0 asta 
to yevéoO0at, iva pă mpa a ÖÈ robe Gpxovrac t@v înupyiâv obk EdeAnoe 
vayoóc. Kai ó piv pd dei BÀ Hovaotüpis, kocayivóckoct GE Kai tob 
up Su DNUS KO e ll M aa 
sarog! "EAeyov, ó îl ua pe d A a mÀñ0oç Exetvo. Koi à rod 
c Saiuoow MSc SUE b tóxo, Ó GXovotóg koi popepo 
Spese N pe osului ovvebepuerat BAáyov, kai ó rivo ss: 
1ptG petà tv ubr&v ae. Ves py vt. Ópotoc x«i tà Aouró pova- 
iv tà ÜOróxttcta Kai povas aaa an BAáyov ănovreg zavori. "Hv òè 
TOV QuAattópeva Kai o pia OcooUAaxra brd kovrtâv xoi togAv ye- 
oO abtóv, 6 vontó Da di le SM ó üpxov toU cxótovc xatcót5gt 
JoA voc. Koi où arem res Kai £micUpai abrobe Diuíouc Eng tòv mordHÓv 
TOON Ok OUO EUG A tiig onyepoy tà adră noiv Ó okoMÒç ópáxov. 
cvvayOÉvrec ÖNAVTEG Sa is P P f| &opr tfjg XptotoU vyevviiseoc, 
av tobc ónpmyéprag ÈT’ ÈKKÀ Guvn0ëç cic rào Kapeác, npõtov pv ovedepa- 
taç zv £xk)noíav toU à too at, s 9 Àaóc, toto A«onAóvovc, tobo tüpüc- 
£k ovvnfe(ac Keota. Se NUM ua óyov xpoQücsov. "Excita 
a Y ` A x £v tà Kpirnpio È ^e av 
m ieu RM Roo). GU Bote 
Kaotapovitov a E Zopeay KUI îvYobpevov rob Kapakdiiov noi 
ác, Tov Ttaivov xai Av d die ur porc. o Meu a EE 
š ç k , av qbto. 5c tóv Bucu 
cm RUE M Emoro)v nEpi£y oUcav IE iind Edd 
xGT0UpqOU Atav yte. I IVOGKETO TO Kpaâroc tfic BaciAg(ag cov, Gri Å £vtoAT] 
tÒ Ópoç £bóxice& kai 5e6uebu tfjg kpataŭç xai åyiaç 
? 


52 


cu ajutorul lor nici nu putea fi încredinţat scrisului. Dar nu există lucru 
ascuns care să nu ajungă cunoscut și să nu iasă la iveală însă, faptul acesta 
Voi arăta acum isprava vlahilor, sau mai degrabă. 


s-a produs prea tîrziu. 
a monahilor, și tot ce s-a întîmplat atunci. Născocitorul ráutátilor, care dis- 


truge viaţa, ne face sá pribegim, ne ascunde de fata lui Dumnezeu $i ne aduce 
moartea, a gásit unelte potrivite si la Sfintul Munte. Si împrăștia printre 
sfinţii monahi tot felul de pretexte bine ticluite, că adică hotărîrea ar fi luat-o 
patriarhul şi dacă murim în chipul acesta, vom putea da seama de sufletul 
nostru. Cuvintele lor erau vorbă goală şi amestec de nebunie. Auzind aceste 
zvonuri, mulți s-au clătinat: nu numai mulțimea nevoiasá, ci si numerosi 
oameni de seamă, conducători şi sihaștri, care se luptau cu demonii de cincizeci 
sau şaizeci de ani şi nu erau în stare să-i alunge din chiliile lor. Puteai vedea 
atunci ceva grozav şi vrednic de multe lacrimi: mergea sihastrul plîngînd la 
schimnic şi-i spunea tot ce învățase de la demoni, Ja fel și egumenul la alt 
egumen, şi se Jeluiau că de acum înainte nu mai avem viaţă si nici liniște, 
deoarece îi alungă pe vlahi împreună cu turmele lor, iar patriarhul a încătușat 
de tot muntele şi lemnele si apele. Nouă ce ne mai rămîne în Sfîntul Munte? 
Cred că nimic. Atunci aveai ce să vezi: dezbinări, întâlniri tainice, adunări, 
peregrinări dintr-un loc în altul, dorința mai degrabă de a îndupleca decit 
de a se lăsa înduplecat și, după cum scrie David, „înălțau nimicnicia pînă la 
cer, umpleau pămîntul de gilceavá si îndreptau fierul sulitelor spre gruma- 
zurile lor“, căci ce ti se poate da sau oferi, cind ai o limbá inselátoare ? Pe 
toate le-a umflat si răvășit momentul acela, căci împreună cu vlahii ieșea 
împotriva stăpînului lumii toată mulţimea monahilor si ne umpluseră inimile 
de durere, deoarece se bucurau la fel de mult atît demonii, cit si monahii. 
Vlahii erau în număr de trei sute de familii, iar împăratul zicea că sînt unități 
supuse patriarhului, deoarece hotárise de multe ori (p. 165) să le impună 
zeciuială, dar nu izbutise acest lucru din pricina conducătorilor de provincii, 
spre a nu îngreuia mănăstirile și supăra pe monahi. Numărul vlahilor a putut 
fi cunoscut, dar al monahilor era cu neputinţă de aflat şi de spus, căci părea 
o mulțime fără sfîrșit. Și ce era de mirare ! Ei ziceau: sibastrul din locul cutare, 
ascultat şi temut de diavoli, merge împreună cu vlahul cutare; evlaviosul 
egumen cutare merge împreună cu egumenul cutare, de asemenea si cei din 
celelalte mănăstiri pleacă cu toții împreună cu vlahii, prietenii lor. Puteai 
vedea cum sfintele și de dumnezeu păzitele mănăstiri rămîneau să fie supra- 
veghiate de bătrîni schiopi şi fără vedere. lată cum luptase și cum îi urmărise 
conducătorul întunericului şi cum îi tirise cu putere faraonul cel deștept pînă. 
la apa Babilonului. Și nu încetează nici pînă azi să facă la fel buclucașul de 
diavol. 

În timp ce se petreceau toate acestea, a venit sărbătoarea nașterii lui 
Hristos si s-au adunat cu toții ca de obicei la Caryes. Au afurisit mai întîi 
cu toată mulţimea pe cei răzvrătiți din adunare, pe cei rátáciti si pe cei care 
tulbură biserica din Sfîntul Munte cu tot felul de pretexte bine ticluite. Apoi 
după ruptura întîmpinată ca de obicei au pus la vot şi au ales trei bărbați 
temători de dumnezeu, și anume pe monahul chir Ioanikios, egumen la Vato- 
pedi, pe monahul chir Simeon, egumen la Karakallos şi pe egumenul de la 
Castamonitu, o rudă a împăratului Alexios, precum şi doi observatori, pe 
Tzainos şi Phacros, si i-au trimis la împăratul chir Alexios, dindu-le si o scri- 
soare cu următorul cuprins: 

„Sfinte Stápine! Află, măria ta împărate, că hotărîrea patriarhului 
a golit de lume tot muntele. Cerem puternicei şi sfintei împărăţii să anuleze 
această hotárire, căci murim cu toții. Căci avînd voi liniște, ducem și noi o 
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viaţă retrasă si tihnită, rugindu-ne pentru (p. 166) înflorirea domniei tale, 
ii va da Dumnezeu ani multi, ca evlaviosului împărat Ezechia, pentru a te 
invrednici ca si el sá spui deschis impáratului ceresc şi lui Dumnezeu: « Adu-ti 
aminte, Doamne, că am venit înaintea ta cu dreptate în suflet desávírgit si 
am făcut lucruri plăcute în fața ta >. Iar noi, cum ne aflăm si cum trăim, iti 
spunem să te binecuvinteze cei binecuvintati, să te purifice cei purificati și să te 
învrednicească domnul Dumnezeu de partea sfinților si marilor împărați David 
i Ezechia, iar tronul tău va sta alături de sfîntul Constantin și va fi slăvit 
împreună cu sfinții îngeri in fața lui dumnezeu în vecii vecilor. Bucură-te 
şi fii iubit de Dumnezeu cu toată casa ta“. 

Împăratul chir Alexios a luat în mîinile sale toate acestea, a auzit tot 
palatul şi senatul și-l sfătuiau pe împărat să-l cheme pe patriarh să vină să se 


apere, dar împăratul, din evlavie, n-a vrut să facă lucrul acesta, ci i-a scris 


următoarele, trimitindu-i și pe monahii veniţi ca soli: 

„Sfinte părinte şi patriarh ecumenic, știi că dumnezeu a dat o poruncă 
străbunului nostru Adam în paradis și el n-a păzit-o nici măcar o zi întreagă 
și nici chiar trei ceasuri. Iată că hotărîrea ta a pustiit Sfîntul Munte, care 
nu se supune puterii tale. Iar toate acestea au fost ordonate spre ascultare 
de către împărați, nu de altă autoritate și au poruncit să fie libere de orice 
amestec străin. Si tu ai hotărît ca conducătorii de eparhii să nu aibă nici un 
amestec în Sfîntul Munte. Eu însumi de multe ori am vrut să impun vlahii 
la zeciuială, dar m-am sfiit de rugăciunile (p. 167) călugărilor si a conducá- 
torilor de eparhii și n-am făcut acest lucru, să nu aibă mănăstirile prea mult, 
căci toti dorim să avem mai mult, si pentru ca să nu-i urască pe monahi. 
Nu ştiu ce crezi tu, sfinte părinte, dar eu nici măcar nu vreau să aud că au 
fost alungate turmele, dar și mitropoliţii s-au împotrivit hotáririi, spunînd 
că «tot ceea ce Dumnezeu a zidit, spre folosul nostru a pus sub picioarele 
lui », la fel au zis si multi egumeni. Bucură-te si fii iubit de domnul“. 

După ce a primit și citit scrisoarea împăratului, patriarhul i-a răspuns 
în felul următor: | 

„Bine-ai zis, sfinte stápine, că tu, care detii puterea n-ai iscálit hotă- 
rîrea, că mitropoliţii n-au vrut, ci mai degrabă s-au împotrivit, că s-a făcut 
împotriva legii și mai mult decît toti s-au tulburat conducătorii mănăstirilor. 
Iar eu cum puteam face toate acestea? Dar din pricina ráutátilor sávirgite 
de vlahi si a urmárilor lásate de ei am primit intr-o másurá oarecare, cáci 
grozavá si vátámátoare era fapta lor, deoarece fáceau ca madineii, adică isi 
înfrumusețau femeile si le aduceau în fata iudeilor, spre a desfrîna poporul 
şi a-l abate de la dumnezeul său: la fel a intrat diavolul în inimile vlahilor, 
care îşi împodobeau femeile și fetele, îmbrăcîndu-le în straie bărbătești, 
spre a abate pe cei care rivnesc să trăiască în evlavie ; si le purtau împreună 
cu dînșii ca pástorite, dar şi pentru serviciile din mănăstiri, iar monahii le 
foloseau pe toate ca ajutoare la treburi. Cele sávirsite de ei sînt fapte ruși- 
noase care nici nu pot fi povestite, scrise sau auzite. Cei care sufereau și urau 
greşeala mi-au împărtăşit toate în scris, luînd de martor pe dumnezeu. lată 
deci cum stau lucrurile despre ráutátile blestematilor de vlahi, căci s-au dove- 
dit sireti si înșclători. Cît privește hotărîrea care a răvășit Sfîntul Munte 
şi afirmaţia cá «a iscálit-o patriarhul cu mîna lui», cu răspund așa: «S-au 

ridicat împotriva mea mărturii mincinoase și mă învinuiau de ceea ce nu 
știau. Dealtfel tu, care detii puterea, n-ai iscălit, sinodul sfinţilor părinți 
n-a iscălit și numai eu singur aveam să iscălesc cu mîna mea? Dar primește 
(p. 168) Dumnezeu sau sinoadele sfinților părinți semnătura unei singure 
mărturii, cum au scris și decis că nu este luată în seamă mărturia unui singur 
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martor, chiar dacá ar avea toatá infelepciunea lumii? Am aflat de la Hris- 
tos, Dumnezeul nostru, spunînd iudeilor cá putem avea nevoie de márturia 
a doi oameni. Deci am auzit acest lucru din gura domnului, n-am auzit pînă 
acum să fie valabilă decizia sau mărturia unui singur om, chiar dacă ar fi 
cel mai înţelept dintre oameni și chiar însuși umilul Nicolae, patriarhul Con- 
stantinopolei. Si iată mărturisesc ecrisorile, că Sfîntul Munte n-are o decizie 
specială, ci numai înștiințări şi recomandări să nu introducă vlahi să locuiască 
în Sfîntul Munte. Cit priveşte turmele și avutiile lor pentru hrana Sfîntului 
Munte, dacă pot avea acces, am decis ca arhiereii au putinţa să hotărască, 
cum a decis și sfintul sinod, lásindu-le libertatea să lege sau că dezlege. Dacă 
arhiereul ia o hotárire împotriva voinţei lui dumnezeu, dumnezeu nu-l urmează, 
pentru că nu-i de acord cu dînsul, și iată că decizia lui devine din cauza aceasta 
ilogică şi fără putere. Dacă place lui Dumnezeu şi-i bine primită de dinsul, 
s-o întărească cu autoritatea împărătească, pentru a nu mai îngădui nicio- 
dată intrarea vlahilor în Sfîntul Munte în vecii vecilor“. Trebuie să spuneni 
acum despre cei care au ieșit sau ies din Sfîntul Munte că n-au ținut obiceiurile 
locului, căci locul ĉi urmărește. Despre unii ca aceștia domnul a spus: « Lăsaţi 
să-i conducă, deoarece sînt orbi; dacă va conduce un orb pe un orb, vor cădea 
amîndoi în prăpastie. Cei care n-au fost rásáditi de tatăl meu din cer vor fi 
supuşi judecății » Iar profetul a zis: «N-au auzit $i n-au înțeles, umblă în 
întuneric si n-au vrut binecuvintarea unui loc binecuvintat și vor fi indepár- 
tati de la dînsa >. Cei icgiti din Sfîntul Munte au fost întrebaţi de mitropoliți: 
şi episcopi, care doreau să afle cauza de ce au plecat din Sfîntul Munte și 
ziceau că patriarhul a dat o hotárire pentru tot Sfîntul Munte si de aceea 
ne-am supărat si am plecat, aducînd tot felul de pretexte în greșelile lor. Ei 
au auzit de hotárire, dar n-au înțeles gravitatea situației și au consimțit 
(p. 169); n-au înţeles remediile mîntuitoare, ci au prețuit mai mult cuvintele 
vieții si au pus toată rivna și grija în dobindirea de roade materiale si alte 
năluciri. De suflete şi de cele viitoare n-au avut nici o grijă, ci le fac hrană 
diavolilor, cutezind în felul acesta, fără tel şi fără cugetare, să plece din 
Sfintul Munte și să cutreiere orașele și satele ca niște pribegi. Oamenii făcuţi 
după chipul lui Dumnezeu au ajuns astfel supușii diavolului. S-a umplut 
cetatea Constantinopole cu falși sihagtri de la Sfîntul Munte, cu vînturători 
de vorbe înșelătoare şi mincinoase. Ne tulbură și pe noi în fiecare zi cerînd 
scrisori, acești necunoscători ai scrisului, buni de păscut porcii; și toate sint 
deșărtăciunea deșertăciunilor, cum zice Solomon. Să ştii, sfinte stápine, că 
învățăturile părinților au fost răvășite de generaţia ncastră. A murit cîndva 
un monah într-un schit şi, cum nu era în stare să vorbească celor din jur, au 
căutat otel, spre a-i pune în nări să-l facă să vorbească. Au scotocit tot schitul 
şi n-au găsit un pahar de oțet. În schimb călugării de la Sfîntul Munte au 
butoaie întregi, avutii și toată dulceata vieții. Si de aceea zburdă ca niște 
mínji de măgari sălbateci, de aceea au rătăcit drumul părinților nostri. 
Dar se va milostivi Dumnezeu si de ei și de noi. Bucură-te și fii iubit întru 
domnul, iar numele tău să fie scris cu mîna lui dumnezeu în împărăția ceru- 
rilor“. 

Patriarhul a scris acestea și le-a trimis la puternicul și divinul nostru 
împărat, iar pe noi ne-a binecuvintat, ne-a dat o sumă de bani și ne-a lăsat 
să plecăm în pace. Împăratul a citit și ne-a dat și el la fel o sută de monede, 
apoi s-a întors la dreapta si la stînga si a spus celor de față: „Cum vedeți 
că fac eu, tot așa să faceţi şi voi“. Mulţi dintre dregătorii înalți ne-au dăruit 
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tot felul de merinde pentru călătorie și ne-au însoţit un timp în cale. Deci 
împăratul ne-a lăsat să plecăm și ne-a spus numai atîta: „Salutaţi din partea 
mea protul şi toată obștea și rugati-vá pentru prosperitatea domniei mele“, 


Despre călugării de la Athos 


(p. 181) După Alexios a domnit fiul său loan si iar s-au ridicat născo- 
citorii răului şi au reînnoit hotărîrea, răvășind ca niste demoni cerul, pămîn- 
tul şi marea. Împăratul loan a pregătit un sinod, pe cînd era patriarh Leon, 
şi a trimis pe juristul său propriu să <coată la iveală hotărîrea, dar n-au găsit 
nimic. Auzind împăratul că mitropoliţii au început să spună lucruri minci- 
noase și înșelătoare împotriva călugărilor de la Sfîntul Munte, că tulbură 
apele, primesc pirați, lasă să intre în rîndurile lor oameni nevrednici $i sco- 
piti, şi alte vorbe goale de felul acesta [. . .]- 

Eu am văzut toate acestea, spune Chortaitinos, şi le-am însemnat în 


scris spre deplină lămurire și folosul multora. 


Despre Ioanichie Balmas 


Acesta a ajuns egumen în mănăstirea sfintului Atanasie și chiar 


prot în sfîntul munte şi prieten al împăratului Alexios, care a instiin- 
tat pe patriarhul Nicolae de scrisorile tainice, date lui de cátre acela, cu pri- 
vire la Sfîntul Munte (p. 182) si ráutátile vlahilor, precum si vátámarea adusă 
de femeile lor și alte născociri răutăcioase. Avea cu el si cîțiva care întăreau 
cele spuse de dinsul şi aga s-a ivit inceputul si rádácina tuturor relelor din 
Sfintul Munte. 


XVI. YMNOI TON AHMON ED; TON AYTOKPATOPA 


IQANNHN KOMNHNON 


1 (p. 387, 1—10) 
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2 (p. 390, 8—11) 
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XVI. IMNURI ALE DEMELOR 
CĂTRE ÎMPĂRATUL IOAN COMNENUL 


Laurentzamt.s 
impáratuliü 
pecenegit și 


Împreună cu opera lui Constantin Porfirogenetul, manuscrisu! 
Plutonius, XXXI, 2, f. 6" ne-a transmis două imnuri anonime în onoare» 
Ioan Comnenul (1118— 1143), care amintesc de luptele acestuia cu turc, 
ungurii între anii 1122— 1127. Sint menţionate riurile Halys și Dunărea, precum $i « 
sele Castamonis din Paflagonia și Gangra din Galatia, recucerite de trupele Lizantew 

Ediția folosită : Spyridon P. Lambros, N'EAAnv, 3, 1905, p. 385— 105 


Victorii bizantine asupra pecenegilor 


1 (p. 387, 1—10) Purtătorule de sceptru, triumfátorule, cu impárátt. 
romeilor, eu care te-am náscut si iti sint mamá şi sclavă, mulțumesc iui Dum- 
nezeu că văd acum puterea ta divină ieșită din războaie si greutăți nestirșite. 
Totuşi mi-i teamă de neastîmpărul tău, împărate, si privesc cu bânuiată! 
rămâi pe loc, nu mai porni iar cu oștile. S-au săturat de înfățișarea ta Rási- 


ritul si Apusul, te-a privit bucuroasă Dunărea, te-a văzut Halys t, te-a avut. 


sub ochi Castamonis, s-a uitat la tine Gangra, lar eu te văd doar din zvon 
$i faimă. 
2 (p. 390, 8—11) Am cucerit întreg Apusul si stápinesc Răsăritul. »ct- 


tul ? își îndoaie grumazul, persanul mi se închină, toate limbile şi triburile 
cad la picioarele mele. Mi 


"ai dat toate acestea: îți datoresc recunoştinţă. - M 


. ÀA Azi Kisil Irmak in Asia Mică. 
2 Pecenegii. Ü 


XVII. TYPICA 


(A. Dmitrievskii, p. 656). Anno 1136. [.. 
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XVI. TYPICA 


Prin £ypika (sg. typikon) se înțeleg regulile privitoare la funcționarea si disciplina 
unei mánástiri, redactate de obicei in momentul intemeierii asezámintului de cátre ctitor. 
Avind in vedere marea extindere a fenomenului monahal ín lumea bizantiná, numárul 
typikoanelor ce ne-au parvenit este considerabil. Întinderea si conținutul acestor izvoare 
diferă de la un caz la altul. Detaliile de viață socială și cotidiană intilnite în textul lor sint 
deosebit de prețioase. 

Fragmentele reproduse de noi se găsesc în două typikoane ale perioadei Comne- 
nilor. Primul dintre ele are un caracter mai degrabă retoric; nu l-am trecut totuși cu 
vederea, avînd in vedere atit valoarea documentului, cît și a emițătorului sáu. Inteme- 
iată de către Ioan al II-lea (1118— 1143) în anul 1136, mănăstirea Pantocrator din capi- 
tala bizantină a fost locul de inmormintare al Comnenilor. Typikonul ei este poate cel 
mai important izvor pentru cunoașterea operei de binefaceri, a asistenței medicale si 
sociale în Bizanţ. 

Ediţia folosită: A. Dmitrie'rskii, Opisanie liturgiteshkih rukopisej hranjastihsja v 
bibliotekah pravoslavnago vostoka, Y, Typika, Kiev, 1895. 

Mai important pentru noi este insá cel de-al doilea typikon, dat in 1152 de cátre 
fratele impáratului Ioan Comnenul, sebastocratorul Isaak, pentru mánástirea intemeiatá 
de el lingă Aenos si purtind hramul Theotokos Kosmosoteira. Printre posesiunile acor- 
date acestei mănăstiri apare și un toponim legat de populația vlahá a regiunii situate pe 
țărmul tracic al Mării Egee, deci mult la răsărit de actuala Peninsulă Chalcidicá. 

Pentru al doilea izvor am folosit : ed. L. Petit, Typikon du monastere de la Kosmo- 
sotira pres d'Aenos (1152), IRAIK, 13, 1908. 


] 


1136. Lauda succeselor militare ale lui Ioan Comnenul 


(A. Dmitrievskii, p. 656) [...] Si dovedindu-mă mai presus de orice 
cursă si maginatiune, transportind la timp și fără durere centura stápinirii 
părintești la împăratul ausonilor !, cu atît zel încît cineva ar spune cá am aler- 
gat la cel din urmă semn și dorinţă a acelui suflet dumnezeiesc al părintelui 
[meu]. Apoi si după acea expediţie extraordinară, náruind uneltirile viclene 
ale vrájmagilor văzuți și nevázuti, trecînd orice obstacol și supunindu-le 
în fiece an la picioare. Cum aș enumera în continuare pe cele săvîrșite impo- 
triva perșilor, scitilor, dalmatilor, dacilor si peonilor, minunate fapte ale 
miinii dumnezeieşti revărsate asupra mea, triumfurile nespus de mari purtate 
contra tuturor, pe care adeseori ea le-a făcut cu mine în chip miraculos, 
dîndu-mi grandoare asupra tuturor vrájmasilor ce se îmbulzeau unii după 
alții, tăind si sfigiind cursele dinláuntru si din afară, abátind și inlántuind 
chiar si acei prieteni și apropiaţi ce-mi stăteau împotrivă, îndepărtîndu-se 
cu ráutate de înțelegerea fráteascá?. 


2 


1152. Fragment din inventarul bunurilor imobiliare ale mănăslivii Cosmosoteiva 


(L. Petit, p. 52). 69. Iar bunurile proprietăţilor noastre nemișcătoare 
care din moștenire succesorală mi-au revenit mie prin chrysobule şi dispoziții 
[împărătești], acestea sînt deci, pe care eu le-am atribuit de azi înainte mănăs- 


1 În legătură cu acest termen, preluat de autorii greci si bizantini din latină, v. D. Onciul, 
Originile principatelor române, în Scrieri istorice, ed. A. Sacerdoteanu, I, București, 1968, p. 598. 

2 Textul se referă si la conflictul pentru domnie al împăratului loan al Il-lea cu 
sora sa, scriitoarea Anna Comnena. 
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tiri, spre folosință si stápinire, pentru ca ea să le dețină in. veacul acesta. 


de-a pururi, cu toată întinderea și dependintele lor și cu toate drepturile si 
rivilegiile lor, fără vreo contrafacere, asa cum am hotárit mai sus. Acest 
Neokastron cu parecii aşezaţi înlăuntrul si în afara lui, cu clädirile de s:ápin 
i de altá naturá, impreuná cu dreptul sărbătorilor ce se priznuiesc anual 
într-însul, si cu pescuitul din riurile Samia si Marița pentru abundența peşti- 
Jor [...]de asemenea toate [bunurile] imobiliare dinlàuntr:! şi din afara 
oraşului Aenos ce-mi revin cu drept deplin de stăpînire gi pentru care Cer 
să fie renovate, fiind ele aproape înnegrite de atîta scurgere de vreme, cartierul 
Neochôri, cartierul Kourianis, cartierul lui Choirosphaktes, satul Vatzinea, 
satul lui Chousderi, cartierul Sinali, cartierul Vâros de curînd locuit, Mintut- 
torul vlahilor, cartierul Sf. Nicolae, două sate înrolate arma tei — cel al lui 
Dilianos si Dragavasta, castrul Aetos 3 cu satul Tzechova, cartierul Sykaragi, 
satul Branista, satul Nevoselous, cartierul Delvociani, cartierul Tzampe, 
cartierul Raunianoi, satul Sóphous, dacă nu va fi el vîndut în timpul viețu 
mele, emporionul Sagoudaous împreună cu parecii aşezaţi și locuitorii din- 
trinsul, cu corăbiile lui, cu dreptul de basilicat și de antrepoz'*. Acestea toate 
după moartea mea. 


3 Aetos == vultur. 


XVIII. IOANNOY ZONAPA 


ZYNATOTH AEZEON EYAAETEIEA EK AIADOPON BIBAION 
(p. 467) 6ăpa. mc. 
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XVIII. IOANNES ZONARAS 


Alături de opera sa istorică, valorificată, în volumul al III-lea al seriei Fontes 
Historiae Daco-Romanae, Bucureşti, 1975, p. 190—229, Joannes Zonaras a alcătuit 
si un lexicon. Opera aceasta a fost scrisă aproximativ între anii 1125— 1150 si s-a pástrat 
in mai multe manuscrise, intre altele Vaticanus Graecus 11, f. 1— 104^, Monacencis 263, 
{ 1—387*, Venetus — Marcianus X, 2, f, tr — 4207. 

Ediţia folosită : Iohannis Zonarae, Lexicon ex tribus codicibus manuscriptis nunc 


primum edidit observationibus illustravit et indicibus instruxit Johannes Augustus Henricus 
'littmann, vol. 1—2, Leipzig, 1808. 


CULEGERE DE CUVINTE ADUNATE DIN DIFERITE CÁRTI 


(p. 467) dava 1, cetate. 

(p. 1103) Iliri, barbari, traci. Eu cred cá el intelege bulgari. Aristofan: 
Iürii gălăgioși (Păsările, 1520). 

(p. 1123) Istru, Fluviul Pheison la evrei, Ganges la inzi, Indos la etio- 
pieni, Danubis la elini 2. 

(p. 1296) Leuce, nume de insulă în Pont. Este numită Leuce (Cea Albă), 
pentru că în ea trăiesc o mulțime de păsări albe. 

(p. 1478) Huni, unguri. 

(p. 1495) Peoni, neam latin sau tracic. Unii îi spun macedoneni, iar 
alții cred că sint cei numiţi azi panonieni. Panonii sînt bulgari. 


1 Nume dacic. 
2 Cele două fluvii ale paradisului. De reținut forma Danubis la bizantini, adică Dunărea. 


|. 


XIX. OEOAQPOZ IIPOAPOMOXEZ 
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GOV \iraveber npóconov ñ năoa yepovoia 
` PA ~ ` r j 
xai 70 1005 tò mAobciov opóópo 5opvpopei coi 
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XIX. THEODOROS PRODROMOS 


Din cauza sărăciei sale numit si Ptochoprodromos, adicá „Prodromos Cergetorul", 
nt al poeziei aulice bizantine, a trăit sub împărații Ioan al 
1I-lea Comnenul (1118— 1143) și Manuel 1 Comnenni (1143— 1180) şi a desfășurat o 
activitate literară bogată si variată, care cuprinde scrieri istorico-biografice, cuvintüri, 
scrisori, comentarii teologice, epigrame religioase, satire, contribuţii filozofice şi filo- 
man in proză. Apárute treptat în numeroase publicaţii greu acce- 
fost culese, editate și comentate de Wolfram Hó- 
randner sub titlul Theodoros Prodromos, Historische Gedichte, Viena, 1974, Wiener By- 
zantinische Studien hg. von Herbert Hunger, vol. 11. În această culegere se află 80 de poeme, 
dintre care unele numără citeva sute de versuri. În ele poetul folosește o limbă distinsă 
si doctă, pe cînd in satiră si epigramă face apel la elementul popular. Valoarea documen- 
tară a poeziei sale istorice este redusă, însă ea înlesnește o idee aproximativă despre ori- 
zontul geografic al societăţii bizantine și arată uneori atitudinea ei faţă de le 
vecine, precum si influența acestora in arena internațională a timpului. Cele mai bune 
opere de orientare asupra, epocii continuă să rămînă lucrările lui F. Chalandon, Les Com- 
nònes. I. Essai sur le régne d'Alexis Ir Comnine (1081—1118). M. Jean II Comnéne 
(1118— 1143) et Manuel I Comnéne (1143— 1180), Paris, 1900— 192 1. 


cel mai de seamá reprezenta 


logice, retoricá si un ro 
sibile, poeziile cu caracter istoric au 


1. STIHURI LA ÎNCORONAREA LUI ALEXIOS COMNENUL 


[.. 3(p. 180) Tie ti se închină celții, pe tine te slávesc galii, de tine tremurá 
alamanii, neamul regelui de la Rin, de stápinirea ta se inspáimtntá popoarele 
germanice, pe tine te ocrotesc triburile diocleatilor si dacilor, perebii iubitori 
de prádáciuni, dalmatii si galatii 1, lombarzii, genovezii şi calabrii împreună 
cu locuitorii din Africa, de puterea ta se înfioară focul Etnei din Sicilia, înăl- 
timile și picioarele munţilor Pirinei. De tine se cutremură tara galilor, toate 
neamurile si limbile care se află lîngă Haribda, Scila, marea Liguriei şi cele 
două Sirte 2. Tu stăpîneşti peste deucri, tu domnești peste huni gi panoni?; 
aud că tie îţi înalță rugi insulele Britanice. Nu pásesc oare şi nu-și deschid 


drum în fata sa toate fiicele cele slăvite ale regilor? Pe tine te cinstește întreg 


Senatul si te ocrotește cu tărie gloata bogată a mulțimii. 


1 Prin celți, galati și gali autorul înțelegea în genere cruciații sau latinii proveniţi de pe 
teritoriul francez, iar prin alamani pe luptátorii de origine germanică. Diecleaţii sau locuitorii 


din Dioclea erau slavii din cuprinsul statului Zeta. 
2 “Termenii Haribda, Scila, Liguria si cele două Sirte indică spaţiul geografic cuprins între 


Italia de sud, Sicilia si nordul Africii. 
3 Deucri, probabil trib slav din sudul Dunării. Este posibilă si lectura Teucri, iar în acest 


m : H sty H : ^ - .. 
caz am avea a face cu turcii din Asia Mică. Prin huni autorul înțelege pecenegii sau cumanii. 
Panonii erau locuitorii din Pannonia, iar perebii un trib sud-slar neidenti 


ps 


Q> AIO THE IIOAEOX AE 
KAZTIXA IIAPAKAHTIKA TQ A 
YTOKP 
TO KAGIZAI E APMATOX: TOIZ AHMOIE. SINN 


(p. 214) Pepe uerphoo, Buoiei, ànò cá í 
Ónócov Éóg1 oe (And Dun ium SA us 
Edio Aaoóíxeia, perp& cot 5ippov Eva 
Keyeiporau LobóroAic, £50v coi (ppo âvo 

25 I'Evog ñpóviora Zxv0Ó0v, vpeig âpibu& coi 8lppov 
Aaipdrng Ìvõparóðota, tétTaptOG obtog Óígpo * 
E8voc fittiün Aakıkóv, névre uerp& coi lonon i 
Kai KOTOAEÎNO tà noii: Kactópova Kpareirai i 

T Ave nepărau Kai nâmOvg 6oviayoyeirou 1601, 
kai kăv 70v Eva, BaciXeU, coUtov où óéxm Siepov. 


. TQ METAAONIKO BAZIAEI KYPO IOANNH TO KOMNHNO ENI TH AEYTEPA 
KAZTAMONAZ AAQXEI KAI TAITPAEZ 


(p. 238)... xai poi Enea n65eoow Om Ë ó 
er LEE 4 à Ovea 
dde 0' čas re 900i; te 0óAacoá te kai c a ee ue 
i péyato tetpapóporo TOAVOROPU Éykova kóopov is 
abyéva Xo6onóAnog éuoig bnekiivao tO pooíc 
>xvBidu HDpLOȚĂOGG0V Eu breSunoao Sovpi, 
âpny TOvAvk&pnvov èr’ fjeA(otoi veoypotc: 
Aaoóí(ketav Éneua TÓLV npec ètahanráťa 
T re Adkag aoc Eni toici rapiotpik T šOvea năvru 
poobg băpop6povg mziotoig rapéðov nohta. 


XXX. EIE TON BAZIAEA AIIOAHMOYNTA 


yi si aaa t ns A 
e SNA ne ò AMA À xípooc ápotpet BacUakGv rponaiov 
9 EXouev avxTnjpata xai mapó caic freípoic; 
Koi tío mote Aon pótepoc ü) À oç àváktov á0Xoc 
ii Tv vé@v 5 îineporâv toU fuoitoş Okov, 
, 006 kară náong AaKiKfjg kai m&ons Iaoviog 
Kai Svunovtoc "TAAopikoU xai tóv abtQ npooyópo 
EÙTÓALOG £vaOXfoavra kai uet &otéktov ft ` 
Ku Yep t&v repi Tu npaypátov zeuvop&vov 
ui io îlnepov xai 06Xaccav Kai Tic £v péso vhoov 
5 oUK tori ónep tæv tpiQv tovtov üofjkag Mun i 
“a pd: toic ü0Xoig cou tfjg víag sa tă 
e uóvo, BaciAeU, np tobg dAXoUgG návtac 
cv KAfjoiv epuapuotecdo. tiv toU 1picapiotéog 
O6 üpictebcavti zpóc yv xai 06Xoaccav xai vñoouç. 


"TP 


v. DECASTIHURI DIN GURA CETĂȚII; ÎNDEMN CĂTRE ÎMPĂRAT 
SX URCE ÎN CARUL TRIUMFAL; PENTRU DEME 


răta măsura victoriilor tale pentru 


care trebuia să urci în care triumfale strălucite. A fost cucerită Laodiceia, 


deci iti dau ca răsplată un car triumfal. A fost luată Sozopolis, iată două 
care. A fost nimicit neamul scifilor, trei care. A fost subjugat dalmatul, deci 
al patrulea car. A fost învins neamul dacic 5, sînt cinci care si las la o parte 
multe altele: a fost luată Castamona, am depășit rîul Halys ° şi avem atitia 


prizonieri ; iar tu, impárate, nu vrei sá primesti nici triumful acesta. 


(p. 214) Poftim, impárate, voi a 


VIII. MARELUI ÎNVINGĂTOR, ÎMPĂRATULUI CHIR IOAN COMNENUL, 
CU PRILEJUL CUCERIRII PENTRU A DOUA OARĂ A CETĂȚILOR 
CASTAMONA SI GANGRA 


(p. 238) [...] Apoi ai pus la picioarele mele neamuri barbare din rásárit 
si apus, de la mare si miazá-noapte, vlástare numeroase din patru colțuri 
de lume ; ai adus sub ascultarea mea grumazul cetăţii Sozopolis, ai încovoiat 
sub lancea mea Scitia cu mii de limbi si hidra cu multe capete de la Soare- 
Rásare; apoi ai prádat cetatea Laodiceia si ai dat cetátenilor credinciosi, 
ca prizonieri sá le care apá, pe daci si toate popoarele de lingá Istru. 


XXX. ÎMPĂRATULUI CARE SE ÎNTOARCE 


(p. 354) De ce ar fi lipsit uscatul de victoriile imperiale și n-am avea 
grumaze încovoiate şi pe continent? Ce altă faptă de arme mai strălucitoare 
împotriva noilor domni de pe continent ar fi putut sávirsi împăratul, cu băr- 
bátie si nedesmintitá tărie, decât izbinzile împotriva întregului neam dacic, 
ale întregii Panonii și ale întregului Illyricum împreună cu vecinii săi? Căci 
de trei ori au fost tulburate lucrurile în jurul nostru pe uscat, pe mare și 
în insule și din toate aceste trei n-ai lăsat nici un prilej neimpodobit de biruin- 
tele noii tale expediţii, așa încît numai tie, împărate, ti se potriveşte titlul 
de „Întreit biruitorul", deoarece te-ai distins pe pămînt, pe mare și în insule. 


1. Cucerirea cetății Laodiceia la răsărit de Cipru în anul 1104; 
rmul de vest al Pontului Euxin; 3. Infringerea pecenegilor 
de sub conducerea jupanului din Rascia în 1123; 5. Oprirea 
Acolo au luat parte si dacii, adică 


A Cele cinci victorii ar fi: 
2. Luarea cetăţii Sozopolis de pe t& 
în anul 1122; 4. Respingerea slavilor 
atacului armatei ungare în apropiere de Belgrad în anul 1128. 
românii din Transilvania. 

5 Halys, cel mai lung fluviu din 
Neagrá la rásárit de Sinope. 

$ Sub împăratul Joan al II-lea, Comnenul (1118— 1143), provincia anticá Scythia Minor 
(Dobrogea) fácea parte din Imperiul bizantin. La granița de la Dunăre puteau fi auzite limbile 
română şi bulgară, precum și unele limbi orientale. 


Asia Mică, de 915 km (azi Kisil Irmak), se varsă in Marea 


XX. IOANNEZ TZETZEX 


EIHZTOAAI IQANNOY TOY TZETZOY 


D. 84) T T H " 
£íag om ó piu Kparei tfjg beonpofinrov xporoüiüg xoi üvíac 
Yytkog sbayyéAou & POT bis Tora P, Kpátiote Bacuiet Kit yb 

z Qv 6vei , AGIAEV, 3 
ÉEN toU kpátovg oov Si ont Lo Got Yivopai, ei thv Zko9iknv 


Hes khe toig Pn9etciy &yioi 
Ts Tfjv innov tv ZxvSikdv 


s pBon$obyevog Kai G) '. 
t Xpvoâ óc&ápusvo 
Kovó6c xai cuvtónog iar Sin 


AI IDANNOY T 
PAMMATIKOY TOY TZETZOY OQNIIEP EMNHXOH E 
TON AYTOY EIIIZTOAON — 


JH. 34. 
HEPI TPAIANOY KAI LEOYPOXEOZ TOY “IZTPOY 15 


60 L.. : : 
AR Ba al talie õe Xpnotà móAsci 'Popatot 
aie P Tiv repi tv “Pounv, ; 
Pads ch ç &képaAov, Aakâv tóv Baodéa 
I watasqa Ponaiov oxóv Toi Qópovg 
Pyevrtav * rotapòv toc Onoavpoiş Ovykpintov 


"üpysvtiuv scripsi(cf. Chil. VI, 472 


tv codd., ). capyetíav Kiessling (coll Cass. D. 68, 14): 


ie vastă >x Gi « podes 


îs ritm m ear ări kas. p LESEN 


XX. IOANNES TZETZES 


Ioannes Tzetzes (cca 1110— 1185) a fost una din personalitățile literare cele mai 
reprezentative din vremea Comnenilor. S-a ilustrat mai ales ca filolog, $n înțelesul bizantin 
al termenului, a alcătuit comentarii, unele în versuri, sholii la texte clasice (epopeile ho- 
merice, Hesiod, la comediile lui Aristofan etc.). A lăsat o culegere de scrisori, opere de 
circumstant, izzorite din intenţii literare, adresate unor persoane ce seamă din Bizanțul 
-remii sale. Tzetzes a alcătuit si un vast comentariu în versuri, destinat să explice alu- 
ziile erudite din scrisorile sale. Această operă foarte caracteristică pentru literatura bizan- 
tină a timpului, alcătuită din 12 674 versuri, a cunoscut două redacții succesive. Ea se 
intitulează Chiliade sau Istorii. Tzetzes a deţinut funcţia de seeretar impărăteac şi a fost 
profesor de gramatică. Lucrările sale cuprind fie aluzii la evenimente contemporane, 
fie evocári, pe baze erudite, ale unor evenimente din trecut, uneori pe bază unor surse 
azi pierdute. Valoarea lor ca izvor istoric este destul de modestă, informaţiile lui Tzetzes 
sint interesante mai cu seamă din punctul de vedere al istoriei mentalităților, ne ajută 
să vedem felul in care s-au reflectat anumite fapte istorice în spiritul bizaatinilur și să 
cunoaștem nivelul erudifiei lor istorice. 

Ediţii folosite : Ioannis Tzetzae, Epistulae, recensuit P. A.M. Leone, Leipzig, 1972; 
Ioannis Tzetzae Historiae, recensuit P.A.M. Leone, Napoli, 1968. 


SCRISORILE LUI IOANNES TZETZES 


58. Puternicului gi sfíntului ncstru împărat, Dui Kyr Manwil Pcrfitcgenetud ! 


(p. 84) Împreună cu atotputernica persoană înzestrată cu o autoritate 


lui Dumnezeu închinată a máriei tale, mà bucur si eu, nevrednicul táu rob, 


preaputernice impárat, facindu-má vestitor de victorie, purtător de bună- 
vestire din bunele vestiri ale viselor culeasă, dacă vei primi ca aliat al măriei 
tale cálárimea scită 2 [...]. Ajutat de Dumnezeu si de amintifii sfinfi?, dacá 
vei primi ca aliată, plătind-o cu bani grei, cálárimea scită, în scurtă vreme, 
neîntârziat, vei dobindi biruintá și trofee. 


ISTORIILE LUI IOANNES TZETZES, GRĂMĂTICUL, LA CARE SE REFERĂ 
ÎN SCRISORILE SALE 


11.34. Despre Traian și construirea podului peste Istru 


(vers. 60— 105) [...j După ce a făcut multe lucruri folositoare pentru 
orașele romane si a petrecut o vreme la Roma, pornește la război împotriva 
lui Decebal, regele dacilor, care se rázvrátise, retinind tributul datorat roma- 
nilor și-și ascunsese comorile la rîul Sargentia. Si, o datá ajuns la Istru, Traian 
indatá a si trecut pe romani cu vase de transport pe partea dacilor. Restul 


mnenul (1143— 1180), a fost scrisă de Tzetzes, 
1 1147. În această scrisoare autorul tülmáceste 
ti o victorie bizantină împotriva bar- 


1 Scrisoarea, adresată lui Manuil I Co 
dupá cum indică editorul P. A. Leone, în anu 
impáratului un vis pe care la avut si care i se pare a ves 
oarilor. " 

? Este vorba probabil de cavaleria cumaná. 
3 Sfintii Teodor Stiatilat si Constantin cel Mare care-i apar $n vis scriitorului. 


- 


IIpóc dă Tov "Iorpov! zgQ0akócg Tpatavóc £b0£ 
eu Peter Banci pi rnis Mg 
ra dy Tv YEpvpav zi bă sia 6 A ati că 
SR ç ide b Šg TOL0vTE; iSpvrai TOG. 
peai TeTpâyovor neyáAa? 
nĂGToG EGhkovra no5&v, tÒ 6 Dyog niv Oe £04 
cal REL gior TEVTÝÁKOVTA AaxoUout.- 2d 
pred A pre altă Ad xai £katóv cvobg n05ug 
a E ea^ iot de ovvâobvrat. 
T pus e Tpoiavóg Tov Iotpov. 
2 napas psp bnó Popaiovş ópácag 
, Tv AekeBâiov "e iden Memes pec T ai 
kot 900v &nvikia. oov a ut i: TIS 
80 AU pey èyeoúpwoes Tpaïavòç tòv *"IGrbos. 
apicole 5 "AópiavoU Tod "Agpov xoig bÓrápyov 
E &0gAoíj Tpaiavoi Tpaiavà yanBpsúoac ' 
Tùy Yégopav KorEivoe Aapàv râv Baoietay 
un Aákaic qütn vivorro ópópoc katà Müctac 
Aùtòç Kai "AnoAAóÓQpov yepvpepyátnv rela 
Que, t£Aàv pvnoíkakog küv ñv t@v Qoa yw 
EM ioropiav yéypaoev ó Kóáootog ó Aiov l 
sei TOO TE Xpovikoi t&v énioTjuov Avea. 
i fis Šg Yepbpas pépvntat tabtng tfjg napiorpiuş 
gros ó QuAetaípiog èv Aipevoroiiaig 
Küv rai; OsueMóoso taŭg napaĝðalacciaiç 
OcóquU.og üvObnatoc, natpíktoc, out 
ËR0pXOS t€ tfjg noAeog taótng tfjg Bacu(oç 
Myav tóv 'AnoAAóóopov tòv "Iotpov depu pou! 
xiBáriov tektvavta npóc npoOgueAwbotig l 
ufikoc no5&v uèv ékatóv kai eikoci cv om 
elg 6106 5 òyõońkovta. Taóra qaoiv oi ëvë : 
HOY i Tpaiavov Aéyovoiv Exew tpáyov 2 
n nd is oŭ% Lopa ypapaïç éyyeypappévov 
n Wong GKofjg &păv ruvóv e00£oc 
óxevtiKóc yàp Ó àvip Əíknv abrâv tæv tpáyov 
kăv auvet Hetfpxeto kai tdg toiwrbtü ice ete 
i; TH -orpätevey KaT’ £y0póv katà Svoßátov tóræv 
hs Revoy evoricuoda "Póunc £y0pobc voyyávew ; 
cipet yàp tp&yog tolç kpnuvoïs kai roig 8vopüoic TÓTOLG. 


** ócKeBáXou e kafáAaou codd. 


1 Ynusíocat Sr "I 
I : š otpoc napă ušv `EBpaí ^ S 
è Ai0ionac 'Ivóóc, zap’ " paioiç Ostobv kahet àù SE 'Ivëoiç Té 
» , Rap" "EAX è h tai, napă ó6š "Ivóoig T 
2 "Exopaotc yegópag lotoo. PUR OYO ORIOE dic 


"A 


lul celălalt. De aceea el face podul pentru tra- 
t podul: douázeci de pietre solide tetragonale 
nălțimea, în afară de temelii, venind 


armatei romanilor era pe ma 
versare. Cam aşa este construi 
mari, cu lățimea de șaizeci de picioare, î 
cam la 150 de picioare. lar fiecare se aflá la 170 de picioare de cealaltá şi 
sînt legate prin bolți. Astfel a fácut Traian pod peste Istru. Iar după ce a 
supus romanilor întreaga Dacie si a întemeiat într-însa orașe, se întoarce la 
Roma, ducînd împreună cu prizonierii şi capul lui Decebal si aducind jertfe 
[de mulțumire) pentru victorie împreună cu toți romanii. Așa a făcut Traian 
pod peste Istru. Tar Adrian, care era fiul lui Adrian Africanul și care a devenit 
cumnat de soră lui Traian, cînd a luat împărăţia a distrus podul ca să nu le 
slujească dacilor drept cale de trecere înspre Misia. El ucide şi pe Apolodor, 
deoarece era răzbunător din fire, deși era un om cultivat. Istoria a scris-o 
Cassius Dio 4, ca și alti multi cronicari, bárbati de seamá. lar podul acesta 
de peste Istru îl amintește însuși Philetairios în ale sale Construcţii de porturi, 
iar în Asezári de temelii la malul mării Teofil proconsulul, patriciul, cvestorul, 
eparhul acestui oraș maritim, spunînd că Apolodor a făcut pod peste Istru, 
punînd în temelii un chivot în lungime de o sută douăzeci picioare si în lățime 


de optzeci. Acestea le spun aceşti bărbaţi. Se mai spune că Traian avea o 
urechiușe de fap, ceea ce eu nu am găsit însemnat în scrieri ; asta, fie pentru 
faptul că numai din auzite se îndrăgostea pe loc, căci bărbatul era focos ca 
tapii, chiar dacă umbla în chip inteligent după asemenea împreunări, fie 
pentru faptul că a purtat războaie împotriva dușmanilor prin locuri greu de 
Străbătut, războaie făcute numai pentru ca să unească pe dușmani cu Roma. 


Căci ţapului îi place pe rîpi și prin locuri greu de umblat. 


lor cu romanii au fost editate 


4 Fragmentele din Cassius Dio referitoare la războaiele daci 
LXVIII, 8, 1) si p. 695—696 


in Fontes. I, 1964, p. 687 şi urm. V. mai ales, p. 687 (Cassius Dio, 
(Cassius Dio, LXVIII, 14). 


III. 96. HEPI IZTIAIOY TOY MIAHEIOY qc. 


461 Oótoc ó 'Iorioioc ñv Muxfjotog x6 vyévei. 
Aaprie ó' ¿meÀabvovru KaTă Xxv0óv tæ Ilépon 
cvv épooufKovta otpatoð uoxipoig popiáoiv 
ébexocioi; re vavoi xai nüci kat’ üEíav, 
óxótc «ai tóv Bóonzopov tn yeoupócag 
toð MavópokAé£ovg raic xepoi téktovog toU Xapíov, 
Enei nâvreg ón£xewro Mepoðv tfj Bacu.eiq, 
ñogv cuvekotpoteboavteg Aapsío tõ fnO£vri 
otos ó "Iouoiog te xai Koung *Ops&Eávópov, 
470 ăvip nüci rictótatoc, yévoç £x Murvihvns, 
xai Mu) ruúónç "Attikóc, ewăg &văp &v Xóyotc, 
"Apiorov te Butúvruoç oby trov Mudo. 
*Qç ov Aapsiog répðakev ñën kai 1póg Tv. "Iotpov 
Kai toUtov ÖIETÉPAOE yeqópq npóc tobg Zx00ag 
Abe £00vc šëké)goog tijv yéoupav Exeivnv. 
Kóuns ó 'Opetă&vâpov Še toUtov obK gia, Aéyov, 
6pa, Aapeie DaoiXsU, kai tóxyaç ărooiovc, 
MÑ xoc uïv GvEAnoToc néon evyi toig Exó0aic, 
Kai Hepotxóv £ynAfjooyusv tóv "Iotpov oknvojátov. 
480 Tara toU Kóov A£&avtog tv yéqQupav &áoag 
Aapeto; rovre ó@opgàç tij; yvónnç ono velcai, 
Exâvnep vaţevtoowv aŭðıç eic riv ITepoíóo: 
adr6ş 5 eig Xxó0ac éufoXóv fura kat KpăToc. 
Oi Zx50a. tòv Aapeiov õe utoo EkvOâv AITÓVTEG, 
&xácavtec giç yëpopov, ñA0ov civ napiotpiav, 
fiv "EXAnveg Epviurrov üvópsg oi X£A£ypÉvot, 
olg Epav Xxó001 yEevpuv Àócavtag àmorpéxsuv, 
ob08év yàp uâxns aimov "EAAnoi kai toig Zx00a1c, 
tăoo tòv Aapetov ðe 8obvat toig ZkvOorg 6iknv. 
490 "Qv Mu.tiáóng ÉAeye xoig Exó0atg TNENELOMÉVOG, 
Abetv KaÀóÓv ti]v yéoupav, àücai 8ë tobg Ilépoag 
Üxó Xxv00v ëv tů Xxv0Gv ăpânv èkbauviıoð va. 
“O Touaioş 58 tnpõv oxtow Hepoðv tQ Yyévet, 
üecotnkoc Erbyxave fig Yvouns Mıtıáðov. 
IDojv éocotócov t&v Ekvððv üpyetat Aógw Tabrnv. 
"Aeuczevcüvtov 5 år’ abtóv Hfjkog 6505 Bpaxv ti, 
Uv yéoopav étfipnoev Ekneputodv toù Ilépoag 
vokti Se éon mepsuyOç Aapetog îrrnutvog 
Hacs xpóg tiv vEpvpuv xoi üpraxaio Aéyei, 
500 åvõpi èv nevrantixei, govñv õe OTEVTOPEÍQ, 
kai öç Boñoaç uéyvotov £x tç xepaíag "Iotpoo 
Tov "Ioxioíov KEKpuye xai nepaioüvcat TÓVTEG. 
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111.95. Despre Istiaios Milesianul 


i .` . -` x .` ý Š ind 
(vers. 461—511) Acest Istiaios era milesian de neam. P M Nm em 
Darius ersul a pornit împotriva scitilor cu șaptezeci de zeci á m ER 
i $i iu sase sute de nave, toate de valoare, cînd a trecut și a doge 
eod peste el, operá a lui Mandrokleos din Samos, eon oo t P iA 
A cubus împărăției perșilor, pe atunci au plecat e ede P aie 
s intitul Darius, acest Istiaios și Coes, fiul lui Orexan EV D Con 
kari de credintá, de neam din Mitilene $i Miltiades d d 
ări si Ari din Bizanţ, un om nu mai pu ; 
i in Bizant,un t a 
iceput la cuvîntări si Ariston pu LE 
Miltilde Deci, odată ajuns si la Istru, după ce l-a trecut pe pod, me ind 
Ls triva scitilor, Darius a poruncit să se desfacă îndată ace ae dom 
jo! Orexandzos însă n-a incuviinfat acest lucru, spunînd: i în Asa 
L. rius sila intorsáturile potrivnice ale soartei, vezi sà nu n. eum E 
nea teptă te să fugim de: sciți si să umplem Istrul de cortur P. d 
După ce Koes a vorbit asa, Darius a lăsat pocul imirce şi-i a MADE 
i pă imată atunci cînd se vor în poi 
ái daruri pentru părerea exprimat nc se v > y 
A eg Iar el E nd la atac împotriva scifilor, e înfrînt el ali 
il lasă pe Darius în mijlocul țării scitilor, fug la i Me pina DER Sod 
ăze inii, bă ii intiti: acestora sciți le-au să strice 
-] pázeau elinii, bărbații amintiți: ra scit „spus oos 
epis deoarece nu existá priciná de rázboi pas un Si 7. ceai 
ius să ă scitilor. Convins de sciți, Miltiade a spus c 
ius să dea socoteală scitilor. Convin Itiade aad 
n auc podul, sá-i lase pe persi sà fie cu totul nimiciti de xu Rh B 
scitilor, Dar Istiaios, pázind legátura cu neamul persilor, T ru Ñ P 2 
tii lui Miltiade. Numai cá scitii venind, sub rare or — p. pos 
r i Í ărtîndu- ălare, de ei o bucată oar m, 
dului. Îndepărtîndu-se, cálar " 0. f . 
(Istiaios: supraveghea podul ca să treacă perșii, 1ar la miezul nosgtii, D , 


hr di À 


"O0zv Aapziog š@pgàç 5i500. toig Gvópúot, 
tóv Kómv pv tñ cupovA fic .Eveka tfjg npotépaç 
&& ioubtoo tÓpavvov noifjcag Muro) ñnvnc 
76 'louato óíóo0i xtiGew õe iv Movpkivov. 
Tatra kai yàp Arhoavro Aaeiv rapă Aapeiov. 
“O Tišpons õe Meyófatoc orpaqeig £k Ilooviac, 
£v Zăpdeow Epevpnke kai nei0e. tòv Aapeiov, 

510 rov “Ioriuiov Enioxeiv KTiout Mvpkivov móJav, 
fiic Mupkivoc *Hëovoç xpótepov ékaAeito. [...]. 


TO KYPIO IOANNH TO AAXANATPAMMATIKO TOY ZABAPEIOY YIIAPXONTI 


503 [...] Tpaiavóg tóv "Iotpov Šg Hopu&pe yegupóocag 
"AnoAAoÓÓpo tà ëgtv@ tv &pxwekrovoóvtov: [...]. 


š : $ aa 
iruit, a ajuns în fugă la pod şi-i spune lui Artachaios, bărbat zi i. 

pda ce de stentor să-l strige tare de pe malul Istrului pe Istiaios s pL 

cu We trec. De aceea Darius dá bárbatilor daruri, pe s D doe 
p» inte il face din simplu particular tiran al Mitilenei, ui a dn 

vue intemeieze orasul Myrkinos. Cáci d A cem ice e 
i i sul Megabazos, întors lin Peonia, l-a rde; 

e Í sa il piedica pe Istiaios să întemeieze orașul Myrkinos, 
arius ȘI- ` 

numit mai inainte Hedonos. 


] j jr 
IV. Lui Kyr Ioannes Lachanas, gramatic al lui Zaviros 


(vers. 503—504) [...; Traian a fácut pod de marmurá peste Istru cu 
ajutorul lui Apollodor, al preaiscusitului arhitect [...]. 
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XXL KONXZTANTINOY TOY MANAZEHE 


ZYNOWIX IZTOPIKH 


151 au QNM EDU ópveig åépoßátar 
: dens Dd ud tig tEracpobg cuvtóvouc 
ç mAappicovro xpóc Auivacpobc à£ e, 
i “aaa Tüc QÙTOŬ XÚG8LÇ tüg pita ass 
' a fi oii ueyadaykvioxeticu y 
Vovoxec, Oc DéXeuva ros övvyaç ab Ü 
touóv TO Háupoç Éyovteg ónép +ó nur" 
OÓ! P tàc payapiða 
oig ÉueAAe Bpopuattopuoóc tà kp£ R 
; čp i péa ari 
jus a obvtpogao Yevijoeo8at tà tfc Penis 
tobe Gero, ipnkec ðpopáyor 3 
i nrüvt£G oic ob xpñoutov tò TÜp capkoqgayoüot. 


5 ç a š 
885 i Cita DN EBievwev, Ebopácov neda6ec: 
Troc Ente vapátov tüv Ebopă 
i 1 Ppărov, 
oa oe tOoUtov zii au as 
i tov Aóávovfic xoi Xxó0nc iot înc 
r [4 o 
IUS ovykóntovra, note B odc 
Kttvv ; OLOKOVTO, TPENOVTOA TOUC T Í D 
OG £i Ti Aéov Eureobv Bovoi io e 
o le le AM ovol u&yodonievpoig 
wro peypaci Biaioic xepai 
Tore xai peiO0pa norouâv ei m ae 0 
TE 1 ,rotüuóv eic alpa pererpă 
nos TS MON eta ad E Ó KaAAwEÓLOVv “Tane 
: à Opevov nediov napiotpiov I 
Kapõiaç SE Bappapikàc tò 6éoc Pe oben OU: 
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XXL CONSTANTIN MANASSES 


A fcst mitropolit de Naupaktos pe ţărmul de nord al golfului Corint si a murit 
in anul 1187. A lăsat o Istorie universală în -rersuri care s-a bucuiat de o largă ráspindire: 
în ea a transmis citeva ştiri despre avari, bulgari și pecenegi, precum si despre prezenţa, 
împăratului loan Tzimisces la Dunărea de Jos. Într-un discurs funebru pentru Nice- 
phoros Comnenul, scris în anul 1173, vorbeste între altele de pecenegi. Cronica s-a păstrat 
în numeroase manuscrise si a fost editată de J. Bekkerus, Bonn 1837, tipáritá si in PG, 
€XXVII, col. 219— 472. Discursul à supraviețuit în două manuscrise de la Vatican (Va- 
țicanus — Barberinianus, 240, f. 107v— 112? si. Vaticanus-Urbinas 141, f£. 757—75%) si 
a fost editat împreună cu unele scrieri ale lui Eustathios din Thessaloniki de E. Kurtz, 
în VV, 12, 1905, p. 302— 322. 

Ediţia folosită : Constantini Manas 
auel Bekkerus, Bonn, 1837. 


sis, Breviarium Historiae Metricium, ed. Imma- 


CRONICA UNIVERSALÁ 


Popuiatit migratoare la Dunărea de Jos 


(vers. 151—161) Apoi zburau în voie păsări cu aripi lungi și ghiare 
puternice, se legănau ușor în mările vázduhului și traversau în avînt impetuos 
valurile sale rarefiate. Unele aveau aripi mari, clonturi zdravene, unghii 
incovoiate, se mîndreau cu ghiarele folosite ca arme, erau inzestrate cu pliscuri 
tăioase ca niste brice, devorau cu ele cárnurile și-și pregăteau ospete numai 
din carne: vulturi stápini peste pásári, soimi carnivori si fiinte care n-aveau 
nevoie de foc spre a-și fierbe cárnurile !. 


Împăratul Tzimisces la Dunăre 


(vers. 5885— 5896) Pe acesta La văzut Edessa si cimpiile Eufratului. 
Calul romeilor a băut din apele Eufratului si le-a umplut de nechezatul său 
răsunător. Pe acest împărat l-a văzut Dunărea şi scitul din vecinătate ° 
cum zdrobea cstile stráine, cum rápunea pe conducătorii scitilor, cum ucidea, 
urmărea si alunga luptătorii, ca un leu cázut in mijlocul unor turme nume- 
roase, care sfágia năpraznic. Atunci apele fluviilor s-au inrogit de sînge, iar 
Jstrul cu valuri frumoase a devenit tulbure. Romeii străbăteau cîmpiile de 
lingă Dunăre și făceau să îngheţe de spaimă inimile barbarilor. 


1 Descriere poetică a populațiilor migratoare aflate în mișcare dinspre nord-est spre 


Mediterana și apusul Europei; multe din ele au trecut si piin tara noastră. 
2 Prin sciți autorul înțelegea, în acest loc, oștirea de slavi din regiunea 
de Sviatoslav, care a fost învinsă de împăratul loan Tzimisces la Durostorum 


971. 


Kievului condusă 
(Silistra) in anul 


XXII. DEMETRIOS CHOMATIANOS 


AIIODANXEIE AHMHTPIOY APXIEIHIZKOIIOY IIAXHX EOYAFLAPIAX 
TOY XOMATIANOY 


XXII. IIEPI TON EXONTON IT'YNAIKAE KAI IIOPNEYONTON 


(p. 542) AV ànopíav tóv àva. 


Eoi y Ykaiov Ev toic karpoï Ü TES ; 
Topiav xataXwtOv, Gue Sè x S Kaipoig toU Mod tiv ratpiða 


Sei al tur aD A de vopipoc OvveGevyuevnv QbtQ yvvoika, 
Qu eic d e M xpi a katahaBóv, ovvókTnos vtaðða yvvot- 
RUE THE a oie TO Yyévoc, óvoua SE nepiptpovri TCóAa, 
ay S Aaa eya SRNA Katà Ilaviov eimeiv, &paprioic, 
i a ert id aApobş ui kapóíag &ppEvov movnpoig 
von UE yc p de: OvvOV Kara noAXakiopóv. "Erei 
toUtov KatéAaBe ovvoikoUvta w. Borrar vue Pn 
UE M E Uv | ne f v pév ei xoi póyic, ő 
Meu T o e ua GykoAGv Kat eov, tà aiv: Won 
e] Don pin piotóv TOAITEDNOTOG. "Ekeivnv 8& ară Kpütog 
M E in is BsBñAotç avril; unxovhuacw. "Enti o0 
leto ońpepov 8tkatoAóynuá gi e pt d s NT. 
duod. ato) t o jj. OG tà Evâvra 8mAaó1 16 
ub i o. MET Hóx8oic eU hov TOD KaipoU, kað’ ka 
a ll o im (p. 543) new A£ygw E5otev ñ zovavrn 
E eT jp T QUtoU, Kat KaBcpoAóynosv óc tà rpo- 
aa ua Us iot uetéyovct d tot toUto xai &óikawb0n 
PE s > ày a petà poroyapiov ót£toUc, xyoípoug 6vo 
» papa Atvobv tpiákovta nfixeov, óvov Onea petà 


XXI. DEMETRIOS CHOMATIANOS 


: Demetrios Chomatianos, chartophylax, apoi arhiepiscop al Ohridei si al intregii 
Bulgarii (din 1217), a fost una dintre personalităţile de frunte ale vieții ecleziastice, poli- 
. tice. și culturale bizantine din secolul al XIII-lea. Adversar al Niceei, după căderea Con- 
stantinopolului sub latini, în 1223 a încoronat, la Tesalonic, pe despotul epirot Teodor 
Anghelos ca „împărat“, devenind un fel de „patriarh“ al acestuia. Canonist de mare 
valoare, a lăsat o bogată culegere de hotăriri, explicaţii, comentarii de drept canonic. 
Mostenirea sa literară cuprinde și o bogată corespondență, precum și lucrări de poezie 
religioasă. Opera lui Chomatianos este foarte valoroasă ca izvor pentru cunoașterea 
istoriei Peninsulei Balcanice, în care a fost implicat în chipul cel mai direct, în prima 
jumătate a secolului al XIII-lea, Între altele, ea ne oferă informații prețioase despre 
românii balcanici. Deosebit de importantă este știrea privind un conflict bisericesc în 
Epir în privința autorităţii asupra unor -lahi din regiune. Ea este cuprinsă într-un docu- 
ment, o consultatie cerută de episcopul de Buthroton lui Chomatianos, pus în lumină 
de G. Murnu; în acest document se face aluzie la un Taronas, arhonte al vlahilor din 
Vlahia Mare, cunoscut si din alte surse bizantine. Documentul ne luminează asupra 
luptei pentru autonomie à -vlahilor balcanici în secolul al XIII-lea. 
Ediţii folosite: Jus Graecoromanum, cura J. Zepi et P. Zepi, VII, Atena, 1931 
(reprod. Scientia Aalen, Darmstadt, 1962); G. Murnu, Românii medievali în Epir, „Re- 
"vista aromânească”, 1, 1929, 1, p. 5—8 (cf. idem, Lui I. Bianu amintire, București, 1916, 


p. 49— 56). 


HOTĂRÎRILE LUI DEMETRIOS CHOMATIANOS, ARHIEPISCOPUL ÎNTREGII 
BULGARII 


XXII, Despre cei care au sofii si sint desfrinafi 


(p. 542) Din pricina lipsei celor trebuincioase, in vremea foametci, 
părăsindu-și locul de obirșie, Castoria ! și soţia legiuită totodată, olarul Chrysos 
a ajuns la Ohrida si a trăit acolo cu o femeiuscá, coboritoare după neam din 
vlahi, purtind numele de Ciola $i care făcea parte, ca să vorbesc ca Pavel”, 
din rîndul celor ce se acoperă cu păcate şi pot să atragă spre ele cchii și inima 
bărbaţilor prin uneltiri viclene și (Chrysos) a trăit cu această muierugcá in 
concubinaj. Iar cînd, într-un tîrziu, soția lui legiuitá a aflat de el, a pornit 
după el și l-a găsit trăind împreună cu tiitoarea. Desi cu greu, totuşi ea l-a 
smuls din imbrátisárile desfrinate si legăturile în care-l tinea aceea, fiind 
ajutată in asta si de lege și de forta ocirmuririi creștine. lar pe aceea a inde- 
părtat-o cu totul împreună cu necuratele-i uneltiri. Căci nici nu putea ticăloșia 
să se împotrivească cumva lucrului bun și legiuit ; întrucît însă Ciola a cerut 
acum să i se facă dreptate, că adică bunurile pe care le are acum Chrysos, 
au fost dobîndite prin trudă și strădanii comune de-a lungul întregului timp 
cît au trăit împreună și se părea că (p. 543) această femeie nu spune lucruri 
neadevărate, a fost întrebat despre asta Chrysos și a mărturisit că cele pe 
care le-a agonisit se datoresc şi trudei Ciolei. De aceea s-a hotărît prin judecată 
să ia Ciola din acestea o vacă cu un vițel de doi ani, doi porci, un stup sau 
stiubei, 30 de coti de pînză de in, o mágáritá cu puiul ei si o páturá din pár 
de capră numită în grai barbar cergă. Cu acestea multumindu-se și arátindu-se 


1 Azi, localitate cu același nume în Grecia. 
? Aluzie la Apostolul Pavel. 


JÖ oral aril Kai épiog£c katáctpoua tò Aeyóusvov Paphapiâx TGépyav- 
x ç 6n Kot üpecOstoa ñ TGóXa kai âpreoeioa, katéðsto toU AouroU HÀ évo- 
cat Tm Xpóco ñ moviva repi Cnthoeog énékewa TO10VTOv tivòc xod 
«roc, QAN fcuxócai xa8óXoo tà npóg tòv Xpúocov, koi tà ka é B La 
JUNTO Sampârreoav rervnorat BE Oc slyg note sopeden À a pna z 
spew V uiti EXKovca náv tòv Xpbcov tá nwov unxavâv, site paie 
TE dpovâv, ñ £voxAobca tobto nepi zpoyuátov, oÓ u6vov Dad A 


ip ts Etovoiag npoonkóvtoç sic co9poviouóv abtfjc, Aid xaidooipsic0ma : 


y EJ [4 £ ka ` 
v avtyeypapuévæv xpaoyuátov, óv rap vob Xpócou ánciÀngsv 


XXX. EPI OPON EKKAHZIAXTIKON KAI EIIAPXION KAI TIPONOMION KAI 
ZTAYPOIIHTION 


2 tiv giç Yfv rpoxadiievo xepioo Twóg rò tiv &püv évopíav 
1 | fotobrq Xopiw Ocio tepévet tà 8@po te Tpoošpgpov Eavrăv, tá) 
lov peraMâuBavov poctnpiov kai râ)ia nâvra &téAovv. IepijA0e tò M í i 
nAmoiov oon uov tij rod Xoteayóßov nëv Aeyopévn, Eni 88 mat te de 

avponnyie Gvepyebeion. Tod ieptoş yov, óoTuç £v «à copi tG dec ie x: 
pedido Oğ àvagépov ñv, tóv fiov ànoAwóvtoc 6 tfi; novfic x And 
| TÒV &vrog tfc povfiç vaóv tobo BA&xovc £xkAnoiüteo0at ómoo8ñmorg ds 
RM peto taðta rap’ èpoð iepei; èv t ónAo0évnu yopío. To 
: o Ü RR REA &pxovria RépinatoUvros, ÉkÓwKov toUtov À owi- 
gn AKA a T jul oid n pEpovra, OVK &ótkatoUvto 
ç. i pu š tà Tod npâyuarog nos Éyet pa0ov, Sikatov 
AS) ERI 10 ep TeuEve. Tobg BAáyoocg ovváysoOat, èv OÓ kai oi 

ir s. Kau atol rpónv covi]yovto, Ev «à KaTă tò xopiov Snif RIT 
x ndm i fur Red 2t Bou) šSouotav toU Katà xyópav denia 
-i ! I FONTES: onoiov dpa kai yévouc gioi, kai ötı docuvâv 
A Mis Yovatkac £loépxeo0oi npopáost toU tv ópOpivOv xai ons- 
HA Ou e A a. pat un tis Osiaç Astroupyíaç üroAumá- 
a s proa åvnninter npag Tara, kai Gikaov siva Àéyst 
a ç ^ òv 7006 BA ovg eloépyxeo0ot Su t£ bzó tüv povăv 
YeveoUat Kai Ott ovvndea éxekpátnoev årò u ñn £viavtoUg sig 


satisfăcută Ciola, a spus cá nu-l va mai supăra în viitor pe Chrysos și nu va 
mai veni să-i mai ceară vreun asemenea lucru, ci-l va lăsa cu totul în pace 
pe Chrysos şi-şi va vedea, cum crede, de ale ei. S-a hotărît ca, de va mai fi 
găsită Ciola atrăgîndu-l din nou pe Chrysos la împreunare trupească prin 
uneltiri, fie văzute, fie nevăzute, ori supárindu-l pentru bunuri, nu numai 
să fie biciuită ea de stápinire așa cum se cuvine pentru cumintirea ei, ci să fie 
şi lipsită de bunurile mai sus scrise, pe care le-a luat de la Chrysos. 


LXXX. Despre delimitări bisericești $i cparhiale și privilegii și stavropigkii 


(f. 155—156) Niste vlahi, locuitori pe pămîntul unui sat ce se află în 
enoria mea 3 îşi aduceau darurie la sfinta biserică din acest sat și luau aici 
parte la sfintele taine si săvîrşeau toate celelalte [îndatoriri]. Satula ajuns în 
stăpînirea mănăstirii aflate în vecinătate, a Hoteahovului numită şi ridicată 
pe stravopighiu * patriarhal. Cînd preotul care făcea sfintele slujbe în sat a 
încetat din viață, egumenul mănăstirii i-a atras cumva pe vlahi ca să-și înde- 
plinească îndatoririle bisericești la biserica din mănăstire. Au fost hirotoniți 
după aceea, de mine, preoți în satul arătat. Dichiul 5 bisericii însă — în mod 
obişnuit el se numeşte ekdikos — tot mergînd pe la stápinire, a fost mituit 6 
si astfel preoții nu-și mai exercitau drepturile asupra vlahilor. Tocmai am aflat 
cum stau lucrurile și susțin că este drept ca vlahii să se adune în acea sfîntă 
biserică în care se adunau si părinţii lor si, mai înainte, şi ei, adică în biserica 
din sat, pentru următoarele două motive: mai întîi, pentru cá toti laicii, de 
orice sex ar fi, trebuie să se găsească sub autoritatea spirituală a arhiereului 
ținutului lor și, în al doilea rînd, pentru că este un lucru necuviincios ca femeile 
să intre într-o mănăstire de călugări, pentru a asculta chipurile sfintele cîn- 
tări ale utreniei şi vecerniei si a nu fi lipsite de sfinta liturghie. Egumenul 
mănăstirii se impotriveste la acestea și sustine că e drept ca vlahii să intre 
în biserica mănăstirii, pentru că satul a trecut în stăpînirea mănăstirii şi 
pentru că de 15 ani s-a instápinit obiceiul ca ei să-și împlinească îndatoririle 
bisericești la sfânta biserică din mănăstire. Doresc de aceea să aflu dacă cele 


3 Enoria lui Dimitrie, episcop de Buthroton, din Epir, autorul acestei plingeri către 
Demetrios Chomatianos, arhiepiscopul Ohridei. 

4 În Bizanţ întemeierea unei mănăstiri era marcată prin așezarea unei cruci, înfiptă în 
pămînt (stavropighion ). Această ceremonie nu se putea face fără autorizația episcopului lccal, 
care avea anumite drepturi asup:a mănăstirii întemeiate în dioceza lui. Stavropighii patriar hale 
erau acele ctitorii care depindeau direct de patriarh, ieșind astfel de sub autoritatea episcop ului 
local, v. Beck, Kirche, p. 129. 

5 Ekdihtos era numit în Bizanţ functionarul bisericesc, uneori un laic, însărcinat cu atri- 
butii de jurisconsult si avocat, ibidem, p. 101. 

6 Traducere literă. În text se folosește expresia intraductibilá literal »purtind un bou 
pe limbá cum se spune in proverb", care insemna, in literatura greacá anticá, »primind bani 
pentru ca să tacă“. În vechea Atenă, circulaserá la un moment dat monede care aveau imprimat 
capul unui bou. 
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susținute de egumen sînt indreptátite în vreme ce eu sînt lipsit de o parte a 
dreptului meu de jurisdicție. 

În afară de acestea, vă relatez și despre următorul lucru: în alt sat, 
numit Tzemcnic aflat sub stăpînirea Hoteahovului, se află o biserică ridicată 
din vremuri uitate pe un stavropighiu al arhiereului dinaintea mea și avînd 
hramul sfintului nostru părinte Nicolae. Un arhonte din partea locului, Taro- 
nas ?, vrînd ca nu cumva să se întindă autoritatea bisericii mele și în acest 
sat, deoarece şi el și-a făcut reședința acolo, a ridicat o altă biserică, tot cu 
hramul sfîntului Nicolae, pe un stavropighiu patriarhal, foarte aproape de 
temeliile celei vechi. Cer deci şi în privința acestui lucru părerea sfintiei 


voastre 8. 


7 Un Taronas, conducător al vlahilor din Vlahia Mare tesalică, a cărui fiică se căsătorise cu 
lcan Ducas, fiul nelegitim al lui Mihail al II-lea, despotul Epirului, este amintit si de Georgios Pa- 
chymeres, ed. Bonn, I, p. 83 (cf. si Fones, 70). HI, p. 443) ; după Murnu, el ar fi fost toparhul Vlahiei 
Mari, la care face aluzie Nichita Choniates, ed. Bonn, p. 841, cf. Murnu, p. 166 și urm. La rîndul sáu, 
fără a cunoaște pe Murnu, op. cit., loc. cit., recent, D. M. Nicol în raportul prezentat la al XV-lea 
Congres internațional de studii bizantine de la Atena, (Refugees, Mixed Population and Local 
Patriotism in Epivos, and Western Macedonia after the Fourth Crusade, Atena, 1976, p. 6, n. 15), 
inentioneazá cá un Tarcnas pare să fi fost făcut prizonier de Teodor Ducas al Epirului, probabil 
in Tesalia si cá o aluzie la „mănăstirea patriarhală“ Sf. Nicolae „a lui Taronas“ se află în izvoa- 
rele secolului al XIII-lea. Ambele ştiri provin din opera lui Ioan Apokaukos si sînt citate după 
S. Petrides, Jean Apokaukos, Lettres et autres documents inédits, „Izvestija russkago arheolo- 
giceskago Instituta v. Konstantinopole;" 14, 1909, p.33 si A. Papadopoulos-Kerameus, 
Xovoówà ypéupata rod 'Amoxavkov, Butavtíc, 1, 1909, 10, p. 27. 

8 G. Murnu a semnalat, reprodus, tradus si comentat acest document, dupá manuscrisul 
original aflat la München, unde il cercetase în vremea studiilor sale universitare. El nu stia cá 
textul fusese publicat anterior de Pitra, of. cit., col. 350, cf. Nicol, of. cit., lcc. cit. 
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XXIII. CRONICĂ UNIVERSALĂ 


Împreună cu scrieri despre istoria oraşului Constantinopol (mărpia) și cu opera 
De officiis a lui Pseudo-Codinos s-a păstrat o cronică universală cuprinzind diferite în- 
semnări de la facerea lumii pină la căderea capitalei bizantine. Atribuită de unii lui Codi- 
nos si cunoscută si sub numele de „cronica lui Codinos“, această operă s-a păstrat în mai 
lul al XV-lea si al XVI-lea, precum si in codicele 1117 (f. 324*— 
riginar din secolul al XIV-lea. Acest 
manuscris își întrerupe șirul povestirii cu evenimentele din anul 1204 si pare a fi cel mai 
apropiat de original, pe cind celelalte au adaosuri ulterioare. Cronica a fost publicată în 
două rînduri împreună cu scrierile lui Codinos: Georgii Codini et alterius cuiusdam. ano- 
pymi excerpta de antiquitatibus Constastincfolitanis, ed. P. Lambeck, Paris, 1655, p. 
75—83 si ed. I. Bekker, Bonn, 1843, p. 149— 165. 
Analiza a cincisprezece manuscrise fxcutà de Peter Schreiner arată că această 
cronică este independentă și nu aparține lui Codinos, ci a ajuns numai din întîmplare 
in același corp cu scrierile acestuia. Opera are 107 capitole și grupează evenimentele 
în patru epoci: 1. De la Constantin cel Mare (333) la Constantin al IV-lea (685) ; 2. De la 
Tustinian al Il-lea (685) la Alexios al II-lea (1182); 3. De la Andronicos I (1182) pînă la 
cucerirea Constantinopolului de către latini (1204); 4. De la Theodoros I Lascaris la cáde- 
rca. Constantinopolului sub turci (1453). Cronica menționează ca autori ai ráscoalei din 
Dulgaria pe vlahi, care s-au bucurat de ajutorul cumanilor. 
Textul nostru à fost luat din editia Schreiner, unde po 


129— 155). 


multe manuscrise din seco 
326"), de là mănăstirea Sfînta Ecaterina din Sinai, o 


artă titlul: Cronica 14 (p. 


Vlahi în Munţii Haemus 


(14, 8, p. 148) A domnit împăratul Isac Angelos nouă ani. În timpul 
domniei sale a început în Zagora 1 răscoala vlahilor si bulgarilor împotriva 
creştinilor romei, fiind pustiită toată suflarea si răvășită aproape toată re- 
giunea de apus aflată sub stăpînirea romeilor. É] s-a trezit tîrziu si a pornit 
cu oaste împotriva lor după ce a strîns multe trupe; dar și asa mergea ca la 
plimbare cu obișnuita lui moliciune si lenevie sau cum ar mai putea zice 
cineva, şi numai peste cetăţile de-a lungul mării. După ce a ajuns în Kypsella ?, 
fratele sáu Alexios a pus oastea și cîțiva comandanţi de lîngă dinsul sub ascul- 
tarea sa, l-a învinuit pe fratele său de aceleași păcate (p. 149) pe care le-a avut 
el însuși după ce a ajuns stápin pe domnie, s-a proclamat împărat şi s-a aşezat 
fără luptă în cortul și pe tronul acestuia, aflat atunci la vînătoare. Acela a 
auzit și a fugit, dar a fost prins de slujitorii si dregătorii săi cei mai înalți 
şi mai credincioşi si orbit în strimtoarea Macre °. 


(14, 89, p. 149) Si a domnit împăratul Alexios şapte ani. Vai de împărăția 
romeilor din zilele acele. El trăia ca un Sardanapal *; nici dinsul, nici dregá- 
torii săi n-aveau cea mai mică pricepere în conducerea oștilor $i a statului, 
de aceea cetăţile din jur și ţinuturile din Apus au ajuns prada vlahilor și 


cumanilor pînă pe țărmul mării, iar cele mai multe au trecut apoi în întregime 


I 

1 Zagora, denumire populará datá Moesiei. 

? Kypsella (azi Ibsala), oras in Tracia, pe malul sting à 
(Marica), pe marea arteră de comunicație numită via Egnatia. Acolo în 
sala sau Gipsila. " 

3 Strimtoarea Macre (uakpá „mare“) se afla in apropie 

4 Sardanapal, rege legendar din Asiria, tipul suveranu 


1 cursului inferior al riului Hebros 
antichitate mansio Gyp- 


re de Kypsella. 
lui desfrinat si decadent. 


pup 
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sub ascultarea lui Ioanitzes *. În cele din urmă pînă si singura moștenire lă- 
lată de domnia sa, adică stápina si căpetenia cetăților, a fost dată pe mîna 


latinilor, iar el însuși a fugit fără oameni și fără avere. Nepotul său Alexios, 


fiul lui Isac, fugise de aici 


și plecase în Germania, la cumnatul său de soră 


> 


Filip 6, si se întorsese cu o puternică flotă de latini; după ce au fost strînși 


oşteni din toate părțile si 


au început să se fráminte pentru salvarea patriei 


lor, cum se putea, el a aminat de la o zi (p. 150) la alta războiul împotriva 
latinilor si în cele din urmă a fugit noaptea ca un sclav vîndut. 


5 Ioniță sau Caloian a domnit intre“ anii 1197— 1207. 


$ Filip (Philipp von Sch 
vinge pe cruciați să-l ajute pe 


waben) sprijinea politica lui Henric al VI-Jea si deci putea aon- 
Alexios să obţină tronul in Bizanț. 
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XXIV. IOANNES STAURAKIOS 


Diacon si arhivar in Thesalonic la sfirșitul secolului al XII-lea si începutul seco- 
lului următor a lăsat un Cuvínt despre minunile sfîntului Dimitrie, păstrat în manuscrisul 
677 al mănăstirii Iviron de la muntele Athos (2 Athous 4797) din secolul al XIV-lea, 
precum şi într-o parafrazare neogreacă din secolul al XVIII-lea (= Athous 2177). Prima 
a fost publicată de Ioakim Iviriotis în revista, Make8ovixd", 1, 1940, p. 324— 376, iar a 
doua de Spyridon Lambros, N'EAAnv, 2, 1921, p. 189—216. 


Cuvínt despre minunile sfintului Dimitrie 


` I, 5 (p. 338, 26—40) A ajuns in Thesalonic, pe care cuvíntul nostru 
începe să-l facă cunoscut, un guvernator în drum spre daci 1. El urmărea să 
meargă acolo spre a linisti unele tulburări lumești, însă a fost înfruntat de 
o boală neașteptată si dus în cetate spre a face un popas. A aflat repede de 
minunile martirului, a fost mișcat în sufletul său ca de glasul lui Dumnezeu 
celui puternic și dus la mormântul martirului ca inchinátor [...] Mai repede 
decît te-ai aștepta, ca dintr-un paradis al sicriului fericitului martir, el și-a 
dobindit sănătatea. Nu mai simțea deloc urmările boalei, ci era cu mădularele 
în rânduială, mergea pe picioarele proprii şi mărturisea minunea prin iuteala 
mișcărilor. Puteai vedea cum boala a dispărut repede, de rușinea sau de 
teama martirului, iar guvernatorul arăta întinerit ca un vultur. Scăpat astfel 
de durere, acesta nu şi-a amînat ofranda, n-a intirziat darul față de binefácá- 
tor, n-a imitat pe cei vindecati din cele nouă evanghelii (p. 339, 1— 32), care 
n-au mulțumit lui Dumnezeu, după cuvîntul domnului; ci cit a putut mai 
repede, a aruncat la pămînt toate coloanele băii înnegrite de fum şi a înălțat 
martirului un lăcaș strălucit, vrednic prin mărimea sa, incomparabil ca fru- 
musete, asemánátor paradisului prin splendoare si bogat ca arborele vietii 


prin comoara martirului. 


Dupá ce a pus rinduialá in felul acesta, cu márinimie, lăcașul martirului, 
a pornit mai departe in călătorie spre daci și a socotit nimerit să ia cu dinsul 
o párticicá din moastele martirului ; dar şi-a schimbat gîndul și la ivirea nopții, 
fără să-i îngăduie martirul, a dat de veste tuturor și a ales altă cale, luînd 
cu dînsul hlamida martirului, numită „mantie rotundă“ împreună cu cingă- 
toarea ei, iar după aceea și-a văzut de drum. Acea hlamidă, îmbibată de sîn- 
gele martirului scurs după mii de lovituri de lance și prin care sávirgea multe 
vindecări, îi fusese dată martirului de către bunul său slujitor Lupus, care 
va pási prin ea în ceruri împodobit cu cunună de martir. După ce a luat hlamida 
sfinti a martirului ca insotitoare si tovarásá de cálátorie, guvernatorul s-a 
luminat la față si s-a îndreptat repede spre daci, ajungînd pînă la Istru. Acest 
fluviu navigabil și cu valuri mari îngheţase cu totul din cauza gerului și se 
făcuse ca de piatră, dar după aceea se dezghetase în întregime de adierea căl- 
dutá și ducea cu el sloiuri de gheață asemenea unor stânci de munte. Ce se 


1 Guvernatorul mergea de la Constantinopole, prin Thessalonic și valea Vardarului, spre 


Dacia Ripensis. 
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ZT 12 (p. 345, 16—24) XxXaivot, £0vog voto zapíotpiov Kai aipoxapéc 
q Àapnpüç tavtnoi mó0A£OG, ñv yàp xavtoíoig pèv ött páMiota toic &yaBoic 
BpiBovoa, KA&AXovg 68 gÓ kai nAoóTov NEPITTÕG EXOVOU, üxnpuxtel KUTEOTPA- 
Oav" f yàp payvitis tv sòðnvovuévav avrţi âya0&v zlAke otónpov tòv Bap- 
pKkòv Kai ô tig paðpótntoç taótnç Ňektpos tà dyopa tæv £0vàv. [...]. 


IT" 23 (p. 358, 9—14) Tà 8& katà totg "Afapac, Xayávog à wToi 
'OG toUto Obvixóv .ÓpoU xai BovAyapikóv, Su QUT ut eg GUN CE 
:pBoA fv; “Opuă xai tobto tò BüpfBapov katà tfjg kA!npovopíag toU XpLoTo- 
YtUpoc, 1.806 Sr pália OA, yıMiáðaç mepinov qOüvovtag ékatóv, vEpOG 
1KpPbG OKOTELVOV, Tpapiv kai moxvvOiv GyAói BOvuoðŭ Koi pavíac xanvQ. [s]: 


KA’ 34 (p. 369, 28—34) Tóte 91) tóte kai tà Onpía t i Ü 
'&pxtat toU Bacukotátoo A£ovtoc, &vakT6G ba o. RS DOCS METAM 
VTOG, tv oixeiov QoA£6v &&eprócavra kaQvAdktou cfi *Ponotóoç KOTETPEXOV 
Tov, ErEpBovv, katéðaktrov [...] mavonephia ÉOvouc nxavtóc [n xai 1v 
DA yápov Š TOTE *parăv 'Ioávvng, "louwvirimv è prov ñ oum Éog üpu 
tov xotovopábet. Ovroc Kară nücav toU xoA0vtoc épnuíav EKOTPuTEVEL katá 
palov xai nücav Tv Maxse6óvov 8120paptóv, yópac áqavitst, ppovpra návta 
Yet xai £bagitet £5 abrâv kxpnnríóov siç yv: npovonevei, AenAatet, uerorkiter 
xA fjBoc ürav kai napoxOtouc nota tæ "Torpe noii kai &ri&g gineiv nücav 
D PUn add Epnpoi. Opug xoi zpóg Tv t&v OsooaAovikéov xóAw (p. 370, 
8) Kpariite popă, otpatóv ontp răv yáåpaðov Eray6uevoc £x BovXyópov 
õpopáðov vopáðov, Zkvððv, èk Xatápov, èk 'Popotov, £& 'AXpavóv ix 
d Póc. navoneppíav navroc èk yévouc, ónóca B6orke. xAipa tò bnrepBoperov 
paN ăv TG eine poptoküprvov | Toeâva éxatoykíqaAov ñ Éxatóyystpoc 
avta îi Titávac GAXoug 0pacsig aixunroi Tjoav Ekei, voEÓvat, kopovmoópot 
tista, opevăoviirau, dxovriorai Kai nav GXXo moAspikfíjc raporáÉeoç 
mua. IIpotpéyet rovrov 6 tfjg orpauriăc a0toU üpyictpátuyocg Mavaotpüc. 


putea face in asemenea imprejurári? Guvernatorul dádea sá treacá, dar 
fluviul se înfuria si se intárita, producind o multime de spumá, semn al insu- 
fletirii, agitatiei si migcárii sale: el a rupt podul improvizat in grabá si la 
inghitit cu zgomot. Se scurgeau zile de-a rindul si fluviul nu ingáduia trecerea 
guvernatorului, de aceea acesta a chemat în ajutor martirul. I-a apărut în 
vis cutia în care pusese hlamida si cingátoarea acestuia ; deci a poruncit ca 
acestea să fie puse împotriva valurilor. Le duse deci în apă si deodată, ca prin- 
tr-o minune, fluviul și-a domolit avintul, ca şi cum s-ar fi rusinat de hlamida 
martirului, întocmai ca odinioară Iordanul cel frumos în fata cutiei lui Isus 
Navi. Şi astfel guvernatorul a trecut dincolo. 


Slavii la Dunăre 


VII, 12 (p. 345, 16—24) Sclavinii, un neam setos de singe de lingá Dunăre; 
au pornit fără veste cu război împotriva. strălucitei noastre cetăţi pline de 
tot felul de bunátáti, de frumuseți si de bogății îmbelșugate, căci magnetul 


avuţiilor înfloritoare din ea atrăgea fierul barbarilor, iar pietrele nestemate 
cîntăreau mai greu decît paiele unor neamuri sărace. [...]. 


Despre avari 


XIII, 23 (p. 358, 9— 14) Cele sávirgite împotriva avarilor aflati sub 
conducerea haganului, neam hunic $i bulgar în acelaşi timp. de ce măsură a 
minunilor mai pot fi întrecute? Acest neam barbar pornise împotriva moşte- 
nirii martirului lui Hristos: era o mulțime mare de peste o sută de mii de 
oameni, un nour întunecat, hrănit și îngrășat de negura poftelor şi de fumul 
nebuniei. [..... 


Țarul Ioniţă în luptă cu bizantinii 


XXI, 34 (p. 369, 28—34) În vremea aceea fiarele pămîntului, stápini- 
torii efemeri rinduiti de preaviteazul Leon °, impáratul slávit al romeilor, 
s-au tírit din culcugurile lor obişnuite și látrau împotriva împărăției noastre, 
năvăleau, pricinuiau pagube, prădau și muscau ... cu toate semintiile nea- 
mului lor, ca si in timpul domniei lui Ioan? al bulgarilor, cunoscut piná azi 
sub porecla de Ioniță. Acesta a pornit cu război împotriva oricărei regiuni 
neapărate a romeilor, a străbătut toată Macedonia, a jefuit satele, a distrus 
toate cetăţile si le-a prăvălit la pămînt de sus pînă jos: prăda, pustiia, stră- 
muta toată populaţia și o ducea pe malul Dunării, deci pe scurt, nimicea tot 
ce întilnea în cale. El s-a îndreptat cu un avint nestápinit mpotriva cetății 
Thessalonic (p. 370, 1—8), ducînd cu dinsul o oaste mai numeroasá ca nisipul, 
formatá din bulgari, fugari, nomazi, sciti, chazari, romei 4, albanezi și ruşi; 
un amestec de toate neamurile crescute în regiunile de la miazá-noapte, ca 
o hidrá cu mii de brate, ca un Typhon cu sute de capete, ca gigantii cu o sută 
de miini sau ca ceilalți titani cutezátori; erau acolo láncieri, arcași, purtători 
de măciucă, sulifasi, prágtiagi, aruncători de buzdugane și tot felul de născo- 
ciri războinice. În fruntea acestei oștiri mergea conducătorul suprem Ma- 
nastras. [...]. 


2 Leon al VI-lea cel Înţelept (886—912). 
3 Ioan, zis Caloian sau Ioniță (1197— 1207). 


4 Prin sciti autorul intelegea pecenegi, iar prin romei (adică cetăţeni ai Imperiului bizan- 


tin) înţelegea vlahi, greci, armeni si alte neamuri din imperiu. 


f (Lambros, p. 199, 16—22) Metà 58 óXiyov kivnoav náXiv š@0vn Toà 
rà Tfi Ocooalovikns, zovrtori "Puyyivoi, Zrpouâwot kai Xayovtátoi, E0vn 
j Iopaóobvot,  Téxopot xai X0Aofivot, Onpióðeis xoi făpfapor. Flyav o£ 
, &pxnyóv ëvav ópótponov tovc, IlepBodvov tò övopa. "Exobtog ó Tlepfodvoc 
ev &yânnv pè tòv Kovoravriwvovnâicog Baoiitu Aéovto tòv uéyav, &AAàù 
a m Kakà Katà tv "Popatov, xai ELNTEL koipóv và enkéon TÓ- 

(Lambros, p. 211, 8—28) Aù và aði ñ kakia yivetar Gro Oso peyóüAn 
ógvoig &ic tà pgépm t@v "Popoíov uè tò và nraioovv eig tóv Osòv kai và 
raopovijcoov TA aro Sikotouora. Koi Sià roUto Erfipuv oi AarTivor Tv 
VOTAVTIVOVTOMV, soi 6 Poouebc Épuygv ånò tónov siç tónov, uT] EXOVTUG 
j và otað. Oi Onoavpoi tfjg Il6heec ñpráynoav nrò tots î70pobe- TÒ ocpa- 
poto tv. Popaiov Seckopriclnyoav, kai Arov 60 tà npáypata Tod Paciito 

&gavtopóv, xai Sha tà k&orpn tæv "Poguatov eig zo)bv ktvóvvov bau 
te Koi oi pukpoi ab0gvitat, "yovv tà ékeiÜev toU Nrobvofi notapoð £Ov 
moav xut tüv ‘Popaiov kai ékoópotuov xyópacg Kai tórovg. Tóc M 
tb0ëvtznç zv BovAyápov 'Ioávvnc, ó kai 'oavvitinc óvountópievoc £otpá- 
SE Kai abtóG KaTă civ "Popaíov, koi £pquáGovtag kal yaXGvrag tóc yópa 
 Küáotpn sia tijg Moxe8ovíac, EpOaos xai sis tv ueyoAótoAw G salo. 
"v pè óppüv Gkpărnrov ai qpovocărov àpétpntov óc Tv Gppov tfjg 0a- 
UE Re Onoiov etxe ovvaypévov ànrò 6ăpopa E0vn ónoU sbpickovtai mépa 
A e dini uh E xai àppatopévor uè xóá0g Aoyfic 
iun ME yawe 6E &pxpóg år’ abtóv Ó üpynotpátnyóg Tov, 


Neamuri de la Dunăre 


(Lambros, p. 199, 16—22) Dupá scurt timp au pornit iarăși o mulțime 
de neamuri împotriva cetăţii Thessalonic, adică rynchini, strymoni, sagudati, 
neamuri de la Dunáre, tátari si sclavini, sălbateci si barbari. Aveau și un con- 
ducător la fel ca dînșii cu numele Pervun. Acest Pervun încheiase o înțelegere 
de pace cu împăratul Leon cel Mare, dar în taină pregătea război împotriva 
romeilor și căuta prilej să înceapă lupta. [...]. 


(Lambros, p. 211, 8—28) Deoarece nu incetau ráutátile, a venit mare 
pedeapsá de la Dumnezeu in pártile romeilor, cáci il supárau pe Dumnezeu 
si cálcau in picioare indreptárile sale. De aceea au intrat latinii in Constan- 
tinopole 5, iar împăratul fugea dintr-un loc în altul şi n-avea unde se așeza. 
Comorile cetăţii au fost răpite de dușmani, oştile romeilor s-au împrăștiat 
și toate treburile împăratului erau la pămînt, iar cetăţile romeilor se aflau în 
mare primejdie. Atunci și domniile mărunte sau neamurile de dincolo de Du- 
năre au început să se miște împotriva romeilor si prádau satele si orașele 6, 
Tot atunci stápinitorul bulgarilor Ioan, numit si Ionitá, a pornit si el cu oaste 
impotriva romeilor, a pustiit si devastat toate satele și cetățile din Macedonia 
şi a ajuns pînă la marea cetate Thessalonic, cu oaste de neînvins și mulțime 
nenumărată ca nisipul mării, formată din diferite neamuri de dincolo de 
Dunăre ; şi erau toti îmbrăcați în zale de fier și înarmaţi cu toată pregătirea 
de război. În fruntea lor înainta conducătorul suprem numit Manastras. 


š În anul 1204. 
$ Autorul făcea aluzie în special la unguri și cumani, care făceau prádáciuni in finu- 


turile sud-dunărene. 


XXV. GERMANUS PATRIARCHA 


TOMOX ZYNOAIKOZ 


(p. 77, 15—20) Tic x&v rónote facut Ü ù 
. 17, ) À ; EOV tocoUtov Tov Ilepoookó0a. 
d 2 Ap atu e ie E aeS "IxaAobc katsõiote; ti aE Ebie ke 
£, ook £pófnos 5£; ñ £pófimos utv, ok ¿mamg(vo E; 1] 
: ¿ ° > = Á. n EQ : > CE 36; 
ala Hév, obk ázéktetve é; obuevovv, dd návta yevvotoc xai REAL 
£o£& péyag éotiv oÚtoç ó Baoeùç xoi fjaoiAé£ov bnéptepog. [...]. 


XXV. PATRIARHUL GERMANOS AL II-LEA 


În anul 1229, împăratul Ioan al III-lea Ducas Vatatzes (1222 — 1254) a promulgat 
o bulă de aur prin care reglementa proprietățile ecleziastice rămase după moatea unor 
înalți ierarhi, amenințate de reprezentanţii puterii laice. Patriarhul Germanos al II-lea 
al Niceei a convocat sinodul si a redactat, în septembrie 1230, o scrisoare de mulțumire 
la adresa împăratului, făcînd unele mențiuni asupra situaţiei politice în ansamblu. Textul 
lui Germanos, păstrat în manuscrisele Parisinus Graecus 1263 si Geneversis 23, a fost 
publicat de Jules Nicole in REG, 7, 1894, p. 71—80. 


RÁSPUNS SINODAL 


(p. 77, r. 15—20) Care dintre impárati i-a alungat vreodată atît de 
departe pe persosciti 1? Care i-a urmărit pînă într-atîta pe puternicii italici? 


Cum adică? La alungat şi i-a urmărit, dar nu i-a inspáimintat ? Sau, i-a in- 
spáimintat, dar nu i-a umilit? Sau i-a umilit, dar nu i-a măcelărit? Nu-i asa, 
ci le-a sávirsit pe toate cu vrednicie si forță imperială. E mare acest împărat 


si mai presus de alti împărați. [..... 


1 Persosciţii, adică cumanii din Europa si turcii din Asia Mică. 


XXVI. MACARIOS CALORITES 


IIOIHMA EIZ ETPATHION KATAKAAQN 


(p. 53, 10—23) 
10 V'oxüv ciónpüv j| o1iómpéav qQóciv 
Poppo Etxe OzttaAÓv ctpatnAátuc 
- HOG ciofipoo nöp HOÀGTT8l Tv bot 
atakahòv 58 nÜp čpætoç àvO£ov i 
- razi E Kovotaviivoo ó6sonótoo 
Eu n ç Qc Ex osÀñvnç !EAÉvng 
€ 2 pëç £vebpou zpóg coaynv évavciov 
“OS yáp mic ăkpov t&v Xxv06v Obvvov Bë 
Se D oteppórnt kapóíag. 1 
d Xápov ănimore, Képóog fjv ti co 
s npoctA6eiv Kai Aapeiv &prorea. I 
Sy oi Zróðaç tpénovtec koeóyovoi os; 
i un yàp fA0gc, rávrac ăpânv Bpâuă so: 
npodânke téuvov ola yóprtov ñ XA i 


XXVI. MACARIOS CALORITES 


4s 367 din Biblioteca Vaticanà contine citeva poezii ale 


călugărului Macarios Calorites, care a trăit în jurul anului 1231in Cipru sau la muntele 
Athos. Un poem în cinstea comandantului Catacalon din secolul al XI-lea pomenește 
luptele împotriva pecenegilor. Ele au fost publicate de Sp. Lambros si C. Dyobouniotes 


N'EAAnv, 16, 1922, p. 22— 51 (editia folosità). 


Codicele Palatinus gracct 


Pecenegi $i bizantini 


(p. 53, vers. 10—23) Puternicul conducător de oşti al tesalienilor avea 
o inimă de fier sau o fire de otel. Focul inmoaie fierul, iar Catacalon inmoaie 
focul divinului impárat si focul dragostei despotului Constantin !, al cárui fiu 
Romanos °, lumină din luna Elena ?, s-a intárit grozav spre nimicirea dușma- 
nilor, căci cu tăria inimii sale a oprit si frînt ca o nicovală săgețile scitilor huni. 
lar tu, nesátios Haron *, ai fi fost atunci în câștig să mergi $i sá-] iei pe cel mai 
viteaz. Scapá oare de tine cei care alungă scitii? Dacă n-ai mers, el ţi i-a 
oferit pe toti ca hrană, tăindu-i ca pe o pajiște sau iarbă verde. 


Z= e P e i — Ra 
1 Constantin al X-lea Ducas (1059— 1067). 
2 Romanos al IV-lea Diogenes (1068— 1071). 
3 Elena, soția lui Constantin al X-lea Ducas. 
4 Haron, zeitatea păgină, adică Infernul, à 


tinizați. 


primit în sînul său duşmanii încă necres- 


XXVII. NIRKHOOPOXZ BAEMMYAHE 


ELL THN MONHN EQXANAPON 


91 (Heisenberg, p. 118 [...] š ï é 
ünapáxAmrov, Bua eeu Mie TU 
Tjovx(ag otáðiov sinep ob O&Acic 
zapnyopiac £i npoaipíj xoptov 

95 pu: &nÀGg f| povi ai ADE 
ie o wi. `ABpaóu, £0vv rátep, 

i yov TiotoUoiv oi mioto Ekóbar 
zo övoúápðpov "foc, oüg où natpóon i 

Ki ton&poc ňyayev sig g@ç iov: i 
rupa ptopoŭor toig "Ayap ócot náv 
Xáppac qavévteg OmÓ coi TOTpi tÓKOLl 


EUROPA 


(Müller, p. 460) 'Ezi «à “Pr E oa 
tpoc, sea at ta al, 96 c notauă pée Ó uéyug norapăg 
c DET A ded TO ds mÀnoíov tfj; 90Àáoong tç Eùteivov 
ns E epeuyerii TĂvV TÒ Aentóratov coU ÖðatoG 
ia Bopéav n0AAà yévn ide HA Crac RAE UA roùrov 
inci. TEON : ; EŠXPl toD otópacog Tfj 5- 
rs MAL e. Tétat xai Boorăpvuu îi edes Bes cul 
n *&v Adkov, Kai ot ioxvpoi "AXavoí, xoi oi Topo! 
, 


XXVII. NICEPHOROS BLEMMYDES 


ol in anul 1197, a devenit monah in 1233 si à murit 
in 1272. A scris o autobiografie, scrisori, opere religioase si o geografie in două cărți com- 
pilate după tratatul lui Dionysius Periegeta (compus in anul 124 e.n.). Într-o poezie in 
versuri iambice dedicate mănăstirii Sosandros dă unele ştiri despre cumani, pe care îi 
numește sciți. Această poezie a fost editată de A. Heisenberg după manuscrisul Lugdu- 
nensis Vulcani 56 din Biblioteca Universităţii din Leyden, Olanda: Nicephori Blemmydae 
Curriculum vitae et carmina, Leipzig, 1896, p. 115— 119. Opera de geografie este mai 


completá decit originalul lui Dionysius Periegeta. Ea a fost editată de C. Müller in Geo- 
I, p. 458— 468. 


graphi Graeci Minores, Paris, 1861, vol. I 


S-a născut in Constantinop 


CĂTRE MĂNĂSTIREA SOSANDROS 


(Heisenberg, p. 118, vers. 91—101) [...] sălaş retras, primitor, de-sine- 
stătător, ușor de înduplecat, loc de odihnă, dacă doreşti, de întărire sufle- 


tească, dacă preferi, pe scurt, mănăstirea cu nume potrivit: Sosandros !. 


Dar, impárate, Avrame, párinte al neamurilor, ascultá de cuvintul domnului 
şi credincioşii sciți, mulțimea fără număr, adusă de măria ta din Apus la 


lumina soarelui: mărturisesc agarenilor toti cei náscuti din tine si sotia ta 


Sara. 


EUROPA 


(Müller, p. 460) Lingá fluviul Rin izvoráste marele Istru gi se îndreaptă 
spre rásárit spre Pontul Euxin: el se numeste Danubis 2, iar unde își varsá 
toate apele inconjoará cu fel de fel de canale insula Peuce ?. De aici spre miazá- 
noapte sint o multime de neamuri pînă la gura lacului Meotic *; germani, 
sarmati, geți 5 si bastarni sau mai bine zis batarni, marea ţară a dacilor, alanii 
cei puternici $i taurii, care locuiesc Cursa lui Ahile 6, ingustá $i lungă, precum 


si gura lacului Meotic [...). 


1 Sosandros, mănăstire pe fluviul Hermos, in muntele Sipylos (azi Manisa Dai), la apro 
ximativ 30 km est de portul Smyrna (Izmir), fondată de împăratul Ioan al III-lea Ducas Bata 
izes, unde acesta a fost inmormintat. 

2 Danubis — Danubius, pronunțat ca în limba Jatină populară. 

3 În delta Dunării. 

4 Lacul Meotic, azi Marea de Azo", zisá si Meotida. 

5 Geţii locuiau la răsărit de Carpaţi; dacii là apus. 

6 Cursa lui Ahile sau Alergarea lui Ahile, limbă de pămînt, îngustă si nisipoasă, PC tür- 
mul nordic al Pontului Euxin, intre Boristene (Nipru) si golful Carcinic. 


VE Ú Ò ué D 
S KOTOLKOVGL TÒ uéyav ópóuov toU “Aytaç 
> 


otópa abriic râs Moiori5og A(pvng [. . s ape da aa 


c N : .]. Toco5 E : : 
Iotpov Tv motajóv xpóc tòv um Ilpàc 88 ed yeyóvaciv oi oikoUvteg 
i Š tòv vótov £ioiv oi TÉ 
oi Tépa 
, 


ai icyopai wó, Ov ^ Kai abto 
EtG tv 'Opixíi i Ó 
ea £ pixiov, oi IIavvóvio i Ú 
Js : szpu V l (oi Boviyapo i abcoi 
o a ae T M EXOVtEG, oi èv KatoikobDoiv nn jns e pipa 
CA r: T M ; m ov 'EAXfonovtov, oi 6 ónép tò Aiyaiov më ayo 
: Tl 0 p tò Atya A 
Ti TV Kopvenv tis IfaAAnvne, cob Opgkıkoð öpovç, alumen ó ABoz 
S 


ctépioc, óotic @omgp AC : 
i : p AÓxvoc Augu Ev «fj í ` 
Iotpov tòv rotapóv. " Ti] voxti. TocoUrot păv népi oikoUot 


Acestea sint neamurile care locuiesc la nord de fluviul Istru. La sud 
de el sînt geri ?, puternicele cetăţi ale oricienilor ê, pannonii (bulgarii) ° si 
tracii, care au o fará nemărginită: unii lccuiesc pe tármurile Propontidei, 
alții dincolo de Hellespont, alții dincolo de marea Egee, unde pe înălțimea 
Pallene 10 din muntele tracic se găseşte piatră asterică !!: ea luminează noap- 


A 


tea ca o lumînare. Acestea sînt neamurile care locuiesc în jurul fluviului Istru. 


7 Gerii, probabil un nume deformat spre a indica o populație illyrá sau pannoná. 

8 Oricieni, locuitori ai orasului Oricos, port epirotic la sud de Valona (azi Vlore, în Al- 
bania). 
9 Pannonii sint in mod greșit identificați cu bulgarii. 

10 Pallene este brațul cel mai occidehtal al Peninsulei Chalcidice, la răsărit de Thessa- 


lonic. 
11 Piatra asterică (M0oç &o8éptoc), o specie de piatră, prețioasă. 


XVIII. 
IACOBUS, BULGARIAE ARCHIEPISCOPUS 


"OF IIPOZOONHTIKOX EI 
Z TON AYTOKPATOPA 
TON ATIO 
KAI BAXIAEA KY[PIN] IQANNHN TON ANE T PRESE 


(p. 211, 31—33) ITioxoóto Óv Xó 
rm. 'TOVTO pot 1v Aóyov ó br abtóv Ispan ë 
A ME so e bed sbévóoroç tic mioty yeyovòç SS es 
Sr Auc h obtii or abtoU. “Ie tóv oKknvir icons È 
T n asd ks Ora TÀ£ov ñ 16 1050 kai «ij SSO aut Ee 
s Br i. (oytato xailpovta, tòv uXAXov âoePeia ñ toù OON 
d MR rus ua £vanóQovta, n vüv dire m 
eee Me dan Koi tò QuAopópatov óngA00v, nâc 16 «fj bo St 
s Bad iin Tai Kai popíbecot, obk ebapíOumtóc t av bz bat 
ois ueTpovuevog. Tora cüvtoc roi i Mă ati 
pOobroi S6ăyuasw [...]. LL 
(p. 214, 14—20) Oü)kéu tÓv mohó 
poç Tiyenoveiag £ykotowei nÀAacapué 
icauévn TÒ TÀslotov Opâknc te xi 
T Yxv0wóv tóSov Tà npootuyóvta Ant 
tav årepyatópevov [...]. k 


voxpov Atov &epeornkviu poi fj 
vn xai DaoiXÉa èo’ tavriic. e alte 
SA DAvopí8og xpi tóv Maxeóóvov. 
erat tfj a” tic Svopukîic, Exvððv 


(p. 219, 12—15) [...] Ü ó 
8 Tei ATD „-:] TOLoToc Ó ToU Ilepoikod ovvră& i 
PORA a AS Bperrav6;, IBnp Š kac aytganda te pie gali 
PXTYOS tiS tæv "Apiov xoAvsOvíac koi oA QV ed 
KATA- 


»te0cac (p. 220, 1—2) ei 5 A 
«ob. [...]. ) eis Emkpâzerav kai Bpépov katà ravtòç nÀnpópuatog 


} 


XXVII. IACOB AL BULGARIEI 


Călugărul Iacob, fost un timp mitropolit de Ohrida, apoi egumen al mănăstirii 
Lavra din muntele Athos, a, adresat un cuvint de laudă împăratului Ioan al Ill-lea Ducas 


Vatatzes (1222— 1254), în care a pomenit pe cumani şi tătari. Cumanii sînt numiți sciți, 
iar tătarii din Crimeea arieni, după numele șefului lor Arrion ('Appíav) sau Han (Kévu). 
Legáturile acestora cu Bizanțul se făceau pe mare sau pe uscat, de-a lungul țărmului 
vestic al Pontului Euxin. O parte din cumani au fost creștinați. Autorul considera peri- 
culoasă expansiunea tătarilor, de aceea, dorea o înţelegere cu dinșii. Opera sa a fost trans- 
misă de manuscrisul Vaticanus Graecus 1898 și comentată de S. G. Mercati, Sulla vita 
e sulle opere di Giacomo di Bulgaria, „Bulletin de l'Institut archéologique bulgare“, 9, 
„Actes du IV-* Congrès international des études byzantines“, |, 1935, p. 165— 176. 

Ediţia folosită : lacobi Bulgariae archiepiscopi Opuscula, ed. S. G. Mercati, 


,Bessarione", 33, 1916, p. 208—222. 


CUVÎNT DE ÎNDEMN CĂTRE SUVERANUL SI DIVINUL NOSTRU STĂPÎN 
SI ÎMPĂRAT DOMNUL IOAN DUCAS 


(p. 211, 31—33) Să mă creadă pe cuvînt Israel aflat sub stăpînirea ta, 
Israel cel crud si dușman al lui Hristos odinioară, dar acum convertit la cre- 
dinfá si prieten al lui Hristos, regenerat de el prin apă şi spirit. Priveşte la 
scitul din corturi (p. 212, 1—11), care nu ştie nimic altceva decît să ucidă cu 
arcul si cu sabia tot ce intilnegte în cale şi care se bucură de jertfirea cailor 
şi ráspindeste un miros urit mai curînd din cauza necredintei sale decît prin 
putoarea de berbec sau de oaie ce-l însoțește. El merge acum în rînduială, 
a părăsit deprinderile animalice, are dragoste pentru romei, se sfințește şi se 
parfumează cu ape $i mirul binecuvântării si nu mai este in numár mic sub 
stápinirea ta, ci se numără cu miile. Toate acestea au fost îndreptate prin 


sfaturile împăratului. [.. .]. 


(p. 214, 14—20) Soarta cea răutăcioasă nu se mai avîntă din Haimosul 
îngheţat spre a locui în împărăția noastră și a-l modela pe împărat după 
voința ei [...] Acestea s-au petrecut în cele mai multe ţinuturi din Tracia 
si Iliria pînă în Macedonia. Arcul scitic nu mai răvășeşte tot ce-i iese în cale 
în occidentul nostru, ci acţionează în pustiul ecitic. [...]. 


p. 219, 12—15) [...] în felul acesta este stăpînul armatei persane, apoi 
Israelul, etiopianul, britanul iberul de la apus șialături de aceștia neobișnuitul 
conducător de acum al mulțimii, arienilor şi tiranul multora (p. 220, 1—2), 
care se ridică împotriva oricărei desávirgiri lumești. 


XXIX. THEODORUS LASCARIS 


(p. 137) [...] xai yàp CHA i TÓ ñ 
l p GH xoi 1ÓóAuQ Kapõiaki cv Aattviki]v. &5ui 
i pa vein M ai (p. 138) «àv oxuQuchv &ypornru e Boris: 
; apoíav, OhoÚ tùv ogppuciv ánooctaotav tato nv i 
jóvmv, TV pepikrv popnaiknv 5vovoruv, Kai ümAG isi. pl ON 
l À l div i A nic eineiv, nücav A 
ttvonévnv Tv aboovinidu, Yiv, ăvâprâc Qrska0ñnpaç, Xnó0n xoi yàp ela 
TNG XEIPOG, tÉnvelg TAÚTNG TÒ moAvKÉQoAov. [...]. l ; 


XXIX. THEODORUS AL II-LEA LASCARIS 


Ín trei manuscrise de la Bibliothéque nationale din Paris (Parisinus Suppleto- 
vius 37, 472 şi 3048) s-a păstrat un elogiu (2yk&mov) pronunţat la moartea împăratului 
Ioan al III-lea Ducas Vatatzes în anul 1254 de fiul său Theodoros al II-lea Lascaris, 
impărat între anii 1254— 1258. Acest discurs funebru a fost comentat de J. Papadopoulos, 
Thécdore II Lascaris, Paris, 1908. 

Ediţia folosită : M. A. Andreeva, À propos de l'éloge de l'empereur Jean III Bata- 
tzès par son fils Théodore II Lascaris, Aomalles de l'Institut. Kondakov, Seminarium Kon- 
dakovianum, 9, 1937, p. 132— 144. 


Elogiul împăratului Ioan al II-lea Ducas Vatatzes 


(p. 137) [... Ai curățat vitejeşte, cu zel si inimă bărbătească, nedrep- 
tatea latinilor, apăsarea perșilor 1 (p. 138), sălbăticia scitilor 2, obrăznicia si 
cruzimea bulgarilor, trădarea <îrbilor, míndria tătarilor, ostilitatea parțială 
a romeilor ? si, pe scurt, toată nenorocirea abătută asupra împărăției romeilor. 
Ai retezat cu sabia si cu brațul tău puternic capetele hidrei nedrepte care ne 


tiraniza. [...]. 


Prin perși autorii înțelegeau turci selgiucizi. 
Scitii, adică tătarii care nă-răteau în imperiu prin Dobrogea de azi, 
Împotriva despotului din Epir. 
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XXX. ACTA VARIA 


1 


EKAOTHPION IPAMMA 


Sinne anno (1257— 1258? ). Michaël Panaretus, e 


; s ; iscopus Demetri iici 
terio Novae Petrae monasterium Portaraeae x: eiriades, subiicit monas- 


(MM, IV, p. 414) [...] zavevyeveotáty Kopnvmvij koi Aovkoivn xvpü 
m M. Moaaonviíj civ otpacuíav povăv tç óngpayíag Osotókoo Tv èt- 
Tevi tfj; Iloprapaiuc, ç ðv KaTEXM Tabrnv sic perâxov f| rap’ fuv 
MP abtõv üveygpOsioa vyovoiktio TATPIAPXIKŇÀ pov coU «cuiíov Tipo- 
OU tis Nšas Ilécpac ñ £v 16 0£uom ts ApvavovBaivnş SokeuEvn petà 
Ov TOV àpxaiov ówatov kai Tpovopiov abtfic, ñyouv âuneibvav xopagiov 
Spewvfic, neâwiis, vopaóiaí(ac Kai tõv £v abri] npookoOnuEvov avy BAáyaw, 


XXX. ACTA VARIA 


În continuarea, celor două tomuri de acte ale patriarhiei ecumenice, în paginile 
cărora se întilnesc fragmente importante pentru istoria noastră, selecționate altminteri 
și în volumul de față, Franz Miklosich și Ioseph Müller au publicat în veacul trecut alte 
patru volume de acte grecești medievale. Parcurgind integral textul celor șase tomuri 
la care ne referim, am considerat demne de interesul nostru mentiunile privitoare la vlahii 
sud-dunăreni ce apar în diferite documente ale unor eparhii ecleziastice sau mănăstiri 
bizantine, publicate de către cei doi învățați in vol. IV, V sub titlul general Acta et diplo- 
mata monasteriorum et ecclesiarum Orientis (valabil dealtfel și pentru ultimul vol. VI). 

Din cele șapte texte de mai jos, primele trei provin din fondul Diplomatarium 
monasteriorum S. Mariae Macrinitissae in monte Drongo regionis Demetriadis et beati 
Praecursoris Novae Petrae in monte Dryanubaenae, mănăstiri situate in regiunea Thessa- 
liei. Fondul documentar ce interesează istoria acestor așezăminte religioase se afla însă, 
în Biblioteca municipală a orașului Torino. 

Documentul V s-a păstrat în fondul privitor la istoria politică și religioasă a cetății 
Ianina, iar nr. IV si VI provin din fonduri amestecate de-a lungul timpurilor, fapt care 
i-a determinat pe Miklosich si Müller să le publice într-un capitol aparte de Acta varia 
(în cadrul vol. V, p. 250—292), titlu pe care l-am împrumutat și noi în cazul de față. 

Am încheiat seria cu un chrysobul dat de Andronic al III-lea pentru mănăstirea 
thessaliotă Olympiotissa, publicat de I. B. Papadopoulos în BZ, 30, 1929 — 1930; cu toate 
cá existá motive serioase de contestare a autenticitátii documentului, am avut in vedere 
faptul cá orice act fals contine numeroase elemente veridice. Mentiunea „Vlahiei“ din 
Thessalia se înscrie printre acestea, 

Adăugăm că „Marea“ Vlahie sud-dunăieană apare și in alte documente ori izvoare 
din respectiva, perioadă. Este cazul celui de-al șaselea între cele nouă fragmente ale unui 
chrysobul publicat de N. A, Beés (Fragments d'un chrysobulle du couvent de Lycousada, 
Mélanges offerts à Octave et Melpo Merlier, III, Athena, 1957, p. 485) si atribuit de către 
același autor tot lui Andronic al III-lea, ca si al vieții lui Athansios de la Meteore (publi- 
cată, de asemenea, de Beës in primul număr al revistei „Byzantis“, Athena, 1909, p. 244). 

Ediţia folosită: Miklosich-Müller, Acta et diplomata Graeca medii aevi, vol. IV, 
Viena, 1871 şi vol. V, Viena, 1887 (pentru ultimul document I. B. Papadopoulos în cadrul 
studiului sáu din BZ, 30, 1929 — 1950, p. 166— 173). 


1 
SCRISOARE DE DÁRUIRE 


Fără dată (1257—1258 2). Mihail Panaretos, episcop de Demetriada b, supune mănăstirea 
Portarea mănăstirii Nea Petra 


(vol. IV, p. 414) [...] la rugămintea făcută de către prea nobila doamnă, 
Comnenă si Doukainá, Anna Maliasenos, pentru venerabila mănăstire a 
preasfintei Născătoare de Dumnezeu, supranumită şi Portarea, astfel încît 
pe aceasta să o posede ca metoh mănăstirea patriarhală de maici a cinsti- 
tului Prodromos de la Nea Petra, cea chiar din temelii înălțată de noi si si- 
tuată în thema Dryanuvena 2, împreună cu toate vechile drepturi si privi- 
legii ale ei, adică podgorii, ogoare, pămînt muntos si de cîmpie, pășuni, pre- 


1 Demetrias, astăzi Volos, oras situat pe țărmul golfului pagasitio din Thessalia (cf. J. 
Koder și F. Hild, Hellas und Thessalia = H. Hunger, Tabula Imperii Byzantini, 1, Viena, 1976, 
p. 144— 145). . 

` Dryanoubaina, astăzi Portaria si Katochorion, situate în regiunea Volos (cf. ibidem, 
p. 150). 


L koi O tpiopaküápiotog xai Goíówiog nurip ópóv, ó ravevyevéctatoç Ko- 
vóc ô MoDaacnvós, ô èv tõ Ocio xai QyyshaKk@ ox inox uecovopao0sic Kov- 
VTLOG HOVUXOG, obk óAiyag £5660vg KoTepăero ëv obti] siç KOTOPUTEVOLWV 
£v aurii àpmeXóvoc kai tv tatg KEAAÍOv yGpiv voyikii ALTO GOTNPIUG 
ów|vexoU; uvnuoovvov Ekeivov. [...]. 


2 
API 'YPOBOYAAON 


Anno 1266, mense septembri. Despota Nicephorus Ducas Nicolao Maliaseno confirmat 

possessiones omnes monasterii Macrinitissae et donationem monasterii Hilarionis in Átmyro 

factam a Michaéte Duca Constantino Maliaseno SEP 

(MM, IV, P. 351) Í. ..] ópoteg piter fj Bacu.eto pov, tva katéxy TO na- 
tPXIKÒV ueróxiov. avtc tòv @yuov "Ovoóbopiov petà t@v mpoocka0npévov 
tov àvôpórov kai xávtov tæv ðıkalov xoi npovopiov aùtoŭ Kai TV VTI- 
av yv ănacav tøv IoMrikâv, cijv ónóctaotv TOD Beotápxov, TV ónóctaoiv 
juvOtvnc, tàc üAvxüc, vv KaAtttov kal tijv Bacihiõa, tò 66popoAiKóv pya- 
prov toU üyíoo "Ovouppiou xai tò ëtepov puhikòv £pyaotüjptov TÒ Elç Tv 
mrpi&5o Swuxeipevov nimoiov toU Nupui5ă, zobç üpneAGvac xoi Tù xopáoiu, 
p xpurei E£Ec0sv tæv pmOticóv bmootáosov £v t toat xópe +ñ Anun- 
50c, ttjv Kaxobvav, tob BAáxovç toùç npookaðnpévovs £&o0ev zñç pnbetonc 
rays ceßacpiaç povňs tfjg Makpwirioonc. [...]. 


3 
KATAOETIKON IPAMMA 


ae at pika i : 

Anno 1276, 30 iunii. Joasaph Maliasenus Cypriano, abbati monasterii S. Mariae, per- 

P possessionem dimidii terrae Petrae, donatac monasterio. Macrinitissae a pincerna 
aui U 


CMM, IV, p. 420) "Enzciófjnep 6 nepinoOnTog šGúóg)gos toU KpatuioU Kai 
w îuv abb&vrov xai faoritog, kepar tfjg Meydins Bhoyius, ó nuvevye- 
ruzog "PaotA ó mvykí£pvmg ó Kopvnvóc, Enoinse Ypăupa ro. paóotikóv ato 


; tjv osBacuíav poviv tfjg nuvonepiyvov Oeouniropos Tis 'O&siag En- 
yeoc tfjg Maxpivutíoonc, [...]. 


cum si niste vlahi asezati? într-însa, întrucât si preafericitul si cel de veșnică 
pomenire vrednicul nostru tată, cel care în dumnezeiasca şi îngereasca schimă 
şi-a schimbat numele în Constantios monah, nu puține cheltuieli a investit 
intr-insa pentru cultivarea viei şi a chiliilor ei, în vederea mântuirii sufletului 


său si a pomenirii celei veşnice [...]. 


2 
ARGYROBUL 


Anul 1266, luna sebtembrie. Despotul Nikephoros Ducas 4 confirmă lui Nikolaos Malia- 
senos toate posesiunile mănăstirii Macrinitissa si donația mănăstirii 


(vol. IV, p. 351) i. .] Mai stabilește maiestatea mea ca mănăstirea să 
posede metohul patriarhal Hagios Onouphrios împreună cu oamenii aşezaţi 
intr-insul si cu toate drepturile şi privilegiile lui, întregul pămînt „tân Poli- 
tikôn“ situat de cealaltă parte a satului, lotul vestarhului, lotul Rodanthinei, 
salinele, Kalitza și Basilida, moara de apă de la Hagios Onouphrios si oaltă 
moară așezată la Demetriada lingă Naraidas, podgoriile şi ogoarele pe care 
în afara anumitor loturi le ține mănăstirea în acest ținut al Demetriadei, 
Katuna, vlahii aşezaţi pretutindeni in afara zisei venerabile mănăstiri a 


Macrinitissei. ...... 


3 
ACT DE CONCEDARE 


Anul 1276, iunie 30. Ioasaf Maliasenos acordă lui Ciprian, egumenul mănăstirii Sf. Maria, 
posesiunea a jumătate din pămîntul Petra, dăruită mănăstirii Macrinitissa de către pahar- 
micul Raul 


(vol. IV, p. 420). Întrucît preaiubitul văr al puternicului si sfintului 
nostru stápin si impárat, aflat in funcţia de kephalé al Vlahiei Mari, prea- 
nobilul paharnic Raul Comnenos a fácut un act al sáu de transmitere cátre 
venerabila mănăstire Macrinitissa a Prea-Sfintei Maici a Domnului din thema 
Oxeia Episkepsis [...]. 


3 ,Agezati^ (Proshathëmenoi ), categorie socială frecventă în special cu începere din 
veacul al XIII-lea, cind numeroasele invazii, campanii militare şi desele schimbări de statut 
politic modificau continuu tabloul demografic al teritoriului bizantin, ducînd la depopularea 
unor regiuni si la formarea unei mase țărănești ce părăsise pămîntul pe care-l lucrase inițial, 
asezindu-se pe alte loturi, apartinind de regulă unor proprietari laici ori eclaziastici interesați 
ei înșiși în această operațiune de „aşezare“, datorită crizei de mînă de lucru resimtite tot mai 
puternic. Termenul desemnează o realitate socială de regulă diferită de aceea a parecilor, uneori 
însă și identică (atunci cînd e vorba de „pareci așezați“). Proskathemenos nu precizează deci 
condiția, socială sau juridică a ţăranului respectiv, ci mai curînd noțiunea ce însoţeşte acest 
termen (cf. N. Svoronos, Les privilèges de l'Eglise à l'époque. des Comntnes, în Travaux et Mé- 
moires, 1, Paris, 1965, p. 357, n. 155; studiul se aflá reprodus si in N. Svoronos, Études sur l'or- 
ganisation intérieure, la société et l'économie de l'Empire Byzantin, Londra, Variorum Reprints, 
1973, nr. VII). 

4 Este vorba de Nikephoros I Doukas (1271— 1296, despot din 1252), fiul despotului 
Mihail al Il-lea Doukas (1237— 1271) al Epirului. Acest argyroboullios logos, adică document 
avînd pecete de argint, este unicul act ce ne-a parvenit pină în prezent de la el (cf. F. Dólger, 
Aus den Schatzkammern des Heiligen. Berges, 1, München, 1948, p. 80). 


4 
XPYXZOBOYAAOZ AOTOX 


Ann martii p YALOI dronicus II Pala us confirmat possessiones 
» 0 1289, mense tii. I erator An 1 g 

$ m JE eologus confi 
monasterii Sanctae Ma: iae Eleusae dicti Lycusadis prote Phanarium Í 


(MM, V, p. 255) [...] *ñ toit 
>» V, p. 2 e cf útņ towapoUv airhoe. abtíjg ob E 
iat AA pov MM tiva 6odvor [...] NA Tov i si Ata 
` péysi avri, óU oÓ xai sÜSoKgl xai rpooró i i: 
xatéyeo0oi mapü tfjg ÓwAmopOsic í ¿Qa n arias 
: l i ns cepaopíag povijg tà napă tg si 
; Gvlbyov tob puvnuovevBâvroc ospaotoxpáü Gu v aN 
tofjtiva xvfjnata, & ÖŇ xai xarà pé ge to Prodi 3 ids 
Í ro, i pepos obtog èr’ óvópatoc č : í 
Kovcáóg, èv xdi ñ toat åvnyé i ia bn 
aó, f ^ n nyépðn nov. [...] Erepov petóyiov ó Tpi- 
e A UE tob &yiov pov ueyaAopápropoc TOPNO Minas 
i p£ou petà t@v ëv abt nopoirov xai d M i 
npoottüsíong üptíog yñç Bia Ü "ëU IE O 
J 1 yokatoUva f| &mueyopévn II TOI 
v ñ l'opiávm petà tv èv adr uvioBeoiov xai Fie iov. [i d Qe 


5 
XPYZOBOYAAOZ AOILIOX 


Anno 1321, mense UNV. Imperator Andronicus II Palaeo Ki rma siae Icanni- 
uc i 
lae log $ confi t ecclesi C + 


Vip ed Enesi £v 16 xpó òhiyov yeyovóu Kai ènıyopnynðévtı Xpv- 
avvivov Buskoliddverat pg R A popi Atel ad 
| V Ov Kai (va f| £xeiog. å v 
ATEXI TÁVTA Tà Ktfata oÓtrñç 16 Pedo DUE 
idi G TU t£ npokateyópeva rap’ ai Ü 
i ră npoosriolévta aùr, åptios 5 ra i Me dou il o 
0 i, pexAnrevoe thv Baou.eiav Ó 
atoc unrporoiirng "Ioavvivov, ónépruioc, iva. üxoA SBouAAov rfc 
gias pov óvriAapBávov xoc £ mate a ai ae 
: 0 ` X uépog xávra tà ktüjnota. TŇG gipnuévng áywo- 
A ii d ps Mg ec sior taðta, [...] otu 
ò I! i wKiQ* ETepov ciyU A aci C Ó 

i ) midarikiov [...] tò 6 
pun ale legi dd oi Movrţa5eg, Kolowărng BAáyog d tv or 
esi uo > o ne or eig tò xopíov "Pacofíoca poA ovu 
; e] Doosmuóo0évta, abtíj rapi toU nepinoBATov ya Ü 
posed pov, vu myképvn Zupyiăvvn toU IlaAaioAóyov, sit o 
: Rs die Ñ P saa tÑ £Keioe Gyopă toU Kaciavoð. Bidyov 

COOL ü tà Kai t Auyop@, £560n 5E katà A6 
ç (poç Tv aótüv àywotütnv Exkinoi ai CoD OA vali aie 
1 "v € : Toíav xai xapà Tod xpokaOngé ñ 

E i Ioavvivov, cepactob toÚ Xyobpov, $i Daya ios Eu 
, OREP £Uxev ATÒ YoviKórTroç kai 8 Tod x pocofo0AXXov tfic Bacı- 


4 


CHRYSOBUL 


12 martie 1289. Împăratul Andronic al II-lea Paleologul confirmă posesiunile mănăstirii 


Sf. Maria Eleusa, zisă Lycusada de lîngă Phanari 


(vol. V, p. 255) [...] unei astfel de rugáminfi maiestatea mea imperială 
a hotărît aşadar să nu acorde nici un fel de zăbavă în ce priveşte îndepli- 
nirea ei [. . .] şi-i eliberează chrysobulul de faţă, prin care consimte, rînduieşte 
şi stabileşte ca să fie deţinute de către venerabila mănăstire arătată mai sus 


itele proprietăţi atribuite ei de către numita soție a pomenitului 


toate feluri 
sebastocrator?, care luate cu amănuntul se cheamă astfel: satul Lykousada, 
..] un alt metoh Tristenikos, 


in care a şi fost înălțată această mănăstire ; [. 

cinstit cu numele marelui mucenic Gheorghe; un altul cu numele sfintului 
Andrei împreună cu parecii dintr-însul, cu viile și pămîntul Vlahocatuna, de 
curînd atribuit și supranumit Praktikatous; satul Goriane cu locurile de 


moară si viile dintr-însul. [.. XP 


5 
CHRYSOBUL 


Iunie 1321. Împăratul Andronic al II-lea Paleologul confirmă bisericii lanninei toate 
posesiunile 


[(vol. V, p. 84) Deoarece in chrysobulul alcătuit şi acordat în comun 
de către maiestatea mea imperială locuitorilor orașului mîntuit de Dum- 
nezeu ê al lanninei se arată printre altele în chip deslușit cá preasfinta 
biserică de acolo să dețină toate proprietățile sale, fie stápinite de către ea 
mai înainte, fie dăruite ei, de curind prea sfîntul mitropolit de Iannina, 
cu rang de hypertim, a rugat-o pe maiestatea mea imperială ca să fie eli- 
berat un chrysobul al maiestátii mele imperiale, ingirind cu detalii toate 
proprietăţile zisei preasfinte biserici, care după cum s-a relatat, sînt acestea, 
[...] alt sigillatikion al copiilor lui Blasios Ja Paroikios, alt sigillatikion, 
[...] lotul lui Elia, stichosul 7 vlahilor Moutzades 8, vlahul Coloniates cu 
stihurile (stichosurile) lui, trei stihuri ale vlahilor lui Chalkia; în satul 
Rasovista două mori; [...] Iar cele dăruite ei de către prea iubitul ginere 
al maiestátii mele imperiale, paharnicul Sirgiannes Palaiologos, sint acestea: 
jumátate din satul Lozetzi cu piata lui Kasianos de acolo. 20 de fumuri ? 
ale vlahilor lui Bisotas si Liguros; a mai fost dat acestei preasfinte biserici 
de cátre guvernatorul orasului salvat de Dumnezeu al lanninei, sebastul 
Sgouros, cu titlu de donaţie si mănăstirioara „tón Mérdeastanón" pe care 
o avea din mostenire si prin chrysobul al maiestăţii mele imperiale. [. . A: 


5 Ioan Doukas, fiu nelegitim al lui Mihail al ILlea Doukas (v. supra, p. 87, n. 7 şi p. 113, 


n. 4). 
6 Formula arată, ca si în cazul Vicinei la 1285 (cf. infra, Acta Patriarchatus, p. 191, 
n. 2) cá la data respectivá orașul fusese recuperat de către bizantini. 
7 Stichos = paragraful care în registrul fiscal corespundea unui lot de pămînt, cu indi- 
catia statutului, a deținătorului si à impozitului respectiv (cf. F. Dólger, Beitráge zur Geschichte 
der byzantinischen Finanzverwaltung, Leipzig — Berlin, 1927, p. 100 si 107; idem, Aws den Schatz- 
kammern..., I, p. 152 si 156). 
8 Vlahii Movvrteik5eg sau MourÇtuú6gç apar si într-un act din 1549 privitor la mănăstirea 
Varlaam de la Meteore, menționat de Duchesne și Dayet, Mission au Mont Athos, Paris, 1874, 
p. 431 (cf. N. Iorga, RI, V, 1919, p. 93— 94). 
9 Kapnoi = fumuri, de unde kapnikom = impunerea capitaţiei (cf. F. Dólger, Beitráge..., 
p. 51—52, unde se referă chiar la acest pasaj; idem, BZ, 34, 1934, p. 371 n. 3; idem, Aus den 


Schatzkammern, I, doc. nr. 1/2, r. 30, la Bemerkungen, p. 27). 
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tag pov [...] &xei 88, óg èyvá : 
é ñi > 06 £yvàpioev ñ Bacusí i " : 
uépoç xfjg abcfic á ñ x I VELO, pov kai KQTELYEV åvéka 
y ati a nicis exxAmoiac, nepi (p. 87) «fiv DUNG Pe vei at 
Kaßácva 2 fede Ç WM QI ¿õébato 6 Eni To otpatoð èkeïvoç 
xev ñ ptm tò pépog obtfi; toüg M Bc -ot 
XEV T Ü ă Exei X ç Meucoovpyoóc, oðç Ka- 
ia LS pl e * tuer „EKELVOV, OlttveG Kai petà taro iBó0nouv ANM od 
TÉXN ú abc] áyvotá n ë e pov, étopíberat fj PBaoeia pov, tva xai nav. 
| ibaoeiotoc. Ard àv Anoia tò ónko0šv xoptov tijv Zovyüv àvevoyAíto 
Ót£pov. to0TOU heta TOv £v at dorporevrov BAáyov, xa0Oc xoreiye K i 
ac oU BE xapıv Ey&vero abtij kai ó napov xpucófovAXoc e hone 
j aie tie ass rd Hie EVLOTONEVIIS: wšhx+n0ç ivaucrtóvoc 
ñ iKootoU Evvărov E e ge I 

O i A s: tovc, È 

v Ococrféc xai OronpópAntov bneonutvaro xpátoc 6, £V @ Kai tò fipé- 


"Avópóvikoc v Xpioctó tá A x 
Tañurok yoa. ptox@ tà @£@ muoxóç Puocievş xai aùtokpátop '"Pouaíov 


6 
XPYXZOBOYAAOX AOTOX 


„1 7100 36 ENSE I ii. Í p 7 Y Andy, Hi 
4 : 13 , mense martii. m a ; 
ti erato nd onicus III Pa acolo 


gus confirmat possessiones 
MM, V, p. = : icr 
EU a. EIS. [...] KoXo000c SE tobtoig évegavicOncav ón’ abrăv 
v su alte Kai oyida repi TÕV rpocóvtov tfj åyiotáty éniokonfi 
KRA leat 0d Ka PERU xpocopooAAQv tv xpó ðv Bacu£ov. koi É d 
UON. EE dede xoi xavroíac ónpootoktic Gntrosác te xai i 
tQ tà ră tijv å p pelag xdi Gnhíaç üvorépoc OwrtmpetoOo1 Sajpévovis 
pliate edd : TÁTNV šmuokonñv, toG Kimpikovg 00A0811, tobc Evoikov 
Aoikoóc, BA&xoug AO dui Boy dove M yel abtfig óvrac TA 
a : vç Kai 'AAXpavico Ü Š nó 
Ev ee: . TA , 
ü KOTĂ civ nepiimviw xv &vanepovnuăvov AA n T 


7 
XPYZOBOYAAOEX AOLOX 


Anno 1336, mense martii. 
monasterii Olympiotissae 


(BZ, p. 172) ^Ensi oi 
BaoU.etag pov tg eic 
mhEvns tS `OXuoumuorí 
tuyo Xpvoofoviiov 


Imperator. Andronici 
$ ndronicus III Palacologus confirmat possessione 


A AM Aa Tov "Oivunov oeBacpiug uovăş 
d. aga : ns tic Onepaytac Ozotókov Kai nı- 
c ditai Kai TO pekildecav Uv Bacisiav pov 

t Tolo zpoooUot tÅ rotuvrn osfaopíq ovi. 


Tot aga, dupá cum a aflat maiestatea mea, partea acestei sfinte biserici 


detinea de demult satul Souchan din zona Drynopolis, pe care cu titlu 
de schimb îl primise acel Kabasilas cu funcția ,ep! tou stratou' , dáruind 
Ja rîndul lui bisericii pe melissourgoi pe care-i definuse mai înainte mama 
lui Thoma acela, dar care după toate acestea au ajuns să fie dati aiurea. ; 
si dupá cum a crezut de cuviintá maiestatea mea imperială, ea stabilește 
acum ca această preasfintà biserică să dețină iarâși numitul sat Souchan, 
fără tulburare şi nezdruncinat, împreună cu vlahii care nu sînt afectați 
serviciului militari din acest sat, așa cum îi deţinea și mai înainte. Fapt 
entru care i s-a şi întocmit prezentul chrvsobul al maiestátii mele impe- 
riale, eliberat in luna iunie a indictionului actual al cincilea, la anul 6829, 
cînd l-a și iscálit puterea noastră cea cucernică și de Dumnezeu promovată. 

Andronikos Palaiologos, în Hristos Dumnezeu împărat credincios $i 


stăpînitor autocrat al romeilor. 


6 
CHRYSOBUL 

Martie 1335. Împăatul „Andronic al III-lea Paleologul confit mă posesiunile și scutirile 

cpiscopatuliti Stagoi n 

(vol. V, p. 271) [es] Ín continuarea acestora au fost prezentate 
de către cil? nu puţine praktika și sigillia care confirmă veniturile prea 
sfintei episcopii de Stagoi, împreună cu chrysobule ale împăraţilor de 
dinaintea noastră şi cu alte praktika ? ale anagrafilor 4, expunind in chip 
deslusit cá toate cite se află sub preasfinta episcopie, clericii adică, locui- 
torii, satele, mănăstirile şi toate persoanele din cinul eclesiastic ori laici 
existenți în enoria ci, vlahi si bulgari $i albanezi, să se păzească mai presus 
de orice fel de cerere fiscală, dare, tulburare, de orice impunere suplimen- 
tară sau despăgubire; toate acestea fiind alcătuite în conformitate cu con- 
ținutul chrysobulelor imperiale amintite mai sus [.. .]. 


7 
CHRYSOBUL 
Martic 1336. Împăratul Andronic al III-lea confirmă posesiunile mănăstirii Olympiotissa 
(BZ, p. 172). Deoarece monahii venerabilei mănăstiri a împărăției 
mele din Olimp, cinstită cu numele preasfintei Născătoare de Dumnezeu 


şi supranumită Olympiotissa au cerut şi au rugat-o pe maiestatea mea impe- 
rialà să aibă parte de un chrysobul al ei pentru fcluritele drepturi rezo- 


10 Cu privire la statutul zlahilor in Imperiul bizantin, studiile mai recente aparțin lui 
E. Stănescu. Menţionăm Les «BA&xow de Kinnamos et Choniatés ct la présence militaire byzantine 
au nord du Danube sous les Comnénes, RESEE, 9, 1971, 3, p. 585— 593. 

11 Stagoi, azi Calampaca, localitate urbană situată aproape de mănăstirile Meteora, 
la intrarea în valea Peneios din câmpia Thessaliei (cf. Koder si Hild, of. cit., P- 262). 

12 E vorba de episcopul si clericii eparhiei Stagoi. 

13 Practicon (pl. praktika) era procesul verbal cuprinzind descrierea amănunţită a bunu- 
rilor funciare înventariate cu prilejul unui recensámint fiscal, cuprinzind date asupra terenurilor, 
țăranilor situați pe acestea si cuantumului impozitelor. 

14 Anagrafi = funcționari însărcinați cu efectuarea periodică a unui recensámint fiscal. 
Pentru perioada Paleologilor, cind = fost înlocuit cu cel de apografi, termenul devenise un at- 
haism. 


nabile detinute de cátre ei, drepturi despre care ei au relatat cá se află 
în jurul acestei venerabile mănăstiri: satul Starista cu posesiunea $i întin- 
derea lui în catepanikionul Banitza şi metohul Spharkón sfințit cu numele 


sfintilor mari mucenici Theodori, supranumit Visovon cu posesiunea, intin- 
173) [...] Căci împărăția mea vrea 


derea şi drepturile acestuia [...] (P. 
ca ele să fie păstrate de către acestia fárá tulburare si fárá supárare din 
vreo parte, si nici un fel de altá pierdere sau pagubá sá nu se pricinuiascá 


acestor metohii si celorlalte posesiuni ale lor de cátre cineva, de asemenea 
de nici un fel de cerere a vreunuia dintre dregátorii pe care i-au rînduit in 


funcţie cei ce au uzurp MESI 


Qópotg evidyow 5 j 
Opre S OÓwKutogact koi É 
£ici nepi tiv toù julia EPRA N iei 

M à c ) abi VE 
s A. Fa n, Hoviriv xopíov à Erápioco pies pios 
; G TO KüterOvik Bavi í pis 
óvopa Tiubuevov àv 6yí tov Bavirens xai tò Xoá os 

v 10v Gyiov eyi i Boi EE M 

s" EAE v HgyGAov paptópov Osoóá i š NO. 
! RON de al d ' pa pov xai éxikekAmu£ 
as 15, reptoxtic xai tõv Sikateov abro Mn 
E E r M Hou GvgvoxAñtrouç Kai dob yau Pe i ed 
i ) ui OŬTE GA. i n 
to f LAN KOTOTDpL i ía à 
Wd HEToyiois Kai Aourolç dor MURDER ema fa 
toig tivos rò Tv Ov Erazav 


S [T 


Tnpeioda naupă 
U vgx0ñogrot roi 
if : teve} toi 
UTOV TAP twwoc tv ünávtov, ias 


oi TU QVVÝ : š Z 
pavvhoavreg siç tóv tórov zñç BAa- 
at puterea in ținutul Vlahiei. !.../ 


XXXI. ACTA XEROPOTAMOU 


10 (anno 1275) (p. 92)! * "Enti yoŭv oi tfj 

10.8 . 92) yov oi tfj njo! 8 Oz(cn oelBaoui ] 
dinti tea s, poc xñú[v] S T ° Rus 

o0. vcopooAXLoo aùt[ğs] tvy(etv) siç ä[nep] ń pt 
toi ÉkmoAdi|?" (kai) n£ypi toU viv vepopė un Det d e 

xo), | 10 Louévy te (kai) xorExovoc, î òv 
G toU Qyíou "Opouc nepiopov ao!!! râv [pere ü S VAN 

Š án f À | Hera] tv Sikai(ov i - 
d abtoU. . . | 12 Erepov petóyiov Ó TpOKUTEI | 3 yev Q novi] S n. ins 
ANU Pepevvikeiug Staxeinev(ov), xà Ilwaxkpà ?* eră (kai) t&v. èv pro 
xaOmu(Ev)ov BAáyov, sig ón(£)p(rup)a cioc: tétaptov [...]. : 


x 2 Sr a. ra gs je e fj vovă Mavour]. toU BAáyov 
i ) S (p. 149)|** Mix(or]A) ó vióg NuicoX (ú Ü y 
Dn. tpitov [...]| * Xfjpu Zo" ñ Bàáya téh. is EO) rn i dica 


ad rd s. (b. 123)| 9? p Ev óvóuati toU m(ax)p(ó)g kai toU vio kai 
DR et spy (toc) 6 Kovtóypixog ó ot(av)po |** cónoc èvraðða 
K , mnpáoko npòs Tv cefocuiou paouaknv nv | 225 
ees uds zAnotov 705 rară Ieopyiov sala Soo (éd) xut èE 
pn d y s A toU baher |728 Hívov, Xopăprov otpépata mévte, giç 
I us iners ovk (á)t(a) tpia, änep xai £Aapov ånrapahsiztog. | 227 “Ag 
PED E da C Mah npoc tüv ogBaouíav uov(hv) 
zT po: ) opüQ(tov) 7(nv) KepauóóKugv ftot toU "Apotă kei 
m l; gig 70 Ztavpiv, otpogpoi]??? rpeic, EO A 
EA Mr dvatolâv rimsiov t(óv) Tâovkaăv. t "Erepov|2% xopáqiov 
Mb A Wd OTpEnara p. nânstov t(fig) Zrvheruvăg kai toO Dàn- 
i 2 I eic Tov mop(óv) kpsuv(Óv), Kai gig tò BAayo- 
( ; UTA £.civ €K 10|“ Meraună Ekeivov tà Ç otpé- 


XXXL ACTE DE LA XEROPOTAMOU 


În trei acte de la mănăstirea Xeropotamou din Muntele Athos întîlnim mențiuni 
despre vlahi așezați lingă proprietățile ei sau care cumpără mici terenuri agricole. Mănăs- 
tirea datează din secolul al X-lea si a păstrat în arhivele ei un număr important de acte. 

Ediţia folosită: Jacques Bompaire, Actes de Xéropctamou, Paris, 1964, Archives 
de V'Athos, 3. 


Despre vlahi 
10 (anul 1275) (p. 92). Deoarece monahii care se schimnicesc in amin- 


tita sfintá mănăstire au alergat la domnia mea și au cerut să aibă hrisov 
cà mănăstirea chivernisește si stápineste de mult timp si piná in ziua de 
azi terenuri în afara Sfîntului Munte împreună cu drepturile şi tainurile 
lor [. ..]. Un alt metoh stápinit de mănăstire așezat in ținutul Revennikia 1, 
Pinacra împreună cu vlahii așezați în el, pentru douăzeci şi patru de hyper- 


peri? [...]. 


18 B (anul 1300) (p. 148) [..., Văduva Maria, soția răposatului Vlachos, 
jumătate de hyperpyr [...] (P. 149) Mihail, fiul lui Nicolae al ráposatului 
Vlachos, trei hyperpyri [...]. Văduva Zoe Vlaha ráposatá, opt hyperpyri. 


16 (anul 1312) (p. 123) [...] Ín numele tatálui si al fiului si al sfin- 
tului duh eu Georgios Contocritos, care am pus semnul crucii, dupá cum 
se vede3, cumpăr de la sfinta si împărăteasca mánástire Xeropotamou 
un loc lingá párintele Georgios sau spre apus si rásárit de Coccinos * cel 
alungat, loc de cinci lungimi 5, pentru doi hyperperi si trei ducati, pe care 
i-a primit fără întîrziere. Un loc închinat sfintei mănăstiri Xeropotamou 
de către Saventzes şi fiul său Mihail, loc zis Keraudokia sau allui Amaxa. 
Un alt loc la Staurin, de trei funii, despărțit de un drum, iar spre apus 
vecin cu Tzucalas. Un alt loc la rîul din vale, de două lungimi, aproape 
de Styleiane și Grigori. Un alt loc la ,griul sprijinit“ și Ja Vlachomandrin 6, 
de două lungimi. Acestea sînt cele șapte lungimi de la Metapa. 


1 Revenikia, căpitănat (xaneruviktov) la nord-vest ce Athos. Pinacra, metch in cápita- 
natul Revenikia, azi probabil satul Koslo. 

2 Hiperper, monedă bizantină. 

3 Cumpărătorul pune semnul crucii, pentru că nu ştie carte și nu poate semna. 

4 Coccinos, nume de origine latină (coccinus ), compară cu arománul coatin „roșcat la 
cap, mouton qui a des taches rougeátres sur la téte", 7. Tache Papahagi, Dictionarul] dialectului 
aromân general și etimologic, Bucureşti, 1974, p. 375. 

5 În original øtpépa = „o măsură de lungime“. 

6 Vlachomandrin, toponim format din BAGxoc = „vlah“ și pavópiov = „stină, așezare 
de păstori“. 


AAA 


XXXI. GREGORIUS CYPRIUS 


ETKOMION EIE TON AYTOKPATOPA MIXAHAA IIAAAIOAOTON 


(col. 349 C) Aórq (ñ IIóAig) kai yáp, tüv giç Üctepov £UkAEiav Gonep 
)g pepavtevuévov toU oiKiotoU, Ev kai +ñç oikovuevng O06csog £A xe, 
xüpov xüXXiotov tæv rò oedtvnv obk Éouv obóéva, ñ cv Botavrov, 
'&elv. Méon pév yàp xetvav tfjg vic Eoxuru piv Exovga tfjg Ebpornns, 
xv dt dtyeodu ovăăv üxoóéouca, ü pňov cinetv, 'Aciug kai Eópózng, 
i mi Érepov tuua yñç, švrsb0sv dpyty npopEpinrau 52 rpounkng ÈE Tmgípou 
l&Aattav, orep &víocyovtt tæ qooqópo npátq npocanravtõoa, Kai toig 
Ù neháyovs npóc abtr]v karioviow, v oxhuari ebepyătov, xtipa ópéyouca. 
Sig te OüXotta Kai 6 Ebtewog Ot oTevo sig abrhv anoBiiBovrar xai 
IP’ Bavrâv óc eic óeonótw tijv TÓMV xpeootikü TAPATÉUTOVOLV. (col. 349 D) 
16novrog 06, Tov Aiyaïov Kai müávta k6Anov Gaidrrns nâinpoâv, Evreiev 
X£tat, Oç ai (mÓ kapõiaç toU Gov Ovvápgeig néypt xai tv &kpov rpo- 
at. Kai mâpeoriv évreUOev kai àv T|ne(po váttew viv nóAw xai petà vOv 
v Karapiüueiv: ai, 70 ù xaptéctatov, £xarépov kai fymeípov koi vijcov 
xoc ånohavovoa t&v KaAOv, z@v v &uporEpatg Aornpóv Ti orpiorar. 
Bovc 58 roooirov tÅ mâiei (col. 350 A) nepieoriv, Gore KaAGg äv Éxyot 
JáAAeww abtüv npóg tv yeitova 0áAoccav: oít& yàp éxsívn ueyéOoug re- 
iq orevoxopoir' äv more brd tfjg šuBo)ñç tæv eiopeovrov siç abtüv TO- 
/, Kăv eiopéooiw Sri nActotoi kai uéyvoto,, 059 ñ móXig Omó toU nÀTQ00vc 
m&nmovvrov, xai ei Kară popiáðas &giotoiwto, èuo Sokstv, ovuBâvrog 
ovrov tij rog. orep Etemirneg Qigure0ounévn tà mávta TpÓçs tiv căv 
oxüv, Boone. Kai, Gonep tò tfjg yfjg E5upog Qépet tà mávta, obto Kai 
15 távtac âvOponovg Éyet óevkvóvat && Éüvouc ravróc kai Yšvouç, *EAXünvov 
pov órovófjror' ávüpóroav, où% trov katà ypsiav îi poç 0£av &pikvov- 
' tig nróXgog [...]. 


XXXII. GRIGORIE DIN CIPRU 


Patriarhul Constantinopolului intre anii 1283— 1289 a soris un elogiu al episco- 
pului Euthymios (circa 989—996), un cuvint de laudă (encemion j pentru Hope 
Mihail Paleologul (1261— 1282) si un altul pentru fiul și urmașul acestuia, Andronic Paleo- 
logul (1282— 1328). Redactate în stil encomiastic și retoric, ultimele două pomenesc pe 
bulgari, cumani si tătari si arată importanța comercială a Bizanțului pentru țările uem 
bazinul Pontului Euxin. Ele elogiazá pe buná dreptate opera de restaurare a imperiu ui 
întreprinsă de Mihail Paleologul, dar arată si dificultăţile in care se afla acesta in timpu 
autorului. Cele două cuvinte de laudă au fost publicate mai intii de Fr. cca 
Anecdota Graeca, Paris, 1829, vol. I, p. 313— 393, apoi de J. P. Migne, PG, CXLII, 1886, 
col. 345— 417. O analizá a manuscriselor a fácut Paul Lemerle, La ivadition Mer 
de la correspondance de Grégoire de Chypre, patriarche de Constantinople (1283— yA 
Bruxelles— Paris, 1937. După părerea lui Paul Lemerle, ediția mai nouá a lui S. Eustra- 
tiades este defectuoasă (Tpnyopiov rod Kwnpiov oikovuevikod xatpiüipxoo "ErntctoAaoi 
xat põða, Alexandria, 1910). I f 

Editia folosită: J.P. Migne, of. cit., loc. cit. 


CUVÍNT DE LAUDĂ CĂTRE ÎMPĂRATUL MIHAIL PALEOLOGUL 


(col. 349 C) Parcă fondatorul i-ar fi prevăzut în chip strălucit gloria 
de mai tirziu: cetatea aceasta are o poziție frumoasă în lume şi nici un loc 
de sub soare nu arată mai bine ca Bizanțul. Ea este aşezată în mijlocul 
pămîntului, la extremitatea Europei, fără a fi despărțită de Asia; adică, 
mai bine-zis, aici îşi au începutul Europa și Asia și alte regiuni. Pe o lungă 
întindere se înclină dinspre uscat spre mare ca și cum ar vrea să intimpine 
cea dintîi răsăritul astrului purtător de lumină şi călătorii, care vin la ca 
din larg, și le-ar întinde o mînă binefăcătoare. Marea Meotida şi Pontul 
Euxin au acces la ea prin strîmtoare și-i trimit cele de trebuintà ca unei 
cetáti stápinitoare. (col. 349 D) Helespontul umple Egeea si tot sinul márii, 
iar de aici pornesc în toate părțile vinele puterii ca din inima unei ființe 
vii, şi ajung pînă în locurile cele mai îndepărtate. Aşadar ai putea socoti 
cetatea la uscat după cum ai putea s-o rinduiesti si între insule. Ceea ce 
este mai plăcut ca orice rămîne faptul că se bucură din belşug de binefa- 
cerile amîndurora, a uscatului și a insulelor, dar nu este stinjenitá sau supá- 
rată de nici unul din ele. Mărimea cetăţii este pe măsura mării din apro- 
piere: (col. 350 A) dupá cum marea nu se simte strimtoratá prin scurgerea In ea a 
numeroase fluvii mari si puternice, tot aga nici cetatea nu suferá de multimea 
celor care vin să locuiască într-însa, chiar dacă ar veni cu zecile de mii 
spre a alerga si aceștia în întîmpinarea ta, împărate. Așa precum pămîntul 
le tine pe toate, tot așa și cetatea îți poate arăta oameni din toate nea- 
murile și semintiile, adică elini și barbari! de tot felul veniți in ea pentru 
diferite nevoi sau pentru a o vizita [...]. 


i i Tonia ulei in afară e 
1 Grec de origine, autorul numește barbari pe toti locuitorii imperiului in afară de grec 


(col. 372 B) "EvOev tot kai Bitnew IleAonóvvnoov, BAéngew; Boutoríav 
Evfoov éxeivnv, Tv "Avukf|v, cv G&pxaiav “Edda: éksei0gv Eni tà ză 
(bv perariOns tò Supa" Éyvog elvai xi tæv Tiugtépov xai tap’ Ekeivor 
rEg mXÓAiv ÉvOcv èni tův "Aoíav robg dogO0nXuobg ópňs toù 28 onai 
ndEorara èmikeipévovg kai páa tòv véov covOA(Bovrag "opa nóAw 8 
nv (à. ápoipoXov ei Kai mov Éógv ÓvopáGewv Tâ tóte) tjv XxvO0Óv Hos 
Eupuivovoav, xoi tavtny Éyvog óç siye, kai iov Tj.ynoag àvaXoyiSóuevoc 
Xov Teo KaTiivinoe tà fuârepu, Kai ç EyevnOnuev tépa roig noiioi 
npicpóg toig KókAo fiv, xai napaßo ëv toig EOveotv [...] i 
(col. 373 B) Kai yvoin 5 äv tig To &An0éc, uovov ei mpooéxou tòv VOUv 
at, Aarivol Mvwooi, rpóg to0toig xai ZxvBor, kai óco vOv 20vâv payi- 
Ta, ore pev lidig &kactov Eüvoc, ñv öte kai oi návteç Q0póov £5 àvatoXOv 
vouüv, ÈK ÄG, èk O0nXA&ttnc, £x navtòç pépouc, npoopGAXovtsg Katà 
Àv @8gav tv fpevépav KOTETPEXOV, Kai ÖOTEP TÂNYN tig âvotaoc, TUVT 
avto Aopowópevor tÒ 6£ xakóv ETIHEVOV, t xpóvo xoi iile Me 
, &i pi ESTnouc où toto ioxbv sinea èk Qeo5, Ec Eoxurov àv ügaviopoU 
|Aaog tà Tjpétepo. 

(col. 380 A) *H obyi Aóxyoi Eni tfjg nohespias npétepoi; ob GTPOTELHATU 
vto. taty Kal &yovra xatà Bovinow; ob opobpia Popaiois Eni tfjg tv 
&pov iorápevo, ravtayóðev abtoig tàüg ôppàç ümoKAcioviu; š@' oig oy 
 &keivot poyécovtat xaà Kai tpótepov GKERTOVTUL, GA Ono TL n pá5ovtgg 
/0Ug cov xoi Deo T0yo0i. Kai yoUv 6pâv tori Aarivovg Gvri tæv peyo- 
ov EKElvoV xai áyepóyov moMopkovuEvovg Kai nopðovuévovs xai tívog 
üxewotépoug, Ekó0ag Oncikovtug, Mvoobg npoccpyxopévouc, Ilépcag xoi 
ovg siç ikeceiav BaóiGovtag Kai YovoneroUvtac petà &ovAwcoU xai oxniiotoc 
'povíjuatoc, müv Ë0voç kai yévog &vOponov óronirtovtag Kai, óonep io 
xnotótepov Éppoiov, tò OmÓ coi teheïv ka8apnrábovtac. 


NKOMION EIE TON AYTOKPATOPA ANAPONIKON TON IIAAAIOAOT'ON 


(col. 392 A) Ei òè npóg vata tig sikótoç toU Ku à&iav ånophosie Aóyov' 
ji Tîls peyáing xai avuaoiag Epei tóAcoc, Ñ kat èķaipetov tò oóv, Bacu.eU* 
(pocoUv iveyxe yívog; Ñ koi, TO useoaítatov Aayobca tf yie KÉVTpOV 
lv eikótoG abrăc Aéyowto, eig ovrăv tv ükpov tewóvtov xdi ån GOTT 
pévov, åvõapıhA to E npòc &ánücas Kowóüc tàs £v abtij nOAEIG talc Gperaic; 
oc uiv yàp tG óm' obpavóv KOAMOTNG Kai, Gg Épapev, Tic nu 
páMota tais &kponóXsoi npénet, tetóynKe yevtovet 68 0oX.üoon kai tatn 
otáty kai God zaüpà O0aXóácong toig åvðpórois xopmnyeiv âpdovorărn: 
pEv roponobç £yovca. (col. 392 B) oxe50v nepi tücav šqurñnv, fiuepotázovc 
mi siv, potorátoue òè BAémguv, AvcitEAsotÓtOUg 68 xpocoikelv oüç Kai 
e üv sinoi; npóc 70 OTEVOV Op@v xai Tv KUTĂ kívroiv óna)órnra, 
c hé uu: Kpivov àmó il; šA nG ato0ñosoç, 10570 © nei- 
i yn, čvðev pév, npos usonnBpiav, Tov Aiyaiov, ào' 'EAXmonóvtou 
vta Kai toU tfl xÓA£OG podc &pxeodor, ëvðev 66, npòç dpktov kai Boppüv 
"V, TÒV EüSewov, êk MaƏorióoç uèv Qpxóugvov xai tfjg Aiuvmg Tavátóos 

T T pons npo arc TAÓTNG ànepevyópevov, &upo 8& óc Bacutót +Ñ 
x iid poa «ai távta ógUpo tatc GAKGGL KUTA NĂGUV tveopácov kivnoiv 


4^4 


(col. 372 B) De aici vezi Peloponesul, Beotia, Eubeea, Atica si Elada 
veche; de dincolo îţi arunci privirile spre Moesia ?, deoarece ştii că acolo 
este ceva din noi. Apoi îți întorci ochii spre Asia si îi vezi pe cei din neamul 
lui Ismael porniţi să asuprească cu cruzime noul Israel“. Cetatea aceasta 
(şi ne îndoim dacă trebuie s-o mai numim cetate) iti apare ca pustia sci- 
tilor; o vezi cum se prezintă si te indurerezi, cáci iti dai seama ce-au ajuns 
toate ale noastre, cum am devenit obiect de mirare pentru multi, bátaie 
de joc pentru cei din jur si sámintá de vorbe pentru neamuri [. . .]. 


(col. 373 B) Si oricine ar cunoaşte adevărul, dacă şi-ar da osteneală 
în mintea lui. Perșii, latinii, moesii și pe lîngă aceştia sciții și toate popoa- 
rele cele mai războinice, uneori fiecare neam separat, iar alteori toate împreună 
năvăleau de pretutindeni, de la răsărit si de la apus, de pe uscat și de pe 
mare, şi cutreierau în voie pămîntul nostru. Ei stăruiau aici ca o rană de 
nevindecat şi pustiiau totul. Această nenorocire ar fi continuat, s-ar fi 
întărit repede cu timpul și ar fi dus împărăția noastră la o distrugere 
completă, dacă nu te-ai fi ridicat tu cu puteri dobindite de la Dumnezeu. 


(col. 380 A) Nu-s oare trupele noastre în țara duş nanilor? N-avem 
oști care o mînă și o silesc cum vreau? N-au construit romeii împotriva 
barbarilor cetăți care le zágázuiesc din toate părțile năvălirile? Ei sînt acolo 
nu spre a lupta ca mai înainte, ci spre a face ceva și a dobindi buná- 
voinţa si mila ta. Putem vedea acum latini impresurati, nimiciti și umiliti 
mai mult ca oricind, in loc de a fi mîndri si trufasi, sciți * supuși, moesi 
trecuti de partea noastrá, persi $i mezi care ne cer indurare si cad in 
genunchi ca sclavii, tot felul de neamuri si semintii cázute la pámint $i 
rivnind traiul de sub obláduirea ta ca pe un lucru de mare pret. 


CUVÍNT DE LAUDĂ CĂTRE ÎMPĂRATUL ANDRONIC PALEOLOGUL 


(col. 392 A) Dacă față de toate acestea mai are cineva nevoie de un 
cuvînt, ce va mai putea adăuga despre máreafa si minunata cetate, adusă 
la viață mai ales de câtre neamul tău de aur, împărate? Așezată în mij- 
locul pămîntului și considerată pe bună dreptate centrul lui, deoarece toți 


vin spre dinsa de la marginile lumii și pleacă din ea, nu întrece ea oare 
în virtuți pe toate celelalte cetăți din împărăție? Are cea mai frumoasă 
așezare de sub soare şi, să zicem așa, cea mai centrală și cea care prieste 
mai mult cetăților: se află pe malul unei mări cît se poate de bine înzestrate 
cu ceea ce oamenii așteaptă de la o mare; are pretutindeni golfuri (col. 392 B) 
foarte prielnice pentru plutire, admirabile la vedere şi folositoare pentru 
locuire: le-ai putea numi și fluvii, după îngustimea malurilor și mișcarea 
egală a valurilor; le-ai putea numi si mare, dacă le-ai judeca după altă 
consideraţie. Lîngă ele se află mări: de o parte, spre sud, Egeea, care pare 
că pornește din Helespont şi din canalul cetăţii; de cealaltă parte, spre 
nord şi nord-est, Pontul Euxin, care începe din Meotida si de la fluviul 
Tanais și-și varsă toate apele în el. Amîndouă aceste mări îi aduc daruri 
ca unei cetăți împărăteşti și-i trimit pe corăbii toate bunátátile, odată cu 
orice adiere de vint. 


? Moesia, adicá Bulgaria. 
3 Prin Ismael autorul intelege arabii, prin noul Isr: 


ael, probabil, iudeii si creștinii rămași 


in ludea. 
4 Sciti erau numiţi locuitorii de la nord de Dunăre. 
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XXXIH. NICEPHOROS CALLISTOS 
XANTHOPOULOS 


EKKAHXIAXTIKH IXZTOPIA 


HI, 23 (PG, vol. 145, col. 941 D) aoi ) 

i , vol. ^, col aci ye uhv toooütov eivai Ü 

EN Tpaiavóv Kai tv novnpiav pocátteo0gi, Oç Kai note ñoqay 

is ide 29 erupe "fi pigs cei ja năvrov £mióóvta eineiv: < Atbou 
uEv KUAGG üpyo, brep oŭ, ei 6& xaxó ç Ú 

D xpfjcai». Aákag 58 xopOrooc, kar abr@v š¿0piáuBeooz. iras 


XI, 48 (PG, vol. 146, col. 736 C) Tóx0 ' i tà pé 

48 (PG, I » col. 736 | Ol yàp oi tà pév npõta mé 
de nor oikos gy ov, t@v Exeloe BapBápov tò uoc Ar iad gd 
v Obvvov Ekeidev ibeAo8Évtec, nepi tà "Popaítov ópia &venepaóPmoov 


ca TOKEHEVOL [ o... ]. 


(PG, vol. 146, col. 378 B) [...] kai not O È 

| I , col. ...] Hoo vóu tV Ekeioe nepwyevtod 
sd sua yevécOat tis yis. Tobe 9' Exeiev ünavaotávrac, 1568 iv 
| HM Kai ŠG Tà Popatov öpıa neparoðoðar elta kai èç Bocikéa nép- 
4 iium. UN šoqasi opăc Ka8eotávai "Popatoig 6iopvojtévouc. *E8gTro 
; jio, peiv avroig, önn DovAonévoig ein, tüc oix I i 
ttg 6E tv mpeofeiuv Obipilag ó rap’ a ae iu And ze, da 


E. 33 (PG, vol. 147, col. 305 B—C) Aug 6$ àv úcet, 0páczi püAXov 
i n poo xaxicto na0óv. Kai 87] tòv ovyyevâ "Iovorivov àià phunc 
. Alei alea Ba ke D dor èunerpiais nepipavă, kai tai Aag 
àv à ot, HETEOTÉAAETO, üjtoi tòv "Iotpov rotoópevov tàs óutpipà 
2 d t@v ABápov £x8popüc £ipyovta: ápaEópioi 58 Xxó0o1 oi “s 
| dpa óca neia Orëp tóv Kovkuoov. "Aváctotoi 52 G0póov £yévovto 


XXXIII. NICEPHOROS CALLISTOS 
XANTHOPOULOS 


A trăit intre anii 1256 şi 1317 si a compilat o Istorie eclesiastică în 18 cărți, care 
ajunge pînă la anul 610, folosind cronici mai vechi. El menţionează pe daci, huni, avari 
și bulgari sau reproduce știri de altă natură. Opera sa n-are o valoare documentară inde- 
pendentă, dar serveşte spre a verifica alte izvoare. 

Ediţia folosită: PG, 145, 1865, col. 557— 1332; 146, 1865, col. 9— 1274; 147, 
1865, col. 9—448. G. Gentz — F. Winckelmann, Die Kirchengeschichte des Nicephorus 
Callistus Xanthopoulos und ihre Quellen, 2. Aufl., Berlin, 1966. 


ISTORIE ECLEZIASTICĂ 


Iubirea de dreptate a împăratului Traian 


III, 23 (PG, 145, col. 941 D) Se zice cá impáratul Traian iubea atit 
de mult dreptatea si ura nedreptatea, incit a scos odată sabia din teacă 
si a dat-o prefectului cetátii, spunînd in fața tuturora: „Ia această sabie 
şi dacă domnesc bine, folosește-o în sprijinul meu, iar dacă. sînt un tiran, 
îndreapt-o împotriva mea“. A înfruntat pe daci și a triumfat. 


Gotii si hunii la Dunărea de Jos 


XI, 48 (PG, 146, col. 736 C) Goţii își aveau la inceput sálasurile 
dincolo de Istru si se mîndreau cu puterea peste barbarii de acolo, dar au 
fost izgoniți de huni si au trecut înlăuntrul granițelor romane. Aceşti huni 
ar fi cei numiţi de istoricii antici nebri, care locuiau lîngă munții Ripei :...]. 


varii ín Imperiul bizantin 


(PG, 146, col. 738 B) [...] şi prin legea rázboiului cei de acolo au 
ajuns stápini si și-au împărțit pămîntul. Cei de dincolo s-au ridicat, au 
trecut Istrul și au intrat în ținuturile romane, apoi au trimis soli la împărat 
Si au jurat să fie pe veci aliații romanilor. Solii cereau să le fie îngăduit 
să-şi aşeze locuințele oriunde vor voi. Solia o făcea Ulfilas,! episcopul lor !. 


Avarii la Dunărea de Jos 


XVII, 33 (PG, 147, col. 305 B—C) Era fricos din fire, dar se aráta 
crud si devenea vátámátor prin amîndouă. A trimis sá cheme pe ruda sa 
Tustinus 2, cunoscut mulțimii si vestit prin încercările rázboinice sau prin 
onorurile obtinute: el se ostenea la Istru $i oprea năvălirile avarilor. Aceștia 
erau sciți nomazi, trăitori în căruțe, și locuiau în cîmpiile de dincolo de 


Caucaz. Dar au fost alungaţi cu toţii de către perșii de la miază-noapte, 


1 Episcopul Ulfila a fugit la sud de Dunăre în anul 348 sau 349. 
2 Iustinus I, împărat între 518— 527, urmat de Iustinian (527 — 565). 


cata "Yr ; zt PONE VAS 

2 ue Red ati dere yàp npóg QÙTÕV NÁGXOVTEG, Quyfj Xpo- 
v, KATOMNOvTEG tügG toU EvEei 3 ic 
sl ah y A au ç toU Eb5cívoo xóvtou T|tóva. 
vn péppapoa xoi bro '"Popot ^ É Š F 
: iov 6 Eva £&okic0 i 
d pkícO0noav, kai 
e n ba dicia xai Tuveç rpocoppioeic, i OTPOTLOTEV &nopâyov 
ME Vu pes e x b Paoiitov oteAAopévov, TV mÓpsvoiv 
A xoci BapBópoug àvOapuiAXópevov ë Š ° 

[4 -. È LE i ă 
d Bap! : Jp Xpi5 oÓ TPÒG TÀ 
tpíoug Tjóvoag ióvtec, mpóg 'Ilovotwviavóv tóv avrokpăropa ó pepe: 
m pa 6enpeofev- 


XVII, 38 ( PG, vol. 147, col. 321 D) To9 À 
2 3 I . , col. 3 oUto ua0&v 'Iovotivo i È 
e e i ov6£ dvOponíivoc tò ovuBăv (col a 
ov xai paviav épgnrimtevr Koi vOv yevopév 58 ATON 
ier tà òè tfjg åpxňs nò TiBepio Owpksito: Oc tå Bea QUOC Mea tă 
N A ut p tq ro" 6 ră, npâra Iovotívo ogpópevog 
ç òè otpatoŭ popiáci KoTă cov "ABó ú 
teuto. Kai fim äv ¿Kgívoiç sü09ç m I G Fines 
ai fj pooBaXAóv, z@v nepi abtÓ $ 
ç tiv 0Oéqv neveykóvtæv, si ur] 0eod mpó dixe + UR 
sm V V ; póvoia ékeiOgev ápnráocaca, tů "P 
Dv yepovig toUtov Gupâc Owtüpnos, Kivâvvevou WES PA 
'oU ta. gAóyoic Épyoic dappvâvat cbvo n li ai COLE papi nas 
f otc Épyc l ; yo. tà toAwsopatt, kai Toi Á 
| f kotva. Koi toivov TiBépiog otag e 
1 D, nõèv tv npattopévov émaio0avoguévo, povAT ° v 
; I i I D, M 
xpáyuaciv Enikaiporărnv Bovieverou, Î tO mv Hip iE Mond a 


oU. A (PG, vol. 147, col. 356 C) "Ev «xo)toig t@v Ewov Óvtov 
ood PE 1s CRAT oii Maxpóv 7eiyog tv ÉAaoiv nomoápevor 
t v, úða te nÓcav, koi nÓAetg GAX i x 
LOpkoWvTEG Tivópanoóícavto, tà Hë i 5 îi S BE xai ape 
|vàpo A pèv Topi 6unuvâvrec, cà 6: i 6 
Qeipovrec, obógvog àvO É Q TO y t FA io Š RE 
iei p ç GvOwoxapévou 1G Tù noii t@v otpatevpátov Surpifewv 
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XV : E 

. w. tr vun A Sail col. 385 A—B) Enei dă tÜv npóg t Kavkáco 
non ss rm NI aed pveiav ëmounoúunv, pepe tà raph- 
a Ep uBo i tva Suny hnara, si Kai tij ioropia pì 
SA doit sd : (a TOVTOV dt tv èviavtõv Xoyüvog ô npòs t £o 
aE ca iale pi MR .] Eni péya toivov Ti vikm &pOeig Kai tòv 
ott 'Apápov, oò% ot dv bac NN A pe E ti N 
BEN LT ' ' vvoviav Tpocoikeiv ÉAayov: 
: in Ade di E r£pi£Ogvto, rpeofvrepov răv čtv z@v et 


deoarece aveau de suferit din pricina lor, şi au fugit. Au ajuns lingă Bospor 
și apoi au părăsit țărmurile Pontului Euxin. Acolo se aflau o mulțime de 
neamuri barbare, unele alungate de romani, apoi orașe, cetăţi și cîteva por- 
turi, grupe de veterani sau colonii făcute de împărați. S-au luptat cu bar- 
barii intilniti în cale pînă ce au ajuns la malurile Istrului și au trimis soli 


la împăratul Iustinian. 


XVII, 38 (PG, 147, col. 321 D) Cînd a aflat Iustinus?, a socotit că 
nu-i lucru sănătos și înțelept, căci nu putea suporta (c. 324 A) o asemenea 
faptă, de aceea a căzut în boala smintelii şi nebuniei şi nu înțelegea nimic 
din ceea ce se petrecea, iar treburile domniei erau conduse de Tiberius. 
Acesta se afla la început sub conducerea lui Iustinus și a pornit din Tracia. 
Putin mai înainte fuseseră trimise zeci de mii de oşteni împotriva avarilor. 
El ar fi fost prins repede, la prima năvală, deoarece oștenii săi nici nu 
puteau suporta vederea barbarilor, dacă n-ar fi fost scos de acolo printr-o 
pronie dumnezeească și păstrat în chip lămurit pentru domnia peste romani, 
care era în primejdie să se surpe prin faptele nebuneşti ale lui Iustinus 
si sá cadá impreuná cu statul sub stăpînirea barbarilor. Şi în timp ce Iustinus 
še afla într-o situaţie atît de rea si nu era în stare să facă nimic, Tiberius 
a luat o hotárire inteleaptá si foarte potrivită cu împrejurările $i a îndreptat 
toate greșelile. 


XVIII, 14 (PG, 147, col. 356 C) Pe cînd evenimentele din părțile 
răsăritene se petreceau în felul acesta, avarii au atacat În două rînduri 
zidurile cele mari si au împresurat sau subjugat Singidunum, Anchialos, 
toată Elada şi alte oraşe si cetăți: pe unele le-au ars, iar pe altele le-au 
nimicit cu totul, fără să întilnească nici o împotrivire, deoarece grosul arma- 
telor romane se afla în Orient. [iza 


XVII, 27 (PG, 147, col 381 C—D) Neamul avarilor si sclavinilor 
a trecut Istrul sub conducerea haganului Unos, a cutreierat Tracia, a jefuit 
tot ce-a întîlnit în cale și a ajuns pînă la Heracleia *. Dar au fost învinși 
cu multă vrednicie la Didymoteichon de comandantul Priscus aflat la Turulon ? 
şi întorși înapoi printr-o stratagemă admirabilă a împăratului. El a lăsat 
să se creadă cá va trimite spre casele acelora o flotă, i-a înspăimîntat peste 
măsură si i-a silit să se întoarcă fără să vrea în ținuturile lor. În felul 
acesta ei s-au dus acasă, iar împăratul a întărit cu oști puternice trecerile 
peste Istru, spre a nu mai pătrunde cu ușurință barbarii în Tracia. 


XVIII, 30 (PG, 147, col. 385 A—B) Deoarece am amintit de sciții 
din Caucaz şi de cei aflați la miază-noapte, să adăugăm acum cîteva amă- 
nunte contemporane, ca un fel de paranteză, deși nu tin de istoria noastră. 
Înainte de acești ani, hanul din Orient, slăvit de turci, [...] s-a înălțat 
prin victorie la mare putere, și-a făcut aliat pe Stemcishagan 6 și a subjugat 
neamul avarilor. Nu-i vorba însă de avarii, care au ajuns să locuiască în 
Europa si în Pannonia, căci aceștia pe nedrept poartă acest nume, dobindit 
mai de mult în timpul sosirii lor sub impáratul Mauricius. 


3 Iustinus al II-lea (565—578), Tiberius Constantinus (578 — 582). 
Heraclea Ponticá, azi Erešli, Turcia europeană. 

Turulon, azi Corlu, în Tracia, la est de Hebrus (Marica). 
Stemcishagan, hanul stemeitilor, trib turcic. 


o con 
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XVIII, 30 (PG, vol. 147, col. 388 D Ü 

VIII, 3 » vol. » š ) Kară 8& toðtov tòv Ó È 
f m. Xovvi Érepot t@v Tovpkov ånoðpávteç (col. 389 A) delle cae 
xd .Yevouevot, toig mepi tòv Xayüvov 'Aápoig cvvántovtai Š ŠK 
áúðaç ñpi8unuévot. ccu 


Eu. di ipu maen QUT E 
J (oA. pa TOV oi otpatnyoi 1hv TExvu TÀ Ü 
as hs sess S pi dal Kpvpa te ai Alti Meletie 
STpov 6ioBiBătovroi, Eni tò Biuvăkiov 5 É 
jpótepov: vfjoog 5E abt nepi tà pei Ú” 5 EK E 
I ) Ç pa toU "Iotpou ðiakeipévn. Koi è 
íog tolç Bappópoig xai Aowtoig @AAot Ü rula e 
ia ç ovuBeBinkârec, kai óc vò 
that, mAc(otoig ovoppayé£vteg éxsivot ° ivon PE 
| ; OTOL i ; G ROAÉLOIG, Kttivovci èv Ûnè g- 
pases 5 Innéóov koi ExAapnvóv. ZaypoUct. Dy Bk ea 
Xua4Góac: ore t£ víknv otav obto š j 
€ a50iG &xópoov. Tobç 8& Coypí ó e M 
c I ; Ypiaç, Xayávov npeofer (tog 
íóov. Xgtuóvoç 5 öp vv Tpoiavoo ó 4 e e 
q y Tpoiavob Ai8601poxtov 105 otpatoU ^ í 
E E depxoutvav ó8óv, lspoviíov naharyevoð Piata poni 
E E D AS bus éxatóv sas VÜxXovG Spvpur&rov £n 
: iokoc Šè tot À : : A 
06 7ivec ékópopai yévowto PIER i 2d dC 


NEN E 147, col. 416 A) Óoxü àóë cvv àpynv mepipoAXXo- 
Pede: Ayi x f| Kakà tü Popoíov vointei [...] (col. 416 B—C) 
a a a FA EREA návta ónoUvteg kai póvoç mxAciotog 
ar i » olov oro Tic iotópnos mnómote, ob tæv Kolv@v póvov 
Pee adu PIRE QN upbapâvrov. $00pá te îwov ôç nAsiotr] 
ione RAN popia kaprâv: Kai Muoi, npoonemrovrorg 6& xai Aowiot 
. E Eaíciot Kai tijv Qvow EkPaivovrec, Oç kai tv 060060 

d kpózt Gedeiouv vekpobç vobg îx0vac &&o mnpofáAAew. ini 


XVIII, 30 (PG, 147, col. 388 D) În acest timp s-au desprins alti turci 
de uari şi huni (c. 389 A) și au ajuns în Europa. Ei s-au unit cu avarii 
din jurul haganului si erau în număr de zece mii de oameni. 


XVIII, 37 (PG, 147, col. 400 C—D) Nu mult după aceea Priscus si 
Comentiolus, comandanții ținuturilor din Europa, au rupt pacea artificială 
făcută cu haganul avarilor, au făcut pe ascuns un pod de vase și au trecut 
dincolo de Istru, punînd mai întîi piciorul în Viminacium ?. o insulă în apele 
Dunării. Ei au căzut pe neașteptate asupra barbarilor si celorlalți locuitori, 
au iscat mai multe războaie timp de o lună şi au ucis peste treizeci de mii 
de avari, gepizi și sclavini. Au prins dintre aceștia peste cincisprezece mii. 
După ce au dobindit o victorie nemaiauzitá, s-au întors înapoi. Prizonierii 
au fost restituiți de Mauricius, la cererea haganului. În timpul iernii, la 
insistența lui Comentiolus, armata romană a mers pe calea pietruită zisă 
a lui Traian?, avînd cáláuzá un mo$neag bătrân, de peste 112 ani, a trebuit 
să înfrunte un ger teribil si a pierdut mulți oameni. Priscus s-a stabilit în 
ținuturile Traciei spre a împiedica eventualele incursiuni dușmane. 


XVIII, 43 (PG, 147, col. 416 A) Focas a pus mîna pe domnie si 
a sávirgit îndată tot felul de ráutáti în împărăția romanilor | . . .]. (col. 416 
B— C) Avarii au náválit in Europa si au pustiit totul: a urmat pretutindeni 
un mácel cu neputintá de povestit, fiind măcelăriți nu numai oameni de 
rînd, ci și armate întregi. Au pierit foarte multe animale, lipseau roadele 
de tot felul, era foamete și la toate acestea se adăugau bolile molipsitoare 
şi iernile aspre si excesive, încît înghețau pînă si valurile mării, aruncind 
pe țărm pesti morti. 


? Viminacium (Kostolac), la est de Belgrad. 
8 Calea lui Traian lega oraşele Oescus (Iskár) si Philippopolis (Plovdiv). 


XXXIV. DE VITA BELISARII 


(p. d 2 yuya  Baci)e0, webotnv và pè romong! 
PA dudes y AS tóv Kóopov Bee Qüyet, id 
d : A pBovc, Ppăykovg re, BAüyoug te xai Aurivov 
lac yovv oi Popatoi, q0ó6vov noAbv xai uéyav x 
HM x Kt óppumtikóv "Avapnvâv tò yéívog | 
E QTpEbOUGLv, K £vav &pEvrmv Tpépovv 
Nv Opovorav Oaopactrv Exovv eis tòv 8conótov [...] 


XXXIV. PREAFRUMOASA P 


OVESTIRE A MINUNA- 
TULUI BĂRBAT VELISARIE 


1 de 556 de versuri de la inceputul secolului al XIV-lea sl&veste personali- 
oartei omenesti in genere, 


Un poen 
dará a lui Velisarie, 


tatea devenită legen 
supuse “icisitudinilor. 
a cunoscut trei redact 
Vindobonensis theologicis graecus 244. 

Ediţia folosită : Carmina Graeca medii aevi, ed. Wilhelm Wagner, Leipzig, 1874, 


p. 304—321. 


ări succesive, iar 


Vlahi în Imperiul bizantin 
(p. 305) Divinule, cerescule împărat, să mă faci mincinos! Neamul 
agarenilor vrea să înghită lumea, pe romei, sârbi, franci, vlahi și latini. 
Romeii sînt stápiniti de nepăsare, răutate si multă invidie. Nea- 
mul unit si neastimpárat al agarenilor slujeşte unui singur Dum- 
nezeu, tremură în fata unui singur stăpîn $i are o minunată rîvnă 


de unire în jurul domnitorului. [...]. 


XXXV. ORACULA LEONIS 


Eig tv Owyypiav onpoivouv 
namnapiţovv kai oovátouv, 
Kai rtepóv Gnorivălovv 
ÓnoU £kelvto K’ &povyJdcav, 
5 pe tiv ypoidàv tv QXAoumoürCav, 
noŭ Émgog K ¿oúmnv, 
và Thve yópouv ümékel 
Sud tà ÓvriKà tà yépn. 
“O qiÀócogoc yàp Meyer 

10 otov Oóyypouc te Kai Zúzxous, 
'AXavobc, Biâxovg, Kovpávouc, 
oótot kpătovv xai poo, 
kai ooAníGoov, narnopilovv, 
GVVTpop&ooovv xai poBoivrut 

15 tà tv ypaiàv civ àJ.oroUtGav, 
Wyouv [óc] ótà rob; Tovpkovg: 
9oAepü yàp ñ àXOrnE, 
oUtog xai abroUvoi rávteg [...]. 

51 IDAnpoupévng tfjg Ev5ikrov 
n£pratobong tis óy6ónc, 
&pxopévng tfj; £vvátnc, 
EEUKLOXIĂLOOTĂ Te 

35 xai ENTUKOGLOOTĂ «e, 
Kbp1EVOvow tílc "Ayap, 
ňyovv oi "IcuanAitat, 
xai marălovoi yàp oót«g 
nücav Oóvapi "Efpaíov, 

60 xoi “Popaiov xai 'EXXfvov 
tos yfj; tñç Masi te, 
Atyuntov, Ai8toníav, 

Tiv Ilevrânoiuv xai Tópov, 
Aajaokóv, "Avttoyeíav, 


XXV. ORACOLELE LUI LEON 


š re;estiri în versuri, 

2 -912) o carte de pre uri, 

af al ges SIV lar a fost asociată 

diti buie lui Leon al pce d n | 

E ipie Ea dateazá de fapt din alu) _ iden: beté o: sogeye 

RAM, e n ix isese Într-adevăr o lucrar acest g DaS c ume de 

; pi pt i i al jor evenimente isto ; i 

de numele impár car E ale i torice, nume de 
cură si Íuzà in care inti uri al ecc 

iens Sasan i je XIII — XIV. Între altele, RE 
re si personalități din secole PAR 

popoare $ š t 


i, pentru prima 
M" ^ni. Iz: fost semnalat la noi, p F I A esté iorbă. 

si la vlahi, adică la români. Izvorul a 272. Istoricul român cre deá 6 
într-o scurtă notă " Fiad 


; — 12, p. : ; 

din RI, 6, 1920, 10 ii lui itá, din Balcani. 

le un ecou al luptelor bizantinilor cu venei strand, Paris, 1875, 5 
E M edes "acles de Léon le „ed. E. 2: nellénique", 5. 
n ptus. sour servir à Yétude de la langue néo-hellénid 
„Collection 


Vlahi sud-dunăreni T. —Á' 
1 ! i igă şi-şi scutura scutul, 
rs. 1—18) Dau semnal în Ungaria[?] ? i gi pda putrezea, ca să 
d s si mucezeau, cu bátrina vulpe, n pos solul. precum 
ipa t ártile apusene. i Pire 
i á lo pentru pari P 3 “că si urlă si sună din tr 
o întoarcă de acok E ii, aceştia strigá $1 ur ŞI Su 7 adici 
ii, zihii, alanii, vlahii, cumanii, : S itânei vulpi, a 
mu ZI 4, ot: a uide si se tem din pricina bă 
ite[:], trem ( > : oie. c m 
bite[ b Căci vulpea este vicleană, asa ȘI el t a opta si va fi inceput 
d 51—78) Cind se va implini iced Agarei, adică ismaeliții 
: d anui sase mii si sapte sute, vor domni es na "in tara Madiam 
a i bori toată puterea și a romanilor $1 à euo i Peine si sfintul 
ȘI in cul și Etiopia, Pentapolis, Tirul, Damascul, 
și Egi 


B 


1 Cuvint obscur. 


65 kai tòv Gov Tov T&pov, 


70 


75 


Tpinoiuv xai Naraiiav, 
Eos Kobporakiv viv nÓAw 
Moiepyeiag Zikxi&vovg, 
Kai pkpáv te Kovpavíav, 
Kaptaví(yXav Tv OtcoóAov, 
čas 'ApGopobunv xópav: 
Táptapot xoi "IouanAitoi 
nupaidBovv Xepaocsíav, 
tiv Aaxíav xai tà pépn 
tfjg Aab(poo kai 'Aykópac, 
kai KXavóioo te tv nóMv, 
"Aópavoórolw ugyáAnv, 
HEXpis "Iozzfjg kai l'&yypac. 


i 
š 


| 


i lergia zihilor 
i înă i ] Kurstakis, la Ma ihilor 
a MAN <: talia, pînă în orașul Isursi alere Pitari 
SOE a Mica 2 Einb tesalienilor pina în a ee si Clau- 
i Seti a atei Dacia 3 si ţinuturile nmn s s 
m i ia ia, sit : 
iopolis T marele Adrianopol, piná la loppe $ 


2 x x x De 
N. lorga loca € cas umamie Mi rin Asia. 
g 1 à Cuman că, „P : 
lizeazá aceasta I i I 
uzia la aceastá ] Daci rámine obscura. P narca 

3 AY cle e scura După cum rer 


cit., contextul ei este asiatic. 


N. Iorga, cf. cit., loc. 


x M 
XXVI. CONSTANTINUS ACROPOLITES 


AOTOEZ EIE TON M 
ETAAOMAPTYPA 
KAI MYPOBAYTH 
N AHMHTPION 


31 (p. 186) Tévo ; 

h ç ànnvèç Kai àv 

(oo, — Z0Xafivoi ci viuepov, TpiBaXAàv ó : i 

piv ea aaa more Onpiáóeic tv õiatav, iN GEN yevtóvov 

V Aéyo Qeooaiovikng Iháooic IC. 187); KATEOTpÁTEVOAV a 

|| Kai Aatpeóg ii tS (p. 187) èv yàp èg’ ó ó : pus 

£pov óÉ "uc Ara H£yag obtoci pata d ete Pat Xpiotóg yıvó- 
avt ynta — őt xai olkstócepov er Ns 

TOvTovi 


Qi —Tăv Kai 
à XpoeveyKoUoav xai 
jóv abdro5 cópa kai ka0aytac0et ic ai 
TÀO à cav toig abtoU i 
tÓóAsov TÒ Ká tov &ovAov Éyoucav. Ilapă yoð ç GUtOP aluaci: kai 
QKtotov ÉÓvog rovroi pu yoUv tij repixA0to ride 


3Qv Asíav > xQ i otpatoreseń 
e tà repi abriv 06 : EDKaOL Kai TO ac 
exeipnouv. îv &uevo abrfj; Ekeivnş Spui Rd Et 

Toia 


XXXVI. CON STANTIN ACROPOLITES 


Fiul istoricului Georgios Acropolites (1217— 1274) & contemporanul lui Nike- 
phoros Chumnos si Theodoros Metochites s-a dedicat hagiografiei si și-a cistigat renumele 
“le Noul Metaphrastes (Nog MerappaoThG), lăsînd si o bogată corespondenţă. El a trăit 
pină în jurul anului 1321 și a ocupat demnități înalte. Cea mai mare parte a operei sale 
hagiografice este dedicată martirului Dimitrie din Salonic și à fost publicată de J. P.Migne, 


PG, CXL, 1865, p. 812—896. 
Textul nostru a fost editat de A. Papadopoulos — Rerameus, "AvaAexta. “Igpo- 


GOALULTIKÎlG c10Xv0Aoyíac, I, Petersburg, 1891, p. 160—2 15, dupá Codex Pairiarchatus, 40, 
£. 104— 164. 


CUVÍNT DESPRE MARELE MARTIR ȘI DĂRUITOR DE MIR DIMITRIE 


Epistolă către tesaloniceni 


31 (p. 186) Un neam sálbatec $i neimblinzit, vecin cu tribalii şi cu 
peonii, cu numele de sclavini, ducând o viaţă de fiară şi un trai neobișnuit, 
însă irezistibili în avântul lor, au tăbărit asupra cetății martirului, adică 
asupra preavestitei cetăți a Tesalonicului: vestită prin toate (p. 187) cîte 
se face cunoscut si slujește Hristos, deoarece aici este cinstit şi recunoscut 
marele martir; căci cum să nu fie al ei şi să nu-l slăvească mai deosebit, 
dacă a fost înălțată și sfințită cu sîngele Jui şi adăposteşte avutia trupului 
său? Deci neamul acesta răutăcios a tábárit lîngă slăvita cetate, a răspîndit 
în jurul ei ,pirjolul misian“ ! şi a încercat-o cu tot felul de pregătiri de 


război. 


1 Mvoâv Aia, expresie devenită proverbialá: „pradă făcută fără teama de a fi pedepsit”. 
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XXXV 
H. ATHANASIUS I PATRIARCHA 


l 
IIPOZ TON AYTOKPATOPA 


(25, p. 56) An 

Xe yd no 1304— ; 

; Ti yàp vyeyóvaoiv à BuU [...] kai tí eino; oóvog Adei : 

iov kat Eroc tù tic ëKK Mn GKOVO yàp óc 6 tii Mal Rl on tobtouG 
oías. [...]. Elç OKTUKOOLU 


2 


IIPOX TON AYTOKPATOPA 


(81, p. 208) An f 
UN no 1305—1306 [ z 
HETA tfc nepi nud x ...] OV kai hipet I ë Si r EN f 
gvvóðov, oU EARED m (E Auyóvrov DEM pus s: 
Kai Vneprițov, toU Xentes xal idcm 
l Uneptípou, 


XXXVII. PATRIARHUL ATHANASIOS I 


Ca numele mirean Alexios, patriarhul Athanasios I s-a născut la Adrianopol in 
jurul anului 1230. Călugărit de tînăr, à colindat multe comunități monastice ale Orien- 
tului creștin (in Palestina si Asia Mică), revenind la Athos in anul 1278. Întrucit lupta 
generată de Conciliul de la Lyon între unioniști Si antiunionisti era, atunci în plină desfă- 
surare, personajul nostru & arut de suferit de pe urma valului de persecuții de Ja sfirşi- 
iul domniei lui Mihail al VIII-lea Paleologul. Lucrurile s-au schimbat însă după moartea 
acestui împărat, fiul şi urmașul său, Andronical II-lea (1282— 1326) inaugurind o politicá 
de consecvent antiunionism. În atari împrejurări, cariera lui Athanasios € în ascensiune. 
Asa se explică faptul că atunci cînd Gregorios Kyprios a fost silit să renunțe la demnitatea 
patriarhală (1289), locul său a fost ocupat de către Athanasios. 

În vremea păstoririi sale (a deţinut scaunul patriarhal în două rînduri: 1289— 
1293; 1393—1399) a fost elaborată novela trimiriei (trimoiria ), care regla dreptul de 
succesiune în cazul persoanelor decedate fără urmași direcţi. A murit cel tirziu în 1325. 

Valoarea de informaţie a corespondenței sale a fost pusă in evidență la noi de cátre 
N. Bánescu (ARMSI, 24, 1942, versiunea română). 

Opt din o?le două sute de scrisori ale acestei corespondențe au fost publicate încă 
din veacul al XVI-lea de către iezuitul Francesco Torres (Turrianus, 1509— 1584), intru- 
cit ele tratau chestiuni de disciplină ecleziastică. 

Dintre manuscrisele ce ne-au păstrat această corespondență, cel mai important 
este Vaticanus Graecus 2219, datind din prima jumátate à veacului al XIV-lea. Două 
scrisori ale lui Athanasios conțin ştiri referitoare Ja teritoriul ţării noastre. 

Ediţia folosită : Aice Mary Maffry Talbot, The Correspondence of Athanasius I, 
Patriarch of Constantinople. Letters to the Emperor Andronicus II, Members of Imperial 
Family and Officials, Glückstadt, 1975, Dumbarton Oaks Texts Ill, Corpus Fontium 
Historiae Byzantina? VII, Series Washingtonensis. 


1 
SCRISOARE CÁTRE ÎMPĂRAT 

Anul 1304— 1305. Athanasios denunță obiceiul unor înalți prelați care în loc de a merge 

în provincie, la eparhiile eclesiasticc care le fuseseră încredințate, zdboveau mult timp în 

capitală 

(25, p. 56) L...j Şi ce «à mal spun in definitiv? Oare astfel i-am 
dorit noi pe aceștia? Căci ce au aJuns bunurile adunate de ei? Aud că 
arhiereul Vicinei * obișnuiește să arendeze veniturile bisericii sale pentru 
suma de 800 (hyperperi) anual. [...]. 


2 


SCRISOARE CĂTRE ÎMPĂRAT 


Anul 1305— 1306, iarna. Athanasios relatează unele dedesubturi ale conspirației Iui Ioan 
Drimys 


(81, p. 208) [... Pentru aceste lucruri și noi, în conformitate cu 
legea și cu rinduiala, împreună cu sfintul $i dumnezeiescul sinod al prea- 
sfinţilor arhierei aflaţi în preajma noastră — cel de Sardes purtind rang 


1 Este vorba probabil de Luca al Vicinei care, in primăvara anului 1303, se aflase de 


partea lui Ioan al XII-lea Kosmas, moti; pentru care și-a atras minia lui Athanasios ; episodul 
este relatat de către G. Pachymeres şi reprodus în Fontes, HL, p. 452—453. 
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Ilepyâuov xai bnepriuov, too Bic 

di iium. imov, toU tvrÓvnç kai brepriuov, toU ° W 
cuo . ide XptotoutóAeac, Kai toU ud ala ph n 
KM HN Mer s EOTUTOV ENtOKONOv toU '"Poi5tOtOU, npòç à i 
OR PRU ac hvoayBEvreş tÒ A0sorarov xai învata in sv. 
DVDrip E Tç abtóv tóv Opa tòv óvtikóv kai ópiibv, ox ^k 
gta sa da boli iii rM L. ..] (p. 210) [...] nep xai toic yams 
us IT J Beipyaotoi, tini5ov ümoppayívtov Ocikó : 
au ON i nel dare Tv îvocefâv, neuro ice A ti 
nd n D dle KAmpovopiag Xpioob, Kai &ernoei óp0o 
G Kai "KaXoic, tolg TE in 15v. Tope și ea rile Aut 
Ace àoratouévotg xai tt tv X ioco p SUE 


i 
sl 
x 
A 
x 
E 
| 


de „hypertimos“, cel de Chalkedon cu rang de „hypertimos“, cel de Pergamon 
şi el „hypertimos“, cel de Vicina cu rang de ,hypertimos" 2, cel de Achyraos? 
cu rang de ,hypertimos^, arhiepiscopul de Christoupolis * si cel de Derkos, 
de faţă fiind şi preaiubitorii de Dumnezeu episcopi de Rhaidestos și de 
Charioupolis — dezaprobînd cu totul cutezanfa cea lipsită de Dumnezeu 
și nerușinată, despuiem de orice demnitate preoteascá pe aceastá fiará 
înverşunată ? din părțile vestice, fiind el semănător al atitor infriccsate 
zizanii |.. -]- 

(p. 210) [...] Aceleaşi fapte au fost acum cu mult zel săvârşite si de 
către numiții săi ciraci care pierzîndu-și speranţele divine si fácindu-le, ca 
impiogi ce sunt, dependente de câinii cei lipsiți de Dumnezeu, prin înfri- 
coşata scoatere la mezat, atît cît stătea în puterea lor, a marii mosteniri 
4 lui Hristos, precum $i prin pîngărirea dreptei credinfe si rusinoasa trádare 
a neamului din care fac parte, trimitind soli la amalecitii cei lipsiți de 
Dumnezeu si la italieni 9, de asemenea la cei care locuiesc în preajma Istrului 7 
şi despre care nu ştiu dacă în afară de nume mai venerează ceva din cele 


ale lui Hristos. [...]. 


2 În cazul de faţă este același Luca din fragmentul anterior. Pentru seria mitropolitilor 
Vicinei, a se vedea studiul mai recent al lui P. S. Năsturel, Les fastes épiscopaux de la métropole 
de Vicina, BN] 21, 1971, 1972, p. 33—42, aici p. 4l. 

3 Cetate in Bithynia (Asia Mică), al cărei scaun episcopal fusese înălțat la rang metropo- 
litan In cursul veacului al XIII-lea. 

4 Astăzi Kavala, oraș situat pe țărmul nordic al Mării Egee. 

5 Joc de cuvinte folosit de Athanasios, întrucît omonimul comun allui Drimys are sen- 
sul de ,acru, acidulat, ascufit, picant, invergunat, violent". 

$ Prin amaleciti izvoarele bizantine desemneazá de regulá pe turci, iar prin 
ca dealtfel si prin „latinoi“ sau ,phrangoi", pe apusenii catolici. Cu alte cuvinte, Drimys ceruse 
sprijin atit de la musulmani, cât și de la catolici. Istoricul Pachymeres relatează altminteri faptul 
că Drimys căutase a atrage de partea sa pe catalani. 

7 A.M. Maifry Talbot, of. cit., p. 407 — 408, incliná sà identifice acesti locuitori din preajma 
Dunării cu bulgarii. „Totuşi — continuă editorul corespondenţei lui Athanasios — această 
vagă aluzie se poate referi și la sirbi, unguri sau români“. V. Laurent, Les végestes des actes du 
Patriarcat de Constantinople, I, fasc. IV (1208.— 1309 ), Paris, 1971, p. 450, a oscilat intre unguri 
si románi, remarcind insá cá in ultima eventualitate románii ,si-ar face aici prima lor aparitie 
în literatura bizantină ca putere autonomă“ (cf. si P. S. Năsturel, art. cit., p. 37, n. 2). 
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XXXVII. THEODORUS METOCHITES 


YIIOMNHMATIZMOI KAI XHMEIQXEIX TNOQMIKAI 


Keo. pu. (p. v mé iv ë j 
| pem DN bd M £ou óu tò 25 àpxíjc, &E où kal 
'uuévnv 105 tori kai àó£onotov toV de ouo E od PL ee 
WC OO M RE E TOV Gti xpóvov 2kvOa tò EOvoc, koi ojx 
PE ouk a ur SovAsUcav, GA où’ abtó &opav 
ub. s s d ons b xpóvov bo" švóç àyópevov, Ñ katà vópouc 
Reed QUE T loxoouvtog .lotoptitat, GA, Gorep Éonv, 
pud idR bas x Boc toto Popsíotg uépeot, kai TÀcioto 
nea Sl ia X - Oxebóv ob kai tc dotKTjtoo Katà Qóciv nepi 
M n su apa ME 9v abtÓv oikoupévnc, OG eineiv, Big katà pépn 
D DEREN bi ruri ToUro piv Kai tónov, toUto 08 xai adle- 
vu ic doa dt MU siç Evo eeonótnv xai Govppóévtov 1. MAńv 
EU e S Oo pnt Kai npóc ToÀ)éhouç £mippen£g oyéðiov, kai 
EUM Ms dne Rs Xaipov Óppfi Kai En” GAAMAOvG TE, xai obG 
— sn nara ăi Xxewiüppoo Siknv (p. 724) Eneidooow: orep 
Me dia PATS VTEG TÒV Iotpov Kareimicavro tà Opqxóa yEvn 
cc tg E i Goa0tOc, vv pv xat£ópapov 'IraAtav, vv să 
s O dien Eus Te kai l'oXanwiv Héxpt xai £g aùtùv "Iupíav. 
Bor d isa dă deipov dna Bavrec 0vK GAiya kai tv râs Aifómg 
d a x uóvov, GA Kai DP” &avtobg memoínvtai HETOLKI- 
à. "AAXotE Ub xai uáAicta vOv tæv £yyio0" fuiv ypóvov tů 
i âovuBâvrov, lege àcopBétov. 
^ Qov&lQ, i.q POVIKA. 


XXXVII. THEODORUS METOCHITES 


S-a născut in 1260 si a fost un colaborator apropiat al împăratului Andronic al 
II-lea Paleologul (1282— 1328). A dezvoltat o activitate politică intensá, ca mare logofát, 
apoi in anul 1328 s-a retras la mănăstirea Tç y6pac din Constantinopol, s-a dedicat 
<tudiilor filozofice si literare $i à murit în anul 1332. A exercitat o influență puternică 
asupra contemporanilor săi si à lăsat în urmă un număr însemnat de opere literare, dintre 
care cea mai bună este lucrarea “Ynouvnnuriouot Kat Onueboeic vvopusai (Miscellanea 
philosophica et historica ). Ea conține 120 de eseuri despre diferite teme de filozofie, istorie 
si literatură cu elemente de ironie socraticá, polemicá, filozofie stoică, morală creștină, 
politică și sociologie. Autorul este conștient de decăderea continuă a Imperiului bizantin 
si se refugiază cu mintea în trecutul glorios al culturii elenice. În eseul despre sciți, pe care 
ii confundă uneori cu goții, scoate în relief traiul lor simplu și neprefăcut în opoziţie cu 
lipsa, de morală și de scrupule a societăţii bizantine din marile centre ale imperiului. 
Descrierea, scitilor nu se bazează pe experiență, ci pe lecturi și pe sentimentul manifestat 
mai tirziu cu putere de J. J. Rousseau, că civilizația înaltă cuprinde în ea germeni de 
autodistrugere și că este necesară o întoarcere la natură. 

Editia folosită : Oco8ópov too MeroxiTov “Ynouvnuariouoi kat OTHELOGEIG voua 
Theodori Metochitae, Miscellanea philosophica et historica Graece. Textum e codice Cizensi 
descripsit, lectionisque varietatem ex aliquot aliis codicibus ¿notatam adiecit Christianus 
Gidofredus Müller, Editio auctoris morte praeventa, cui praefatus ets Theophilus Kiessling, 
Leipzig, 1821. 


MEMORII. ÎNSEMNĂRI SI CUGETĂRI 


Scijii 


(110, p. 723) Despre sciți trebuie să ştim de la început că, de cînd 
aminteşte istoria de popoare si oameni, sint neamul cel mai mare $i mai 
nestápinit de pe fata pámintului: nu numai cá nu ascultá de alt neam ȘI 
de altă stápinire, ci, cică de cînd e lumea, ei n-au fost conduși de un singur 
om sau după legi, adică, de un împărat legiuit sau de un tiran. Dimpotrivă, 
cum am spus, trăiesc ca neam mare si numeros în părţile de miază-noapte 
şi ocupă ţinuturile cele mai întinse ale pămîntului, ba chiar se revarsă și 
în părţile nelocuite din fire dinspre nord şi se resfiră unii de alţii în frînturi, 
nu numai din cauza vitregiei umane, ci si a locurilor și totodată a deose- 
birilor de păreri care îi împiedică să se afle sub conducerea unui singur 
stăpîn. În afară de aceasta, scitii sînt neam puternic și mereu înclinat 
la războaie, cu gîndul numai la lupte, bucuros de ucideri și se răzbună, 
cînd se întîmplă nenorociri, numai cu vărsare de sînge. (p. 724) Uneori 
treceau Istrul, jefuiau neamurile din Tracia și ajungeau pînă la marea 
Ionică, iar alteori cutreierau Italia, escaladau Alpii și năvăleau prin fara 
celților și galilor pînă în Iberia. Unii au trecut de mai multe ori peste 
strâmtoarea Gadeira, au pustiit părțile locuite din Libia, le-au luat în stă- 
pînirea lor si s-au așezat acolo 1. În alte locuri, $i mai ales în timpurile 
mai apropiate de noi, ei au ocupat şi subjugat cele mai multe ţinuturi 
din Asia pînă în India, dincolo de Babilon și de pămîntul asirienilor, Și 


1 Prin sciți autorul înțelegea goți si îi prezenta ca pe nişte cuceritori mereu în mișcare. 
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iota Tis "Acíac Entoxov 6ovAoocdápevot néxpu xai siç "Ivóobg bnăp B 
ay E dată nos Med pp AD xe Uv We pass “passa pedis 
xóppo tv kat toc kai í Ó í 
otpiov š0vóv Te xai tónov tñç oikovpévmg cai ea sus e sud 
tot ETLKAVOEIG Tv oikeiov ópOv čto, dote viote xai àroonáót ibi 
tvar tío cuvexeiac ànroteuuayicOsicai? xai peívaodi ypóvov Óvt 5 si 
; Š fiyeuóvoc obózvóg otv èv pvfpu xatà nzavtóg toU E0vo iod i 
teððev xai KaT’ GAXov Ovrwovodv zpocoixov &Ovóv ñ xai o Mario ƏN 
Gt ioyócuvtoc, xai Sta5oxfi rapunEuwavroş vv &pxăv èv povij à á : 
| ăiov avâpăv (p. 725) tyyeuóvov £v nAsiovo óy T&v ictopik&v iubes 5 
DV navBavopev, xai Kõpov p£v IIspo@v te ăpEavra návtov kai Tóc ROUTE 
üv mÀtiotov didov £0vàv npooktnoájevov, xai "AXéGavópov Maxshóvav 
oi EXMivov ăptavra T&vTov Kai tÓv xarà Tv Opáknv yeváv, xai dapăve 
uu Aoíav rAsiotov &AXov £0vGv te xai 6gonotikóv Svvápsov Koi qA oD 
cac Ev napaninoioi; Edebev 6 noibg Xpóvoc, kai 6eiEziev üv olun "Hn 
tvec Kai napă mÀsiotots É0vgot 10U0' ópüv otv, didow E5ovievoav Po 
i mpótepov „Ăpxovres, peraAopóvteg ëË &ueivovoc tv xsípo apoxiv kai 
Iv, xoi ok š¿Àeú0spo, Hóvov Kai abroó£ozotoi npâTov, GMA xoi mOAMÓY 
DV ÜPXOVTEG Bapétav 6ovA£(ag Protv TiAAáEovto, orep ráar npótepov 
xópiot xakóüc npáķavteç brd Ilépcag &yévovto, xai bn Maxeóóvag Tlépoos 
a tig abrâv üpyfic š0vn, Kai Moxs0óvgç nó "Popnaíouc. Koi àsi —— 
: àb épyeun Tot; toU Xpovov Kai tc tOyng rettelig, xoi obó£v póvipov 
Rad pud ărpentov ówaovibov. "AD Gonep èg £vóc &vOporov î ai 
i vEveote tori kai npóoðoç sig âkuhv, xoi dxj xai 
ind Ne xadanat pdopă Kai (p. 726) SHE AU EM 
— i 0-a ate Nu i Kai rM Kai ógozOottlÓv dei 
| adie ( Oti, Kai KAT’ ob6šv £otó i 
A pA a TÈ Koi 1potoboac Kai kat’ ÓMyov pOwvovooş kutu Le fede 
a... i 9aváciuov népag xai &AXac èE GXXov yvyvo- 
d >» WOTEP Ev NEPIOTPOPĂ vàv mpaypurov xai toU TAVTÒ 
wnivov vyévouc, àraúoto ye oÜtoc, óc kaðóňov zpocopü É i 
ye Aor UNAN xocà EDN, kai 'ob 10v noriv AAE go pelac obete. "À a 
tpi Zkvððv nóvov kaðð toU zavtóg aióvog pé ae Gl VOV Slc Qu id 
RUM Ü Ă , Xpt Kai viv ei ă - 
PAE EE pèv abrâv KAT’ iX Rv. GAROV ET "As: uc 
i dala : i g^ Vai êv péyotc xai uedhorovrov tæv oikelov tè «oai 
ac d ie ob n HEXpL vóv py Kai óbvapig ioxybcaoa kat! aùtÕv 
voos xal el karà rokhgv Gai tvi Teyocew AX Gong Opa mul 
a Í võv (oxoogv, GA? ori ăpa kai 
patar Ñ Kaks ămniatev, (p. 727) ñ óç &vnivra, novâv TÉ 20 : [t 
E loxooac péyiotov Kai tà nicio tv 0v MA o 
i ML Rub uds »porns &yov oxfkoa, ópuńðn xai kotà LZxv0üv retpá- 
nus A ç èc abrobe Huplóot TAEÍCTOV OTPOTEVUUTOV, Kai pEYÁAN 
s d naqa obó£v nitov kat’ abrâv Écyev, àÀX Sr. TE TAEÍOTOVG 
a Hs Pedes nepăiero Ovoxpnotiq tíjg xopac npoc Tâvuykaiu, 
etica VA A» z áv&ykn Av xai E6e, xai xopiófj kakGg mpábac 
Rapid nv OQAGV aioxvvnv, xai oók àvóvntoc uóvov třňg &Amiboc 
e. àa Kai rávo tot GnpiGOcig rAciotov tfjg vvápeag, bnÓ t@v viv 


3 
&roteuaywOfioai, ânoreuuaoGeicat. 


pînă la marea cea întinsă din părțile a 


celea. Aceste năvăliri ale neamului 


scitic au ajuns cunoscute pînă la cele mai numeroase, mai îndepărtate şi 


deosebite popoare și locuri ale pămîntului, ca revărsările unor mări ieșite 
din matca lor, ca nişte rázleti desprinşi de un trunchi, care stăruie numai 
câtva timp. Nimeni nu-și aminteşte ca stăpînirea unui gef să se fi întins 
asupra întregului neam și de aici să se fi lărgit mai departe peste popoarele 
vecine sau să fi fost transmisă urmaşilor. După cum știm din cele mai multe 
cărți de istorie despre alți bărbaţi (p. 725) conducători, Cyrus a stápinit 
peste toți persi si alături de aceştia a dobindit domnia peste multe alte 
popoare ?, iar Alexandru a domnit peste macedoneni, peste toți grecii si 
peste neamurile din Tracia, apoi a trecut în Asia şi a cucerit multe alte 
popoare $i stápiniri despotice?. Timpul cel îndelungat a înălțat si multi 
alti stápinitori asemănători şi cred cá va mai înălța. La cele mai multe 
neamuri se observă faptul acesta: unele au ajuns în sclavia altora, care 
la rîndul lor stăpîneau peste altele, căzând dintr-o soartă mai bună în una 
mai rea, căci la început fuseseră liberi si de sine stápinitori, domnind peste 
alții, apoi s-au rostogolit în cea maicrîncenă sclavie; de pildă odinioară 
ashienii s-au poticnit și au căzut sub perși, perșii au ajuns sub macedoneni, 
iar neamurile de sub conducerea lor împreună cu macedonenii au fost sub- 
jugate de romani. Toate se schimbă fără încetare în trecerea timpului si 
prin jocul intimplárii şi nimic nu rămîne izolat şi nealterat în viața oame- 
nilor ; ci, după cum la orice om sau ființă există naştere, creștere, maturitate, 
apoi degenerare si in cele din urmă descompunere și (p. 726) moarte, tot 
asa constatăm și în universul creaţiilor umane, ale organizărilor statale și 
ale stápinirilor, care se schimbă si se transformă mereu, deoarece ele nu 
răm?n niciodată în aceeași stare, ci se nasc, cresc, apoi se ofilesc pe încetul 
şi se schimbă în ceva cu totul potrivnic, iar în cele din urmă pășesc peste 
pragul morții; si în felul acesta se nasc mereu unele din altele și unele după 
altele, ca în transformarea neîntreruptă a lucrurilor si a întregului neam 
omenes, fără răgaz, după cum vedem peste tot şi învăţăm cu simţurile, 
totdeauna fiecare părticică în felul ei, căci transformarea aceasta nu este 
uniformă *. Iar la sciți, după cum se ştie de cînd e lumea și pînă astăzi, 
sînt răscoale interne, înfruntări cu armele între dînșii, înfrîngeri în lupte 
si înlocuiri de şefi legali din neamul lor, dar stăpînirea și puterea străină 
n-a izbutit niciodată să-i supună și să-i țină sub ascultare, în întregime 
sau numai o mică parte din neamul lor. Chiar dacă a reușit împotriva 
multor altor popoare, cine a încercat împotriva lor s-a întors rusinat (p. 727) 
sau a dobindit ceva sub másura ostenelilor. De pildá, dupá Cyrus s-a ridicat 
Darius ca cel mai puternic stápinitor peste cele mai multe popoare din 
Asia, supunînd si multe neamuri din Europa. Ela pornit si împotriva sci- 
tilor si a trecut la ei mii de osti márete, cu pregátire mare si cu mijloace 
nemaiintilnite; dar multe oști a dus si multe a pierdut, din priciná cà, 
tara n-avea cele de trebuintá si era cu totul lipsitá de ceea ce era necesar 
sau avea nevoie oșteanul. Deci i-a mers prost de tot si s-a întors înapoi 
acoperit de mare rugine, cáci si-a spulberat orice nădejde si a pierdut cea 
mai mare parte a oștirii în fața scitilor. Ei se făceau uneori nevázuti şi 
fugeau în grabă şi nu puteau fi găsiți, iar alteori atacau pe furiș pe cei 


2 Cyrus al II-lea, întemeietorul Imperiului persan pe la mijlocul secolului al Vi-lea i.e.n., 


a permis întoarcerea evreilor in Palestina si s-a arătat indulgent cu popoarele supuse. 

3 Alexandru cel Mare (356— 323), fiul lui Filip al II-lea, regele Macedoniei, a luat măsuri 
de apărare împotriva vecinilor inainte de a “porni în expediția din Asia. 

4 Ideea de naștere, dezvoltare și moarte în viața statelor era veche; ea a fost reluată si 
dezvoltatá mai tirziu în Occident. 


&5nhov xai pevyâvrov Xkxo00v ğota, xoi o0g obk fjv Gntobvtag ebpelv 
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xóávo Kai napanAdQoia @aocív, À dr xAciotoi tÓv ovyypaqgóvtov Tăkeivov 

c nod ye Ka- (p. 728) taotpeyápevog 16v katà cv "Acíav 20vâv xal 
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care se retrágeau si páráseau pămîntul lor 5. Lucruri cu totul asemănătoare 
vestesc şi despre Alexandru cei mai mulți dintre istoricii faptelor sale. 
După ce rápusese (p. 728) multe din popoarele Asiei si iegise biruitor in 
numeroase rázboaie mari, ca niciunul dintre bărbaţii vestiți de cînd e lumea 
şi. pînă astăzi, plin de încredere el a pornit după aceea și împotriva sci- 
ilor. Dar nu i-a fost de nici un folos războiul împotriva lor şi nici pentru 
renumele lui Alexandru, care cuprinsese pînă atunci toată omenirea, căci el 
n-avea ce face împotriva. scifilor: ei nu se împotriveau deloc celui ce-i căuta 
i nici măcar nu erau văzuţi, ci fugeau repede. ca de obicei, din calea 
puterii, ostirilor şi faimei sale, iar în fuga și retragerea lor lăsau pămîntul 
gol si câmpurile pustii. În fața unor oameni pe care nu-i poti inspáiminta 
rămii neputincios si n-ai cum să-i cuceresti. Deci Alexandru s-a întors fără 
folos din expediţia împotriva sciţilor, căci n-a izbutit să îndeplinească niciunul 
din gînduri, deoarece înfruntase cu ráutate un pămînt deşert și fără drumuri ê. 
Apoi a tras oarecare foloase înaintînd împotriva celorlalte popoare fericite 
şi bogate din Asia, care trăiau în orașe, cultivau ogoarele și se pricepeau 
la lupte in chip deosebit (p. 729), impotrivindu-se $i rezistind năvălirilor. 
Deci acestora putea sá le arate máretia, priceperea in lupte si in toate 
celelalte, precum dragostea de mărire cu mijloace dupá inima sa. Dar pe 
sciți nu era în stare si nici nu poate cineva sá-i exploateze $i sá-iaser- 
vească de cînd e lumea și pînă azi, deoarece ei duc o viață cu totul deo- 
sebită față de restul omenirii, o existență neîncercată şi cu neputinţă de 
a suferi ráutáti mari din partea altui neam. Au o rinduialá politică străină 
de scopuri practice, o viață simplă şi nepretenfioasá, în felul animalelor, 
lipsită de orice şiretenie față de celelalte viețuitoare, fără intenții de exploa- 
tare a bunurilor de consum si a întocmirilor si lucrurilor făcute pe măsura 
legilor umane: ei nu rivnesc partea altuia, ca în frămîntarea obsteascá 
a lumii, nu iau, nu caută și nu-și adjudecă bunătăţile şi bucuriile vieții. 
În toate timpurile scitii au dus o existență simplă, fără gînduri viclene, 
neprefăcută, cît se poate de asemănătoare cu cea a vieţuitoarelor necuvin- 
tătoare şi, cum ziceam, conformă cu natura, după cum afirmă Aristotel 
şi glasul adevărului, anume că oamenii sînt ca o turmă care își duce viața 
în comun, după cum se vede la cele mai multe (p. 730) animale, căci au 
din fire pornirea de a trăi în societate şi de a se amesteca unii cu alii, 
deoarece își petrec viața împreună, pierzînd cea mai mare parte din timp 
în adunări improvizate și inutile: din fire numai puţini de tot trăiesc retrași 
si fără amestec cu restul lumii sau fără să aibă nimic comun cu cineva. 
Tot din fire, scitii duc o viață de obşte ca toți oamenii, cum am spus, 
asemenea vieţuitoarelor fără grai, nefalsificată de prefăcătorie şi teatralism 
uman, căci nu locuiesc în orașe, ca aproape toti ceilalți oameni, nu-și apără 
viaţa în cetăţi înconjurate cu ziduri, nu folosesc locuinti comune stinghe- 
ritoare, nu cunosc grijile mestegugurilor $i negoţului, nu muncesc la arat 
ci plantat, nu-s obișnuiți cu întocmiri politice temeinice si nici cu o existență 
condusă după necesităţi, deoarece își petrec viața cu uşurinţă şi la întîm- 
plare, nu cu multă chiverniseală şi pregătire prealabilă, căci nu rivnesc 
să trăiască după legile unei vieţi imbelsugate, ordonate si plăcute ?. Ei se 


mişcă fără încetare dintr-un ioc in altul, nu numai vara şi (p. 731) iarna, 


5 Darius, rege persan între 521 — 485, a încercat zadarnic să supună pe sciți. 

e Alexandru cel Mare a întreprins expediţia la Dunăre în anul 335, a trecut fluviul pentru 
scurt timp din motive de intimidare, a intimpinat greutăți şi s-a întors. 

7? Descrierea autorului, vagă si aproximativă, reprezintă o modă literară datorită lectu- 
rilor sale și nu rezultatul unei cunoașteri directe. 
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ci şi în tot timpul verii si al iernii, n-au astimpár, privesc numai la ape 


i păşuni, <chimbă mereu locurile, stau tot timpul sub cerul liber și se 
mulțumesc doar cu aerul si pămîntul. Cînd au nevoie de oarecare apărare 
împotriva asprimii furtunilor isi înfiripează la repezeală adăposturi cu puțină 
osteneală și grijă: deci răsar ca din pămînt niște corturi, iar ei le prind 
în jur cu nuiele si așchii de lemn si le aşează deasupra un acoperiș trecător. 
Atita le-ajunge pentru nevoile lor, se închid înlăuntru și își poartă aceste 
locuinţe în carele si căruțele lor, trecînd mereu dintr-un loc în altul, cum 
spuneam, după împrejurări şi necesităţi, fără să le pese de nimic. lar pentru 

egătirea şi dichisirea bucatelor n-au nevoie neapărat de foc, ca toți ceilalți 


oameni, nici nu pun multă grijă pentru a le încălzi, nici nu se ostenesc 


tot timpul și fără încetare pentru stomac şi gătirea hranei, ci mînîncă 
cîteva bucățele de carne de la animalele domesticite care îi însoțesc, sau 
de la animalele sălbatice și păsările zburătoare vînate cu arcul și puse la foc 
fară nici o grijă, adică gătite la întîmplare, fără nici o pregătire sau pre- 
vedere deosebită (p. 732). Își dau toată osteneala doar pentru a trăi şi plătesc 
tributuri inexorabile numai pentru nevoile și îndestularea trupului. Mamelele 
animalelor și izvoarele de lapte le acopăr totdeauna nevoile în chip uniform 
atît la mîncare, cît și la băutură. În felul acesta sciţii, spre deosebire de 
ceilalți oameni, s-au obişnuit de la început să ducă o viaţă cu totul lipsită 
de griji, ușoară, nemuncită și fără frământări. Ei nu cunosc rationamentele 
mestesugite, lipsa de scrupule, judecátile, luptele de cuvinte, înfruntările, 
întrecerile, denunturile si toate ingeláciunile omenesti in viata de toate zilele 
si împotriva firii. Acolo nu există judecător suprem rezultat din alegeri, 
retor, asistent care explică si rástálmáceste legile si hotáririle, dascăl deprins 
să apere și să acuze, moară de vorbe, mîncărime de limbă, gură veninoasă, 
pedepse și tot felul de lupte împotriva vieţii omului simplu, ca la elini sau 
la alti barbari. Scifii s-au deprins de la început să trăiască în simplitate, 
departe de complicatia exagerată şi cu mai mult simț pentru dreptate decît 
multi alti muritori. 

Noi oamenii de astăzi avem înainte pe bátrinul poet Homer si apre- 
cierile întâlnite în cărţile din toate epocile, (p. 733), iar cuvintele lui despre sciți 
glăsuiesc așa: „Bărbaţi războinici, nomazi, fără resurse, mâîncători de lapte 
şi foarte drepți, care locuiesc în ţinuturile de la miazănoapte“ 8, Spunind 
toate acestea despre sciți, ştiri vechi si originale, rezultate dintr-o cunoaștere 
completă, adică locuinţele de la început ale neamului aceluia, în ce parte 
a lumii trăia, viața lui lipsită de artificialitate și neprefăcută, precum Și 
traiul simplu fără multe complicaţii și conform cu natura, el ne îndeamnă 
prin aceasta de departe să pășim pe aceeași cale, fiind cu totul încredințat 
că lucrurile fireşti și simple sînt cît se poate de îndestulătoare, legale si 
imuabile, căci născocirile meșteșugite si prefăcătoriile aduc fără încetare 
o paralizare si o stirbire a naturii. Deci, fără apărare, poetul mărturiseşte 
din vechime că toate acestea sînt pe măsura vieţii si a dreptății și, totodată, 
îi întăresc pe bărbaţi în lupte si în treburile războiului. Şi ce să mai adaug 
că Herodot, Diodor, Polibiu, Dionysios (p. 734) și Aelianus ne povestesc 
aceleași lucruri sau foarte asemănătoare cu cele de după dingii despre vir- 
tutile războinice şi vitejia acestui neam? Despre sciți Tucidide ne spune 


À 8 Citatele din Homer erau foarte frecvente la scriitorii bizantini, iar poetul ocupa un loc 
important în educaţia cetățenilor. 
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XXXIX. MACARIOS DE VICINA 
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! Matth. 10, 16. 


XXXIX. MACARIOS DE VICINA 


La finele secolului al XIII-lea si începutul secolului al XIV-lea Bizanțul stăpinea 
cu flota sa un anumit teritoriu la gurile Dunării, inclusiv Vicina, unde se afla sediul unei 
eparhii. Date mai amănunțite se găsesc în studiul lui V. Laurent, La domination byzan- 
tine aux bouches du Danube sous Michel VIII Paléologue, RHSEE, 22, 1945, p. 184— 198, 
Ín anul 1337 sau 1338, sinodul de la Constantinopole a ales ca mitropolit al eparhiei 
amintite pe cálugárul Macarie, dar acesta n-a putut ocupa scaunul sáu din cauza invaziei 
tătarilor. El a făcut o promisiune scrisă cá nu va molesta pe patriarh si nu va insista, 
să fie trimis in fruntea altei eparhii. Textul se găsește in Codex Vindobonensis Theolo- 
gicus graecus 47, f. 947 si a fost publicat pentru prima oară de V. Laurent, Le métropolite 
de Vicina Macaire et la prise de la ville par les Tartares, RHSEE, 23, 1946, p. 225—232. 


Refuzul lui Macarios de a se duce la post 


(p. 232) t Cei aleși de sfînta și catoliceasca biserică a lui Dumnezeu 
ca arhierei, precum și ceilalți trimiși la un popor creștin aflat sub un neam 
necredincios trebuie să aibă mereu în minte faptul că au de dus o luptă apos- 
tolică si au fost rinduiti să străbată calea venerafilor invátácei si apostoli 
ai lui Hristos, cărora între alte lucruri pline de primejdii el le-a spus și urmă- 
toarele: „lată vă trimit ca pe niste oi în mijlocul lupilor“ 1. 

Deoarece si eu, cu hotărîrea lui Dumnezeu, am fost ales de sfînta bise- 
rică a lui Dumnezeu și hirotonit arhiereu la preasfînta biserică de Vicina, 
unde a ajuns să stápineascá o mînă păgînă și există bănuiala că mergînd 
acolo nu mă voi mai întoarce niciodată în această regiune a cetăților din cauza 
amenințării și venirii unor evenimente vitrege, fac prezenta promisiune scrisă. 
către preasfîntul nostru stăpîn, patriarhul ecumenic, și către dumnezeescul 
și sfântul sinod ?, Spun și asigur că nu am putinţa să mă întorc acolo, părăsind 
păstoria încredințată mie din cauza unei mari necesități și nevoi, aşa cum 
judecă si preasfîntul nostru stápin, patriarhul ecumenic, precum și dumne- 
zeescul și sfintul sinod, că e întocmai și adevărat. De aceea promit să nu supár 
deloc pe preasfintul nostru stăpîn, patriarhul ecumenic, și fágáduiesc să nu 
Stărui si să nu caut altă păstorie și o conducere la altă biserică, ci voi sta 
liniștit în pace pînă ce se va deschide calea spre biserica mea, așa cum s-a 
hotărît 3. 

lar dacă Dumnezeu se va îndepărta de mine și voi călca această pro- 
misiune, trecînd peste ceea ce asigur acuma, să-mi atrag asupra mea și să. 
primesc bucuros pedeapsa hotăriîtă, împreună cu dumnezeescul și sfintul 
sinod, de către preasfîntul nostru stăpîn, patriarhul ecumenic. În acest sens 
s-a produs și prezenta promisiune scrisă, spre întărire. 

+ Umilul mitropolit de Vicina și hypertim Macarie aprob si întăresc 
cele scrise mai sus și semnez T 


1 Evanghelia după Matei 10, 16. 

2 Patriarhatul era strimtorat din cauza marilor pierderi teritoriale și nu putea satisface: 
cererile sau ambițiile tuturor ierarhilor. 

3 De fapt era un fitm desiderium. 


XL. POULOLOGOS XL . POULOLOGOS sau CARTEA PĂSĂRILOR 


Operă de creaţie populară in 670 de versuri, scrisă între anii 1300— 1350, infáti- 
seazá o nuntá in lumea păsărilor cu aluzii din lumea contemporană a omului. Într-un 
dialog dintre prepelitá si bufnifá vine vorba de vlahi şi bulgari. Manuscrisul cel mai vechi, 
adică Constantinopolitanus Serail 35, datează din anul 1461, urmat de Vindobonensis 
Theologicis Graecus 244 si Petropolitanus 202 din secolul al XVI-lea. 

Editia folosită: I1ooXoXóyocG , Kritische Textausgabe mit Übersetzung sowie sprach- 
lichen und sachlichen Erlăuterungen von Stamatia Krawczynshi, Akademie-Verlag, Berlin, 
1960, Berliner Byzantinische Arbeiten, 22. 


Vlahi în Munţii Haemus 


(vers. 499—506) Í.. .] Ziua stai ascunsá si toatá noaptea alergi incolo 
si incoace. De cite ori te descopár undeva in timpul zilei grauri, cintezoi, 
mierle sau pitigoi sar să-ți scoată ochii ca unei curve, de parcá ar vrea sá te 
mănînce. Dacă se întîmplă să te vadă sau să-ți audă des glasul bulgarii sau 
vlahii din Zagora ! se supără amarnic, deoarece bănuiesc că vor muri în curînd. 
Si mai cutezi să mă ponegrești, cucuvaie ! 


[...] kai tv fin&pav KpoBecar, tv vókta mávta tpé 
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505 èx tüv miKpáv tov cqóLovtai, ónáyoov (v> &roBăvovv, 
kai cb toApuüg karnyopelv épévav, koukovía. 


1 Aici versantul sudic al munților Haemus (azi Stara Planina), regiune unde a avut loc 
răscoala vlahilor si bulgarilor împotriva Imperiului bizantin în anul 1185. În concepția populară 
de atunci glasul repetat al bufniței în timpul nopții prevestea moartea cuiva. 
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XLI. MANUELES PHILES 


TO XEBAXTO IIATPIKIOTH 


(I, p. 207) 

Iépze npóg fg Ex tpiıyðv Ügaopá ti, 
Š xai mpoBareic Evâ.voxovruti Opec, 
ëmüv Ó xetuov eiofaiv katavoy un 
xeípovot uEv yàp tà ronqQáyoug dig 
óàpgtotópotg yaio oi kxovpeig BA&xot, 
Grav tò Bepuov t@v qQutÓv óvatpéyov 
xoopíj tà yopvà Kai otohity tobg KAáóovc, 
Kai QvAAopavij Kai oxiáGn xai Bpón 

nüv ó£vópov ânh tij XM6ñ0 tfjg aiOpíac. 
Nn8ovoi 9' £000g ExnivOeioag tàs cpíxac, 
üç xai katakaivovor zvokvoic ðaktóñoç 
ai taïç dpoAyoicg ebmra0oUoot rapOévor 
tõv yàp yovaikGv épyoXopoUci mitov, 

ÒG üv TO uox0eiv pactponeor tòv yüpov: 
Tod vrpatog è rexvikâc eipyaonuEvov, 
Teivovoiv iotobg taïç nhokaic broupiovş, 
ÒG üv Exo voridug ñ Opis ópOpíac, 

xdi pù opuyfj tò kAóocpa poopopov éost 
Grav SE KOAGG Óópyavóog Tv róKkov 

Ó t&v Yvvotk&v ùu obtog Ttóvoc 

toig £0tÓvotg KPOVHOGL tÓv NNVIOCHÁTOV, 
&ánAoUci Aowtóv tv tpixÓónAokov okémnv 
£v toig brtootpópnaci toig &kavOivotg 
TVKVOŞ yovarkðv óppaOóc nopovrika, 
icoig 6£ Xepoi kai Porñ xai OvoTĂOEL 
tÓv EkTLvayuâv &£Axvcüvtov tüg tpiyag 
£ig tc dxokàg kai ueOcASelg tõv Părov 
Ovyvă rAokapig tv bgnv EntSpapev: 

ñ è 0eopâv 6 xpupóc napatpéyev 
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XLI. MANUEL PHILES 


Era originar din Ephesos si a trăit in Constantinopole intre anii 1275 si 1345. 
A cunoscut de aproape pe istoricul Georgios Pachymeres si pe enciclopedistul Maximos 
Planudes. A călătorit in Rusia, Persia, Arabia si India, dar n-a ocupat funcțiuni impor- 
tante în ierarhia de stat. A scris numeroase poezii despre animale, opere de artă, cu cou- 
ţinut religios sau ocazionale. Era sărac, ca si Theodoros Prodromos, iar poezia sa abundá 
in lingusiri la adresa celor puternici si bogati. Intr-un poem adresat protectorului sáu 
Patrikiotes descrie prelucrarea linei si tesutul la vlahi. În altul elogiazá luptele impotriva 
bulgarilor la Dunăre si a apusenilor la marea Adriatică. Manuscrisele mai de seamă sint: 


Escorialensis N—IV — 20, Mediceus-Laurentianus XXXII, 9, Parisinus Graecus 2 876, 


Vaticanus Graecus 1 126 şi Vindobonensis historicus 112. 

Ediţia folosită : Manuelis Philae, Carmina ex codicibus Escurialensibus, Floren- 
tinis, Parisinis et Vaticanis nunc primum edidit E. Miller, vol. I—II, Paris, 1855— 1857; 
are multe erori indreptate de Ed. Kuntz, Emendationsvorschlăge zu den Gedichten des 
Manuel Philes, BN J, 4, 1923, p. 51—76. Excelent comentar asupra campaniilor din Bul- 
garia la C. Jireček, Die bulgarischen Burgen bei Manuel Philes, Sitzungsberichte der Wiener 
Akademie der Wissenschaften, Hist.-Phil. Klasse, 136, 1897, p. 77—85. 


AUGUSTULUI PATRIKIOTES ! 


(I, p. 207) Trimite-ne o țesătură de liná, pe care o imbracá si pástorii 
din Tracia, cind vine iarna si e frig. Vlahii tund oile páscátoare cu foarteci 
cu două tăiușuri îndată ce dă căldura peste animale și le apără goliciunea și 
cînd tot copacul se acopere cu verdeață, înflorește, umbreste si se rásfatà sub 
mușchi la adierea dulce a vintului de vară. Ei spală îndată lina tunsă de pe 
oi, iar fetele lor pricepute la mulsori o piaptáná la darac, cáci sint mai sprin- 
tene decît femeile, ca si cum oboseala muncii ar degrada femeia măritată. 
După ce torc cu iscusintá firele, le întind pe vergele, pentru ca lîna să poată 
fi umezită în fiecare dimineață și să nu se înăsprească sub acțiunea luminii 
și căldurii. Îndată ce munca aceasta bine chibzuită a femeilor a rînduit bine 
firele, începe țesutul cu lovituri ritmice. Apoi un grup de femei netezește 
cu repeziciune țesătura de liná în părțile ei prea tepoase: potrivind-o cu mii- 
nile si bátind-o, ele nivelează asperitátile si curăță pinza cu o perie deasă. 


1 Patrikiotes, inalt dregátor bizantin, dealtfel necunoscut. 


4 P rx 


30 oet yàp a0tóv Gc bnÓkpicig pipov. 
Nai néne, 0gpué xai xopóg uGAXov oie, 
Piyodvu HAÑ vv nepitpuxa oxénnv. 


IIPOZ TON AYTOKPATOPA 


(1, p. 274) 

Koi tò &ipoc npokonov rig návtaç qépov, 

og glóev Ex0povg ó ópopeUg 1ót& Xpóvoç 

T 6£ kpátet oxoivioua tàc npâteig sidac 
105 aic BapBápov &pnxac àpywcatpázac, — 

xai müocuv arc óvcuevóv ôpaypíav, 

Ós üxptc “Iv66v Kai Xxv0Gv koi IIgpotóog 

kai yig 'ItaAóv xai Mvov roXAvorópov 

rv ov OiwAOciv euxepâ&c xpizapyiav [....]. 


IIPOZ TON GAYMAZION EKEINON IIPOTOZTPATOPA TON IAABAN 


qi, p. 251) 
Knpvă să ToU rpăâyuaroc ñ Kovoravrivov 
Aovimv ióoUca Tv EAevBEpav tóynv, ; 
255 xai náv adry AauBávei răv Ilpeo6iâfav 
Aoprţăv civ abtíj, Ttepfevov xai Bv5ivnv 
xai tiv nepi Advovfw ebpoyoptav I 
xai náv aðtòv tóv Bapbv árootátnv 
dei Aaxavüv Exronitlav tQ Eiger 
260 katńyopov 5E tfjg vys t catpánn 
tÒ Ilapiorpiac Q9poópiov ÈK t@v npayuátov 
punoi òr avrov £v rproi xekAetopévov [.. m 


Ñ: p. 253) 

"Apoiterui È orpuriăc náv Gta 

280 ós nò ó(cko tÅ apoi tÕV Nd 
xoi tóv Aaxavüv tóv nó)iv xataqAÉyet. i 
Koi ftÓ)iv aùtòç Ó yAokbg £ooc9ópoc, 
Av8Évroc Qt toU KATAOXÓVTOG végovuc, 
BoGávtiov üp £xópapóv rpóç Eontpav 

285 <ñ t&v "ItaAGv eikvvrut ravonAiq: 
tEQpol yàp dütobg Gc üvíkpouc &0poovc, 
BeppÀv pvow Éyovtac brepovwiac. 

Es Óv Kataüoxàv Tv zrÓÀw Avppayíov 

y Kpoóç te Kai Küvviva xai tà kvkA6Bev, 

290 Spuă npòç aütobg tobg Opacsig róXai BA ouc 
9có8opov SE roproAsei katà kpátog 7 
Tov oeßactokpátopa tæv dAAXotpiov, 
xai AauBávet tjv yópav, óc 66pov zÚxnç. 


W" cerul o vede, dar trece pe aláturi, 
actori. Da, prietene, mai cáldurós 


~ne conducătorii barbarilor, ce priveau cu răuta 


căci se înspăimîntă ca de riposta unor 
decît focul, trimite țesătura de lină lui 


philes cel care îngheață. 


CĂTRE ÎMPĂRAT 2 


triva tuturor dușmanilor din 
cu fapte prin care ai infrint 
te orice înţelegere de arme, 
surintá pînă la inzi, sciti, 


(|, p. 274) Purtind o sabie avîntată impo 


timpul acela, fugar și întovărășindu-ți domnia 


ai făcut ca puterea stápinirii tale să ajungă cu u 
imîntul italicilor și moezilor cu roade multe i... 


persi si la pă 


CĂTRE MINUNATUL PROTOSTRATOR GLAVAS ? 


(II, p. 251) Cetatea lui Constantin este vestitoarea faptului, deoarece 
văzînd subjugată libertatea, a cucerit din nou Preslavos, Lovtzos, Tzerbenos 
si Vidinul 4, precum și tinuturile intinse din jurul Dunárii, respingindu-l iar 
cu sabia pe greoiul apostat Lachanas 5: martor după fapte al fugii satrapului 
a fost cetatea Prista ë, căci l-a ținut închis acolo trei luni [...]- 

(IL, p. 253) S-a adunat din nou floarea oștirii ca sub un disc prin schim- 
barea împrejurărilor și l-a răpus pe bitrinul Lachanas. Si din nou dulcele 
luceafăr al dimineţii a împrăștiat nourii pripásiti, iar focul Bizanțului a aler- 
gat spre Apus și s-a arătat oștilor italice: le-a pirjolit ca pe niște vreascuri 
lipsite de umezeală, căci erau uscate de fierbinteala mîndriei lor. 

După aceea a cucerit cetatea Dyrrhachium, Kruja, Kannina ? si tinu- 
turile din jur, apoi a pornit chiar împotriva vlahilor cutezători altădată, l-a 
înfrînt cu totul pe Theodoros 8, sebastocratorul străinilor, și i-a luat țara ca 


un dar al destinului. 


2 împăratul Ioan al II-lea Batatzes (1222 — 1254). 
3 Protostratorul Mihail Glavas, comparat cu Heracles, a luptat sub impăratul Mihail 


al VII-lea Paleologul (1261— 1282) împotriva ţarului bulgar Constantin Asen (1258— 1277) şi 
a uzurpatorului Lachanas. 

* Cetățile de la Dunăre: Preslav, la sud-est de 
grad); Loveč, la sud-est de Pleven, pe rîul Osăm; Červen, rese 
Vidin (Bononia), pe Dunăre, la vest de Lom. 

5 Lachanas, conducátor bulgar, ráscu 
combătut de protostratorul Glavas. 

Š Prista (Sexanta Prista), lîngă Ruse sau poate, Drista (Durostorum). 

? Dyrrhachium (Durrës), port la Adriatica; Kruja, centrul rezistentei lui Skanderbeg, 
la nord-vest de Tirana; Cannina, lingá Valona (Vlorë), la sud de Durrés. 


8 Theodoros Angelos Ducas, conducător al Épirului dupá anul 12 15, impárat cu capitala 
la Tesalonic între anii 1224— 1230, învins de împăratul din Niceea Ioan al IH-lea  Batatzes 


(1222 — 1254). 


r- 


Razgrad si sud-vest de Sumen (Kolarov 
dintà episcopală, la est de Ruse; 


lat împotriva țarului legitim Constantin Asen, 


XLH. IOANNES CATACALON XLII. IOANNES CATACALON 


Ioannes Catacalon, diacon si econom al mitropoliei Orestiadei (Adrianopolului), 
este autorul unui poem encomiastic destinat lui Ioan al V-lea Paleologul (1541— 1391). 
Poemul celebra întoarcerea lui Ioan al V-lea la Constantinopol din călătoria pe care o 
fácuse la Buda pentru a obtine sprijinul occidentalilor impotriva turcilor. El a fost scris 
în primăvara anului 1367. Între altele, in poem se menționează un atac eșuat al turcilor 
împotriva Adrianopolului. Faptul hotăritor al acestui eșec al ,necredinciosilor" au fost, 
după autor, rugăciunile lui Policarp, mitropolitul orașului. Ioan Catacalon enumeră 
printre forțele militare capabile să se opună turcilor și pe români. Textul a fost semnalat 
la noi de N. Iorga în RI, 19, 1933, 4— 6, p. 159. Potrivit însă datării greșite a poemului 
de către primul său editor, Bandini (Florenţa, 1764), istoricul român credea că el con- 
semnează ecoul vitejiilor lui Mircea cel Bátrin și Alexandru cel Bun. Indreptarea erorii 
de datare, care s-a perpetuat si la noi si în istoriografia străină, se datorează Elisabetei 
A. Zachariadou (,Studi Veneziani“, 12, 1970, p. 211—217). Pentru întreaga problemă, 
v. N. S. Tanasoca, O menţiune bizantină a românilor greşit datată, SMIM, $8, 1975, 
p. 230—232. i 
Ediţie folosită: J. J. Migne, PG, CLVIII. col. 961—970. 


. 
A lui Ioannes Diaconul Adrianopolitanul poemă în versuri politice 
spre lauda lui Ioan Paleologul 


412 Ob Zkvns yáp, ob8; Mvoóc. oi Ú Ù 
Ov i p, 6, où TpiflaAóc, oÓ Iai 
ErpEvavro tobg OvcosDeic, ovóé ANTA NOS 
ew ye naiv Kparaiov &AAo râv BAáyov yévoc, 
MĂ 6axpbov oi Kpovvoi, kai tüv gbyGv tò TÀ ñ0oc. 


L3. 


(vers. 412—415) Nu scitul 1, nici misianul ?, nici tribalul?, nici peonul * 
nu i-au rápus pe necredinciosi ?, nici vreun roi de latini, nici neamul puternic 
al vlahilor n-au făcut-o, ci suvoaiele de lacrimi si mulțimea de rugăciuni *[.. .]. 


1 Tătarul. 
2 Bulgarul. 
3 Sirbul. 

* Ungurul. 
Pe turci. 
N ê Este vorba de lacrimile și rugăciunile lui Policarp, mitropolit al Adrianopolului mort 
intre septembrie 1579 — iunie 1380. 


e 


XLII. CHRON 
NICON MOREAE XLHL CRONICA MOREEI 


Este o lucrare în versuri care relatează despre nașterea şi progresele dominației 


cruciaților francezi in Grecia, mai ales în Moreea (Peloponez), unde s-a dezvoltat princi- 
patul francez de Ahaia (1205— 1429). Există mai multe versiuni ale acestei cronici: fran- 
ceză, italiană, aragoneză, greacă. Cronica & fost alcătuită în prima jumătate a secolului 
al XIV-lea si cuprinde evenimentele pină în anul 1292. Raportul dintre diferitele versiuni 


ale cronicii constituie o problemă viu discutată de cercetători. În general, se admite cá 
versiunea, greacă are la bază o versiune francez 


ă si că ea a fost elaborată către jumătatea 
secolului al XIV-lea, suferind însă prelucrări ulterioare. Cel mai vechi manuscris cunoscut 
datează din ultimul sfert al secolului al XIV-lea. Cronica Moreei nu este o operă bizantină 
in sensul deplin al termenului. Ea, reprezintă. produsul cercurilor conducătoare ale socie- 
tàtii grecești din lumea bizantină supusă dominației cruciaților apuseni, de după căderea 
Constantinopolului sub latini (12 


04). Aceste cercuri se asimilaseră în foarte mare măsură 
cuceritorilor occidentali. Valoarea, de izvor istoric a cronicii este foarte inegală. Alături de 
informaţii exacte și preţioase ea cu 


prinde relațiuni fanteziste si flagrante inexactitáti 
si confuzii. Este mai curind un document 


de mentalitate decit de istorie. pe mai multe 
ori, cronica pomeneste de Vlahia tesalică si, în prima ei part 


e se referă la luptele ui Ioniță, 


taru] bulgarilor si al románilor balcanici cu latinii. De aici, interesul ei, totuși foarte redus, 


pentru istoria românilor. 
Ediție folosită: The Chronicle of Morea edited ... John Schmitt, London, 1904. 


CRONICA MOREEI 


1 
1030 Aouzóv ètóte &nov Aa, gig tóv xaipóv éxei 1 

Atov ág£vtno tfjg Baxiac xai óAng A prid | 
tfjg "Apraç xai tv Tiavvivóv xı óAoU toU dai j (vers. 1 030—1 081) Aşadar, pe vremea despre care vorbesc, era domn 
KUP. ledvvnv 1óv òvópačav, Batátong siyev tò As se ag, peste Vlahia ! și întreaga Eladă 2, peste Arta și anina si întreg despotatul?, 
Kt óc ijkovotv xai ÉuaOgv xai Erimpocpopt0 UM Toan cel numit și Vatatzes *. Si cînd a auzit si a aflat si a fost informat de fap- 
1 035 TO ne oi Dpüykoi àr'paoiw tijv åpevtiav ri [IG]. tul că francii au pus stápinire pe Oraş 5 şi că au încoronat și împărat, au luat 
K' £OTÉVOOIV xai Baciuéav, árüpaci tà M eso cetátile, au impártit tinuturile întregii Romanii ê, atunci el a trimis îndată, 
Tic XÕPEG zpepiouow 6ins râs Popavíac ph grabnic, soli in Cumania, dupá ajutor. Áu venit zece mii de oameni, toti 
su0šoç, oxovóaiog ântoreriev Exei siç thv Kovpaviav cumani alesi impreuná cu turcomani alesi, au venit cu toţii călare. Aveau 
õéka hates fiMdaaw, ökar ikkeztol Kov a pal arme frumoase, purtau unii lănci lungi, alții lănci scurte în mâini. A adunat 
1040 pè Tovpkovuâvovg £xAeyto0c, Bot ka pa) Akedav si poporul din toatá fara stápinitá de el, a adunat oaste mare si viteazá și 
Apuara eiyacw kañ, Siapiva épopobcav i I a început o luptă crincená împotriva francilor. Dar nu dădea luptă față în 
I iatá, nu se bátea în cîmp deschis, ci cu felurite vicleguguri, așa cum fac turcii. 


oi piv Kovtápia é£Báoraivav K’ oi te í 

Eoópeyev Kai 10v Àaóv ÓAmg TÄS Pun puteau 

is oe énepiEGÓpEUEv peyála Kı ávtpevopéva 
xt üpxuos páynv Svvoriv và roep tobç Opüykoug 
obyi yàp siç TPOGONOV, và xoAsufon gig Káunrov ° 
GMA pè 1pórov pnyovieg cav [tò] "Küpvouv oi Totpkon 
Aapovra yàp Evag kaipóc, &yópiogzv ó GAXoG 
UÈ rovnpíav &n6oTeAvev tobg KATANATNTĂĞEG 


i Vlahia tesalică. 

2 Cronica se referă la thema 
parte din Tesalia. 

3 Despotul Epirului. 

4 Cronica se referă, prin anacronism și confuzie, 
a) II-lea Ducas Vatatzes (1222— 1254). 

5 Constantinopol ocupat in 1204 de cruciați. 


6 Denumire dată Imperiului bizantin. 
7 Bonifaciu de Montierrat, rege latin al Tesalonicului (1204 — 1207). 


Eladei care cuprindea Atica, Beoţia, Locrida, Focida, o 


la împăratul bizantin din Niceea loan 


iclenie spioni ca să afle neîncetat ce fac 


francii. Şi cînd a aflat unde se găsea Bonifaciu 7, regele Salonicului, așa se 
numea el, a umblat nopţi întregi pînă să ajungă acolo. Şi-a așezat trupele lui 
în locuri potrivite. Si îndată ce s-a luminat si s-a făcut ziuă, s-au ridicat două 
sute de ostași din trupele sale ușoare si au alergat şi au prădat împrejurimile 


acelei cetăți. Văd asta lombarzii, de acolo de unde se aflau împreună cu regele, 
regele însuși a plecat împreună 


își iau în grabă armele, sar, pornesc călări; 

cu ei, au pornit ca niște oameni ce nu cunoşteau felul de luptă al romeilor. 
Înainte și în urma lor mergeau ca la douăzeci, treizeci de oameni. lar dușmanii 
care prădaseră fugeau cu prada pînă ce aveau să-i prindă în curse. Îndată 
ce i-au prins în cursele pregătite de jur împrejur, au început să tragă cu săgeți 
în lombarzi. Cumanii aceia se prefăceau că fug și se întorceau înapoi şi le 
ucideau caii, trágind în ei cu arcurile. Iar lombarzii şi Bonifaciu, domnul Jor. 
regele Salonicului, cînd au văzut că i-au încercuit și că-i omoară [cumanii] 
cu săgeți, s-au strîns cu toţii la un loc, gata să trăiască sau să moară. Dar 
cumanii şi romeii nu se apropiau de ei. Îi săgetau cu săgețile lor de departe 
si astfel i-au ucis si i-au dat morţii. De aici înainte, așa cum iti povestesc, 
romeii, cum le e obiceiul, cu viclenie si siretlicuri, au luptat impotriva fran- 
cilor si cînd îi invingeau cînd erau învinși, cum se întîmplă întotdeauna în 
lupte si războaie, pînă ce au trecut trei ani impliniti 8. 

(vers. 1 082—1 127) Si cînd s-au împlinit trei ani şi mai bine, Balduin 
împăratul ° a dorit să plece la Adrianopol, un oraș mare. Şi cînd a ajuns acolo, 
cum îți povestesc, cineva i-a dat de ştire despre asta acelui [vestit] stápinitor, 
adică vreau să zic lui Caloian, domnul Vlahiei 0. Si el, îndată, ce a auzit si 
a fost înștiințat de asta, iute, grabnic, pe dată, a adunat cu mare rîvnă de 
pretutindeni toate oștile lui. Grabnic a ajuns acolo, la Adrianopol. La ce să-ți 
mai spun cele multe întîmplate şi să te plictisesc oare? Așa ceva mă plictisegte 
si pe mine să scriu tot atît cît pe tine să asculti. Ci ifi spun şi-ţi aduc la cuno$- 
tintá mai pe scurt, în puţine cuvinte, ce s-a petrecut, îți scriu însă adevărul. 


1050 soy c Led bigis res tÓv Ppuykâv yàp npü£ec 
; aðev nànpopopiav 10 nod ó : 
Š pfiyac TOU FOKIO. oŬTOG N pus USES 
TEG VÚXTEÇ èneprátrnoev Éoc ob và &gtáoq ÉxelOev 
_ Tà EYkpoppară tou Efaiev siç ëmV8éËtouç tÓroUg I 
1 055 «oi ócov š&nnépoosv K £nXávovev ñ fuépa i 
dvakooiovg yàp £56pOowcev őrov "cav ră AaQpá tov 
x šópúnaotv K £Kobpoegyav yüpov toU K&OTpov inco š 
Bi RO. énepiupiáboSav, adrhpaci, orayaivouv. d 
ma T e oi Aovurnâpdo. Gnov îouoi ekstoe uè tòv pfjyav 
onovâaio; ånñpav T &puara, mn5odv, kafaiikevovv: 
âroc tov 6 pyas per abtobg E5EBnkev poio 
ós ávOponot Gnaidevroi tfjg pâxnc râv Puni ç 
Cipa ónico éGépawvav TpPOG £ikooi kai tpióvto: 
ies s Keivot ómou &Kobpoéyaotv K’ £pebyav ut tò xoüpoo 
: a oÓ vă rob; npoopEpovoiwv ântoo siç tàs xopiaş 
vrabra Gnexooidoaowv yópoðev oi xyooísg 
Koi tobg Aovprápõovç ăpxacav và toùç 0éÀouv rotever 
£cl vav Or pevyovorw ékeivot oi Kovpăvor 

K èyópıčav 6niow touc kai tà papia àBoEeUav 

070 Oi dă Aovprápõor @ç £iónciv petà Tov Mnovogátotov 
ékelvov tÓv âpEvrnv touc, toU Zadovikiov tòv pñya j 
TÒ ns toÜç £rpiybpicav K’ èkateðóteváv tovc an 
ro Evonod toopevrnoav, và ENOovv xt ânoGăvovv. 

p m oí Kovpüvoi K oí Popotot obK £Goyóvavé tovg 
HE TAS cayittaç àró pakpà robo Exaredotevav 
Kt OŬTOG touc GnokTEivuow K’ é0avatócavé xovg 

Amavrov 68 xoi Éunpootsv, ka00c oè tò &onyoănat 
e GAT i Kai unxaviav, ÓG tÒ Exovv oi Pouatot, I 

G cid, y s ut nu s 
EOG pucr éxepácaciv t@v old. pareri ró AGE ce 
TE 1 poTrov enimpoOnav oi tpei xypóvot xt &rávo, 
ie (ARAS A Baciete OPEXTNKEVv và dnéAOn 

E ig tyv , AvüpiavónoAav, xópa ugyóAn Orüpyst. 

s esi £itépnkev exet, Ka8óc oè to donyobpot 
er o. [309 PA ékelvoU toU deonârn 
ear n, oÈ Aat, toU &pevrov rfjg BAayíac: 
bos is Me to ÎNKOVOEV KL Gc tó énAnpoogop£8n, 

YT YoPt » Gnovăaioc xai obvropa, pè npoOupíav peyáAnv 
gl Me Eo&pevev Gia toU tà Qovcoüta: 
d de DONOR orovbatoc ékateQtáoev, 
aL Yo tå TOMA TOAAGKIG và Dapeiécat; 

FA UP óoàv K £o£v Bapeiópat và tà Ypăpo; 

095 ot Aqu aE Kai GG kovtobc toUg AóYyouc, 

d ie en mpoeopă, pé QAñ0gtav oè tò vpágo, 
, v TO Enoikav Ekeivov toU papkéon, 


Căci, din timp în timp, trimitea cu v 


3 Cronica inversează si confundă evenimentele, pástrind vag amintirea expediției lui 


Bonifaciu în Grecia continentală după cucerirea Constantinopolului. 

9 Balduin I de Hainaut, conte de Flandra, primul impárat latin al Constantinopolului 
(1204— 1205). Porneste spre Adrianopol in 1205, nu in 1207, cum reiese din cronicá. 

10 Ioniță, supranumit Caloian, țarul bulgarilor și al vlahilor (1197 — 1207). 


toD pñiyG toD ZaXoviktou, ka00c cà tò Í 
TÒ èroinoav xai MnoAtovf, toU na E 
ură Xootec Kai pnyavies obtaoc tobc énAavécav l 
| 100 x ibépnoav tig t')v povăv kai tapayhv Ekeivnv. 
nod 2dimoov xai eizaow 5 îAdov ră povocăra 
toU KaoAoioüvvu, oè 1046, Ekeivov toU Šgomórnm 
Mai dies MO an Éxeivoc ó óEonótnc, I 
órov Éüpapov K koúpoeyav robg kéuro i toi ç ; 
. 105 &xel tig tv "AvópiavónoMwv nod ioro i Mita, RUE 
Opioev yàp ó BaoiAéag tóv mpotootpátopáv tov 
xoi tà coXniyyw. EAdinoav, nnõoŭv, kaBaAAwsbouv: 
DhapEykovg Etxe šŠakocíous kai tpiakociovç Ppăykovş 
nov fioav hor ékAexytoí, papia £xafoAAikeDav, 
110 äppata ciyacıv Aaurpà [óc] tà Éyovow oí Ppăykot. 
`A) ol Onpta &nov Ey&verov Ekeivnv tův finépav 
ç tétotouc üvOpómnovoc Bygvicobçs àT’ tò ävðos tç Dpaykíag 
TÒ óc èkatahóðnoav Ki QƏíxoç àmo0ávav, ; 
Stati 0UK Etevpav Xüp mooâc tv uâxnv tøv Pouuiov 
115 HA8aotv yàp oi ăpxovreş oi "A&piuvonohireg 
Kai Aéyovoww. toU Baouéoc < 'Agévtn pac, 6sonótn 
»Kpütnoov tů povooăra coo pnó£v Efyovow EEo` 
Enti abtot, &nov Gcopeic, óui ñA0ov kai kovpoevovv 
„OG zÀávoi fjA0aci kieerâc và păc &EepavA(oovv | 
120 „ră 8i povooŭta őrov Éyovciv, ÓXot elvai xociaopévot 
Kai àvapévovv (c Ot èuðç và pág óráovci Eketoe. 
 AbtoUvot yàp ob roAepobv odv £ozig oi Opüyko 
»£lg Kóáprov v âvapeivovov vă óÓcovv Kovtapéag, 
i „GA uè tà $obápia tovc qeóyovta moAsuoUoiv. 
„Kai TPÓOEXE, àpévtn pag [kaé], unõèv ëByñç siç aŭtovç 
»üv Mg arîlpav npóßata, ădoyă te koi Botăa, 
„OG daverkd, Qç tà En&povow, üv tÓy và ră otpéyouv. > 
Axoboov toto Š Paouevg &xatnyópnoé to, 
CR xou ToU (pice nitov và pù tò simoÚouv, 
bilei) mpüyuo AÉyovaw, KaTnyopiav gueyüXnv. 
„Na tBitro HÈ tà Oupâra pov 2urp6G pov tog EXTpovs Hou 
nÖTOV Gnpóvovv, KATAAOŬV, TOÙG TÓTOVLÇ Hou KOVPOEVOVV 
„K yò vå otfko OAV vekpòç xai và Tov; óxopévo; 
„K&AMov TÒ Exo, Băvarov ofjuepov v' åroðávo | 
35 »REpi và £inoUciv üAAayoU và në karmyopúoouv ”. 
i Saproev, &AaXücaciw xai strav tà coAniyyur 
eig pia Gia £yópiog rob Ppăykovc Onov elxev, 
2 nt Popaíooç siç da Tpia K EEEAnoav otóv kâ&unov. 
ë 9 idei tovc yàp oi Koópavoi, £keivot ónov Ekovpoedav 
70 xg EGEBnoov 'ç abtobc, Ex&pnoov He yYáA cc ; 
A öt v Le HŠ tÒ Koüpco 6nov clyav- 
K oi Dpáyko:, GG ånaiðsvtor + & à í 
åpyíoav và TOÙG Bibkovciv pl d ud 
K ékelvot náAe oebyovta TOvG àkateðočeðav. 


care il-au fácut acelui marchiz, regele Salonic ului, 
u făcut şi lui Balduin, împăratul Orașului; l-au 
înșelat cu curse si vicleşuguri și i-au făcut să iasă [la luptă] în mare învălmă- 
şală și strigînd că au sosit oștile lui Caloian, stápinitorul acela. Acel stápinitor 
a trimis cinci sute de oameni care au cutreierat in goană și au prădat câmpiile 
şi locurile de acolo, de la Adrianopol, unde era împăratul. Atunci împăratul 
a poruncit protostatorului ! sáu şi au răsunat trimbitele, ostașii sar, pornesc 
călare. Avea şase sute de flamanzi şi trei sute de franci, toti unul și unul, 
călăreau pe cai, aveau arme strălucitoare, așa cum au francii. Vai, ce pierdere 
au îndurat în ziua aceea, oamenii aceştia atit de nobili, floarea Franţei, cum 
au fost nimiciti şi au murit pe nedrept, fiindcă nu cunoșteau de loc felul de 
luptă al. romeilor. Căci au sosit arhonfii adrianopolitani şi-i spun împăratului: 
„Stăpîne, Doamne, tine-ti oștile, să nu iasă deloc afară [din oraș]. Căci ăștia 
pe care-i crezi că au venit să prade, au venit ca niște înșelători ca să ne scoată 
hoteste afară. Iar oștile pe care le au sint toate ascunse si agteaptá ca ei sá 
ne atragă într-acolo. Căci ei nu luptă ca voi, francii, nu rămîn in cimp deschis 
ca să dea lovituri cu lancea, ci din fugă trag cu arcurile. Si fii cu bágare de 
seamă, bunule stápin, să nu cumva să ieşi din cetate în îritîmpinarea lor. De 
ne-au luat oi, cai si vite, nu-i nimic, să zicem că le-au luat cu împrumut, 
poate că o să ni le dea cîndva înapoi !". 

(vers. 1 128— 1 135) Auzind acestea, împăratul i-a mustrat, le-a poruncit 
minios să nu mai spună așa ceva, căci ceea ce spun este un lucru vrednic 
de mare mustrare. „Să-i văd adică cu ochii mei pe dușmanii mei înaintea 
mea. cum vatămă, cum distrug, cum pradă ținuturile mele și eu să stau ca 
un mort si să îndur? Socot cá e mai bine să mor chiar azi decît să se birfeas- 
că cîndva pe socoteala mea“. 

(vers. 1 136—1 161) Dădu poruncă, răsunară și dădură glas trimbitele, 
impárti pe francii pe care-i avea in trei grupuri iar pe romei in alte trei 

și iegirá in cîmp. Cumanii care prădau îi văd că au ieșit si vin spre ei, s-au 
bucurat tare. S-au prefăcut că fug cu prada pe care o aveau. Si francii, ca 
unii ce nu cunoșteau felul acela de luptă, au prins să-i urmărească ca să-i 
ajungă. Si aceia, la rîndul lor, din fugă, trăgeau cu arcurile, ucigîndu-le caii 


Și anume că același lucru pe 
așa cum ţi-am povestit, i l-a 


11 Protostatorul era un inalt demnitar bizantin, inițial mai mare peste grajdurile împără- 
testi, foarte apropiat de persoana împăratului pe care-l însoțea în împrejurări ceremoniale ; 
se îngrijea de amenajarea taberei si asigurărea cailor imperiali în expediţii militare. Nichita 
Choniates asimilează pe protostator cu mareșalul occidentalilor. Cronica Moreei folosește probabil- 
aici termenul bizantin, aplicindu-l la francezi. în această acceptie. 


| 145 ră üAoyo xoi tà papia órou &xafaXAXieUav. 
Tócov tobc Enapăovpov K é&euavAicavé tovc, 
5 100 ürecócaciv Ékeioe eig Tv yooíav 
£00£oc £&eyociácaciv oi Tobpkot K oí Kovuăvor, 
Épyicav vă óobgóovciv tæv Ppaykâv tà qapía. 

. 150 Oi dpáykoi yàp îi6paoav xóAcuov vă tobg motñoouv 
uÈ tà kovtápia kai ora0ío, óc fjcav paðnpévor. 
Oi 5£ Koupüvot &oeóyaoiv xt ob6£v tob énAnotátav, 
Huóvi pè tà Sokápia tovg tobg Exuredotebuv 
Kai 1000 Exare66Eewuv Ori ånekteivavé tovg: 

. 155 Ey6epnoav yàp tà papia, oi xafaAXápot Entoov. 
ZaiiPeg elxav robpkikec poing xai ånshatikia 
HŠ Ekeiva Tobg écóxvacav ănâvw rig xà kacoíóiu, 
Ki GnEkTeivav Tv BaciAénv xi Aa tov xà Qovcoüta. 
"Ese Gnuía ónou &yivetov Ekeivnv tv ñuépav: 

. 160 nüca ctpattbtng sbysvig mpenei và tob Aorürai 
Surd åréðavav &5ika, 8S(xoç và mo)gnñoouv. 

Oi 58 Popaior órov ijcactw petà tòv Bao) éa 
ékel Ex tr|v 'AvópuavónoAv, óXiyoug yàp &Xófav, 
ènsiv tò iet rov Pucuita tò r@ç tóv ünskteivav, 

| 165 Epvyav, óníoo éotpágnoav, £oéfnoav otv xópav 
pavtăta £oovepyáXaciw otv Kovotaviivou xóAw, 
tò r&c éxataAócaciv tòv Baouéav oi ToUpkot. 
“O Aobkag yàp tfjg Bevetiag ebptOmkev Exeioe: 
£00é06 povocăra £oópsyesv, otv 'AbópiavónoAn ñA08v 
. 170 và ovppax fog tòv Xaóv, cv xópav và pvidEn: 
Gcaótoc écuvéfyaAev onovâaieg árokpicápnv 
&keioe giç t')v "AvatoAnv elg tóv poip Popréptov, 
abtáógAQov toU BaciAéog roi Bah6ovfivov Exeivov. 
Xópec kal káctpr ügévrevev Exetoe siç thv Nüpgov 
. 175 eiye povocăra óvvatà, gXapovpiaptoug pet’ abtov. 
Ki @ç tò ijkovoev kai Euaev xi ós tò énAnpogopéOn 
TÒ r@ç Ekaraivoaow tòv Bacuéav oi ToUpkoi, 
tà K&oTpn tov écotápyicev KL QxñA0gv siç thv TIóAw. 
“O Aoŭkaç yàp tfjg Bevettag £otpágnkev &keioe: 
| 180 kataravroððsv šëuñvoos 5 toùç QAapoupapioug 
tobc npoTovg Ónou åpévtevav tóte siç tův Popavíav. 
Ki âep6rov é£oopzótncav x' £vóOncav àAX(AOG, 
£0póviacav tà Bacuéav Exeivov tòv Popréptov, 
toU Bacikéoc tóv &5eApov toU Bai5ovfivov Ekeivov. 


orsi ia le TENTE 
pe care-i călăreau. Lau atras după ei și i-au înșelat astfel, Epic ip 2 ue 
i ă ă ce i- ins în cursă, turcii și cumanii au 1 ° 
în cursă. Îndată ce i-au prins in cursă, $i cume E UR de 
ágeti i ii. Căci francii socotiserá cá vor lupta imp ] 
cu săgețile francilor caii. Căci francii ă ea 
cu Xáncile si săbiile, cum erau învăţaţi. Dar EUR a ia fa pi d 
i i l ágeau in ei si, to „îiu š 
de loc de ei, numai cu arcurile trágeau 1 , Í r es 
mureau cavalerii cădeau. Dugmanii aveau sulifi turcești i x 
Je izbeau cástile si l-au ucis pe împărat și toate oștile m ată e "ies 
îndurat în ziua aceea! Orice oștean nobil trebuie să-i plingá p A 
ă i ără să lupte! `), 
ntru cá au murit pe nedrept, fără te! I 
do (vers. 1 162— i 84) lar pufinii romei care erau cu impáratul RA 
la Adrianopol, dupá ce au vázut cá l-au ucis pe pa ED v n 
i i intrat i Au trimis veste în orașul iu1 Const : ji 
înapoi, au intrat in oraș. - Ë r 3 sa 
i împă ăci e găsea dogele Veneției 1“. 
l-au ucis pe împărat. Căci acolo se găsea do pile ae a 
i i să vină în ajutorul populaţiei, P 
oaste, s-a dus la Adrianopol să viná. utorul pc p 
Totodată a trimis în grabă un apocrisiar ?? in B la 5 pun: AE 
i împă in 1€. Acesta domnea acolo, la Nymp A ținuturi 
acelui împărat Balduin !$. d „ac SR a 
i cetăți i ice, flămurari 18 cu el. Si îndată zit s 
si cetăți. Avea oști puternice, i ó azil Mi En 
și imit sti faptul cá turcii l-au ucis pe imparat, $ 
a aflat și a primit știre despre fa 1 l-au uc Snape 
átile si 1 áci dogele Veneţiei se întorsese acolo. A. E 
cetăţile și a plecat în Oraș. Căci V erp ae 
in flàn i i i fruntașii care domneau atunci 
rin flămurari pretutindeni pe gli c XE 
5 cînd s-au strîns si s-au reunit, l-au înscăunat pe acel Robert, fratele v 


tului împărat Balduin. 


12 Lupta de la Adrianopol a avut loc la 15 aprilie 1205. După alte izvoare (Nichita Cho-- 
niates), Balduin a murit în captivitate la Tirnovo. 

33 Constantinopol. " 

14 Enrico Dandolo, doge al Venetiei (1192— 1205). : 7 um I 

35 asp esse) ps Bizant, era un functionar insárcinat a dem soliilor. Si aici cro 

i n bizantin pentru à desemna o realitate rancezá. . NOT 

iis c ss ms de Hainaut, viitorul împărat latin al Constantinopolului (1206 1216) 

1? Nymphaion, de fapt la Adramyttion. 

18 Lăncieri. 


4274 


2 


1205 Tóv xXpóvov yàp xai tóv kaipóv Ómov ë y 
(ro vv KovotavuvóroAw, S eo s auda ER 
iðòv oi üápyxovtec Popatot oi mpâror cfi; Pepaviac 
Ra ic tv 'ÀvatoAfjv, nod elxav tův nappnoiuv 

A K aov Ot &pEvrnv touc kai Baouéa i0poviácav. 
Ekeivov tòv kòp Ozó60pov, AG&ockapiw Tov EAEyov: 
YouBpóc fitov toU BaciAéog kòp Zâkn toU Bazáron 
K’ elyev tjv OvyarEpa tov ónótuyov yvvaika 
- Mrd Tv eb led K éroíncav Baciléov 

, K&otpn, Tov £oorápyioe K éppóyeye Š 

1215 Tobpkovc, Kouuávoucç, AA atvoúe, Züxouc Sio. Crai 


"Apios toU và p&xerai Hš mpovpi 
Í | aL pé TI piav peyăimv 
s. Ppăykove ónoo nbpEokovrav sic m Nate tà pépn 
Kelog sig Tv AvatoA(v Snov Évi ñ Piustipeu 
órou fjtov yàp kai dqévtevev [ó picip] Popnéptog VTE 
LI] LA , o v : 
1 220 K 25hpknoev fj pâxn tovs xpóvouç kăv tpeřç să pie 
toc ob £okotó0n ó Bacu.cóg abtóg ó BohSovfivoş 
K Écréyaciy ià BaciAéav £kelvov Tov Popnéptov.. 


3 


1 505 Tov xpóvov &keivov Kai kaipóv ó Ó É 
S énébewev otv "Axalav, Ka ic A NM. MP SUE 
£ is ToU PiBAtoo tóv xpóAovyov, qaívei pè, oÈ tÒ ypágo 
TÒ m@ç Yăp yÈ tob miuouod tfjg Kovotavtivou TÓNG I 

vus Xpóvov Evav Kai uovayóv fjA0gv ó Kapmavéong 
và KOVyKEOTROI Tov Mop£av, boăv tò — 
Aowóv, kxa0íc BEA EVE ct Fe EM N e 
podus tig tv Biaxiav abtóg 6 Mrovipátooc 
° piyas Tob ZaXovikíou, pè tà povocăru Ónroo eliyev: 

poiwç ebpt6n pet’ abrov 6 èraveròç £xelvog 
tòv Edeyav moip Ni6eopé, Biaprovi tò ÉnikAn. 


4 


BovAyápovg. ` 


2 


(vers. 1205—1 222) În vremea cînd francii au luat. [Constantinopolut, 
asa cum povestesc], vázind acest lucru arhonfii romei, fruntașii Romaniei, 
acolo în Răsărit, unde trăiau în siguranță, și-au ales drept domn şi au inscáu- 
nat ca împărat pe vestitul kyr Teodor, numit si Lascaris 19. Era ginere al 
impáratului kyr Sakis Vatatzes % si avea de soţie pe fiica lui. Si după ce 
l-au încoronat si l-au făcut împărat, şi-a întărit cetăţile si a năimit oștirt 
de mercenari turci, cumani, alani, zichi şi bulgari. A început să lupte cu 
mare avint împotriva francilor care se găseau în părțile Niceei, acolo, în 
Răsărit, unde este Philadelphia, unde se găsea şi domnea mesir Robert de 


Flandra. Și lupta lor a durat vreo trei ani și mai bine, pina ce a fost ucis însuși 
împăratul Balduin şi l-au încoronat pe acel Robert ?!. 


3 


vers. 1 505—1 520) În vremea aceea, cînd a venit Campanesis * și 
a năvălit în Ahaia, așa cum ţi-am spus mai înainte, în prologul cărții, pare- 
mi-se, iti scriu că după luarea oraşului lui Constantin un singur an mai tîrziu, 
a venit Campanesis să cucerească Moreea, după cum îți povestesc. Așadar, 
cum vestea se întinsese şi se auzise, se găsea în Vlahia ? însuși Bonifaciu 
cu oștile pe care le avea. Se găsea, de asemenea, cu el bărbatul acela vrednic 
de laudă numit mesir Geoffroi, supranumit Villehardouin 24. 


4 


(vers. 2 588—2 602) Atunci i s-a dat răspuns lui mesir Geoffroi ca să 
se întilnească în Vlahia, să facă unire şi să pună acolo în rînduială cele pe 


19 Teodor I Lascaris, împărat bizantin la Niceea (1204 — 1222). 

20 De fapt al împăratului Alexie al III-lea Anghelos (1195— 1203), confundat aici cu 
Isaac al II-lea Anghelos (Sakis) (1185— 1195), fratele său şi pe care cronica îl numește greșit 
si Vatatzes, după numele împăratului din Niceea Ioan al III-lea Ducas Vatatzes (1222 — 1254). 

21 De fapt pe Henri de Hainaut, împărat latin al Constantinopolului (1206 — 1216), 
confundat probabil aici cu impáratul latin Robert de Courtenay (1221— 1228). 

22 Cronica se referă la Guillaume I de Champlitte, supranumit ,le Champenois", campa- 
nezul, cuceritorul latin al Moreei si primul principe latin al Ahaiei (1205— 1209). 

23 Vlahia tesalicá. 

24 Geoffroi I de Villehardouin, principe latin al Ahaiei (1209 — 1229). 


care le au de pus în rînduială 2. Atunci a venit impáratul in cetatea Lari- 
seei si acel mesir Geoffroi, domnul Moreei, a pornit din Teba şi l-a luat cu 
sine și pe cel care domnea atunci peste Atena, îi spuneau „megas kyr^, căci 
el cirmuia singur peste fara si domnia pe care o avea în Romania %. Și i-a 
luat si pe toti flămularii care erau în Moreea. Toţi au mers împreună cu el 
acolo, în Vlahia, s-au unit la Larissa cu împăratul. Bucurie mare a fost cînd 
s-au întîlnit și, după ce s-au bucurat, cei doi au avut o întrevedere și au vorbit 


şi au rînduit ceea ce îţi scriu. 


2 590 x éxel vă .KatopOócovctv TÀ Exovv và Ó1op8ccovv. 
; Evtaðta QA0cv 6 BaciAebg otò káotpov tfo Aapiooov 
K Ekeivog Š moip Nibeopéc ó ágévtng zo Mop£og i 
nó "jv OnBa £ÓukBnkev x' Enfipe xai per abtov i 
&xelvov, Õnov EpEvrevev étóte tjv "AOfjvav 
2 595 uéyav Kbpnv Tov ÉAeyav, àm’ abtov yàp èKpáter 
Tov 1ÓTOV xai tjv Q@gvríav mod elxe otv Popaviav 
xai Shovg tos 9Aapoopapiouc, 6nov osav otóv Moptav 
OXoi pi abtóv &btifncav xeioe otv BAayíav 
ouv Adpuooov EvoOnoav petà 10v facuta: ; 
2 600 xapèç peyüAec Énowav &pârov yàp &opíEav, 
xai WET Ekeiveg tèc apès åupótepor &ovvtóyov 
kai einav K’ 2616p00cav ètoŭta ónov o: ypóqo. 
5 5 
(vers. 3085—3 100) A venit atunci moartea lui kyr Ioan despotu 
si el a lásat mostenitor pe kyr Nichifor, fiul sáu %. I-a trecut aceluia tot des- 
potatul. Avea si alt fiu care era insá nelegitim, acestuia i-a lásat la Vlahia un 
domeniu frumos, ţinuturi și cetăți puternice peste care să domnească. Se 


numea kyr Teodor, Ducas era supranumit ?. Se dovedise plin de bárbátie 


la război, era un oștean temut, înţelept și îndemînatic. Si cînd a văzut că 


a murit tatăl său, Caloian și că a rămas fratele său, acel Nichifor, care nu era 
înţelept cum era tatăl lui, în locul acestuia, a vrut şi i-a plăcut să ia Vlahia, 
să ia si cealaltă jumătate a întregului despotat. A făcut o cetate puternică, 
numită Nea Patras si a început o luptă crîncenă cu fratele sáu, cu acel [kyr] 


Nichifor despotul. 


3 085 . EvtoUta ñAÀ0g ó 0ávatog kòp 'loávvoo toU ózonótov esi 
xt aofikev XAnpovópov tov kòp Nixnoópov tóv vióv tov 
Ekeivov Enapaâwkev tò Seonorărov ÓXOov. 

Eixev Kai Étepov vióv nov yàp ñtov vóOoc, 
toU Ómotoo üonkev otv Biaxiav Eva kaho ipepiót 
XÕPES xai K&otpn ðvvatà tQ và tà ügsvieof| ; 
3 090 KDp Oeóðwpov tóv čàeyav, Aodkuv tò xapavópi. 
Exeivog yàp £5éBmkev or ŭppata üvtpevopévoc: 
OTPATIÓTNG fitov poßepós, opóvutog x' £mó£&toc. 
Ki c glŠgv Or. ànéðavev ó natńp tov ó Ka otcoávvnc 
K £vépewe Š QógÀ@óç abtoU Ekeivog ó Niknoópoc 

3 095 dom; obk tov opóvuioc óc Ttov 6 narhp tov, 
îdEAnocv Kt ópéytnke và énápm rhv BAoyíav, 
và náp yàp Kai tò moov lov toO Asorotátov. 
Enoínoe káotpov àpıpóv, tò Aéyovv fj Nea Iétpa 
KI ăpoe u&xnv óvvatijv ueră tóv â5ep6v tov, 
1óv [kòp] Nineopov, oè dc, Exeivov tóv AconoTnv. 
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| 500 óÀo1 oi Ọpovıyótator TÒ tÒ Aeorotăto 
Bovihv žõðkav 9oAepfv, Öotepa &petevofjcav, 
ónoc và povocatéyovorv oi 800 abtaóéAQot éksivot 
6 Acon6rns Bë Tov Ilpiykiza uè 606a. povooăru Éyovv 
Kai v Gnepucovv tijv BAoxíav otijv Popaviav và oéfouv 
505 và ópápouv xai xovpoéyouciv óAnv răv Popaviav: I 
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(vers. 3 500—3 505) Toti cei mai înţelepţi din despotat au socotit cá 
e un sfat inselátor, apoi și-au schimbat părerea, ca să pornească. la război 


cei doi frati, despotul și principele cu ostile pe care le aveau 3 si să străbată 
Vlahia 31, să pătrundă in Romania, să cutreiere și să prade întreaga Romanie. 


25 Cronica se referă la o întilnire in Larissa, între Geoffroi al II-lea de Villehardouin, 
1229 — 1246), împăratul latin „care i-a dat răspuns“ Robert de Courtenay 
nică, Othon de la Roche (1205— 1225) sau Guy I de la 
s-a, pus la cale căsătoria între Geoffroi al II-lea, 

(1240 — 


principele Ahaiei ( 
(122 1— 1228) și ducele Atenei, după cro 
Roche (1225— 1263). Cronica relatează că aici 
si Agnes de Courtenay, sora împăraţilor latini Robert (1221 — 1228) şi Baudouin al II-lea 
1261). Faptele sînt însă fantezist relatate. 

2 Romania, aici, teritoriile bizantine stăpinite de latini. 

27 De fapt, este vorba de Mihail al II-lea, despotul Epirului (1236? — 12712). 


28 Nichifor I, despotul Epirului (1271? — 12962). 

29 Cronica se referă de fapt la Ioan I Anghelos, fiul nelegitim al lui Mihail al II-lea, con- 
fundat cu Caloian şi care a fost duce de Neopatras (127 1— 1296), stăpînind Vlahia tesalică. 

30 Cronica se referă la alianța între Guillaume de Villehardouin, principele Ahaiei (1246— 
1278), si despotul Nichifor I al Epirului (127 1? — 1296?), îndreptată împotriva lui Ioan I Anghelos 
şi a Imperiului bizantin, numit aici Romania. 
31 Vlahia tesalică, stăpinită de Ioan I Anghelos, duce de Neopatras (1271— 1296). 
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3 523 Ka0àoç Evivn ñ £vocic, ónroo oüc ápnynünv, 
noU Enowev ô Ilpiykinag K’ Exeivog ó Asonótng 

3 525 Exei otv Ildrpav nod Éojibav xi ârîlpav tiv Bovinv tovg 
tă v Grepâcooiv ópoU otoU Pooitoc tóv tónov 
và poxwtobv tóv Paoiito, tóv tónov tov KObpoEVovv 
vă Enăpovow xai tjv BAoxiav toU Xepactokpotópov: 
âxovoov ó XcBactokpáropag étoUtü tà pavtüta 

3 530 tà KGGTpn too éÉcotápyice xi &pipootv tà coóbpa. 
ånò av KL Ano tpoofio, và Gov và tà pu)drrouv: 
xai TÒ kotvóv yàp toU Aaob ónou fitov otà opia 
@ptogv K’ šótóp0oog và oépovv eig tà xáccpm, 
5001 xopobvtai và ogBoUv xv ăpuara và Bactoívouv 

3 535 x ëtepor v' &ánépyovtai ünávo siç tà Bovvia i 
pè tà COG Onov eiyacw vă qpvioyrodv Exeioe. 
A Elxev yàp 6 kbp Ocóbopoc, £kcivog noU oè hiyo 
viovg tpeic xai tEaiperovg órov äppara £BactoUcav: 
6 npótoc üxo Kopvnvóg xi ó Gevrepoc ó AoUKüg 

3 540 Kt 6 rpitog üko "AvyeXoc, obtec tóv óvopáLcav. 
Tóv mp&rov yàp tóv Kopvnvăv &.16p006& vă Ev 
âptvrns yàp xai kvBepvog ctóv tónov tňç BAoxíac, 
Kai Qptogv Ki ópócav tov, mkpoi te Kai ueyáAov 
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3 626 "Enépaosz rhv 0óAaccav toU Iláxtov eic tòv IIo 
6)6p6a ESafnrev kel Snov ov ó piste die zou 
éxel srv "Apta évóðnoav K’ 2opitav tà povocăru, 
obóëv @pyñoaocu nooðç póvov xai uíav ñHuépav: 
3 630 tv devrepnv Ekivnoav "kx tà Tiâvvwa, bropaivovv, 
siç Tiv BAoyiav £oéípnoav K’ Ekei &xovtoavapeivav 
tag ob và EAOm 6 Aaóc toU Ebpinov, tÓv vnoiov, 
tis OnBas xai t&v 'A8nvàv ki ó ügévtnc tfjg XaAóvov. 
Anó tiv Zibepónoptav &àiiffpoav 6Aó6p60a 
3635 xai nÜpoctv 1Óv npiykina àxéco cio Tv BAayiav: 
o10v Küpzov 705 @qÀacouvoü ÉvóOncav àAXfRAGG. [...]. 
3652 < K’ ei piv ev5oxnon ó Ocóc và păç Éon tò vikoc 
5 noMă š¿À aqp vă šmGpopgv tà pépn XaXoviknc, ? 
js » OTO OTptuna paç và énápopev óAnv yóáp tv BAoxiav: 
55 ,, và tEexeuă&oouev 258: xai áe odv iðoðpev 


Aa 
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(vers. 3 523—3 543) Îndată ce s-a fácut unirea, asa cum vi s-a povestit, 
ce-au făcut principele si despotul acela 32 acolo, în Patras, unde s-au întîl- 
nit si au ținut sfat ca să pătrundă împreună în fara împăratului să lupte 
împotriva împăratului, să-i prade tara, să cucerească și Vlahia sebasto- 
cratorului 3, auzind sebastocratorul aceste vești, și-a întărit cetăţile și le-a 
umplut cu oameni și provizii, ca să trăiască și să le apere. Iar poporului de 
rînd care era în sate i-a poruncit și i-a hotărît să intre în cetăţi, cei care încap 
să intre şi să aibă cu ei arme, iar ceilalți să plece sus, în munți, cu animalele 
pe care le aveau si să le pázeascá acolo. 

Căci avea kyr Teodor, cel despre care-ţi vorbesc, trei fii aleși care purtau 
armele. Primul, iată, Comnenos si al doilea Ducas și al treilea, iată, Anghe- 
los, astfel se numeau. Iar pe cel dintii, pe Comnenos, l-a rînduit să fie domn 
si cirmuitor în tara Vlahiei și l-a așezat acolo și i-au dat jurămînt de credință 


mici și mari 34. 
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(vers. 3 626—3 636) A trecut marea de la Pactos la Pyrgos, a mers 
drept acolo unde se afla despotul?*. Acolo, în Arta, s-au întîlnit și s-au unit 
oștile, n-au întîrziat mai mult de o zi. A doua zi s-au pus în mișcare, s-au ară- 
tat la Ianina, au intrat în Vlahia şi așteptau acolo să vină oastea din Euripos, 
din insule, din Teba și Atena si domnul Salonei?*. De la Sideroporta au mers 
drept și l-au găsit pe principe înăuntrul Vlahiei. S-au întîlnit în cîmpia Tha- 
lassinului?? [...]. (vers. 3 652—3 658) „Şi dacă va binevoi Dumnezeu să ne 
dea victoria, foarte lesne vom lua ținutul Salonicului, vom cuceri pentru noi 


32 Cronica se referă la principele Ahaiei, Guillaume de Villehardouin (1246 — 1278), si la 
despotul Nichifor I al Epirului (1271? — 1296?). 

33 A lui Ioan I Anghelos, duce de Neopatras (127 1— 1296), numit in cronică, gresit, Teodor 
$i creat sebastocrator de impáratul bizantin Mihail al VIII-lea Paleologul (1259 — 1282). 

34 Ín realitate, Ioan I Anghelos a avut trei fii, Mihail, Constantin si Teodor, dintre care 
numai ultimii doi au domnit în Tesalia, si o fiică, Elena, căsătorită cu ducele Atenei Guillaume 
de la Roche. Ultimul reprezentant al dinastiei, nepotul lui Ioan, Ioan al Ii-lea Anghelos — 
Comnen (1303— 1318) era fiul lui Constantin. Cronica atribuie celor trei fii cite unul din numele 
de familie aristocratice bizantine pe care le cumulaserá acesti dinasti (Anghelos, Ducas, Comnen). 

35 Este vorba de Guillaume de Villehardouin, principele Ahaiei (1246 — 1278) si de des- 


potul Nichifor I al Epirului (1271? — 1296?), 
36 Cronica se referă la o baronie francă de Salona, veche Amphissa, la nord-vest de Deli. 


37 Probabil ín apropiere de Elasson, la nord-vest de Larissa. 


Aa... 


»ón TÒ Gxovoei ó Aa tüv Kküctpov Tic BAoyíag 
»TÒ nÕG éroXspfcapev K nýpape tò vikoç, 


„ÕAa tà xáctpn rapsvròç uüc BEdovv Tpookvvnoet >. [...]. 


3 667 "Anavrov yàp Expioav t£c cóvtabéc touc óAsg 
K £páAX6noav giç tijv ó0óv Kt óüpyácav và bnayaivovv 
Xobposbovta, Empiovovra tòv tórov tfj; BAoxíac, 

3 670 xoi nâvra oi Kovpoatópot toù Óprpóc yàp bnayaivav 
pc ñuspoü tò OÓutotnpa, Er660v tobc @rgTxuv. 

Kai ócov ékovpoéyaoiv tà pépn tfjg BAoyíac, 
Entpacav tò ovvopov őrov Xopibei ó tóroç 
ToU Pastos Ex vv BAoyíav, KatakoAoU tòv AÉyovv 

3675 x &cépnoav otoð BoouéOoç tobg tórouç vă KOvpoebovv, 
Exet / Ëvav Küctpov nópaciv, tò Aéyouciv tà Xépfia: 
âvoponovg yàp £miácaciv èk tò xactéAA éxeivo. 
Epótnoav vă tobg £inodv TÒ ri pavtăta £&gbpouv 
K éxelvot GnekpiOnouv K Enimpoeopno&v tovc: [...]. 

3696 . Extivog 6 «bp Ozóóopoc ó AoUkag tfjg BAoyíag 
Song Ttov ZeBaorokpăropaş öns tfjg Popavíac, 
Š šŠúxouoroç tig tjv orpureiav xai Óókiog tig óAa, 
óc ăxovoe Gri Epxerov ó Ilpiykinuc xv ó Agonótnc, 

3 700 GpOooev tü povooăra tov K’ Exopioev T dAAáyi 
K' &puivevwev toU kaðevòç àrò tobc keparăseç 
Tv npăčiv yàp xai tùv otpatsiav örov ÉueAAev rorńoovv. 
Kovuávovç eixev pet’ abrod önov ğoav óo yıáðeç 
õiatò fjoav £Xaopótepot àT’ öka tà povooŭrta, 

3 705 Sunpos &xapaAAikeoav tòv tónov và &nookenütovv. 
Anoórouç yàp àrépxovtat oí tpiakóocior 'AAAapávor 
tobG Obyypovc yàp šëióp0oosv xoi ñoqav tò Ako ăi 
xt Óx Ekewob épxóvtnoav oi Zeppo K’ oi BovAyápor 
KV GREKeL Exeivog Epyerov pè rob; Popaiovg kai Tobpkovwş. 

3710 Koi ócov Oi:yópicev Gia tov tà GA, 
tikoo. Epră evptOnoav ålàáyia xapaXXápo:. 
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4 051 NF K’ oi Obyypoi, óc ópiotnoav, oütoc kai tò £roifjoov 
üpyácav K’ Edobevaow Tov; Ppăykovg xt "'AAXapüvovc: 
Kt QÓ tiv din yàp uepéav îiBaow K’ oi Kovpávot 
K EdoGevav Guporepoi TÒ yévog yàp tv Opáykov. 

4 055 Tí và cüç ÀMéy@ tà roAAÓ kai nÕG và tà 6112000; 
ovg tobç ixzovG kai papia tàv Opüyxov xv 'AXXapávov, 
sa tà £kxatacQásactv K’ oi kafoaAXAópoi &nécav. j 
"Entot yàp xt 6 Gavpuaor6ş, tò qgoUpoc tÓv otpatiórov, 
o apévtns tfjg Kapvrawvag ópnoU uè tò oapív tov. 


s-au asternut la drum și au început să meargă pră 


toată Vlahia ; vom ierna aici. Si, de asemenea, cînd poporul din cetăţile V lahiei 
va auzi că am luptat şi am dobindit victoria, 


toate cetățile ni se vor închina“ 


[...]. (vers. 3 667—3 679) Îndată şi-au desfăcut toate construcțiile si 
i dînd, vátámind tara Vlahiei. 
Si intotdeauna prádátorii mergeau înaintea lor, la distanță de o zi. Si tot 
prádind prin părțile Vlahiei, au trecut hotarul care desparte tara impáratu- 
lui de Vlahia, i se spune „al lui Katakalos", și au pătruns în ținuturile impá- 
ratului să le prade. Acolo au găsit o cetate, i se spune Servia. Au prins oameni 
din acea cetate. I-au întrebat să le spună ce știri au aflat și aceia le-au răspuns 
şi i-au informat [...]. AME 

(vers. 3 696—3 711) Acel kyr Teodor Ducas al Vlahiei, care era sebas- 
tocrator al întregii Romanii, priceput la război și încercat în toate, cum a 
auzit că vin principele și despotul, a așezat în ordine oștile lui și a despărțit 
cetele și a lămurit fiecărei căpetenii acțiunea și manevra pe care avea să o 
facă. Avea cu el cumani care erau două mii. Deoarece erau mai uşor înarmați 
decît toţi oștenii, mergeau călare înainte să observe terenul. După ei, veneau 
cei trei sute de alamani 38. Pe unguri îi rînduise să fie cealaltă ceată și după 
ei veneau sîrbii și bulgarii. Şi apoi venea el însuși cu romeii și turcii. Si cînd 
și-a despărțit cetele toate, erau două zeci și șapte de cete de călăreți %. 
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(vers. 4051—4059) Iar ungurii, cum li s-a poruncit, așa au și tăcut. 
Au prins să tragă cu săgeți în franci și alamani. Si din cealaltă parte veneau 
cumanii și săgetau și unii și ceilalți neamul francilor. Ce să vă spun multele 
lucruri întîmplate si cum să le isprávesc? Pe toti caii francilor și a1 alamanilor 
ei i-au ucis și cáláretii au căzut. A căzut si minunatul, gloria oștenilor, domn 
al Carytainei 9, împreună cu calul sáu *!. 


38 Germani. 
39 Cronica se referă de fapt aici la evenimentele din 1259, culminind cu lupta de la Pela- 


gonia, unde s-au ciocnit trupele coalitiei formate din Mihail al II-lea, despotul Epirului, Guil- 
laume de Villehardouin, principele Ahaiei si Manfred, regele Siciliei, cărora li se asociase și Ștefan 
Uroš I al Serbiei pe de o parte, și trupele bizantine ale lui Mihail al VIII-lea Paleologul, pe de 
alta. În rîndurile acestora din urmă erau cumani si turci selgiucizi. 

40 Geoffroi de Briel, în cronică de Bruyères, baron de Carytaena, căzut prizonier la Peia- 
gonia în miinile lui Mihail al VIII-lea Paleologul. 

31 Cronica se referă la lupta de la Pelagonia din 1259. 
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4073 “Qg elev yàp 6 mpiyinag tv novnpiav mod Enoikev, 
Erore ó Zefaoroxpăropuș elg tův &pyăv cflc uns, 
4075 ötav topitaow ópoð ó &ptvrns tňç Kapvraivov 
K’ oi "Adiapăvor, oè AoAÓ, K’ Eopăţovzav Gino: 
70 nâs tobc Obyypovc EBaiev, 6uoiag xoi robe Kovphăvow, 
K elc airovg E5obevaowv và coátovv 7 üXoyó tovg 
ànñpe QAAGYtAvV peT’ adrov K’ 25&fn ketos eig aðtov 
4080 và toŭð Bon0ñom, äv duropi, và pă tòv åroðsípovv. 
Tó 68 (105 nAfj0oc t&v Pouuiov xai tò cay toAGct 
2opâtaow tà üAoya K oi xafaAAápoi énécav: 
Xi àpótov £bpé£Oncav neţoi méca siç tà povocăra, 
70 tí torosi oK £lyaciv, fj0£Aav xi obx d0sAav. 
4085 MÌ rpoU àároOüvouv übwov Oüvotov siç tóv xkócpov, 
Shot èrapaðóðnoav ki ó npiykinac åtóç tov. 
Ob8£v &yA0vocav K’ Epvyav x? flA0ov £x tijv BAayíav, 
oi pèv &yivrocav neţoi k’ 4A0av siç zóv Mopéav, ` 
4090 dAXouc tivèç &miácaoiw oi BAáyot otv BAayíav, 
tobg üAXoug nÓAe £okÓtocav K éppovxoAóynoáv touc. 
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4914 «Aù toro ó oepuorokpâropac, dg 9póviuog 6rov Ttov, 
»toUc "AMapăvovg ÉBaAev x' 2opitov uè Tobg Opáóykovg 
„dă V’ &navrhoovv tóv Oupóv, tic Kovtapéc tæv Ppăykov: 


»Tobg Obyypouc ÉpaAe àr’ abtoU, rog Tovpkovg xai Kovpávovç, 


„Ghovg Ekaredotevav, Qpáykoog te Kai "AXXapávovc, 
„Koi tü papia tovc topatav, róv mÓAeuo èkepõicav. 
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5730 "I8óv étoUto ó npiykinac, obóév tòv xoAXvpiéGev 
Xapiouara rob E5okev, piiobopieg HEyóAsc, 
uÈ rpóBg6ouç tòv Eoreriev x^ &biá n ts BAoxtac. 
"Ain6ea toUto Eyiverov ór tivèç ån’ atoug 
£véuewav uè npoOvpíav tóte elg tòv Mopéav: 
Koi Gpiosv 6 zpiykwac K’ épáguoáv tobc óÓÀouc. 
13 


7282 Aowtóv, ç nüpnkev Exei moip l'atiépng ó 8oUkog 
du £ixociv EMBei (Exei) Ekeivn f) Kovurădvia 
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(vers. 4 073—4 091) Căci principele 4%, cînd a waait şiretlicul 1. 
La fácut atunci, la inceputul luptei, sebastocratorul * i poe D in A Eus 
domnul Carytainei 4 si alamanii şi s-au ucis, îţi zic, unii pe albi, o I 2 M n 
cum i-a aruncat pe unguri si pe cumani în luptă şi ei îi ságetau s la 
caii, a luat o ceată cu el si a mers acolo să-l ajute, dacă poate, T a jupi S 
Jar mulțimea romeilor trăgeau cu săgeți și ucideau caii și călăreț Euin 
Şi cînd aceștia s-au trezit pedeștri în mijlocul oștilor Sume ue, e ma d y 
să facă nimic, fie că ar fi vrut, fie că nu. Ca să nu moară x moarte K i i 
în lume, toți s-au predat împreună cu principele însuși. 2 sate e ES 
fugit si n-au venit din Vlahia, unii au scăpat pe Jos și s-au ed. E e 
pe alţii i-au prins vlahii în Vlahia, pe alții iarăși i-au ucis și i-au 
niște zdrente %5. 


11 


(vers. 4914—4 919) „De aceea sebastocratorul, înțelept cum era, a 
pus pe alamani de s-au întîlnit cu francii, ca să întimpine $1 să țină piept 
avîntului, loviturilor de lance ale francilor. Pe unguri i-a pus după a pe T i 
si pe cumani, toți trăgeau cu arcurile în franci si alamani si le ucideau cau; 
au cîştigat războiul“ 46, 


12 


T me ie d ¿ci o violentă. 

vers. 5 730—5 735) Văzînd asta “7, principele nu i-a făcut nici o violent 
la da: daruri, daruri mari, l-a petrecut cu suită și el a trecut prin Vlahia. 
E adevărat că unii dintre ei au rămas de bunăvoie atunci în Moreea. Și prin- 
cipele a hotărît și i-au botezat pe toți. 


13 


(vers. 7282— 7 286) Așadar, cînd mesir Gatieris 55, ducele, a m că 
veniseră acolo oamenii acelei Companii 4% și că aveau cu et o mie şi mal bine 


42 Guillaume de Villehardouin, principele Ahaiei (1246— 1278). — I 

43 De fapt, la Pelagonia, a luptat sebastocratorul Ioan, fratele lui Mihail al III-lea Paleo- 
logul, nu sebastocratorul Ioan I Anghelos, ducele de Neopatras (1271— 1296), numit in cro 
nică Teodor. 

55 Geoffroi de Briel, v. supra, n. D Ba rel Ba 

15 Este vorba de descrierea luptei de la Pelagonia, din 1259. m : 

55 În lupta de la Pelagonia, din 1259, unde bizantinii infring coalitia greco-francá, gru 
ată in jurul lui Mihail al II-lea, despotul Epirului. NA : 
j a Cronica se referă la cererea turcilor care au participat la înăbușirea, răscoalei de la 
Scorta, ca mercenari ai lui Guillaume de Villehardouin, de a pleca la casele lor. 

48 Gautier de Brienne, ducs al Atenei (1309— 1311). 

4 Compania catalană. 


K eiyav pet’ avrovg Evouoi Toópkovc xti (ous kai nA£ov, 
7 285 &£coppiBáotnv per abtobg uè ocongovísç ueyáAsc 
và păâxovra. tv Popavíov xoi tjv BAayiav énápovv. 
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7970 “O 8obKag yàp tóv 'A6nvâv yovaika &tóte obk siyev: 


Kai perà Tara, ioctáotnkev pè Tov ogpaotokpátop, 
Eketvov tòv kòp Ozóóopov, tòv àpévtny tijg BAoyíac, 
K £nfjpe tv Bvyátnp tov BAoymtunv yovaïkav. 
Kai Enoiwav àupótepor tò &vrpoyvvov Ekeivo 

7975 vióv, Tov àvoyuácaciv poip Tyi vrè Aà Pótoe, 
Got yàp petà tv Bavăv Ekeivov toU xatpóc tov 
ibmoev kai EvEverov râv 'A0nvëv ó 6obkaș, 
Méyav Kópnv tòv £Aeyav tfjg Popaviag tò ÉniKAnv. 


15 


8791 'Ocaóto; yàp šëiópÜoogv povocăru èk tiv OTepEav 
Xwaüóeg Óógkatécoapeg ámávo siç tà üXoyá rovc, 
Kai tpiúkovta tà melik&, tócoug toù &yvopiácav. 
Koi ijj0aciv tfjg Popaviag Kt üxéket èk tv Bàayiav 
8795 K &cócav eic ră Tiávvia, giç tò Aaunpóv tò K&GTpov: 
keloe &katouvéyaoiv eig napaka0icpóv tov. 


16 


9 016 "Opas tò úKkoúogu ri ijA0aciv ot Qpáykoi eig tijv "ApTov, 
ovătv üvápewav moo@ç BouAñnv kouuiav énápsu 
£006n5 &Serevtócaciv K’ éppi&£av t£ katoUveg: 
dpvidioş, Os ebpé8ncav, Ekivnoov K’ br&yovv, 

9 020 oŭte pàúpovpa &ofjkocav, oðte dida Eroikov, 


AAN Goăv và tobg £Ówbyvaciw pè tà Kovrăpru oi Ppăykoi, 


otas kai àcynpócepa. &BáA0ncav K’ 2pebyav 
Uv Grpărav óxou ijA0aciv ånéket Ex riv BAayíav. 
Tò idei tovg £k tà D'üvviva éxeivoi nò tò küctpo, 
9025 £yvópicav KV Gneikaoav pebyovow oi Pouoior. 


| de turci, s-a pus de acord cu ei, a făcut înţelegere să lupte împotriva Roma- 


niei si au luat Vlahia %. 


14 


(vers. 7 970—7 978) Căci ducele Atenei 51 nu avea atunci soție. Si dupa 
acestea, s-a înţeles cu sebastocratorul, cu acel kyr Teodor, domnul Vla- 
piei 52 si a luat de soţie pe fiica lui nelegitimă. Si ei amindoi, acea pereche, 
au făcut un fiu, se numea mesir Guy de la Roche. Acesta, după moartea tată- 
lui lui a trăit si a devenit ducele Atenei. I se spunea si „megas kyr“ al 


Romaniei 58. 


15 
(vers. 8 791—8 796) De asemenea, a rînduit şi osti de pe continen 
patrusprezece mii pe caii lor si treizeci pedestri, atitia se știu. Și au sosit în 
Romania si au plecat din Vlahia si au ajuns la Ianina, la strălucita cetate. 
Acolo au tábárit, în împrejurimile ei. 


t 54 


16 


(vers. 9016—9 025) Numai ce a auzit 55 cá au venit francii la Arta, 
n-a mai asteptat de loc, n-a mai luat sfat de la nimeni. Îndată au desfácut 
corturile si au stricat taberile. Pe datá, cum se gáseau, s-au pus in mișcare $i 
au pornit-o la drum. N-au ridicat nici flamurá, nici cete quu fácut, era 
prins sá fugá pe drumul pe care au venit, au plecat din V lahia, de parcă îi 
urmăreau cu lăncile francii, ba chiar si mai urit. 

Văd asta din Ianina cei din cetate. I-au recunoscut și și-au dat seama 


că fug romeii 56. 


i álai ări i i i dobindi teritorii ale duca- 
59 Cronica se referá la incercárile lui Gautier de Brienne de a re i de d 
tului sáu si de a-l extinde cu ajutorul catalanilor, in 1310. Pînă la urmă Gautier va muri ucis de 
catalanii revoltati împotriva lui. . 
5! Guillaume de la Roche, duce al Atenei ied rel us 
52 De fapt, Ioan 1 Anghelos, duce de Neopatras '1— 1296). 
53 Guillaume de la Roche a fost căsătorit cu Elena, fiica lui Ioan I Anghelos, de iius 
a avut ca fiu pe Guy al II-lea de la Roche, ducele latin al Atenei (1287— 1508). Ducii de 2 irs 
isi luaseră titlul grec amintit in text, pe care-l făceau să urce in chip fantezist in timp piná 
rimel le ale Bizanțului. f _ 
RS 54 Cronica se rin la împăratul bizantin Andronic al II-lea Paleologul (1282— 1328) 
care, in 1291— 1292, atacă pe despotul Epirului Nichifor I (1271?— 1296 ?). wo aee ed 
55 Cronica se referă la marele domestic ce comanda trupele împăratului An 
II-lea la asediul Ianinei, in 1291— 1292. . MM n " 
9s 56 Cronica se referá la ajutorul dat de Florent de Hainaut, principele Ahaiei (1289— 1297), 


lui Nichifor al Epirului impotriva bizantinilor. 


17 
(vers. 9 080—9 087) Acela 5 a ráspuns si le spune: ,Eu principelui 
Moreei, ca si despotului, ca unor frați si prieteni ai mei, le doresc multă 
sănătate. Si daţi-le de știre din partea mea că, de era oastea împăratului, 
pe care o am cu mine, in propria-mi voință, făceam ceea ce mă îndeamnă 
Dar aici se găsesc turci și cumani care au căpeteniile lor și care nu se sin- 


17 


9 080 ENDE ünoxpiünkev Kai A£yev mpóg éksivoug 
«Eyo tòv znpiykua Mopéog polos kai tóv Agonótnv, 
„05 ads) poe kui Q(Aoog pov, nodiă toùs yotpeciGo: 
2 elnéte E xA"npooopíav £x uépoug ¿ðıkoð pov 
„61, ùv Tjitov ó AdOg toU BaciAéoc, 6rov Exo, 

9 085 „sis š@iKóv pov 0£Anpgo, và ÉroiKa tò KEAgDOUV. 
» AXXa £060 eópiokovtai ToUpkot yàp xai Koupüvot, 
Oxo» Eyovv KeQuAGÓOs; roug K’ éaévav où opovtiZouv». 


ei. 
chisesc de mine“. 


ele domestic care comanda trupele bizantine împotriva lui 
răspunde în pasajul reprodus soliei lui Florent de Hainaut 
după ce îl urmărise. 


57 Cronica se referă la mar 


Nichifor I, despotul Epirului. El 
care-i oferise lupta, potrivit normelor feudale, 


XLIV. GREGORIOS DE PELAGONIA 


17 (p. 208) [...] xai qófov è À i 
| lk uBoXàv xoig BapBápoig èv Bpoxei xp6 
r a S im tv te "Iovíav keisto. Kai E 
V Š Kai Avóíav xai Tahatiav kai <ñç Buuoví Ü i 
Dev 58 siç Ebponnv tàç nò Mvooi i SM 16 29 His 
| i 1 j ç Kai Aatívoig Koi (p. 209) II 
Ciao s ris: Kai kópag dyaka pa s pte A "re 
À i ta t@v Aarivov tõv rhv peyăimv nóAw &yóv 2016 
^ tlg; Gtevóv kom xepiotüjcag abrolg tå 1 Tol eat oU 
, otevòv l D G tà npáypata [...] ai rara où 
e UNA sat e iru , &yovibóuevoc, GM oxe5ov xnpóg ÉOvn 
, ón 6E Kai tfjg Ebpómmg tà mist š 
' pèv Zkv00v, énikeuiévov 5 "Apă $ OEN, 
I n păBov, roAsuoóovtov 52 "ItaAóv, © 
^v, 'Akapvávov évaviia öra cb i ó SERE Mae 
v toig Make56ow qipóvrov, M 
rov, MoXoccóv ópguyóvov àvruca0uoraué Ü Mobi ded 
| r : : agévov' oÜg ù rávtag Gonep d 
a ówbc &vEv, uù xataüpartuc0sig vre tocaótnc tæv ape fe 
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XLIV. GREGORIOS DE PELAGONIA 


Manuscrisele Vaticanus Graecus 579, î. 229 — 250" si 2129, f£. 673—700 din seco- 
Jul al XV-lea ne-au transmis o descriere cu trăsături legendare a vieții împăratului Ioannes 
Ducas Batatzes (1222— 1254), restauratorul Imperiului bizantin in lupta cu apusenii. 
Ea contine unele aluzii la cumani si unguri $i à fost redactatá putin dupá anul 1361 de 
călugărul Gregorios de Pelagonia care trăia în preajma mormiîntului eroului, într-o mănăs- 


rire din Magnesia. 
Ediţia folosită : A. Haisenberg, Kaiser Johannes Batatzes der Barmherzige. Eine 


mittelgricchische Legende. BZ, 14, 1905, p. 160—233. 


Migratori la Dunărea de Jos 


17. (p. 208) [...] A băgat spaima în barbari si în scurt timp i-a alungat 
din granițele elenice, apoi a cucerit Ionia, oraşele din jurul rîului Meandru, 
Lidia, Galatia si cele mai multe ținuturi din Bitinia. Dupá aceea a 
chemat la sine orașele si satele din Europa aflate sub stăpînirea moesilor, 
latinilor, (p. 209) peonilor si celorlalti barbari !, indepártind obráznicia tutu- 
ror, dar mai ales pe cea a latinilor, care ocupau capitala si aducindu-i cu grijă 
la strîmtoare [...] Şi a agonisit toate acestea luptînd nu împotriva a unu, 
doi sau mai mulţi, ci, putem zice, împotriva tuturor neamurilor din Asia 
şi a celor mai multe din Europa, deoarece era înfruntat de sciți, arabi, italici, 
tesalieni, ilirieni, acarnani uniti cu macedoneni, apoi moesi, peoni și moloși 
născuţi în munti. Pe toţi i-a cufundat ca pe niște valuri înfuriate, fără să 
fie tras la fund de potopul apelor dușmane. 


1 Moesi = bulgari; peoni = unguri; sciți = cumani; molosi = populație din Epir. 


XLV. ACTA PATRIARCHATUS 
CONSTANTINOPOLITANI 


XLV. ACTELE PATRIARHIEI DE LA 
CONSTANTINOPOL 


O fericită coincidență face ca pentru veacul al NIV-lea, mai exact pentru perioada 
cuprinsă între anii 1315— 1402, moment istoric în care principatele Tara Românească 
si Moldova treceau la consolidarea instituţiilor proprii unui stat medieval, instituții in 
cadrul cărora viața religioasă juca un rol de seamă, să se păstreze registrul de evidență 
a actelor oficiale ale patriarhiei ecumenice de la Constantinopol, document care pentru 
alte perioade ale istoriei statului bizantin s-a pierdut. Acest registru ne-a parvenit prin 
doui manuscrise aflate în fondul Bibliotecii de stat din Viena, Codex Vindobonensis 
historicus graecus 47 si 48, de unde Franz Miklosich si Joseph Müller le-au publicat cu 
mai bine de o sută de ani in urmă, sub titlul: Acta Patriarchatfus Constantinopolitani, vol. 
I—II, Viena, 1860— 1862. Ele inaugurau un important corpus de 'documente grecesti 
medievale datorat acelorași autori: Acta et diplomata Graeca medii aevi, vol. I— VI, Viena, 
1860 — 1890. 

Actele patriarhale la care ne referim contin o serie de stiri pretioase pentru orga- 
nizarea de stat si ecleziasticá de pe teritoriul patriei noastre in perioada cind Tara Ro- 
máneascá si Moldova, intrind in obedienta spirituală a patriarhiei de la Constantinopol, 
constituiau, după expresia lui Vitalien Laurent, „cea mai frumoasă cucerire înregistrată 
de biserica, bizantină în veacul al XIV-lea“. Faptul merită consemnat și din punctul de 
vedere al istoriei bizantine propriu-zise, întrucît el poate fi cuprins în paleta mult mai 
largă a acțiunilor întreprinse de către patriarhia ecumenică pentru consolidarea pozițiilor 
sale in întreaga lume de factură bizantină, în momentul în care statul milenar pe care 
cezarii din vechea Romă il întemeiaseră pe malurile Bosforului se apropia de prăbușirea 
finală. 

Din punctul de vedere al istoriei românești, acest fond de documente nu a scăpat 
atenției cercetătorilor trecutului nostru, fiind utilizat de către toate generaţiile de istorici 
care s-au succedat de la Hasdeu încoace atit în studii de caracter mai special, cît si în 
lucrări de sinteză. Ele s-au bucurat altminteri si de o primă apariţie la noi în țară, fiind 
publicate după aceeaşi ediție menţionată anterior, în anul 1913, cînd N. Iorga le încadra 
în partea întîi a volumului al XIV-lea apartinind colecției Hurmuzachi, unde textul 
grecesc era însoțit de o traducere românească. O atenţie similară li s-a acordat si în pagi- 
nile colecției de Documente privind istoria României iniţiată de Academia R. S. România 
în anii '50, cînd actele care ne preocupă aici au avut parte de o nouă traducere, dată însă 
fără textul original. 

Faţă de condiţiile anterioare, ne-am străduit ca aparatul critic să fie cit mai bogat, 
cu note explicative și comentarii care să conțină mai multe lămuriri pentru cititor, re- 
flectind progresele pe care cunoașterea instituțiilor ecleziastice bizantine le-a înregistrat 
în ultima vreme. Am căutat, de asemenea, unele îmbunătățiri și sub raportul formei, 
înscriind la fiecare act, după numărul curent trecut cu cifre arabe, categoria în care acesta 
era încadrat de către cancelaria bizantină, indiferent dacă această menţiune apare în textul 
original sau nu (de exemplu: „act sinodal“, „scrisoare patriarhală“ ș.a.m.d.). Un ghid 
prețios pentru această operațiune am găsit în nomenclatura actelor de cancelarie ale 
patriarhatului bizantin întocmită de J. Darrouzés, Le Registre synodal du patriarcat 
byzantin, XIVéme siécle. Étude paléographique et diplomatique, Paris, 1971. 

Republicarea acestor acte în volumul de față, însoţite de o a treia traducere ro- 
mânească, răspunde imperativului firesc'de a încadra în colecția de față toate izvoarele 
istoriei noastre, urmind cea mai bună ediție dată pină acum fiecărui text în parte. În 
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l 
TOMOE ZYNOAIKOE 


estate 1285. Synodus condemnat patriarcham Ioannem Beccum 


(V. Laurent, p. 147) 34. “O «a C í I 
n Rd UU NIRE d rer pniponoA(tng 'AAaviog kai Eotn- 


35. O taneivò "ponoii A ; 
Doc ç unrponoiirn; O£ococtounóAcoc Biutivng xai bxéprtuiog 


p. 148) 36. “O tanz&wóc pntponoAitno Zikyiag xai ónéptuog BooíAetoc. 


2 
ZYNOAIKH AIATNOZIZ 


317—1318. S j inari 
. Synodus iubet examinari causas ecclesiasticas in metropoli Sugdacae 


MM.I 7 1 A 

tdi ice UAR . 1 a toivov ñ HETPIÓTNG finóv petà vv mepi 
DS et A M : s ripe toU Nikaiac, rod Guias petac, 
Q d um is rid Dv, toU Avppaxiov, toU '"AttaAs(ag kai 
vH t uy. s c Òr £niotaoíoc tv TÀNTIOXOPOÓVTOV PXE- 
SALA du RA, Bs tü tobt èketáost kai ToU iepwtátov 
PA Rie V Aum pha c civ Exovra siç GAf8riav tà tv totobtov 
god ur os DU RA xai n£pQ01j TÒ onpeiopa EvraiOa, kai ëneita 
TEPÌ TOVTOv toig EO a basi eul papa MM 
à ° j TE ^ > . 
Givns xai t$ Znkyiac xai Mazpüyov, oi SN kai CAE pp Dci ei 


Eketoe tórov kai à 
kai &roninpâo Y f| e ; 
y8@G. "npócoi tà tfjg covoóixfj[c tabtnc xai fjnecépac 


cazul nostru, singura ediție alcătuită pînă în prezent este cea a lui Miklosich si Müller, indi- 
cată mai sus. Din cele 68 de texte selectate pentru volumul nostru, 66 urmează această ediție. 

Cele două excepţii sint reprezentate de către textele nr. 1 si 7, introduse după 
următoarele studii: V. Laurent, Les signataires du second synode des Blakhernes (été 
1285), EO, 26, 1927, p. 129— 149 si J. Meyendoríf, Le tome synodal de 1347, ZRVI, 8, 
1963, 1 (Mélanges G. Ostrogorsky, I) p. 209—227. 

Primul text ne prezintá pe mitropolitul Theodor al Vicinei ca semnatar — al 
35-lea din 41 de prelati — al sinodului antiunionist din 1285. À doua exceptie — textul 
nr. 7 — este tomul palamit, din februarie 1347, emis indatá dupá victoria lui Ioan al VI-lea 
Cantacuzino asupra adversarilor săi în războiul civil, printre care se afla şi patriarhul 
loan Kalekas, depus de către același sinod. Mai completă decit textul publicat de Miklo- 
sich — Müller după registrul de la Viena, ediția dată de J. Meyendorii acestui document 
prezintă mai multe rinduri de semnături, printre care figurează și aceea a lui Chirilal 


Vicinei. 


1 
ACT SINODAL 
Vara anului 1285. Sinodul îl condamnă pe patriarhul Ioannes Bekkos 


(V. Laurent, p. 147) 34. Smeritul mitropolit de Alania și Soterioupolis, 
Niketas, avînd rang de hypertimos r 

35. Smeritul mitropolit al orașului mintuit de Dumnezeu ? Vicina, Theo- 
doros, cu rang de hypertimos. 

(p. 148) 36. Smeritul mitropolit Vasile al Zekchiei, cu rang de hyper- 
timos. 


2 
DECIZIE SINODALÁ 


1317—1318. Sinodul dispune cercetarea unor chestiuni eclesiastice din mitropolia de Sugdaia 


(MM, I, XLI, p. 76). [. .]. Asadar smerenia noastră a găsit de cuviință 
împreună cu preasfintii arhierei din preajma ei, cel de Herakleia, cel de 
Niceea, de Philadelphia, de Prousa, de Pegai, de Serrhes, de Dyrrachion, 
de Attaleia si de Mesene, ca o cercetare sà aibá loc la fata locului sub supra- 
vegherea arhiereilor invecinati, impunindu-se ca la o asemenea cercetare sá 
fie prezent si preasfintitul arhiereu al Gotthiei, și dacă-l vor găsi tinind spre 
adevăr cele ale acestor pricini, faptul să fie consemnat în scris de către ei, 
iar notificarea să fie trimisă aici, și după aceea să se ia o hotárire, după 
cum se va găsi cu cale la dezbaterea sinodală. Iar cele referitoare la această 
chestiune le incredintám preasfintilor arhierei si hypertimi — celui al Ala- 
niei, celui al Vicinei si celui de Zekchia si Tmutarakan — care au misiunea 
să descindá în locul acela și să aducă la îndeplinire cele cuprinse în această 


decizie a sinodului si a noastră. 


1 V. infra, n. 12. 

2 Epitetul ,mintuit de Dumnezeu“ se referă, asa cum a intuit si V. Laurent in EO, 35, 
1936, p. 115, n. 1, la primejdia tátará ce planase asupra orasului. O listá a succesiunii prelatilor 
din scaunul Vicinei a fost alcátuitá de P. S. Násturel, Les fastes épiscopaux de la Métropole de 
Vicina BN], 21, 1971 (1972) p. 32— 42. La bibliografia localizării Vicinei (n. 1 și 2 din ultimul 
studiu menţionat) se poate adăuga P. Diaconu, Păcuiul Iui Soare-Vicina, Byzantina, 8, 1976, 
p. 407 — 447, precum si n. 5 de mai jos. 
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3 
HIIAPAEHMEIOXIX 
Sine dato, anno circiter 1320. Elenchus possessionum patriarchalium apud Varnam 
(MM, I LII, II, p. 97) *H Ká i 
I , . úpvaßa. ñ Kpavéa. tà Ké f C 
iov. tà Depávia. ñ Apóotpa. i l'o:iáypa. citita Qo pens 
4 
YIIOZXELIX 


Sine dato, anno circiter A rius, metr po ita tizynes + YS b 
= > circiter 1339. Macarin ] 1 
ool , 1 1 1 
ih be Bi YI > ollicetur se în ecclesia sua 


(MM, I, LXXXIV, p. 184) ʻO ta C 
E AIV, p. CATELVOG unrponoiirnş Bittóv i té 
Maxápiog tà &voev veypouutva OtÉpyov xai Beauv O u milă 
5 
XZYNOAIKH AIATNOXIX 


Maio 1 i š 
341. Synodi decretum de quodam monasterio monialium 


(MM, I, XCVIII, p. 224) [...] š 
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3 
ÎNSEMNARE 


Fără dată, circa 1320. Listă a posesiunilor patriarhale din părțile Varnei? 


(MM, I, LII, II, p. 97) Castelele patriarhale de lingá Varna: Cavarna, 
Cranea, Chilia sau Lycostomion î, Gerania, Dristra, Caliacra. 


4 


PROMISIUNE 
Fără dată. circa 1339. Macarie, mitropolit de Vicina 5, făgăduiește că va rămîne în dioceza 
lui. Semnează 9 
(MM, I, LXXXIV, p. 184) Smeritul mitropolit de Vicina si hypertim 
Macarie, fiind de acord cu cele scrise mai sus, pentru întărire am iscálit. 


5 
HOTÁRÍRE SINODALÁ 


Mai 1341. Decizie a sinodului cu privire la o mănăstire de maici 


(MM, I, XCVIII, p. 224) [...] așadar smerenia noastră chibzuind cele 


referitoare la acest fapt împreună cu preasfintii arhierei — cel de Herakleia, 
de Sardes, de Dyrrachion, cel al Lacedemoniei, cel de Madytai, de Methy- 


* Folosind mijloace tehnice de care nu dispuneau cu un veac in urmá F. Miklosich si 
J. Müller, P. Wirth a semnalat mai recent unele omisiuni si ștersături in textul manuscris al 
registrului patriarhal de la Viena, reușind să le descifreze cu ajutorul razelor infraroșii. Intre 
aceste omisiuni, el a obser-rat cá lista de posesiuni patriarhale dată aici se repetă ulterior in 
registru. În ediția folosită de noi, ea ar fi trebuit prin urmare să-și afle locul și la p. 503 (anul 
1369). caz în care am fi fost în măsură să o reproducem inaintea documentului 11 de mai jos 
(Cf. P. Wirth, Nichtentzifferte Rasuren und Tilgungen des Wiener Patriarchalregisters, BZ, LVI, 
1963, p. 20—21). CÀ patriarhia considera si in anul 1369 aceste castele drept posesiuni ale ei, 
faptul e confirmat de un alt document din 24 iulie 1370 (MM, vol. I, p. 528), prin care Philo- 
theos Kokkinos incredinta mitropolitului de Varna, dependent nu de biserica bulgará, ci de cea 
bizantină, administrarea, acelorași castele patriarhale, din enumerarea, cărora lipsește însă Chilia, 
intrată deci între timp în miinile genovezilor. Reaparitia acestor castele ca posesiuni ale patriar- 
hatului bizantin in anii 1369 — 1370 constituia, atit un rezultat al expediției „contelui verde" (Ame- 
deo VI de Savoia) din 1366, cit si al bunelor raporturi existente între statul lui Dobrotici si 
Bizanţ. 

4 Cavarna era situată la nord de actual Baltik, numit in acea perioadá si Car'rouna 
(cf. V. Be&evliev, Zwei Bemerkungen zur historischen. Geographie Nordostbulgariens, „Studia, 
Balcanica“ I, 1970, p. 75— 78); Kranea-Ekrene, azi Kranevo, de asemenea, in Bulgaria (cf. Al. 
Kuze:), Zwei Bemerkungen zur historischen Geographie der Dobrudža, „Studia Balcanica“, 10, 
1975, p. 121 şi 135); pentru localizarea Chiliei, identică sau nu cu Lykostomion, à se consulta 
studiul mai recent al lui O. Iliescu, Contribuții numismatice la localizarea Chiliei bizantine, SCIVA, 
29, 1978, 2, p. 203—213. 

5 Cu privire la localizarea Vicinei se poartá incá discutii atit in istoriografia noastrá, cit 
și în cea străină (v. si supra, n. 2). Detalii cu privire la diversele ipoteze emise pînă Ja data res- 
pectizá se găsesc in studiul lui C. C. Giurescu, Întemeierea mitropoliei Ungrovlahiei, BOR, 72, 
1959, p. 680— 682. Menţionăm doar faptul că opiniilor fanteziste şi tendentioase emise pe această 
temă de către J. Bromberg, Toponymical and historical  miscellanies on medieval 
Dobrudja, Bessarabia and Moldo-Wallachia, Byzantion, 12, 1937, p. 151— 180, 449—475 şi 13, 
1938, p. 9—71, li s-a dat un răspuns prompt si competent atit de către istorici români (N. Bánescu, 
Fantaisics et réalités historiques, Byzantion, 13, 1938, p. 73—90; G. Brătianu, Vicina II, București, 
1940, studiu republicat apoi într-o formă uşor amplificată în RHSEE, 19, 1942, 1, p. 133— 175), 
cit si stráini (V. Laurent, Un évéché fantóme ow la Bitzina taurique, EO, 38, 1939, p. 91— 103). 

6 Inexistent în documentul nostru, textul acestei promisiuni trebuie să fi fost cel repro- 
dus după alte surse de către V. Laurent, RHSEE, 23. 1946, p. 232. Republicat in DIR, B, Tara 
Românească, vol. I. București, 1953, p. 11— 12, el se află si în prezentul volum, p. 154 si urm. 
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-dprili 1343. Synodus absolvit metropolitan Pyrgii accusatum a metropolita Ephesi 
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mna, de Varna, de Vicina si de Kos — a stabilit si a fácut cunoscut ca [...] 
să se revină si să se păstreze şi acestei venerabile mănăstiri vechea ei con- 


ditie inițială, să fie adică de maici si asa să se numească din nou, după cum 
a şi fost ea construită de la început. 


6 
SCRISOARE DE REABILITARE 


Aprilie 1343. Sinodul stabileşte nevinovăția mitropolitului de Pyrgion în legătură cu acu- 


zaţiile aduse acestuia de către mitropolitul de Efes 


` (MM, I, CVI, p. 237)[...] deci dupá ce s-a demonstrat in mai multe 
feluri si in chip evident cá (mitropolitul) de Pyrgion a cázut pe nedrept vic- 
timá acestor acuzaţii, smerenia noastră declarindu-l nevinovat în chip sino- 
dal, cu sfatul si cu voia preasfinfilor arhierei de pe lîngă dînsa — cel de 
Sardes, de Side, de Amaseia, de Pisidia, de Korinthos, de Dyrrachion, de 
Madytai, de Amastris, de Methymne, de Apros, de Varna, de Ganos, de 
Vicina, de Zichna, de Chios, de Drama, de Callioupolis, precum si cel ales 
pentru Monembasia — porunceste ca acesta sá exercite mai departe cele 
ale gradului sáu arhieresc, slujind in propria sa bisericá, si astfel sá pásto- 
reascá si sà indrume turma cea cuvintátoare a lui Hristos ce i-a fost incre- 


dinţată. 


7 
TOM SINODAL 


Februarie 1347. Tom sinodal confirmând condamnarea monahilor Varlaam si Akind ynos. 


(J. Meyendorff, p. 225) [.. .] Fiind de acord intru toate cu acest aici 
înfăşurat sfint si sinodal tom, ca și cu cel anterior ?, care este altminteri 
confirmat si de cátre acesta, il insemnám cu propriile iscálituri, iubind si 
dînd la rîndul nostru dreptate celor indreptátifi de către ele, iar pe cei con- 
damnati și excomunicați, adică pe Varlaam si Akindynos și pe cel care acționa 
în calitate de patriarh 8, ca și pe toți cei cu idei similare lor, osîndindu-i și 
dezavuindu-i la rîndul nostru, de vreme ce ei persistă în refuzul de a se căi. 

Actul mai avea și aceste semnături: 

Smeritul mitropolit al Heracleei, hypertimos si exarh al întregii Tracii 
şi Macedoniei, Philotheos 9: 
Smeritul mitropolit al Thesaloniculu , hypertimos si exarh a toatá 


Thesalia, Gregorios 19. 


Smeritulul mitropolit de Ainos, Daniel 
Smeriritul mitropolit de Sougdaia si hypertimos, Eusebios 
(p. 226)Smeritul mitropolit de Vicina si hypertimos, Kyrillos 


? E vorba de primul sinod al disputei hesihaste, din anul 1341. 
9 Ioan al XIV-lea Kalekas (1334— 1347), depus ca antipalamit si anticantacuzenist de 


către sinodul din februarie 1347. 
° Philotheos Kokkinos, viitor patriarh ecumenic (1353— 1354 si 1363— 1376), personali- 


tate marcantă a bisericii bizantine. . 


10 Gregorios Palamas, promovat mitropolit de Tesalonic, decedat în 1359, sanctificat în 


1368. 
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8 
ZYNOAIKH IIPAZIE 


Septembri. 1348. Synodus metr. j j 
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sfert în metropolim 
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IIPAZIE ZYNOAIKH 


die 1359. Synodus transfert. metropolitam | Bit 
constituens, ut ecclesia Ungrovlachiae subiecta sit 


(MM, I, CLXXI, P. 383 


zines in metropolim totius Ungrovlachiae 
ecclesiae Constantinopolitanae Í 
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Smeritul mitropolit al Gotthiei și hypertimos, Petros 


Smeritul mitropolit al Garellei si hypertimos, Ioannikios 
Smeritul mitropolit de Gallipoli, Iosif. 


8 
ACT SINODAL 


Septembrie 1348. Sinodul transferă mitropolitul de Patras cea Veche în mitropolia Monem- 
basiei 


(MM, I, CXXIV, p. 427) [...] pentru aceasta si smerenia noastră, 
convinsă prin judecată dumnezeiască si canonică si dînd urmare multor 
situații asemănătoare şi care se bucură de binecuvîntarea noastră, cu acordul 
unanim si votul sfintului cor al preasfintilor ierarhi hypertimi din preajma 
noastrá — cel de Thessalonic, de Kyzik, de Herakleja Ponticá, de Pēgai 
si cel al Vicinei — $i cu voia preaputernicului si sfintului meu autocrat, a 
socotit printre cele mai grabnice faptul de a transfera pe preasfîntul mitro- 
polit de Patras cea Veche, hypertim și exarh a toată Achaia, în preasfînta 
mitropolie a Monembasiei. 


9 
HOTĂRÎRE SINODALĂ 


Mai 1359. Sinodul transferă pe mitropolitul de Vicina în mitropolia a toată U ngrovlahia, 
ctabilind ca biserica Ungrovlahiei să fie supusă bisericii de la Constantinopol 


(MM, I, CLXXI, I, p. 383) Preanobilul mare voievod si singur stápi- 
nitor a toată Ungrovlahia, întru Sfintul Duh fiu preaiubit al smereniei noas- 
tre, domnul Alexandru, îndemnat de un gînd iubitor de Dumnezeu și dove- 
dind multă dragoste si supunere si ascultare către sfinta biserică a lui Dum- 
nezeu, catolică și apostolică, a cerut nu numai o dată, ci de mai multe ori 
prin scrisorile sale si s-a rugat de smerenia noastră si de dumnezeiescul și 
Sfîntul sinod 11 de pe lîngă dinsa, ca să fie de acum înainte și în viitor, el 
si întreaga lui stápinire si domnie, sub jurisdictia eclesiasticá si cáláuzirea 


preasfintei mari biserici a lui Dumnezeu de la noi, si sá primeascá un arhiereu 
care sá fie hirotonisit de cátre smerenia noastrá și să facă parte din dumne- 
zeiescul si sfintul sinod, avindu-l pe acesta drept pástor legiuit a toatá Ungro- 
vlahia, pentru binecuvîntarea şi îndreptarea duhovnicească a lui si a copiilor 
lui si a întregii sale domnii; fapt pentru care acum citva timp el a si chemat 
la sine pe cel care se afla in vecinátatea lui, pe preasfintitul mitropolit al 
Vicinei, avînd rang de hypertimos 12, frate iubit intru Domnul si coliturghi- 
sitor (p. 384) al smereniei noastre, chir Iachint, si a primit cu cea mai mare 
plácere binecuvintarea sa, arătînd faţă de dinsul cuvenita supunere și evlavie, 


si a cerut cu multă rugăminte ca în prezent să fie strămutat ! acest prea- 


11 Este vorba de sinodul permanent (synodos endemcusa ) din capitala bizantină, care-și 
tinea lucrările sub conducerea patriarhului. Numele instituției a apărut prima oară în anul 
448 (cf. J. Gouillard, recenzia Ja G. Hajjar, Le synode permanent... Roma, 1962, in BZ 56, 1963, 
p. 382). Date generale in Beck, Kirche, p. 43. 

12 În traducere românească ,preacinstit". De regulá am mentinut termenul hyfertimces, 
deoarece el nu era un simplu epitet, ci desemna un rang metropolitan. În vremea Palcologilor 
aceasta era demnitatea rezervată mitropolitilor, deși initial titlul fusese acordat laicilor (primul 
său posesor fiind Mihail Psellos). ` 

13 Expunerea amănunțită si sistematicá a imprejurárilor care puteau impune strămutarea 
unui scaun ecleziastic se aflá in Zhishman, Die Symoden, p. 12 $i urm. 
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sfintit mitropolit al Vicinei, care pare a fi foarte agreat de cátre acest mare 
voievod, la biserica a toatá Ungrovlahia, iar dupá moartea acestui mitropolit 
al Vicinei să se aleagă un altul, care hirotonisit de către preasfinta mare 
piserică a lui Dumnezeu de la noi, să fie trimis acolo ca păstor și arhiereu 
legiuit a toată Ungrovlahia. Așadar, întrucît s-a găsit cu cale de câtre sme- 
renia noastră și de către dumnezeiasca adunare a preasfintilor arhierei de 
e lîngă dînsa, că o astfel de cerere și aspirație a preanobilului mare voievod 
vine spre folosul si statornicirea a multor suflete, de acum înainte, după 
cum domnul a făcut cunoscut în sfinta Evanghelie, zicînd că toată lumea 
nu pretuieste cît un suflet 14 iar prin prooroc că acel care scoate un vrednic 
dintr-un nevrednic ca gura mea este, poporul cel creștin al domnului, aflat 
în zisa domnie si stápinire a toată numita Ungrovlahie, va fi îndrumat de 
către această supraveghere arhierească și păstorire spre împlinirea precepte- 
lor celor mîntuitoare ale lui Hristos, arhiereul cáláuzindu-i si inváfindu-i 
pe aceștia pe calea Evangheliei, tinindu-i totodată departe de faptele cele 
neîngăduite ale păcatului și oprindu-i de la acestea, precum și de la orice 
dogmă din afară si străină de biserica lui Hristos, lucru de care cu sîrg se 
va îngriji si smerenia noastră, povátuindu-i pururea cu vorba cea scrisá ori 
rostitá si cu fapta, intru pástrarea fermá a credintei noastre, lucru care are 
in vedere marele lor folos sufletesc, faptá dumnezeiascá decít toatá lumea 
mai de pret, asa cum s-a mai arátat. Deci pentru acestea smerenia noastrá, 
chibzuind cele privitoare la chestiunea de faţă, la una cu dumnezeiasca adu- 
nare a preasfintilor arhierei de pe lîngă dinsa, cel al Heracleii, [. . .], întrucît 
acest mare voievod tine cu tot dinadinsul ca mitropolitul Vicinei sá fie strá- 
mutat in scaunul a toatá Ungrovlahia si al stápinirii si domniei lui, si deo- 
camdatá pentru nici un altul, ci numai pentru acesta cere el cu multá rugá- 
minte această cîrmuire arhiereascá, promitind să dea și o asigurare cu jură- 
mint si în scris, cum că toată zisa Ungrovlahie va rămîne de acum înainte 
si în viitor, cît timp (p. 385) va dăinui principatul și domnia sa, sub oblăduirea 
preasfintei mari biserici de la noi, așa cum stă scris mai sus. Deci l-a mutat 
smerenia noastră pe mitropolitul Vicinei în scaunul a toată Ungrovlahia, 
cu ştirea și încuviințarea puternicului si sfântului meu împărat, cel în toate 
desávirgit si neasemuit prin bunătatea firii si a moravurilor si prin seniná- 
tate, cel care vrea ca în toate să domneascá si sá se dea la ivealá dreptatea. 
Prin urmare tot timpul de aici inainte si in viitor sus-numitul preasfintit 
mitropolit a toatá Ungrovlahia, preacinstit, frate iubit intru domnul si coli- 
turghisitor al nostru, conform cu acest scaun si titlu sá aibá parte și să se 
bucure și de un loc în sfintul synthronon 15, ca un arhiereu legiuit, stabilit prin 


14 Aluzia la citatul din Matei, XVI, 26, apare si în alte izvoare bizantine, spre exemplu 
în typikonul dat de Christodulos pentru mănăstirea sa din insula Patmos (anul 1091, ed. MM, 
vol. VI, 1890, p. 72), în typikonul lui Ioan Comnenul pentru mănăstirea Pantocrator din capi- 
tală (anul 1136, ed. A. Dmitrievskii, Opisanie liturgiteshih vukopisej..., 1. Typika, Kiev, 
1895, p. 672), sau in Autobiografia lui Mihai! al VIII-lea Paleologul (ed. H. Grégoire, Impera- 
toris Michaelis Palaeologi de vita sua, Byzantion, 29 — 30, 1959— 1960, cap. XII, p. 465). 

15 Dreptul unui scaun metropolitan de a avea un anumit loc in ierarhia scaunelor 
eclesiastice (taxis kathedras) subordonate patriarhiei ecumenice si implicit al dețină- 
torului său de a participa la lucrările sinodului permanent din capitală în locul rezervat diocezei 
sale și bucurindu-se de drepturile ecleziastice conferite lui în această calitate. În cazul în care 
un scaun vacant era temporar, pînă la alegerea unui nou titular, acordat kata logon epidoseos 
unui alt mitropolit, acesta din urmă avea dreptul de a administra “veniturile si a exercita drepturi 
ecleziastice în dioceza vacantă, cu excepția celui de synthronon (ăvev +ç Tod iepoð ovvBpovov 
îyxai5piococ, MM, vol. I, p. 20; cf. Darrouzts, Offikia, p. 478, n. 1; Zhishman, Die Syncden, 
p. 17—20), noţiune desemnind scaunul instalat in apsida din spatele altarului si care era rezervat 
episcopului (cf. F. Dólger, Aus den Schatzkammern des Heiligen Berges, 1, München, 1948, p. 242). 
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Ani 1539. Ep Oi pa a ev agroviachia exai um ae eadem Ye 
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d ü Alexandr € 


MM, I, CL Dygvé 
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. ne iniit s Küp AA£5av8pe, oytetav kai evOvuiav yox 
rae peace 36 năv, Ó ti &yuBov xai oorhptov, ènsóyeta 
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"1ótns fjpóv, óca £O"kou Å sòyévsiá A Me qusc 
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harul lui Dumnezeu în fruntea preasfintei mitropolii a Ungrovlahiei după 
rânduiala și tipicul bisericesc, confirmînd anagnosti pe tot cuprinsul eparhiei 
i al enoriei sale, promovînd subdiaconi si diaconi si hirotonisind preoți, 
luînd totodată în mîna sa si toate osebitele drepturi de orice fel care ţin de 
aceasta. Este deci necesar ca toți clericii din această ţară și toti ceilalți citi 
fac parte din cinul eclesiastic, fie ei monahi sau de mir, să-i dea ascultare şi 
să i se supună acestuia în toate cele care se impun, ca unui păstor legiuit 
şi părinte și dascăl al lor, primindu-l cu voie bună si ducind la îndeplinire 
toate cele ce el le va spune si-i va povátui și-i va învăţa, privitoare la folosul 
cel de suflet, pástrindu-se fárá contrafacere tot timpul de aici inainte asigu- 
rarea cu juráminte si promisiunea ecrisá a acestui preanobil mare voievod 
către sfinta biserică a lui Hristos, catoliceascá si apostoleascá, in virtutea 
căreia biserica Ungrovlahiei se va afla pururea în subordinea acesteia și 
de la aceasta va primi ea arhiereu legiuit ; si pentru ca acest fapt sá se pástreze 
în viitor fără vreo înnoire, greaua amenințare cu afurisenia stă aruncată 
asupra oricăruia care va voi să-i anuleze valabilitatea, fapt pentru care fiind 
întocmit actul sinodal de faţă, s-a dat spre asigurare zisului preacinstit mitro- 
lit a toată Ungrovlahia, act eliberat în luna mai a indictiunii în curs 12, 
anul 6867, care a si fost semnat cu propriul inscris al smereniei noastre. 
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SCRISOARE PATRIARHALÁ 


1359. Scrisoarea. patriarhului către voievodul Nicolae Alexandru cu privire la acceagi 
chestiune 


(MM, vol. I, CLXXI, II, p. 386) Preanobile, preaintelept, preaviteaz 
mare voievod si domn de-sine-stătător a toată Ungrovlahia, fiu prealegitim 
și preaiubit întru Sfîntul Duh al smereniei noastre, domnule Alexandru, 
sănătate si mulțumire sufletească, putere si bunăstare. trupeascá si tot ceea 
ce-i bun si mîntuitor cer pentru tine rugáciunile smereniei noastre de la Dum- 
nezeu Atotputernicul. Din scrisorile domniei tale atît cele de mai înainte, 
cit si cele mai de pe urmá, smerenia noastrá a cunoscut lámurit cele pe care 
le arăta domnia ta într-însele, și le-a primit cu mare bucurie, lăudînd ascul- 
tarea, supunerea, aplecarea și dragostea pe care le nutreşti față de sfinta 
biserică a lui Hristos, catolică și apostolică, care este izvorul și rădăcina cre- 
dintei celei adevărate şi reazemul si temelia creştinătăţii, și mai cu seamă 
faptul că ne ceri din suflet un arhiereu și păstor si dascăl al Jocului si stăpînirii 
domniei tale, precum și hirotonisire de la sfinta biserică a lui Dumnezeu, 
catolică și apostolică, intocmai ca un fiu legiuit și ascultător al acesteia, așa 
cum e de datoria oricui care dorește cu căldură și sinceră dăruire să primească 
pioasa credință și să se păzească de adunările eretice 16 şi de dogmele cele din 
afara acesteia si stráire ei 17. Deci întrucît, așa cum s-a spus, domnia ta cere 
cu multă soticitudine și dorință să aibă acolo un arhiereu al dumnezeiescului 
şi sfîntului sinod de pe lîngă smerenia noastră al marii biserici, anume pe 
preasfintitul mitropolit al Vicinei, preacinstit, frate iubit întru Domnul 
si coliturghisitor al smereniei noastre, chir Iachint, iar după trecerea acestuia, 
pe cel pe care-l va alege și hirotonisi prin vot sinodal preasfînta mare biserică 


3$ Psalmi 1, 1. 
7 Aluzie probabilă la propaganda cato 
regiuni în care se făcea simțită in acea perioadă rivalitatea dintre 


cismul occidental. 


- 


cá din Tara Románeascá, una din numeroasele 
ortodoxia bizantină si catoli- 
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ov, óyii Kai ávotépav mavtóc åviapoŭð cvvavtü]uatoc. I 


202 


a lui Dumnezeu de la noi, și-l va trimite către domnia ta si către tot princi- 
patul şi stăpînirea de acolo în calitate de arhiereu legiuit, și întrucît domnia 
ta întărește prin jurámint si cu multe asigurári faptul cá si dupá moartea 
ta această situație va rămîne nealterată și neschimbată la moștenitorii si 
urmașii tăi, astfel ca aceștia să nu dorească niciodată a primi arhiereu din 
altă parte, oricare va fi el, dacă nu va avea hirotonisire și trimitere din partea 
preasfintei mari biserici a lui Dumnezeu de la noi. Deci datorită tuturor aces- 
tor lucruri și mai cu seamă faptului că domnia ta are conştiinţa curată și față 
de preaputernicul și sfîntul meu stăpînitor autocrat de la Dumnezeu, prea- 
ináltatul împărat al romeilor, chintesenfa tuturor celor bune, cel preasenin 
si (p. 387) preaiubitor de oameni, a incuviinfat el însuși, preaputernicul si 
sfintul meu stápinitor autocrat, si a hotărît si smerenia noastrá împreună. 
cu preasfintii arhierei de pe lîngă dînsa, si iată că preasfintitul mitropolit 
al Vicinei, chir Iachint, conform cu solicitarea și cererea ta și cu interesul 
poporului creştin de acolo, a şi fost mutat prin acea jraxis sinodală scrisă, 
după cum e uzanfa, către toatá. . ., fiind el de aici inainte si in viitor arhiereu 
legitim a toatá Ungrovlahia, avind voie, dupá cum expune cu de-amánuntul 
actul sinodal întocmit în scris cu această ocazie, să facă în cuprinsul enoriei 
şi eparhiei acesteia toate cite se cuvin unui arhiereu legiuit. Astfel dar sfinta 


piserică a lui Hristos, catolică si apostolică, a întărit si asigurat toate acestea. 
cu încuviințarea preaputernicului și sfintului meu împărat și cu chibzuinta 
smereniei noastre şi a sfîntului sinod, după cererea si solicitarea ta. Tie-ti 
rămîne deci de acum încolo să te gîndeşti să-ți îndeplinești făgăduiala, adică 
domnia ta, copiii, moștenitorii și urmașii tăi să alcătuiască o scrisoare cu 
jurăminte, întărită din toate părțile, care să conţină expres faptul că după 
moartea acestui arhiereu al vostru întreaga domnie gi stápinire a Ungrovlahiei 
să se afle în subordinea preasfintei mari biserici a lui Dumnezeu de la noi 
si de către aceasta să se hirotonisească arhiereu prin vot sinodal, după cum 
este obiceiul și rînduiala. [Acest arhiereu! să se trimită în acel loc pentru 
păstorirea. și folosul sufletesc al poporului creştin de acolo, iar tu să tri- 
miti la smerenia noastră aici la marea biserică a lui Hristos, catolică și apos- 
tolică, și la dumnezeiescul sinod o astfel de scrisoare cu aceste prevederi, 
şi să fie ea spre întărirea și asigurarea promisiunii si a acordului domniei tale, 
pentru ca zisa situație să rămînă nealterată si neschimbată, si afurisenie 
sinodală înfricoșătoare să atîrne asupra oricui i-ar sta în cale sau ar nesocoti-o. 
Se mai cuvine ca domnia ta, care se străduieşte să se afle drept fiu legitim 
al sfintei biserici a lui Hristos, catolică și apostolică, îndrăgind fără schim- 
bare dogmele din mărturisirea de credință transmise de către sfinții părinți 
si sănătoase, dumnezeiestile și sfintele canoane și legile iubitoare de credință 
prin care se întărește reazemul bisericii, să aibă si față de zisul arhiereu 
evlavia si dragostea cea cuvenită, căci făcînd aceasta (p. 388) domnia ta și 
în acest chip supunîndu-te bisericii lui Dumnezeu, în viața de aici vei avea 
parte de tot binele și de toată mulțumirea și bucuria, prosperind în toate 
lucrurile și faptele curente, iar în cea viitoare de împărăţia cerurilor cea 
veşnică și indisolubilă, prin rugăciunile tuturor sfinților. Domnul Dumnezeu 
să o păzească pe domnia ta fără boală, mulțumit, sănătos și în afară de toată 
întîmplarea cea neplăcută. 


AML 
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Augusto 1370. Dani ; 

A el Critopulos, metropolit is U 

- . y a T i i 
Politae Ungrovlachiae non esse pe sau nt el la tC 7 2 


(MM, I, CCLXXVIII, p. 532) 'Exeiói d ei 
N j VIII, p. I n Oeoi evâokig kai xà Ó 
risipi n Š s ss TATPIÁPXNG, Kai 1| cia EO det es 
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và Maddie s in io Eid i E CS Lov ógonÓtnc, Ô Aida 
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11 
PROMISIUNE 


August 1370. Daniel Critopulos, mitropolit 18 al unei părți a Ungrovlahiei, promite că nu 
va provoca nici o supărare mitropolitului Ungrovlahiei i 

(MM, vol. I, CCLXXVIII, p. 532) Deoarece prin bunávointa si harul 
jui Dumnezeu preasfintul meu stápin patriarhul ecumenic impreuná cu 
dumnezeiescul si sfintul sinod al preadumnezeiestilor arhierei au voit să mă 
înalțe pe mine la demnitatea arhieriei și să mă hirotonisească mitropolit al 
unei părți din preasfintita mitropolie a Ungrovlahiei, dar avind o oarecare 
temere ca nu cumva dupá ce voi fi fost hirotonisit sá, provoc vreo tulburare 
mitropolitului existent acolo si sá vreau a pune mîna pe toată mitropolia, 
sau să-l asmut pe marele voievod cu totul împotriva lui, fie înainte ca el, 
mitropolitul de acolo, să ajungă la dumnezeiescul si sfintul sinod, fie chiar 
si dupá ce va ajunge, iar sinodul va hotári (p. 533) ca sá se afle si el din nou 
in Ungrovlahia, mi s-a cerut să fac o promisiune scrisă. Ca urmare a acestei 
situaţii o și fac pe cea prezentă aici și spun si fágáduiesc că nu voi apárea 
niciodatá contra mitropolitului, așijderea nici domnul de sine-stápinitor al 
Ungrovlahiei sub imboldirea noastrá, ci-l voi respecta si-l voi cinsti si iubi 
pe acesta chiar dacá i se va întîmpla ceva, fie găsindu-se el acolo fie în altă 
parte, şi să fiu de acord cu starea de lucruri existentă, adică într-un cuvînt 
să nu-l contrazic pe el niciodată. ci să-l am pe el asa cum îl va avea și prea- 
sfintul meu stăpîn patriarhul ecumenic şi dumnezeiescul şi sfintul sinod, 
adică dacă-l tin pe acesta şi-l agreazá ca mitropolit al Ungrovlahiei, tot asa 
sá-] am si eu pe el în această calitate, iar dacă nu, să păzesc iarăși ceea ce dum- 
nezeiescul sinod va decide în legătură cu e]. Datorită acestui fapt s-a întoc- 
mit și prezenta mea promisiune, care pentru asigurare a fost semnată cu 
propria noastră iscălitură în luna august, indictiunea a opta. 

Preotul Daniel Critopulos, dikaiophylax 19: 


18 De fapt, Daniel Critopulos nu era incá mitropolit in acel moment, calitate pe care 
urma să o dobindeasc& în foarte scurt timp. Faptul că la sfîrșitul actului este menționată semnă- 
tura personajului in cauză sub numele său inițial si calitatea de dikaiophylax, iar nu cu titlul 
metropolitan și numele de Antim pe care avea să-l poarte în noua calitate, constituie încă o 
dovadă in acest sens. Desi am menținut ordinea existentă în registrul manuscris și reprodusă 
de editorii săi, impártásim întru totul opinia — éinisá încă de N. Dobrescu, Întemeierea mitro- 
poliilor și a celor dintii mănăstiri din țară, Bucureşti, 1906, p. 51, insugitá atit de N. Iorga, cît 
şi de ceilalți editori români ai actului în DIR. B. Tara Românească, vol L p. 20—21 — con- 
form cáreia aceastá promisiune à fost ulterioară scrisorii lui Iachint către patriarh. 

19 Titlu purtat de un funcționar superior al ierarhiei clerului patriarhal din capitală, 
apărut însă ca urmare à unei intervenții impenale ain vremea lui Mihail al VIII-lea Paleologul; 
beneficiarul acestui titlu il cumula deci cu o funcție religioasă, care în unele cazuri — foarte rare 
— putea ajunge pînă la arhonfü cei mai înalți — exóhatakoiloi — care formau prima pentadă 
în ierarhia clerului patriarhal (cf. Darrouzés, of. cit., p. 109— 111, 140 si 286 —287 ; acelaşi autor 
consideră că Daniel Critopulos, ,cerut de cÁtre autoritățile locale, trebuie să se fi aflat de multá 
vreme“ ia Tara Románeascá si că deținea, acest titlu pe lîngă voievodul muntean, p. 138, n. 2). 
Zhishman, of. cit., p. 137, considera că în unele cazuri titlul de dikaiophylax şi protehdikos sint 


sinonime. 
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TIITTAKION 
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12 
PITTAKION ?? 


1370. Mitropolitul Iachint al Ungrovlahiei roagă pe patriarh ca fratele său de tagmă biseri- 
cească 21 să fie consacrat ca mitropolit al Ungrovlahiei 


(MM, I, CCLXXIX, p. 533). Preasfint stápin al meu si patriarh ecu- 
menic. Rog pe preabunul Dumnezeu si pe preabinecuvintata náscátoare de 
Dumnezeu ca să aibă si să ţină în bună stare, prin ajutorul său, lăcașul cel 
sfințit al preasfintiei tale. Cu ajutorul lui Dumnezeu, precum și prin inter- 
cesiunile preasfintei născătoare de Dumnezeu si prin rugile si rugámintile 
Marii tale sfinții sănătoși sîntem şi noi cu trupul, dar nu prea bine, căci o 
slăbiciune grozavă m-a cuprins şi sufăr cele multe, după cum vei afla si de 
la fratele meu, mitropolitul Vidinului, precum și de la fratele meu dikaio- 
phylaxul, fiu spiritual al marii tale sfinții. Aveam deci în mine o singură grijă, 
pe care o purtam polii și numai acesteia, aceea de a putea supraviețui cu 
dinsa. Dar mi-a venit mai pe urmă o altă suferință, încă mai mare decît 
aceasta, povara cea mică ?? a marii tale sfinții și port în inimă această săgeată 
care mă roade (p. 534) într-una în suflet, căci nu știu cum a hotărît marea 
ta sfintie acest lucru în ce ne priveşte pe noi, dar știu sigur că unii au atítat 
lucrurile împotriva noastră pe lîngă marea ta sfinție. Iar domnul le va ierta 
lor păcatul. Se va crede si va părea poate o láudárosenie din partea mea 
faptul cá odatá l-am indemnat pe marele voievod peste capul marii tale 
sfintii la impácarea $i prietenia acesteia. Si pentru aceasta sufár si sint jignit 
tocmai la bátrinetele mele de cátre sfinta bisericá a lui Dumnezeu, ca un 
profanator si dispretuitor al acesteia. Faptul cá nu am venit sá má infátisez 
de prima datá acolo, sfinte stápin al meu, dupá porunca marii tale sfintii, 
voievodul m-a oprit de la aceasta, pretextind lungimea drumului si teama 
de ceva neaşteptat ; deci din aceastá cauzá, stápine sfint al meu, nu am venit 
deloc să mă închin marii tale sfinții, iar în vremea din urmă datorită slăbi- 
ciunii peste măsură de care sînt cuprins, căci sînt neputincios cu totul si 
fără vlagă. Dar vine acolo fratele meu, dikaiophylaxul, fiu preaiubit al marii 
tale sfiinfii, trimis să i se închine ei de către fiul marii tale sfinții, marele voie- 
vod, precum și de către dregătorii acestuia ; iar de-l va răsplăti pe acesta 
dîndu-i har şi binecuvîntîndu-l ca arhiereu a toată Ungrovlahia, consimță- 
mint, învoire si iertare să fie din partea mea. Și prin el se vor afla vestile 
referitoare la noi. Rog deci pe marea ta sfintie ca să ne ierte pe noi pentru 
domnul, căci mă aflu în multă slăbiciune, si să nu treci cu vederea ruga noas- 
trà referitoare la bătrinețea mea cea inaintatá si la asprimea bolii mele. 
Rugáciunile preamarii tale sfinții să-mi fie mie pavázá pentru totdeauna. 


20 Sinonim cu gramma, termenul pittakion desemna tot o scrisoare. Dar in vreme ce 
gramma putea desemna o scrisoare patriarhală și imperială deopotrivă, pittahion era rezervat 
numai domeniului ecleziastic. 

21 Am adăugat această precizare, întrucît în cuprinsul documentului noțiunea de „frate“ 
desemnează nu legătura naturală de rudenie dintre persoanele cu aceiaşi părinți, ci legătura 
spirituală dintre reprezentanții bisericii. În istoriografie a circulat o vreme şi interpretarea ero- 
nată in virtutea căreia Iachint si Daniel Critopulos au fost considerați oa frati din aceiaşi părinți 
(o punere la punct à chestiunii in Istoria bisericii române. Manual pentru institutele teologice, I, 
București, 1957, p. 153). 

22 Aluzie la textul din Matei, XI, 29— 30, care apare si in typikonul gruzinului Grigore 
Pakourianos pentru mănăstirea sa de la Batkpvo (anul 1083, ed. L. Petit, Typikon de Grégoire 
pe aie sata pour le monastére de Pétritzos ( Ba£kovo ) en Bulgarie, anexá la VV, XI, 1904, p. 54, 

0—23). 
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PRAXIS SINODALĂ 


Octombrie 1370. Antim este numit mitropolit al unei părți a Ungrovlahiei 


(MM, I, CCLXXXI, p. 535) Cu destul de multi ani înainte preasfintitul 
mitropolit al Vicinei a fost strámutat, prin vot sinodal si decizie patriarhalá, 
ca mitropolit al Ungrovlahiei, la cererea stápinilor din partea locului și a cres- 
tinilor de acolo ca să le fie lor dat de către marea și catoliceasca biserică 
un arhiereu spre supraveghere duhovnicească și folos sufletesc, spre à fi ei 

ăstoriți de către acesta bine şi în chip plăcut lui Dumnezeu, conduşi fiind 
astfel spre pășunile cele mîntuitoare. Dar întrucît cu trecerea timpului nea- 
mul acelui loc s-a nimerit să fie numeros și aproape nemărginit ?, un singur 
arhiereu nu mai e de ajuns la atîta popor spre a-i putea supraveghea pe aceștia 
icesti și a-i învăța. pe ei lucrurile cele folositoare 


în ce priveşte cele duhovn! 
sufletului si mântuitoare, de unde a trebuit sá mai fie hirotonisit incá un arhie- 


reu pentru locul acela, lucru pe care si de astá dată l-au cerut stápinii de acolo, 
avînd și asentimentul arhiereului de mai înainte și care se află și acum în func- 
fie acolo, fiind ales pentru această demnitate preacinstitul dikaiophylax 
chir Daniel, bărbat demn de toată stima, evlavios și virtuos, aflat îndeajuns 
în gratia lui Hristos si potrivit pentru aceastá mare cinste, distins prin inte- 
ligentá si virtute, virtute pe care atit stăpînitorii, cit și supușii acelui loc 
deopotrivă, cunoscindu-i-o, ca şi pe celelalte calități, din propria lor expe- 
rientá, au rugat prin scrisori particulare pe smerenia noastră și dumnezeies- 
cul și sfîntul sinod ca să consimtă la dorința lor și să le fie lor dăruit acesta 
ca arhiereu ; astfel că el a si fost hirotonisit prin votul sinodului și hotărîrea 
smereniei noastre ca mitropolit al unei părți din Ungrovlahia, adică al unei 
jumătăți, avînd drept arhiereu pe cel care fusese mutat mai înainte de la 
Vicina. Se cuvine așadar ca zisul preasfintit mitropolit al unei párti din Ungro- 
vlahia si preacinstit frate iubit intru sfintul Duh si coliturghisitor al smere- 
niei noastre, care ca monah si-a schimbat numele in chir Antim, sá ia in primire 
si sá tiná aceastá bisericá si sá invete poporul cel crestin al domnului din- 
tr-insa, povátuindu-l (p. 536) si călăuzindu-l intru cele de suflet folositoare 
si mintuitoare, confirmind anagnosti s.c.l. El se va bucura si de locul avut 
de către cel de Melitene ?*, pe care-l va deţine de acum înainte cînd va rezida 
în capitală și în timpul sedintelor sfintului și marelui sinod, precum și pretu- 
tindeni. Fapt pentru care zisului preasfintit mitropolit al unei părți a Ungro- 
vlahiei, avind rang de ,hypertimos" si detinind si locul celui de Melitene, 


?3 Comentariul pasajului nu poate face abstracție de e-renimentul anterior: stăpinirea 
Amlasului, Făgărașului si Banatului de Severin de cátre Vlaicu vodă (cf. N. Iorga, Lupta pentru 
stăpînirea Vidinului în 1365—9 si politica lui Vladislav vodă fatd de unguri, „Convorbiri literare”, 
34, 1900, p. 962—999; N. Dobrescu, op. cit., p. 71; C. Marinescu, Înființarea mitropoliilor in 
Tara Románeascá și ín Moldova, ARMSI, HI, tom. II, mem. 6, 1924, p. 5—6. 

. 5. Una din mitropoliile cele mai rásáritene ale Imperiului bizantin, situată pe fiuviul 
Eufrat (localitatea Eski Malatya de azi, cf. N. Oikonomides, L'organisation de la frontiere ovien- 
tale de Byzanceaux X* — XI? siècles et le taktikon de l Escorial, Actes du XIV* Congrés international 
des Etudes byzantines, vol. I, Bucuresti, 1974, p. 290; idem, Documents et études sur les institutions 
de Byzance (VIIt—XV* s. ), Londra, Variorum Reprints, 24, 1976, același studiu, p. 290). Initial 
a 1l-a mitropolie a imperiului, la începutul veacului al VIII-lea a fost cucerită de arabi, astfel 
încît calitatea ei eclesiastică a decăzut din ce în ce mai mult, ultimul titular al acestui scaun 
fiind pomenit în anul 1329 (cf. Beck, of. cit., p. 167). Privilegiul de rOnov 2nEyov acordat mitro- 
politului de la Severin oglindeste nu numai avantajul ce i se crea, acestuia ocupind un loo mai 
important in sinod, ci si obstinatia cu care patriarhia ecumenică urmărea redresarea unei situații 


demult pierdute de către imperiu. 
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TIPAZIE EYNOAIKH 
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ZYNOAIKH AIATNOZIE 


Anno 1379 — 138 ; ; 
0, mundi creatione 6888. Metropolita Iconii excommunicat 
ur 


(MM, II, CCCXXXII 

UMOR ; P. 6) [...] Tetra p£v ¿yë z 

'o00nc, toU ó f i ta pév £yívovto 2 z 

íq Oto sie rov E ed înv 9gonóÓtov, toU A TED i ea 

ic Ocbwoig xot "ptapyikóv àveÀ0óvroç Opóvov, ovvóðov ov eru d 

jpatücov Dudas ioic, ooveüpiobóvtov Ti ueyóAm UE 

i Sa ai brepriuov, coU Noi ; $ T GUTO 

'xnc, toð "Ioavvi meus x iküidc, Tod "HpaxAst 5 
ovvivav, toU "Apaccíoc, (p. 7) toù Obripontagute köp Xapi- 


întru sfintul Duh frate iubit gi coliturghisitor al smereniei noastre, i s-a eliberat 


si prezentul act sinodal pentru incredinfare. 
Actul conținea. și următorul înscris al cinstitei míini a patriarhului: 


luna octombrie, indictiunea a noua. 
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XIV. ACT SINODAL 


Mai 1371. Episcopul Antonie este numit mitropolit de Halici 


(MM, I, CCCXIX, p. 579) [...] Se cuvine deci ca acesta sá aibá prin 
atribuire si preasfintele episcopate de Holm, Turov Peremysl si Volodimir, 
inà cînd se va pune capát luptelor existente acum acolo, fácindu-se pace $i 
otolirea tulburărilor ; si sá aibá el ingáduinta de a inváta poporul cel crestin 
al domnului existent în acestea, rinduind anagnosti din oameni de acolo, 


romovind subdiaconi si diaconi $i hirotonisind preoti, ba chiar si episcopi, 
afară de cazul cá nu există acolo episcopi de mai înainte, împreună cu care 
să-i hirotonisească pe aceştia din urmă; se cuvine, de asemenea, ca după ce 
va pleca spre biserica sa pentru a alege pe aceia pe care îi va crede de cuviință, 
să treacă și pe la preasfintitul mitropolit al Ungrovlahiei, pentru ca împreună 
cu acesta să ducă la îndeplinire alegerile de episcopi si hirotoniile. Trebuie 
așadar ca acei care se găsesc în întreaga enorie a preasfintei lui biserici, precum 
şi preoții și monahii zișilor episcopi, ca dealtfel şi demnitarii, persoanele par- 
ticulare şi restul poporului cel creștin al domnului, să-i acorde lui cinstea, 
respectul, supunerea şi ascultarea cea cuvenită, ca unui arhiereu legiuit al lor, 
dascăl şi păstor așezat si ales prin votul sfintului $i dumnezeiescului sino 

si prin decizia smereniei noastre, să-l asculte și să se supună lui în tot ce ar avea 


să Je spună lor, din cele folositoare sufletului si mîntuitoare. Căci cinstea ȘI 
respectul manifestate faţă de el au referire la însuși Dumnezeu, al cărui chip 


îl poartă arhiereul. Iar pentru a face cunoscut și asigurat faptul, s-a eliberat 
amintitului mitropolit de Halici şi „hypertimos“, întru sfintul Duh frate 
iubit și coliturghisitor al smereniei noastre, prezentul act de hotărîre si vot 


sinodal, in luna mai a indictiunii a noua din anul 6879. 
Originalul purta si următorul înscris al cinstitei míini a patriarhului: 


Philotheos, din mila lui Dumnezeu arhiepiscop al Constantinopolului, Noua 
Romă, şi patriarh ecumenic. 
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HOTĂRÎRE SINODALĂ 


1379 — 1380. Mitropolitul de Iconion este excomunicat. 


(MM, II, CCCXXXII, p. 6) [..-] Acestea 25 s-au petrecut în vremea 
vacanței tronului patriarhal ; iar după ce preasfintitul nostru stápin, patriarhul 
ecumenic, a urcat prin bunávointa lui Dumnezeu tronul patriarhal, intrunin- 
du-se sinodul in lojile din dreapta ale catechumenatului, impreuná cu sfintia 
sa cea mare aflindu-se în ședință si preasfintii si preacinstitii 79 arhierei, anume 


cel al Niceei, al Heracleei, al Thessalonicului, al Janninei, al Amasiei (p. 7), 


25 Este vorba de diverse abateri ale mitropolitului de Iconion de la disciplina eclesiastică, 
relatate în partea anterioară a textului, dar care nu interesează în cazul de faţă. 
3€ Adică avind rang de ,hypertimoi" (cf. supra, n. 12). 


06 kai TOU ObyypopAayiíag kp "'AvBiuov, toU Bo Ü í 
| AEpko xai To  Gpywmiokónoo ri mită A e RE 
Tov Nixaíac toU IlovtompakAgíag xai too Awóv xoi Mikpüg “Poolas f 
x òè tòv Ioavvivov too Xo6GonóAeoc, üveyvócO0n to sipnpévov ypú š 
Xvrog Kai abroU toU "Jxovíov, kai 2Enrăoân tò nepi cfl; àyíag BA Lr cae, 
ebpé0n ünó paptopiaç t&v toU povaornpiov uovayüv Kai ånÓ vfio 6 bu 
X abTo ToU Ikoviov, óz5apévov åpopiopòv napà toU zavaywotátou FUN 
mÓTOv, toU oikovpevikoU zatpiüpxoo, Sri &yia tpáneķa Tiv, kal obk văii Ç ; 
loc 6 Ioviov Owteiveto. hanO 8& xai Erepov, [...] ô *Ikovíou má. i 
nEparkîls brnpeoiac 20Tepnutvog xai xadănat xa0npnpé£vog xoi fole, 
9s să ir Fund topov Kai kataàóyov, Să taðta kai éveypágn 10 na- 
ies TOTE £Üpsiv are ; ig i Í t | 

a oaa a E mc £bpeiv abtóv GvükAnoiv siç igpooóvnv: xarà š 

Av &opaieiov óngypüon nap xñç f ° i i i 
Pun MB En zapà tfjg ńpæv petpiótntog kai t&v iepotátov 

N&iAog, to Osod üpyinicko $ tac “Pe 
Pieds dia Mie rog KovotavüuvounóAsOc, Neag “Poung, 

(p. 8) 'O TAREIVÒG umtponoAiítng Nikaiuc O&oqávnc. 

o TARELVÒG unrponoiirns ‘Hpakàeias `loono. 

ʻO TANEIVÒG unrponoiirns Osooahovikns '"Ioióopoc. 

o Taneiwvo unrporoiirns "loovvivov Xefaotsiavóc. 

'O TATELVÒG unrponoiirng ZoGoróAeog kai ónéptutog Neihog 

O tanetvòs unrponoiirns Oùyypoßàayiaçş "Avâuoc. l 

o tanetvòç unrponoiirns Bépvng 'AX£EËtoç. 

O taneıvòs unrponoMirng; Kepvittmg Ma:0atoc. 

CAVKpEH Mi AAHTQOTIOAHT"R : 

Ionas KHHEhc(Kui) H Beankoc Pych. 

O ranewos unrponoiirns Aépko Ilabioș. 


chir Hariton al Ungrovlahiei și chir Antim al Ungrovlahiei, cel de Varna, 
de Kernitzes ?, de Derkos %, precum și arhiepiscopul de Anchialos 2%, dindu-si 
entru aceasta asentimentul și următorii după cum urmează, anume cel al 
Heracleii Pontice, Lituaniei și Rusiei Mici către cel de Niceea, iar cel de 
Sozopol dindu-si-l prin cel de Iannina ; si a fost adusá la cunoştinţă zisa scri- 
soare în prezența mitropolitului de Ikonion însuși, și fiind cercetată chestiunea 
rivitoare la Sfînta Masă, s-a stabilit prin mărturiile monahilor mănăstirii 

şi din faptul recunoscut de către însuși mitropolitul de Ikonion, sub amenin- 
farea cu afurisenie din partea preasfîntului nostru stăpîn, patriarhul ecu- 
menic, că într-adevăr masă sfintá era aceea, iar nu sipet, aşa cum 
susținea cel de Ikonion. S-a mai spus si o altă chestiune, [.. .| cel de Ikonion 
fiind despuiat de orice slujbă arhierească, depus pentru totdeauna si şters 
din rîndul și din catalogul arhiereilor, iar faptul a fost consemnat în prezentul 
registru |...] pentru ca acesta sñ nu mai poată afla niciodată chemare în 
preoţie. În luna iunie a indicțiunii a treia. 

Pentru asigurare a fost semnat de către «mcrenia noastră si de către 
prea sfinţii arhierei cu rang de hypertimi: 

Nil?» prin mila lui Dumnezeu arhiepiscop al Constantinopolei, Noii 
Rome, si patriarh ecumenic. 

Smeritul mitropolit al Niceei, Teofan ?! 

Smeritul mitropolit al Heracleei, Iosif 

Smeritul mitropolit al Thessalonicului, Isidor ?? 

Smeritul mitropolit al Tanninei, Sevastian 

Smeritul mitropolit de Sczopol si ,hypertimos", Nil 

Smeritul mitropolit al Ungrovlahiei, Antim 

Smeritul mitropclit de Varna, Alexics 

Smeritul mitropolit de Kernitza, Matei 

Smeritul mitropolit al Kievului și Rusiei Mari, Pimen 55 

Smeritul mitropolit de Derkos, Paul 


22 Localitate în Grecia peninsulará, situată in dioceza mitropolitului de Patras cea veche, 
Kernitza s-a văzut înălțată la rang metropolitan in perioada 1376— 1379, fiind însă la foarte 
scurtă vreme după aceca, în 1381, coborită din nou la rang de episcopat sufragan de Patras cea 
Veche (cf. Beck, of. cit., p. 179— 180; R. Janin, in Dictionnaire d'histoire et de géographie ecclé- 
stastique, NIF, p. 177— 178). 

> Localitate situată aproape de capitala bizantină, în partea curopeană, menționată 
ca mitropolie încă de la sfirsitul veacului al VII-lea (cf. Beck, of. cit., p. 173). Apariţia frec- 
ventá a prelatilor de Derkos în actele patriarhale din ;eacul al XIV-lea indică nu atit insemná- 
tatea acestui scaun, ci mai ales faptul că apropierea de capitală le facilita acestora participarea 
la lucrările sinodului „endemic“ din preajma patriarhului. 

2 Azi Pomorie, in Bulgaria (cf. I. Dujéev, Medicevo bizantino-slavo, Roma, 1965, p. 443; 
V. Gjuzcelez în ,Iz7estija na bălgarskoto istoritesko Druzestiro'“, 28, 1972. p. 314— 323. 

*0 Patriarh ecumenic in perioada 1379— 1388. Detalii privitoare la activitatea, sa in M. 
Gedeon, Ilatpiaupxikol TİVAKEG, Constantinopol, 1890, p. 440— 447, iar mai recent in studiul 
lui 1. Dujter, Le patriarche Nil et les invasions turques vers la fin dit XIV siècle, in Mélanges 
d'archéologie et d'histcire, 78, 1966, p. 207—214, republicat in Medicevo bisantino-slavo, 11, Roma, 
1968, p. 253—261. 

31 Autor de scrieri teologice, printre care un tratat asupra luminii taborice, in care apára 
doctrina hesihasmului palamit, precum si al unui tratat de tentă filosofică, în care combátea 
probabil pe Thoma d'Aquino (cf. Beck, cp. cit., p. 746). Asupra păstoririi lui, cuprinse între 
anii 1366— 1380/1381, E. Trapp, Die Metropoliten von Nikaia und Nikomedia in der Palaiolo- 
genzeit, OCP, 25, 1969, p. 186. 

3? Mitropolit al Tesalonicului in perioada 1380— 1396. Detalii despre el la Isidor Glabas 
din prezentul volum. 

:3 Mitropolit al Rusiei (1378 -— 1389), între Alexios (1354 — 1378) si Cyprian (1389 — 1406). 
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IIPAZIZ ZYNOAIKH 


nno: 1380, mundi creatione 6888, iunio. Synodus iterum confirmat imperatoris mandatum, 


quo episcopatus Kernitzae in metropolim erigitur 


(MM, II, CCCXXXV, p. 10) [...] kai yoov cuvóuxckeyapévrn Gvvo8tKüg . 


tepi avThv GógAqgótqti vOv iepotátov dpyipéov kai Vnepriuov, tà Nikaíag 
tóv tónov £n£yovi toU Kaicapsíog, t '"HpakAsiag, t OsocaXovíknc, 
Ioavvivov, tæ 'Apuaotíac, toic óvciv ObyypofA.axtac, t XoGoróAcoc, z@ Báp- 
. 19 IlovtonpakAs(ag ótà yvouns, z@ KeAtGnvfjg, z@ Aépko xai v dpyu- 
cónQ '"AyywXov, Soyiwvbokei kai àáxooaívetat, óc äv ákoXoó0ng tà cent 
Grăyuari toU kpuriorov kai &yíou pov abrokpátopoc, (p. 11) Ei ye uăv 
Ti mpoveyovvia ovvoówij xpá&ev Eni toU xypnparícavrog po ñu@v ra- 
pxou toyyóávg îi tfjg Kepvirins yworóátn éxxAmoío reriunutvn tæ tç 
»ontóAeoc åčtóuatı. [...] 

Eiye Kai Su riuiug xatpinpyikfjg xeipóg tò. Nethog, £Aéo Osoŭ üpyi- 
coros KovotavüuvounóAeoc, Néag “Pounc, xoi oikoupevikóg NATPIÁPXNG. 
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IIPAZIZ XYNOAIKH 


Iunio 1380. Synodus componit controversias ortas in ecclesia Russiae, nominatque. hiero- 
monachum Poemenem metropolitam Kioviae et Magnae Russiae 


(MM, II, CCCXXXVII, p. 17) [...] taŭt ápa kai nnëgvóç óvtog toU àvtt- 
vtoG f| puetpiótnc fjv, covoóukGg (Gvv)ăuokepautvn toig mepi atv 
túto &pyiepedoi xai oxeprípoic, £v áyto xveopatt åyanntoïç attis dógAqotg 
SvAAgttoUpyolc, t "HpakAsiac, tõ OccoaAoviknc, të "Ioavvívov, z@ Apa- 
3 t$ OboyypopAaxiac, và Xo5oróXeoc, t$ Bápvnc, tà IIovtonpoxAsíag Să 
ms, t$ Keirbnvic, x9 Kepvirtns, v Aépko xai tO "AyxiAov, Oi£yvo kai 
vato, nponyovuévæs èv xeipotovnÜOfjvat 1óv IIouiéva unrponoiirnv Me- 
| '"Pooíac, &tuxnpox8fjvai 6& abrov xai Kvéßov xarà tv üpyatav tfj pnTpo- 
@ç ravrns cuviüetav, Erei dóbvarov MeyüAng '"Poocíag ygvéo0at &pyiepta, 
| KvéBou mpórgpov óvopac0s(m, 6nep otv ñ xa8oXikr] £kkAmnoía mácng 
(ac. [...]. 


16 


ACT SINODAL 


Iun 1380 odul confirmă + noll lecizi imp vialá yi e episcopatul de Kernitza 
izia i 1 prin care € pop 
i 38 Sinou 1 din n 4ectzi& Evia [p f 


idi z i lie 
fusese ridicat la rang de mitropo 


š . H as- 
MM, vol. II, CCCXXXV, p. 10) [-. .] Chibzuind agadar Ue 
ài : hi i sinodal impreuná cu comunitatea pa s ah hom ed 
RN EE dir sa, cel al Niceei care tine $1 locul celui e Ce cie 
bel D E Arce al Ianninei, al Amasiei, cei doi ai L Ram E ps 
Maro. ] J ua cel al Heracleei Pontice prin pt : MN 
3 di Werde Derkos precum ȘI arhiepiscopul de Anchialos, sta pute 
CREER cai formitate cu sfînta dispoziție a preaputernicului e 
gi! s E How recum si cu actul sinodal eliberat in vreme ce pa E 
de u E e afla in functie, preasfinta bisericá de Kerni S 
instită i itropolie. f ' 
EU a Dan poe n al preacinstitei mâini pe 
Nil. d lui Dumnezeu arhiepiscop al Constantinopolului, ^o 
și patriarh ecumenic. 
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ACT SINODAL 


G Y 1 ; Rusiei şi ste pe icromonahul 
Si linisteste ityoverscle ivite în biserica Rusiét si numeste 
lunic 1380. Sinodul linisteste conivov 


Pimen mitrepolit al Kievului și al Rusiei Mari 


z Ja á. nefiind 
(MM, II. CCCXXXVII, p. 17) i i 3 Asadar T A cu 
nimeni care sá spuná ceva impotrivá, chibzuind in n Ul Dub hadi 
sfintii arhierei și hypertimi de pe lingá E otel uama, 
iubiti ai acesteia si coliturghisitori, cel al Herac eii, TAS erada Pontia 
Amasiei, Ungrovlahiei 36 cel de Sozopol, de ne w ea CR Ata 
prin consimfámint, cel de Keltzenes, de Kernitzes, e A aa I. 
a stabilit si fácut cunoscut ca mai intii să fie T no duod En 
al Rusiei Mari, dar să se numească el și d a dvd bes UC 
obicei al acestei mitropolii, d e So d i m pues 
Mari, dacă nu te numesti mai inti a "ului, 
a întregii Rusii. |... 


i i ă i es ;ti prelati se află 
54 Adică atit Hariton, cît si Antim (referiri mai Cina, S MU p us Su 
în swane semnate de N. Serbánescu si Al. Elian in BOR, 78, „p. 73: Š 
: i Ai i (cf. N. Oikonomides, 
T 35 Oras în regiunea Erzerum de astázi, situatá in nordul Irakului (cf. 2 
' i id ena i 4 ^ iei în acest caz; atit 
i nu explicá aparitia unui singur mitropolit a da us ione en dci 
d tul anterior, cít si cel urmátor, datînd din aceeași lună A uu Ton 
pen oliti Probabil că documentul de față este următor a x dur Kolon ces 
cepi s Aoi ca absent în acest caz — era! bolna, sau pont o pi ss. Mcd 
i i -au fost trecute în regis heros 
în care unele documente n-au 10$ ° i TUA peces Koniec : 
iq ya usoare alunecári si inversári la înregistrare, întăresc o as 
ácindu-s S S 
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EZYNOAIKH IIPAZIZ 


Iunio 13$ ; ini, i 
1330. Matthaeus, episcopus Poemanini, in metropolim Hadrianupoleos transfertur 


s nai e aaa p [+ 2i covótaokeyapgévr] cvvoótkGgc toic nepi 
I ; n i bneptipoig f| uetpiótng îuâv, tQ Niko 

JecodAoviknc, tà "Ioavvivov, xà Xotonó ü ua O Xue 
adoviknc, té , 1G onóAsaoc, t ObyypofAoxíac köp X i- 
„ Kai tà étépo Ovyypoiuxiuc, köp "Avbi ză Bá à Keknvh. 
dip t 4 > Ho, t Bâpvnc, t% Kel f 

epvitonc, TO HavronpakActac kai t A£pko, uerariOnow aio" eic A A 
IV tüotrv áywotütnv tfjg '"AópiavounóAeogG puntpónoAw. i 
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IIPAZIZ ZYNOAIKH 


Martio 1381. Mat haeus, m tropol ta rnilzac, in metropolim 1 "n oó Yum iruansfertur 
„PRE L Ke ; ñ 
P $ ; . 2 
í š 0annino 4 
ecclesia Kernitzae iterum subiecta metropoli 4 ntiquayum Patravum á 


MM II C XLII p. 24 ... | n tp OTT T V KQ TO TOU poo À 
( E ^ CC , ) [ i ne l 16 Ho i Sl 1 (6G 
V Hatpõv SEnow TOAÙ TO £UAOYOV y o ov üAXcc TE KQ [To vatov OÓpQo 
, À Y s v n 
D G 
AOG Oç untponoAt TNV EKElVOV £Uptiokeo0o1 TOV Kepvirtns, OvvĂLUOKEWoEvn 
Ovveâpu OVOLV Qut") 1EP S H 2. > 
| (QTOTO € (9) 1 £ptt ots to Ku! iK D, 
'kaia. TO) /Apnaosta TO) Ov o Aa ia l 
V V H i 
A! tonc KAL (0G0V T nv £voptav at TG TO 1l" UYLOTUTNV hi sei d. I Ia? QV 
^ ` Ü v = ° 
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ZYNOAIKON l'PAMMA 


Maio 1381 Li j 

i S Y p Ê ilionen $ ter A Y 

š DY iodus confi mat compositi 2} clam inte nem 1 

p» fi Onen fa inter loanne c Andronicim Pa 


(MM, II CCCXLIV, p. 27) [...] ñ yàp èkkànoi Ü Ü 

(MM, i , 1f và noia toU XpictoU Tic sipi 

oii A Mă s Db Nc du 0 ua iai ka 

) poç, à" Ov à Elç tóv KÓopov sioñÀ0g xai uúÀ 

) TAPOVTI KALP. Kai siç trjv repi tovtov xáv(rov) ücoüXeuv å Econ 

d pedi Magn TG îinâv uetpiótntoc UR nus sapere 

ER d 3 vun yYoonkoctoU £várov itovc. 

VADO, n MAUS CIUS TO: N£(Xoc, £Aéo Osoŭ Gpyie- 

r Nul hi EOG, Néac Pónnç, Kai OIKOVHEVIKÒG TATPIÉPXNG. 

PA G papag toráoôe. O tansivòg pntporohitng Kvzikov 
pog £Xepaotewuvóc. “O tan&wóc untporoàitns  Nikatag ` AME 0G. 
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XVIII ACT SINODAL 


Iunie 1380. Matci, episcop de Poemaninon 37, este transferat la mitropolia Adrianopolei 


(MM, II, CCCXXXVIII, p. 19) [...] Chibzuind smerenia noastrá in 
sinod impreuná cu preasfintii arhierei si hypertimi de pe lingà dinsa, cel al 
Niceei, Thessalonicului, Ianinei cel de Sozopol, chiar Hariton al Ungrovla- 
hiei, precum si cu celálalt al Ungrovlahiei, chir Antim, cel de Varna, de Keltz- 
enes, de Kernitza, de Heraclea Pontică si cel de Derkos il mută pe acesta 
in aceastá preasfintá mitropolie de Adrianopol despre care se spune mai sus. 
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ACT SINODAL 

Martie 1381. Matei, mitropolit de Kernitza, este transferat la miropolia Ianninei, iav 
biserica de Kernitza este supusă din nou mitropoliei Vechea Patras 

(MM, II, CCCXLII, p. 24) [...] smerenia noastrá, avind multá bine- 
cuvintare atît prin voința sfintului împărat si prin dreapta cercetare, cit si 
prin ruga mitropolitului de Patras cea Veche, si vázind altminteri cá este cu 
totul imposibil ca acel [ierarh] de Kernitza să aibă rang metropolitan, chib- 
zuind impreuná cu preasfintii arhierei si hypertimi rezidenti cu dînsa în sinod, 
cel de Cyzic, de Niceea, de Amasia, cel al Ungrovlahiei și al Heracleii Pontice, 
a transferat [arhiereul] de Kernitza în preasfînta mitropolie a Ianninei, făcînd 
totodată cunoscut si hotárind întru sfintul Duh ca preasfînta biserică de Ker- 
nitza să se afle din nou cu întreaga ei enorie în subordinea preasfintei biserici 


de la Patras cea Veche, ca si mai înainte |. . .]. 
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SCRISOARE SINODALĂ 


Mai 1381. Sinodul patriarhal își declară deplinul acord pentru înţelegerea survenită între 
Loan al V-lea și fiul său Andronic al IV-lea Paleologul 


(MM, II, CCCXLIV, p. 27) Căci biserica lui Hristos este dascăl al păcii, 
dragostei și înțelegerii, nu al luptei, disensiunii și dușmăniei, din care cauză 
a venit tot răul în lume si mai cu seamă in timpul de față. lar pentru asigurarea 
tuturor acestora s-a eliberat și prezenta scrisoare sinodală a smereniei noastre 
in luna mai a indictiunii a patra existente acum, a anului 6889. 

Actul purta și înscrisul următor al cinstitei míini a patriarhului: Nil, 
prin mila lui Dumnezeu arhiepiscop al Constantinopolei, Noua Romă, și 
patriarh ecumenic. 

Avea și alte semnături, anume: 

Smeritul mitropolit de Cyzic si hypertimos, Sebastianos 


37 Asupra, strămutării lui Matei de Poimaninon în scaunul de la Adrianopol, al cărui 


deținător legal nu reuşise să-și mai ocupe în mod efecti scaunul după cucerirea, orașului de către 
turci — este vorba probabil de bátrinul si bolnavul Polycarp —, s-a oprit V. Laurent, La liste 
episcopale du Synodicon d' Andrinople, EO, 38, 1939, p. 26. În privinta datei de 1361 admise de 
istoricii generatiei anterioare, ca P. Nikov, pentru luarea orașului Adrianopol de cátre turci, 
Irène Beldiceanu-Steinherr, La conquête d'Amdrinople par les Turcs, Travaux et Mémoires, |, 
Paris, 1965, p. 439— 461, a ajuns la concluzia cå oraşul a fost asaltat de turci neosmani în 1369, 


sultanul Murad I pátrunzind în el abia in 1376 sau 1377. 
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21 
ZYNOAIKH IIPAZIZ 


Iulio 13 triarci i 1 1 
uio 1381. Patriarcha hieromonachum Cassianum nominat metropolitam Bidynaz. vogat 
a Strantzimero, vege Bulgarorum DUE 


(MM, II, CCCXLV, p. 28) [...] nupEnepwe 6¿ mpóç ñuüç ó i $ 

U sbs TGV Bovivyâpov, KDp 'loóávvng 6 at dna w Bs uadit 
HOvaxov KŠP Kaocuvov Ypéppaoiv ió(oiç re Kai íAXov Tv &kei, oi toUtov 
Bă iepéa kai obvgtóñosoç åyaðğs ăvâporov ónoAoyoboi xai QËtobDotv GDTÓvV 
otovnQüfjvat map fiv tÅ toU novayiov nxvebuatog xóápii kai nepova 
tà dt Ypóppoco Kai map’ nuóv £octvépy0ncav d&gG àAnOf, nov tò dà&i6- 
ov peo éavtõv ŠXovto, £uaptopíj0ncav 5E Kai rapá tivæv tæv Evrad0u 
óvrov, tobg € t*Ómouçs £K£(voug Kai Tov iepopóvayov toUtov £lóÓótov, cuvo- 
| YHQ kai õokıpacig t&v igpotátov åpyiepéov kai DrepTiuov, coo Kvtikov 
ObvypoBXaxtac, 705 Nikaiag, toU "Apnaceíac, coU * ABpiavovmtóAeoG tob Me- 
Ppiac, toU Ilovron pakielac kai TO üpxieriokónou "Ayxukiov kai iti toU iepa- 
N Use gl i xai ToU broynoitou TÄS àáyvotátng dpyientokonfic 
nun. tede pe ds óáyv)otátng untpomróAeog Bing Q pe- 


DD 
< 


IIAPAXZHMEIQXIX 


23 novembri 33 Me uli ; D 
cembris 1381. Metropolita. Peritheorii excommunicatur 


(MM, II, CCCLili, p. 37) Mnvi í i ñ 
| I, ll, CCCLili, p. 3 nvi voeBpig, sikooră rpitg, ivó. mégmt 
adr Ü is M NU £v toig KeAAtoig atiis toig £v toig S la. 
eveioic, cuveópiabóvtov Qutij tv iepotütov dpywp£ov kai bnepri 
opi Tos Ob vrpoBAoxiac Kai TOV tónov ErExovros toU (p. 38) Niro: 
6, tob Anuoeius, toU Auoótke(ac, rod IlEpync kai "AtvaAe(ac, toU Ilovro- 


Smeritul mitropolit al Niceei, Alexios 

Smeritul mitropolit de Amasia, hypertimos si procdros de Medeia, 
Mihail 

Smeritul mitropolit al Ungrovlahiei, Antim 

Smeritul mitropolit al Heracleii Pontice, Ioachim 


21 
ACT SINODAL 


Iulie 1381. La cererea lui Srajimir, farul bulgar de la Vidin, patriarhul numeşte pe 
ieromonahul Cassian ca mitropolit de Vidin”? 


(MM, II, CCCXLV, p. 28) [...] Iar preaînaltul împărat al bulgarilor, 
chir Ioan Sratimir a trimis la noi pe cel ce mai înainte a fost preacinstitul 
ieromonah chir Cassian, cu scrisori personale și ale altora de acolo, [scrisori] 
care îl declară pe acesta drept preot cucernic și cu conștiința curată, consi- 
derindu-l vrednic să fie hirotonisit de către noi cu harul preasfîntului Duh 
si să fie trimis acolo, iar scrisorile au fost îndrăgite și de către noi ca fiind 
adevărate, conținînd într-însele mult element de încredere, fiind întărite și 
cu mărturisirile unora din acele părți aflate acum [aici] și care cunosc locurile 
acelea şi pe acest ieromonah, cu votul sinodal și încuviințarea preasfintilor 
arhierei si hypertimi, cel al Cyzicului, al Ungrovlahiei, al Niceei, al Amasiei, 
al Adrianopolei, al Mesembriei, al Heracleii Pontice si al arhiepiscopului de 
Anchialos, ba incá si al preasfintului mitropolit de Varna, precum si al celui 
ales pentru preasfinta arhiepiscopie de Lemnos, smerenia noastrá l-a hiro- 
zonisit pe acesta drept păstor legiuit al preasfintei mitropolii de Vidin. 


22 
ACT SINODAL 


23 noiembrie 1381. Mitropolitul de Peritheorion 39 ceste excomunicat 


(MM, II, CCCLIII, p. 37) În ziua de 23 noiembrie, indictionul al cin- 
cilea, smerenia noastră prezidînd, în chiliile sale din catechumenatul drept, 
sedinta la care se aflau si preasfintii si preacinstiții arhierei, cel de Cyzic, cel 
al Ungrovlahiei, care ocupă si locul celui al (p.38) Nicomediei %, cel al Ama- 
siei, cel de Laodicea, cel de Pergê si Attalia 41, cel de Heracleia Pontică, cel 


18 Cearta, dintre țarul Ivan Šišman de la Tirnovo si fratele sáu Ivan Sracimir, care-si 
avea capitala la Vidin, a constituit desigur motivul cel mai însemnat al deciziei luate de acesta 
din urmă de a smulge biserica aflată pe teritoriul stápinirii bulgare de la Tirnovo, subordonind-o 
astfel direct patriarhiei de la Constantinopol. În literatura de specialitate, pentru prima oară 
documentul a fost analizat de către E. Golubinskii, Kratkij cterk istorii pravoslaunyh cerkvej 
bclgarskoj, serbskoj i rumynskoj ili moldc-valafshoj, Moscova, 1871, p. 97—98. 

:9 Oras in Macedonia, identificat cu Buru Kale de azi (D. Detev, Sbornik v ¿est na V.N. 
Zlatarski, Sofia, 1925, p. 48; E. Honigmann, BZ, 47, 1954, p. 114). Desi partea finală, nerepro- 
dusă aici, numeşte acest document parasemeiosis, adică notitá sau insemnare, noi l-am intitulat 
„act sinodal“, avînd in vedere atit forma, cît si continutul sáu. 

40 Pentru perioada in care mitropolitul Ungrovlahiei a deţinut această demnitate, care 
nu a putut trece de octombrie 1386, cînd apare un mitropolit titular al Nicomediei, E. Trapp, 
ap. cit., OCP, 25, 1969, p. 190— 191. 

41 Laodicea, oraș in Phrygia (cf. Beck, op. cit., p. 50 si 171); Pergé și Attalia, orase in 
Pamphylia (sudul Asiei Mici, cf. H. Kiepert, Lehrbuch der alten Geographie, Berlin, 1878, p. 126). 
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deloc, toU Alvov, too Mec í Ú Aš 
; ñ | B i nuBpíac, rob Aépxo, roi Xauă Kai toD 6 
i te pet a Sag aici&pota Katü toU unTponoiiTov Ylepicer 
| , Kai Gia èv rohàà, zÓ È npârov Kai pé ó ; 
G "vüc nepropiobeic Optou@ toU kpariorov xai í sica dde Í 
E ( O i 1 i &yiov pov abtokpáto 
òv mbpyov tæv Ilópov, gita ékeiOsv quyà Ü ig Tv åyi i 
Vali é ov, siz 8 yov oÚtg eig tv âyiav fooriei 
5 Md kai eet BonBeuv, ote sic £x ha EDO: 
. v iepăv oúvoóov, GÀ, eig robe Tobpkovc åvas i i 
uv Aeapov èkelðev uer’ š í ñc È Bero GD. oi A 
ARRA AN H &Eovoiug tupavvuikñç éneAáfeto tig £kkAmoíag 
(p. 39) Eiye «ai 91$ Tipiuc kai &yí ñ 

š ] I yiag ratpiapyikt|o xetpóg. NeiAXoc, ¿hé 
üpyiwnickonog Kovot o) eos 2 “Pa o 
dor c uvriwvovnoieos, Néoç "Póyunc, Kai olkovpevikòç 

oavTog Kai iù TOv Xeipóv Tâv å Sov ° ° 

oui c | pxiep&ov: "O xangióg unTponoiir 

«ou ZefooTeuvâg. “O taneivòs unTponoiirng Gorno puiu EA Dual 


23 
ZYNOAIKH AIATNOQZIZ 


Sep embri 1382 y) odus ccernit, Elissum a iaque lo š: S 
t bri 1 2. 25394 d Y " 15S I sc | etr 1 1 r 
pă mecla — n qu ca a me ropolita Chersonis restituenda 


(MM, II, CCCLV, p. 43) [...] Seyvoo0n roivvv tfj ñu@v ugrpiórmT xoi 
epotütoig üpyiepeUct Kai breptípoic, tà "HpokA.ctac 18 ObyypopXo; fas 
)V tónov énéyovit toU Ni&opmnóetac, z@ Aaoótke(ac, cà "Korvosiov có o : 
kai tà Zukxioc, p etvar Sikatov tò sipnpévov ypáupa dÀ Aà Caral 
eivai Kai ğkvpov, &ş ov vouiuog ob8€ kavoviküg yeyovóc. i 


24 
LZYNOAIKH IIFAZIX 
Novembri 1332. Metropolita Cotyaei in metropolim. Philadelphiae transfertur 


(MM II C CLVII! 46 [. . | [9] Ó € auevn TOL yapo V TOI OUVE- 
, - n p. ) . UVOIGOKEY 
)UO1V QUTI lepo TU i7 GpX1iEpeu i LD pP DE is Y H - 
V T TO Oi KOA TEPTIUO TU) HpakAsía. tO) Ov O 
AG KAL TOV TOTOV £T EX OVTL TO I | Gs 5 A , 
, Ú ^ 8 ` ^ A I 
IKOH Eta TU) qaod KELUG TC) KOVILO 
poo Oç, TO) X UY Qt c O O 9 z z , a 
V O 5 LO 3 ta I T 1UŞ K&l T) Z TKXLIGG £b60xíqQ. KOL TO Kpa 
Kül uyt Ú uOU QU Kpa opo ] I i P z 
) š à 2^ OU 1 G ÈKKÀ Stas TP ay l 
O [9] TO Ü C is L o QVIOTOU KAL NPO 
" puevéo IKE TOV LE POTUTOV u IIpDORKOALUTTV Kotvasgíov KUP [. .. | Eis TNV eip- 
UVLOTUTNV (tis) QiAaoógAosios nnipónoAw. 
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de Enos 42, de Mesembria, de Derkos, de Chama si arhiepiscopul de Anchialos, 
au fost ridicate acuzații împotriva mitropolitului de Peritheorion, chir Dorotei, 
precum și multe altele, între care primul și cel mai mare cap de acuzare con- 
stînd în aceea că din oarecari motive găsindu-se închis in turnul „tôn 
Porân“ din porunca preaputernicului si sfintului meu stápin autocrat, apoi 
fugind de acolo nu a binevoit să alerge şi să ceară ajutor nici la sfînta lui 
împărăție, nici la smerenia noastră sau la sfîntul sinod mai cu seamă, ci aler- 
gînd la turci și luînd de acolo putere, a pus mîna pe biserica de la Peritheorion 
cu autoritate tiranicá. [...]. 

(p. 39) Actul purta și inscrisul cinstitei míini a patriarhului: Nil, prin 
mila lui Dumnezeu arhiepiscop de Constantinopol. Roma cea Nouă, și pa- 
triarh ecumenic. 

De asemenea și semnătura miinilor arhiereilor: smeritul mitropolit de 


Cyzic, Sebastian. Smeritul mitropolit al Ungrovlahiei, Antim. 


23 
HOTĂRÎRE SINODALĂ 


Septembrie 1382. Sinodul decide ca Elissos si alte localități aflate în subordinea ecleziastică 
a mitropoliei de Cherson să fie restituite mitropoliei de Sugdaia ?? 


(MM, II, nr. CCCLV, p. 45) f. . .J A fost hotărît așadar de către sme- 
renia noastră si de către preasfintii arhierei si hypertimi, cel al Heracleii, cel 
al Ungrovlahiei si care tine si locul celui de Nicomedia, cel al Laodiceei, cel 
de Cotyaeion îi, cel al Gotthiei și Zecchiei %, că zisa scrisoare nu este dreaptă, 
ci abrogată și fără efect, ca una ce n-a fost produsă nici după legea laică, 
nici după canonul bisericesc. 


24 


ACT SINODAL 


Noiembrie 1382. Mitropolitul de .Cotyaeion .este transferat în mitropolia Philadel phiei * 


(MM, II, CCCLVII, p. 46) [..-. Chibzuind așadar [smerenia noastră. 
împreună cu preasfintii arhierei si hypertimi aflaţi la una cu dinsa în ședință, 
cel al Heracleii, al Ungrovlahiei, care tine locul celui de Nicomedia, cel al 
Laodiceii, cel de Ikonion, de Cherson, de Sougdaia, de Gotthia si de Zecchia, 
cu încuviințarea şi a preaputernicului și sfintului meu autocrat, protector 
și luptător al bisericii, a mutat pe preasfîntul mitropolit de Kotyaeion, chir 


|...) în zisa preasfîntă mitropolie a Philadelphiei. 


3? Ainos, oraș-port la Marea Egee; Mesembria, astăzi Nesebar (la nord de Sozopol, locali- 


táti situate pe țărmul pontic al Bulgariei) ; Derkos, supra, n. 28, 


43 Oraș în Crimeea, numit în iz7oarele italiene Soldadia, Soldaja sau Sodaja, in cele ruse 
Suroz, astăzi Sudac (cf. M. Nystazopoulos. ‘H £v ră Tavpikü Xepoovfioo nÓLig Eovyóaía, 


Athena,1965, p. 11). 


41 Oras in Phrygia, initial episcopat sufragan al mitropoliei de Synada, după 879 mitro- 


polie (Beck, of. cit., p. 172). Devenit ulterior Kutahya sau Sultanieh. 


4$ Dioceze situate in Crimeea si nordul Márii Negre, promovate mitropoli sub primii 


Paleologi (ibidem, p. 176). Detalii de geografie istoricá mai accesibile cititorului román in N. 
Bănescu, La domination byzantine à Matvyacha (Tmutorokan ). en Zichie, en Khazarie et en" Russie“ 


à l'époque des Comnénes, ARBSH, 22, 1941, 2 


46 Oras in Asia Micá ajuns mitropolie in vremea Lascarizilor (Beck, cf. cit.. p. 164): 
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25 
ZYNOAIKH IIAPAXHMEIOXIZ 


14 3 
lanuarii 1383. Synodus condemnat quosdam clericos 


(MM, II, CCCLX, p. 48) L. Ilpoka8npévov toU rovapiorărov ńuæv ab0£vtoo 
SEO RÓTOU, ToU oikobp£vikoU naTpiăpxov, coveópiaCóvtov Tă peyioty ywo- 
| GotoU  iepotütav Gpxiepéov Kai bxeptipov, toU ObyypofAaxíac, Kopob 
pou s e TÓTOV šnéxovroç 705 NiKopnóésgíac, rod Aaoóikeíac, toU Iko- 
| bo ot v roi toU broyngiou Mvpov, óvtog ià yvópmg Kai toU Xep- 
ç poc tóv Aaoótkeíac, čti z€ nzapaka8nuévov xai tiiotátov é£EokacxakT|Aov 
JTAHÉVOV dă Kai eoprorărov GEOnOTIKĂVv üpyóvtov, ruphyavyev clc 
cov Ó Tipibraros péyac xyaptopóXaS tò katà toU [...] mpeoßvtépov zo 
9) Maxntápn zapóvtog kai aðtoð. [...] 


26 
ZYNOAIKAI IIAPAXHMEIQOXEIX 
A : Ms 
24 augusti 1383 — octobri 1384. Synodus condemnat protopapam Constantinum Cabasilam 


(MM, II, CCCLXI, p. 51) L Mnvi abyovoro, k5, ñu£épg SevTEpa, iv 
f eei ei toU TOVAVIOTATOV TipGv 6eGn6Tov, toU oikovpevikoð ra- 
des v TOiG Pod abrod tolg £v toig óOgëËtolç Katnyovpeveiotg, OvvE- 
3 ză usyáÀq &ywoobvr avTov t@v iepotátov dpyiwpéov xai brepriuov 
Jbyypo axiag Kai tóv 1On0v £néyovtog toU Nikopjmócíac, toU Moven- 
G, toU Mbpov, tob Aaosikeiag Kai toU Xupă, Ex6vrov xai AOV àpyi- 
de M nM, Ó ünó t@v eviaBâv Emokxonetovăv kai Ovpopáv 
d pa, bare stai pa (p. 52) t£poG xai £kkAnciápyng lPeópytog 
E Kovoruvrivov tob Kapoor S T Ed 
P. . "Eu Kai petà taŭra nâvra, oÓ mob; mapfjA0s kapë i 
üc Kovotoviivog ñpšato Kai ağlı évoyAeiv ees Getai xai ña nitki 
Ton xotapoáv tc iepüc cuvóóov, Oç kaxüg EEETUOGONG Tù kat’ aùtòv 
IKOS drognvaguévng Tv Kat aùroŭ Kataðiknv. (p. 57) [...] kai Sta 


25 
ÎNSEMNARE SINODALÁ 
20 ianuarie 1383. Sinodul condamnă cífiva clerici 


(MM, II, CCCLX, p. 48) I. Sub presedintia preasfintului nostru domn 
si stápin, patriarhul ecumenic, aláturi de preamarea sa sfintie aflindu-se 
preasfintii arhierei hypertimi: chir Antim al Ungrovlahiei, care detine si 
locul celui de Nicomedia, cel de Laodicea, de Ikonion, cel al Gotthiei si cel 
desemnat pentru eparhia Myrelor *', iar cel de Cherson încredințindu-și 

unctul de vedere celui al Laodiceei, luind loc si preacinstitii exokatakoiloi %, 
de faţă fiind si mult iubitorii de Dumnezeu arhonti de seamă ai bisericii, în 
mijlocul adunării s-a prezentat preacinstitul mare chartophylax 4, expunînd 
următoarele lucruri împotriva presbiterului (p. 49) Machétares |... , aflat 
si acesta din urmá de faţă. [...]. 


26 
ÎNSEMNĂRI SINODALE 


24 august 1383 — octombrie 1384. Sinodul condamnă pe protopopul Constantin Cabasilas 


(MM, vol. II, CCCLXI, p. 51) I. La data de 24august, intr-o zi de marti, 
indiction 6, prezidind preasfintul nostru stápin, patriarhul ecumenic, în chi- 
lile sale din catechumenatul drept, la una cu marea sa sfintie aflîndu-se și 
preasfintii arhierei hypertimi — cel al Ungrovlahiei care tin esi locul celui de 
Nicomedia, cel al Monemvasiei, cel al Mirelor, al Laodiceei si cel de Chama —, 
avindu-se si párerile altor arhierei absenti, cel dintre evlaviosii episkopeianoi 
si thyróroi 9 Georgios Panormenos, presbiter al chiliei patriarhale si ecle- 


siarh 51, ridicindu-se, a dat la iveală cărți de acuzare împotriva protopopului 
de la Vlacherne, Constantin Cabasilas. [..... 


p. 56) IV. Dar nu s-a scurs multă vreme după toate acestea si preotul 
Constantin [Cabasilas] a început din nou să supere dumnezeieștile urechi 
imperiale tipind împotriva sfintului sinod precum că ar fi cercetat rău acu- 
zatiile ce i se aduseseră si ar fi pronunțat pe nedrept condamnarea lui (p. 57) 


astăzi Alasehir (P. Schreiner, Zur Geschichte Philadelpheias im NIV. Jh. (1293— 1390 ), OCP, 
35, 1969, p. 401 si urm., 411, 416). 

4? Situat in Lykia Asiei Mici, orașul este cunoscut mai ales prin Nicolae „al Abyralichiei". 
Cronicarul Matei al Mirelor, care a tráit in Tara Românească în veacul al XVIT-iea, era deținător 
onorific al acestui scaun, aflat atunci in partibus infidelium. 

48 Clasa cea mai înaltă a demnitarilor clerului patriarhal. cuprinzind cinci offikia foiko- 
somos, skeuophylax, sakellarics, charicphylax, fiecare cu epitetul megas in față, ultimul fiind 
sakelliou ), de unde a derivat si denumirea de prima ,pentadá" (prótipentada ), care s-a men- 
ţinut în continuare, chiar dacă de-a lungul veacurilor celor cinci funcționari li s-a mai adăugat 
un al şaselea (cf. Chrysanth Notara, Zuvtayuátiov nepi tv ÓgQikíQv, Venetia, 1778, p. 14— 16, 
lucrare publicată întîi la Tirgoviste in 1715, cf. Beck, op. cit., p. 98, n. 1). Bibliografia problemei 
si discutia asupra originii termenului în Darrouzes, Offikia, p. 59—60 şi 101— 105). 

49 Chartophylax, initial seful arhivei episcopale, menţionat pentru prima oară în anul 
536; în textul documentului de mai sus este vorba de şeful cancelariei patriarhale, care făcea 
parte din exókatakoiloi (v. n. ant. si 19). 

59 Functionari subordonati marelui chartophylax, cu unele atributii judiciare executorii 
(Beck, op. cit., p. 111; Darrouzés, of. cit., p. 343, 385— 386 si 550, 641); thyróroi = portar 

(textual). : 

51 Functionar patriarhal màrunt (paracliser, cf. Beck, op. cit., p. 109; Darrouzës, cf. cit., 
p. 179, 192 si 315). 


ov ovykportnOst ETT. ; . 
| Ahi. d xarà piva éktóDpiov EkkatGexărm tfjg £vátng ivà 
Ù xacpiáp ov ct e ravoorărov îuâv 5e0n6Tov, toU oiko j- 
ara A por ri peyáàn åyiwoúvy aðtoð V ass 
, rod OzcoaAoviknc, toO N fi i » 

1c, rod M í š ; > woundeiac, toU Ov Š 
i Ned ovehpaciac, roU Torbias, zo "Pocíag xai toU üpyten YYpo 

üp&£avto EEerileodui tà eipnutvu KEpUAa1a IPXLETIOKÓTOV 


27 
ZYNOAIKH IIPAZIX 


Martio 13 S ici j 
| 86. Synodus subiicit metropolitae Chersonis ecclesiam Cinsanus 


MM, It, C 2 x * ^ 

A ls Atari D 73) |. .] E 6ë Qptríos ó l'ot0íag ànspyópevoç 
IKÕS, cvveópiató as Uis QN uetcpiótritog t pokaempyévn 
VERUM i o s abti Kai tõv iepotátov dpyipéov kai bnepri i 
(p 4 B M ema tob Kvţikov, toU Nikounâeias, toU UID: 
ç (p. 74), ) aciaç xoi coU IlaAciv Haocpó 3 toU Ouyypo- 
À ànógaouç atr yévntai yvópi EE m puv ROL TO Pooíac, 
X&Egoc cuvoóikfjg ôv d Punt xai tij iepă covóóo, xci Gnokataori 
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IIAPAXHMEIOZIX 
| T ; 
7 martii 1389. Suspensio presbyteri Georgii ab Eremiis 


MM, WU, C ; i 

roD. eL Aa Mnvi paptig, i, ivà, iB”, npokaðnpévov tob za- 
vtov ci peyiom áno TOU oikooucvikoU matpiápyos, cvobiküe, Guvs- 
vLiKov, 105 Obyy pi pt aùtoŭ iepotütov &pyieptov Kai ongptipov 
ot0loc, toU Eouyónía Xiac, toU Arraieiac, Tod Zuvpvns, toU Bápvng, 
OUR Acure Ann aa LobonóAsoc, toU Mnâsiac, toU Aépko ki 
pniióv, ÖTOG Bop a CV np£oputépoo I eopytov, 705 àno 
OG, Kai £v TG TINTE abtóv Eoo kil Motu e b E 


29 
XYNOAIKH AIAINOXIZ 
"ebruario 1389. Synodus diiudicat causam matrimonialem 
MM, II, CC : ü 
es : A Spa aie 115) O Aaykiððç £A00v gig tóv xavaywotatov uv 
pggvikóv xatpi&pynv, Er. bnowhpiov övta, coveópiatóvtov 


eporărov à É ii í Ü 
s. Pa xai bnepriuov, Tod Osocaioviknc, Tod 'HpaxaAsia 
> unósíaç, toU ObyypoBAoxiec, zo Nıkaiaç, toU Mosi 


[...] urmare 
octombrie, indictionul al 9-lea 52, sub pre 


patriarhul ecume 
rei hypertimi — 
Monemvasiei, al Gotthiei, al Rusiei —, pre 


s-a trecut [din nou 


spre biserica sa, à cerut 


a cărui fapt sinodul întrunindu-se din nou într-o zi de luni 16 
sedintia preasfintului nostru stápin, 
nic, alături de inarea sa sflintie afindu-se si preasfintii arhie- 
cel al Thessalonicului, al Nicomediei, al Ungrovlahiei, al 

i cum și arhiepiscopul de Lemnos, 


] la examinarea ziselor capete de acuzare. 
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ACT SINODAL 


nilvopolitului de Cherson, celelalte 


e biserica de la Kinsanos v 
d mitropolitului Gotthiei 


Martie 1386. Sinodul supun 
ia vidica pretenții vămânân 


localități asupra cărora aces 


(MM, vol. TI, CCCLXX, p. 73) [..-] Plecind deci cel al Gotiei îndată 
de la smerenia noastră, care prezida sinodul, împreună 
cu dínsa aflindu-se si preasfintii arhierei hypertimi — cel al Heracleii, al Tesa- 
lonicului, al Cvzicului, al Nicomediei, al Ungrovlahiei, al Monemvasiei, cel 
de Patras cea Veche si cel al Rusiei, ca această hotárire să fie adusă şi la cunos- 
tinta sfântului sinod, fiind astfel întărită si prin act sinodal pentru asigurare. 


28 
ÎNSEMNARE 


17 martie 1389. Suspendarea presbiterului Georgios de la Eremiai 
(MM, vol. II, CCCCII, p. 115) La data de 17 martie, indictionul al 12- 


lea, preasfîntul nostru stápin, patriarhul ecumenic, prezidind in chip sinodal. 
aláturi de preamarea 5a sfintie aflindu-se şi preasfintii arhierei hypertimi — 
cel al Cyzicului, al Ungrovlahiei, al Attaliei, al Smirnei, al Varnei, al Gothiei, 
cel de Sougdaia. de Sozopol, de Medeia, de Derkos, precum si cel ales pentru 
Drama 9, s-au adus acuzatii presbiterului Georgios de la Eremiai, anume că 
împins de o mânie nestápinitá l-a lovit pe servitor înlăuntrul sfintului altar, 


si lovindu-l pe acesta a vársat si aghiasma. [ll 


29 
DECIZIE SINODALĂ 


Februarie 1339. Sinodul decide într-o chestiune matrimonială 


(MM, II, CCCCIII, p. 115) În vreme ce preasfintul nostru stápin, pa- 
iriarhul ecumenic, era încă hypopsephios “$, aláturi de el in sinod aflindu-se 
ȘI preasfintii arhierei hypertimi — cel al Tesalonicului, 
cului, al Nicomediei, al Ungrovlahiei, 


32 16 octombrie 1383. 

53 Medeia, initial episcopat 
ponticá, al cárei loc in ierarhia scaunelor eclesiastice er 
sub Andronic al II-lea si mitropolie după 1341; Drama, episcopat dependen 
dispariția acestuia din urmă, prin 7eacul a! X-lea (cf. H. G. Beck, of. cit., 


Ascensiunea sa paralelá cu cea à Medeiei denotá cresterea importa, 
i ului sub Paleologi. 


Macedoniei orientale. paralel cu restringerea «teritorială a imperi 
54 Adicá votat de cátre sinod, dar nu si hirotonisit cà p& 


Antonios al IV-lea inainte de 12 ianuarie 1389. 


dependent de Heracleia tracicá ( 
a mai putin important), 


al Heracleii, al Cyzi- 
al Niceei, al Monemvasiei, cel de Adria- 


a nu se confunda cu Heracleia 
ajuns arhiepiscopat 
t de Philippi pină la 
p. 162 si resp. 182). 
ntei provinciilor Traciei si 


triarh. situație în care s-a aflat 


IG, TOD "AópiavournóAeo d? 

e G, To "Atta eia ty x Sapi : 

, 105 Loci x eius, toU Zeppõv, to Ü 

pev eig SE iot Er E, tob Mnšetac, coU pue die esc 
ea TON dis &ywooovnv abtoU, óc BovAÓpnevog Aaeiv edis 
kaç tà redeiac pete a arta XGptoogóAakoc, Ótoo Xúptv le i 
> ai étépav 516 x 2 t A 

a pă Aoyic0fj rerpuyapnia tò siç abtóv er EYKOATIOV, koAbgtat 


30 
ZYNOAIKH IIPAZIE 


Febr 1389. 1 € p 
bruario 9, Synodus con ” unica nem OEMEN "i 
y fi n Poeme * 
onfirmal excomm 1catione e 1$, tropolitae Russiac 


ectionem C P ; ety. p lit totius R $ S 
ypriani în metro ; «ss aS, € 14 
ct electio otiam 
à tae, statue 1 
ns, ecclesias Russ 
tae iterum 


(MM, H, CCCCIV, p. 127) ] 

| V, p. [...] ñ petpió Du i Ó 

EPO it Hox E 

să Ed A UE Kai bnepripoic, 1 oe RR NOE 
ma i, bs Nikaíag, t@ Movsyaoíoc, 10 yon QE 
LAE cb PP V, 16 XnAvfpíac, 1$ Tothiagç, toU Xov baia; 
rm as ciun , üt£yvo xai ånephvato, otépyso0ai katà sd ne 
dura p . IHowévog cvvoóukOg nap toU itin iow 
5 puipxou, Kvpob NzíÀou, xavovikÓG kai Siete 

Pp. 129) Eiye xai 616. tipia 

VM aç ratpuapXuk iç XEIPÒG TO: "'Avtó É Ü 

2 i PAD i dap Neag "Pounc, kai i Ad dir sas 
mde cA tÕV iepotátov ápyiepéov taútaç' Add) 

o Miet O să Hpakiciaş "Ioorq. ‘O ranewâc unrponoii 
Dac TATELVÒG unrponoiirns Nikopmósta; Maká OR 

imn; ObyypopAayíag "AvOwuioc. [...] TRES 


31 
ZYNOAIKH IIPAZIZ 


cbruario 1389. Synodus n j P P € 3 b > 

O concedit m a G S 

4 ıt metro itae Hadrianopoleos 4 urcis occu 

b d vopol leos Turci upatae, ut sedem 


MM, II, CCCCV 
sd , P. 130) [...] ñ yo P : 
K@ç Toi i ;4 N voUv petpiótns THÓv, : 
ma E M aurii ieporárotc a a M 
16 Moveufa ey Pu Ae. 76 Nikopnécíac, xà. ObyypofAa NE 
cias, tà Bápvnc s Su 76 Lpópvnc, t MitvAf]vng S uU 
Aé KO, SU A : pias, 16 I'ot6íac, 1G Xovyóaí uA r v» 
poola s AS, PARED TL VOREDS ówaiav £ivai xai si ov pA es eta 
pice MU ied õénow, ... Sapevew piv e Eug 
'at£yeo0ai us NOUO DURO E Ape ot òè E DA n 
sivan, Éog à š : ov kai idiav karauoviv abro xoi âvă- 
cos üv Å AdpiavovroM; napă ràv T009kGV a Adi aa 


nopol, de A 
daia, de Medeia, de Derkos si de Chama — numi 
nostintá pream: 
cinstitul mare chartophylax, pe motiv cá a 


binecuvintare eclesia 
dicat sá mai contracteze o altá cásátorie, pentru ca aces 


ttaleia, de Serrhes, de Varna, de Selimbria, de Gothia, de Soug- 
tul Lankidas a adus la cu- 
arii sale sfinţii cá vrind să-și ia o soție este oprit de către prea- 
mai ţinut deja două soţii cu deplină 
stică, iar alta prin legătura logodnei, și este deci împie- 
t fapt să nu se con- 


sidere drept tetragamie in cázul sáu. 


30 
ACT SINODAL 


Pimen, mitropolitul Rusiei, $i 


Februarie 1389. Sinodul confirmă excomunicarea lui : 
d ca bisericile Rusiei să fie unite 


alegerea lui Ciprian ca mitropolit al întregii Rusii, stabilin 
din nou 


(MM, II, CCCCIV, p. 127) Les. Smerenia noastră, împreună cu prea- 
sfinţii arhierei hypertimi care se află lîngă dinsa — cel al Heracleii, al Cyzi- 
cului, al Nicomediei, al Ungrovlahiei, al Niceei, al Monemvasiei, al Attaliei, 
al Adrianopolei, al Serrhesului, al Selimbriei, al Gothiei, al Sougdaiei, al 
Varnei și cel al Derkosului — a stabilit și a decis să rămînă definitiv valabilă 
caterisirea rostită în chip sinodal împotriva lui Pimen de către preasfintul 


si cel de vesnicá pomenire patriarh de dinaintea noastrá, chir Nil, ca una 


produsá in chip canonic şi justificat [..... f l | 
(p. 129) Actul avea și înscrisul cinstitei mâini a patriarhului: Antonios, 


prin mila lui Dumnezeu arhiepiscop de Constantinopol, Noua Romá, si pa- 
triarh ecumenic. 

El mai purta și alte semnáturi ale preasfintilor arhierei, anume: 

Smeritul mitropolit al Heracleii, Iosif 

Smeritul mitropolit al Cyzicului, Matei * 

Smeritul mitropolit al Nicomediei, Macarie 

Smeritul mitropolit al Ungrovlahiei, Antim 

[ss 


L = 


31 
ACT SINODAL 


Februarie 1389. Sinodul acordă mitropolitului de Adrianopol, oraș care fusese ocu pat de 


către turci, dreptul de a rezida la Agathopolis 


(MM, vol. II, CCCCV, p. 130) [..-] Asadar smerenia noastrá chibzuind 
impreuná cu preasfintii si preacinstitii arhierei care iau loc aláturi de dinsa 
in sinod — cel al Tesalonicului, al Heracleii, al Nicomediei, al Ungrovlahiei, 
al Niceei, al Monemvasiei, al Attaliei, al Smirnei, al Mitylenei, al Serrhesului, 
al Rusiei, al Varnei, al Selimbriei, al Gothiei, al Sougdaiei, al Medeiei și al 
Derkosului, a stabilit si a făcut cunoscut că rugămintea preasfintului mitro- 
polit de Adrianopol este justă si binecuvîntată, ... Agathopolis să rămînă 
deci episcopie ca şi pînă acum, dar să nu se hirotonisească nici un episcop pen- 


tru acest oraș, el urmînd a fi deținut de către mitropolit ca loc de rezidență 


si de odihnă, cîtă vreme Adrianopolul va fi stăpînit de către turci. i... 


53 Viitor patriarh ecumenic (1397 — 1410). 


(p. 431) Eiye xai &ü" í 
> LA TILAS KATPLAPXIKÑ A A 
í NS XS8IpO NS A A 
&pyieríokorog KovotavrwovumnóAeoc, Néag ag b c 
, lKoupevikóg 


üpxnc. 


(5v. 
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ZYNOAIKH AIALTNOXIE 


Aprili 1389. Sy 
Š: OSO ynodus consentiente i Sy. ; I 
habebat in urbe Constantinopoli imperatore tollit privilegia, quae ecclesia Chalcedonis 


(MM, II, CCCCVI 

, 11, , p. 133) tfjg yobv tota í 

PM L TNG 6iayvocews tob kpari 

f en able QE Beopri c Ovopicapgévoo, ñ petpiótng PRU 

EUR Vet Q tv iepotütov Gpyiepéov xai bnepriuov PR OE 
ç (aç, to Kvbikov, toU. N í ! s 

a Š ; 5 ; iKopgnóe(ag, rod Ot í 

s aa. LP toU Movepfaoíac, rod Eeppõv Uaec 

| NEIN A Xa, ay Eovybaíac, tob Xo60nóAsOG, to V M UAM 

pKo, TO ra póv GROALEL ovvobtkóv yrigicuá ce koi BEES GU [ i" 


33 
ZYNOAIKH IIPAZIZ 


ulio 138 ynodus statuit, ne epis opo Methones sollicitudin m afferat m tropolita nti- 
9. S " j 
ioi [^ O [4 a Ji a € lit 4 


MM, II, CCCCIX 

iesi > P. 135) [...] rovrov SUD 

(toU, T i stie : toryapoðŭv oÚt@ç dve ë 

e n B înv, OVVĂLUGKEWuuEvn toig iu 

i al P p Kai bnepriuotg, t 'HpakAe(ag, t Kvlikov, t mis 

7^ A í ~ M ? B > e 

is _ Fon tQ Nixaiac, 16) XaAxn8óvoc, tË dp facias 

| Yeppáv b pă : f ovy poBXoxtac 'A8avacío, tà “Aöpiuvovróňeoc TÕ È ih 

136) B. către i MG 16 ZoGonoieos, tõ Pávvoo cà joe 

Š > [...] £v0gv toi kai óuiywe FACES 

:ó0 A š Yl1vOGKOHEV ( 

x e i doi Eniokonrov MeO0vnc, küp s AU etc 
i E pa pal iT , , v 

. 137) s IS OCO n itpeno tro Rl ivosnpaorov L.. 

. i& Tipiaş TATPIAPYXIKÑ ^ A . l... 

A NSG XELPO ` "Ava 23 4 
ipyieriokonos KovotavtwounóAeocg, Neag “po p nos, E 
LNG. ONG, Kai oiKoupevikóg 


po 


PP n ERES 


prin mila lui Dumnezeu arhiepisc 
si patriarh ecumenic. 


Antonios,. 


ul cinstitei miini a patriarhului: 
Nouă,. 


(p. 131) Actul avea şi înscris 
op de Constantinopol, Roma cea 


Mai pe urmă avea și semnăturile preasfintilor mitropoliti notati in text. 
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DECIZIE SINODALÁ 


mpcriale, sinodul desființează privilegiile pe care 


Aprilie 1389. În urma unei holăriri i 
1 Constantinopol 


biserica de la Chalcedon le avea în oragu 
) [...] O asemenea hotărâre fiind luată in chip 
tăpîn autocrat, smerenia 
fintilor și preacin- 
de Nicomedia, cel 


(MM, II, CCCCVI, p. 133 
cucernic de cátre preaputernicul si sfîntul meu 5 
noastrá impreuná cu sfintul. sinod de lîngă dinsa al preas 
stitilor arhierei — cel de Tesalonic, de Heracleia, de Cyzic, 
al Ungrovlahiei, al Attaliei, al Smirnei, al Monemvasiei, al Serrhesului, 2l 
Rusiei, al Varnei, al Gotiei, al Sougdaiei, cel de Sozopol, de Medeia, de 


Drama si de Derkos, elibereazá prezenta decizie si vot sinodal. [...]. 
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ACT SINODAL 


Iulie 1389. Sinodul interzice mitropolitului de Patras cea Veche să se mai amestece fn eparhia 


episcopului de Methona 

(MM, II, CCCCIX, p. 135) [...] Fiind deci aceste lucruri astfel raportate 
de către el5, smerenia noastră chibzuind împreună cu preasfintii si prea- 
ierei care iau loc cu dinsa in sinod — cel a1 Heracleii, al Cyzicului, 


] Chalcedonului, al Monemvasiei, 
s% cu cel de 


cinstitii arh 
a] Nicomediei, al Ungrovlahiei, al Niceei, a 
al Amasiei, împreună cu celălalt al Ungrovlahiei, Athansio 
Adrianopol, cel de Smirna, de Serrhes, cel al Rusiei, al Varnei, cel de Sozopol, 
de Ganos, de Dramas și de (p. 136) Medeia, [...] de unde si hotărîm întru 


sfintul Duh ca preaiubi iscop de Methona, chir Nifon, 


torul de Dumnezeu episco 
să se afle de acum înainte netulburat și fără vreo vexatinune din partea propriu- 
lui sáu mitropolit. [...]- 


(p. 137) Actul purta și înscrisul c 
prin mila lui Dumnezeu arhiepiscop 
si patriarh ecumenic. 

Mai purta și semnături 


institei miini a patriarhului: Antonios, 


de Constantinopol, Roma cea 


le preasfintilor mitropoliti notafi in text. 


pU pie fec 
86 Adică de către episcopul 
57 Athanasios, mitropolitul 


de Methone. 
de la Severin, apare pentru prima oară 


Nouă, 


în acest document. 
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XIDIAAIOAEX IPAMMA 
Augusto 1391. 


Patriarcha iubet. monasterium S. Michaélis in Marmarosch esse patriag. 
chale 


(MM, II, CCCCXXVI, p. 156) "Eni oi sbyevéctatoi QübtÓOEÀ oot, 
patı ăyarnroi vioi tfjg ñu@v Hetpiótntoc, ó 
5 N&pâ&yos, Exovoi povaotr|piov nrò yoviKótntoc 
:00 giç Óvoua TinOuevov 705 tiov TAĞIÁPXOV T 
| Ob Kai nupexdicoev &vraUOn &AOQv c 
cv Baciisa tv xÓÀsOv ó evyevtoraroş Nópáyoc Xúpiv xpockuviüosac 
£vraU0a óyiov kai 7vyâv rapà tfj; fipGv petpiótntog &yânnş xai npfjc 
piíac tfj; tpoonkobonc, Oç ebyeviio kai pEyac ávOponoc xai kKaÀóç &vOpo- 
Kai óp0ó605oc, kai ¿8gñ0n, óc äv tò eipnuEvov povactüpiov TÒ toU viv 
ig tÒ EGîig Grodabn râs fo1piaüpyifio értokéysoc koi Sepevăevoewg, TUTpL- 
kóv Kai öv xai 6vopat6uevov, ñ HETPIÓTNG fiv, zv abro rpoosetautvn 
ww Owaíav oócav kai £Xoyov, pa 5 kai ouvñ0n tů coU OzoU peyáAm 
Noi kai t$ oikoouevikQ matpi&pym, TÒ M póvov oravponiyia yiveo0ot 
lapyıkà Kai vaobg iepobg ka&iepoboO0ai èri t óÓvóuau toU xatpiüpyov, 
Kai tà rap tv comucóv &pxteptov xaOiepo0£vra &noavew Tfjg ratpiap- 
; Óó£QevósOosOG Kai tic ÈTIOKÉYEOG kai tfjg QÓ Tovrov Ting Kai peya- 
"toc, TÒ napòv Grove. oryAMøösc YPăuua, óU oÓ vapakshsóstar, Oç äv 
Dà tòv tónov rod Mapapópeco &yia xai osBaoní(o uovă ñ eig övopa tipo- 
toU tipiou takiúpyov tõv üvo vvápewv MiyanA Group årò toU võv 
ig tò ¿bfis fig TATPIAPXIKÑG £mioKéyegOog kai Sepevâevoeoş kal tfjg àårò 
v "fio Kai toU peyaieiov, TATPLOPYLKT] «ai oca kai óvopatouévn: Ko0iortü 
uetpiótnc Înv xai tòv cuuótarov KaOnyovuevov ts abtfj; oeßacpiaç 
5, İspopóvayov Hlayópiov, Etopxov sig tüg Ómokeutévag t$ novactnpio 
3; HYouv tò Zedortiov, tò "Aptobvttw, tò "Oyyosta, (p. 157) tò "Ioupmne- 
, TÒ Tout, tò IIoAfavéxQw xoi tv Iliorpav: Speihe. tzoívov ô Pnsig 
ratos KaOnyovuevos kai É5apyoc tfo fipGv petpiótntog &mifAénsw xODG 
KOpEvovş èv toic sipTmuévou XÓpadig íepsig xai Tov Aaóv xai TOpaiveiv 
16G0KEw abrovc cd VoxoQgAf kai cotfpia, Gvakpiveww te kai £5exóGew 
pă 1àv igpéov ywópeva. EKKAMOLuGTIKĂ 8tkoia. Kai tà 6eoueva Gopo 
'vetv Vopinoş te kai Kavovikóc, Exew te ă6eruv TOÙG üveyeipopévoug àv 


£v dyi 
t£ poipóóog ó MnéAwtac 
nepi Tov tórov toU Mapa- 
Qv ávo õvváueov Miyan, 


Tv fiu&v petpiótnio koi £mibnufjoag | 


* 
á 
x 
| 
H 
k 
i 


l 
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SCRISOARE SIGILATĂ 


i 91 Pat huld "99.1 hail d M Y i hald98 
< ; f 
Y ti p neca K f. M tu ) P 
Augus 1391. Patriarht spune mănăstirea S ihar 7 aramureș să ie patriarhaiă 


ii cei de preabun neam, 
(MM, II, CCCCXXVI, p. 156) bd . Balită şi Dragoş, 
2 d ^ 1 reniel noastre, ! EA eer re vene- 
ii iubiți întru sfântul Duh ai smerenie- tenită din părinți ca 
fii iubiţi întru s lui o mănăstire moștenită din > năstire pentru 
in părțile Maramureșului lor de sus Mihail, mănăstire p 
au prin părțile Maramureș itan al puterilor de all, ina orașelor 
š cinstitului cápi š idind aici în regin 
reazá numele ind de acolo si rez l i dragostea 
ilul Dragos venti dro erenia noastră E , 
care preanobilul finte, si gásind la sm à nc t. bun si 
inăciune la cele sinte, 3 itá bună, însemnat, bun 
pentru, Lp ace cea cuvenitá, ca om de Ms i zisa mánástire sá se 
cinstirea Gi EE te, a rugat-o pe smerenia noastr 
dreptcredincios ce este, 


. H . H . = = . ] : 
e atriarhatului ecu en nu numal sa se facá S tavropig H 


. i a è . ^ . . p - e 


TEES ' măreția 
: i de cinstea $1 d 
iai ai herea patriarhală și di -ci eliberează 
tia si de supravegheri m ; localnici, el 2 
T EAEE si lăcașurile sfintite de cátre Rx pde și respectabila 
care Vin , : orunce y E itei 
: rin care se p E e A ele cinstitei 
scrisoare cu pecete p i 'eneratá întru numele | : 
prezenta scrisoar I uresului, cea ve o : în timpurile 
Anásti utul Maramureșului, d i înainte si în timpurii 
mănăstire din ţin Mihail, să se bucure de alcı 1 zm i măreția 
3 ii rilor de sus Mihail, : iarhalá si de cinstea și m : 
cápetenii a pute i protecția patriarhală $ ctenid 
ă ravegherea și protec a atare. lar smereni: 
care urmează de sup x fiind şi numindu-se c : A năstiri 
i atriarhală fiind $ tei venerabile mănăstiri, 
care vin de la ele, p institul categumen al acestei e Aden 
x onde: e preacinstitu i : use mănăstirii, adi 
noastră rinduieste pe prs h al tinuturilor sup 
arh al t : TN €. Se cuvine 
i hul Pahomie, ca ex : 1 i Bistra “. 
Bilajul Sinnicoară, Ugocea, Bereg, Ciceu, Unguraș š 
ă , 


i noastre să 

rh al smereniei noast F 

: j tegumen $1 exa : l, sfátuindu-i 
itul preacinstit ca [ 3 oporul, s A 

ima diae aflati in zisele ținuturi, presei îi tuitoare, rejudecînd 

suprave ARO folositoare sufletulu i: dand îndreptările 

i învătîndu-i pe aceștia cele folositoa > ici, dînd îndrep 

. d E decățile eclesiastice făcute de pr i d el si ingáduinta de 

a cuc i conformitate cu legea şi după canoane, 

neces 


> 7 > y E 


i i M. Kogălniceanu in 
licat si de cátre M. ana ui 
i ă mentul fusese pub Š a dean A re 

58 Este me ul e D datat insá in 1389, cu a e ctl d es 
"inm că ei ead iat du à o copie existentă la sfirşitul a dou Pi jk naska 
alam ca texti ds y á Parti se aflau în posesia unui ieșean, pri a nuc decide N: lora 
pon pe Pe Mace Cigalas Alte ediţii ale “at E sint ment ji 
pom L ; casu iri i 1 ritual a5 
in pei pin Hurmuzaki, XIV, 1, Bucuresti, ie p NE c gestul ritual al 
59 De la graopóv Tfjyvopt, puni: p. 129). Desemna, după tnn S 

c . cit., P. š Ade 
Anástirilor din raza eparhii oben 

i i al asupra mănăstirilor ee e a 
bere iac is E Me mánšstiri. Legislatia Epanagoge atest cuts is afara 
ra intemeieri i ir | tara 
pearl i lá era deci sustrasá autorității episcop As 

ne P vas -lea cunoaşte un mare pas in 


T 1 uler T u i . ` s D 
le p : ( 

P Or S i P P an poli ic de cát E 

C compensare & pi€ derilor ferite pe t e stat 1 bizantin cí P. de Meester 


D. m i 135 si urm. ; E. 
, Bu 1 Vaticano, 1942, p. 5 $ wr 

ç Nara zantinam, Città de I deter romdnes 

He . d "oot s Aa intárirea na an as S Pon d denti. 

Mcd tá h = SE maghiare, valoarea documentului de m 
in stápini t 1, Bucure 
aflate A Petru toponimele din text, 7. iei vol. 1 (1972) si -rol. 11 (1979), Cluj-Napo 
1915 21; St. Pascu, Voievodatul Transilvaniei, 701. Ș 
, p. 21; 9t. Pascu, 


„24 


hiei ecumenice, ca un fel 


i, NIV urești,. 
7. N. Iorga în colecția Hurmuzaki, NIV, 1, Bucures 


y ópatc xata Bei T 
A iov Kai ispovg vaot 
5, ópe(Aovtog vagă G vaobc kaðıepoŭv Eni : 
ape 5 i OTUVPO 
; pEpeoBar toU norprapyikod Hvniooúvou a 
ouartoç 


L r&oas tüc iepă ` 
: G t&ÀAetüg kai Ev tfj sipnué 
uéAXovci veysi í | tÑ sipnuévy oeBaouia p ; E 
ns fuv 8i de piu Octotg kai ispolç vaoic. Ër plata de ai év năaij 
kaOnyouuévo tovto A 20 so ypáppotoc, Oç àv cu Bi dv TE 
E D, oi pn8évteg sbyevéotatot pula b: d 
> TE oi. ` 


> G ç Gs X bă S 
ç 


v p 
£ 6 


tónov aGbtoU, kai (va ë 
idv A > x 
; iva ŠXQ Kai £Kelvog ă6etuv kai ŝčovoiav siç tà 
c eipn- 


ç xópaç, óc É&apyxog fué 
; iperepog &mAéne Moos 
£L popnév. MEA š 1V tOU i E k 
pouívoug matpiapxyikoùç iepotg vaoùç émi pud a d Tog 4 
TG tpidpxixd. ; 


ov yàp xüpiv àánoA£Avcat abtoic xai 
2 "RA VTOIG koi TÒ À Q 
LOTNTOG Ót Să TAPÒV Cy ; fic ud 
Eixe EM ni sape d Kou IND, aUyonOTóY rig 16! S e e 
DOG viene na ae ss de pes To: "Avtóvioc Pid Octob Died 
, Néag “Pounc, koi oikov KOC pe 
, HEVIKOG TUTPIÁPXNG. 
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IIAPAXZHMEIOQXEIX 


A gu. to 13 - p Si MAE 
ugus. 91. Litterae patriarchae spectantes ad ec 1 1 
É ecclesiam Russia 


(MM, II, CCCCXXVI 

Oed Š I A 157) I PU ES | 

N ie iti ef pl a ati ME í 

Aa cv epopovega sev să tv sQ Mir "Poi, Tt p ivo 

^ : ! hiv EKkimoi fov BU f A, TA VavaTov 

òv ravaporurov Åv sonó Toíav, Éoc üv dvaqépoot TÒ Sat 

Ea de ad £oxótnv, xv oi pact tà repi tobtoo 

jpebg éket ei 6 Š > TOV OiKOVHEVIKOV TA $ n v 

vtec, 6 Bo E obtoc, (va (p. 158) Exo db odd e 

v els Goia rijs Pire urGag kai ó à8eAq0c abroi ó Nópóyoçs peta Pd 

, : £ f. a oíac, xai ñ na Tas : > £yeo0a 

IE SER ann ss pp ata ÎN cacat Os UNUS Eeăae 

: ti üngA00n tà OnAo06 NET 

ù mepi tfjg ) Ui N Eve! iepopováyo Xvougo > ! 

' &lg SE pu e flv Enoinoev siç dii) "np: BOR M aim 
» SvvexophOn 58, 6. ráıv padov Pi eu 

v elvai 


ivigpov, üofjke TÒ 
s TÒ yeyovòç ei o A 
! adrâv G £lg abtóv nap’ Ekeivov i ó I 
Š , Kai àvaOépaoti apă 

pE- 
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AOQOTIKON TPAMMA 


Martio 13 d 
io 1393. Dorotheus, Athenarum metropolit 


ius,a s T 
, ynodo ab : a, a Latin ; 
solvitur inis ex ecclesia sua pulsus et accusa- 


(MM, I, CCCCXX 
: NA XV, p. 167 
iov T&v igporá PENES ) [...] Lvykpotn6ei ë i ñc | 
won Bulei e aici Gpyleptov xai bmepripov, tob E 9& oi tfjg iepüc 
i 1aiaș, ToU "IKoviou, toU Xovpdiuc. to por dn 
, o 5onóAsoc, 


| ropighii 


mentiunea cuvenită a patriarhului 
fintele slujbe atit in venerabila mănăstire despre 


toate lăcașurile dumnezeiesti și sfinte ce vor fi 
tluitá, smerenia noastră mal 


patriarhale, trebuind să facă 
ia numelui său în toate s 
care e vorba, precum Și în 


înălțate în viitor. Prin prezenta scrisoare pece 
munceşte ca în cazul în care ar surveni moartea acestui categumen, prea- 


nobilii frati mai sus numiţi, adică voievodul Balitá si Dragoș, să aibă învoiala 
ca împreună cu sfatul monahilor mănăstirii să aleagă un alt egumen și să-l 
aşeze în locul său, şi să aibă si acel egumen voia și permisiunea cà în zisele 
Jocuri, în calitate de exarh al nostru, să supravegheze preoții și să dea bine- 
cuvîntarea consacrării la sfintele lăcașuri patriarhale ce vor fi construite ca 
stavropighii. Fapt pentru care le-a si fost acestora eliberată spre asigurare 

rezenta scrisoare cu pecete a smereniei noastre, în luna august a indictiunii 


14-a, anul 6899. 
Actul purta și următorul înscris al cins 
rin mila lui Dumnezeu arhiepiscop de Constantinopol, Roma cea 


si patriarh ecumenic. 


titei mâini a patriarhului: Antonie, 
Nouă, 


35 


ÎNSEMNĂRI SINODALE 


August 1391. Scrisoare patriarhală referitoare la biserica Yusá 

(MM, Tl, CCCCXXVII, p. 157) I. În aceeași lună s-a făcut cinstită 
scrisoare patriarhală către ieromonahul Simeon col din Rusia Mică, pentru 
ca după moartea arhiereului Galiției să deţină el biserica, pînă cînd cele pri- 


vitoare la acest fapt vor fi relatate la preasfintul nostru stápin, patriarhul 
ecumenic, si va fi pus un à ii 


lt arhiereu acolo. lar dacă acesta 9! va muri între 
timp, atunci principii de acolo, voievodul Balitá si fratele său Dragoș, să 


aibă ingáduinta de a alege un altul în fruntea bisericii, pe care și acela să o 
va face şi ieromonahul Simeon. 


cirmuiascá în aceleași condiţii în care o 
II. S-a mai eliberat zisului ieromonah Simeon cinstită scrisoare de 


iertăciune pentru hirotonisirea pe care i-a dat-o Tagaris °, promovîndu-l pe 
el la rang de episcop, dar a fost iertat [Simeon], întrucât aflind mai pe urmă 


că acela 9? era impostor și nu fusese sfințit cu calitate preoțească, a lepădat 
ceea ce fusese făcut pentru € 


1 de către acela, dîndu-l și anatemel. 
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SCRISOARE SINODALĂ DE DEZVINOVÁTIRE 94 


Martie 1393. Dorotei, mitropolit al Atenei, acuzat și izgonit de către latini din scaunul sáu, 


este absolvit de cátre sinod 


(MM, H, CCCCXXXV, p. 
preasfintilor $i preacinstitilor arhierei, 
mediei, al Niceei, cel de Ikonion, de 


167) Întrunindu-se aşadar sfintul sinod al 
cel al Efesului, al Cyzicului, al Nico- 
Sougdaia, de Sozopol, cel al Mauro- 


te relatat de către 


61 Adică Simeon. Împreună cu implicaţiile ulterioare, e-renimentul es 


C. Marinescu, op. cit., la n. 23, p. 14 și urm. 
9? Despre aventurierul Tagaris infra, n. 
$3 Adică Tagaris. . 
64 Este vorba de un act de reabilitare, stabilind nevino/à 
in cauzá de acuzaţiile ce i se aduseseră mai înainte. 


75—77. 


tia cuiva Si absolvind persoana 


mers 


| MavpopAayiag Kai rod Mnâei 
v a i nós(ag ıd yvó à 
E e S Ot£yvóc0n A că AI 
| ) V iepóratov unTponoiir d 
2 pod Kai pípyeov kai tàv iei R 
N p ) Eixe xoi ĉià tipiag TATPLAPXIKÑG xe Š 
r E KovotavtüvounóAgozc, Neag “Pop a 
cis Kai Gruoev óxoypagüg rotaÓraç' T 
pov 
“O runewoş unrponoiir í 
- nc Ko&íkou N i 
| O Türewóc untporohit ue 
Dv MoKk&poş. 
“O «an&wóg unTponoiir i 
š : Tç Nikaioc 'AAéEi0G 
o TATELVÒG unTporoitng “Ikoviov J 
i E Xovyăaiuş Kai Poviiov OsóktiGto 
A Ro. TATELVÒG pntporohitng Zoţon6ieoş [zon 
S unrponoiirns Mavpoßiayiac "IEpeutag id 
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TPOTPEIITHPION IPAMMA 
Iulio 1393. Archie 


; piscopus Be ehe j i S T 
I m, in Russiam profecturus, in hac [^ si j pi 
thleh A ecclesia tura episco 


(MM, I, CCCCXXXVIII 1 `Emgi 6 

Ea . ; P. 171) Erei Ó iepótatocg üpyieni 
Hn pop Api ep 
d s d , Paoíov OU. Tuvaç &kKAnotaotiküg GovAsiac, šK sr 
A ap TipOv, óc üv iepoupytj GkoAtog siç te 
i po cde tiov motiévoc, Kai xeipotovíav roon EET e 
Huc m o evpedEvru xai uaprvpnO&vra &Eov eig 1óv +ñ iu. 
ig Ahac îxkânota xd ROIOEL vaob, si óEfjostev, Óptotoc lepot, vius 
d E As AG Eyobouc dpytepeic î per avrâv T] xai Gece oi 
(o. Db) vite PER Leica čavtoð, £ite Kai Să ypeiav aN 
E A iKpatnoaocav siç taðta èkkànoraotikÀv ere fa 
20 OMS i ria TOv TUXÓVTO, tic To5To A isa 
IMMER O xapov mpotpertüpiov Ypăuua cfjg ñu@v 


Elve koi Sto ; > 
XE Kai Să mipiug natpiapyikăş Xe&ipóg TÓ: unvi îoviie iv: a” 
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i ZY NOAIKH AIATNOXIX 
Septembri 1393. 
accusatum 


(MM, II, CCCC [ 
eh n HRT p.174) i.. .] doge tÅ isp ovv65o tæv ieporă 

EU pa Í npokaðnpévov TOŬ TAUVAYIWTÁTOV fiuâv dSeon6 Tov 

PXOU, covg£OpiaSÓvtov abtó toU t£ KvS(kov, toU Move: 

i ; ovep- 


Svaodus XC Ă SAcerc Lai une H + n Onis 
e xcommuicat ^ 
[4 tem annem Aaenia coni 
cat sacerdote lo jd tam oniurationis 


ç Tov Kvţikov, npoka6n 
d Guvoótk@ç, Gov selva 
"nvGv tàv kat aüroU Lan 


" E] LA * z i 
0c "Avtüvioc, £Aéo @gsoü;! 
Kai otKovpevikóc natptápync ; | 


nç NiKounóc(ag kai ka00Aióg Kpitüg tv “Pa 


mil i 
triarh ecumenic. 


vlahiei & şi al Medeiei, care și-a exprimat punctul de vedere prin cel de Cyzic, 


Sm : ise Š 
faptul cá preasfintul mitropolit al Atenei este inocent si neráspunzátor pentru 


criticile, insultele si acuzațiile aduse împotriva lui. 


erenia noastră prezidind, a fost hotărît si făcut cunoscut în chip sinodal. 


i înscrisul cinstitei mîini a patriarhului: Antonios, prin 


Actul purta $ Dp aa 


a lui Dumnezeu arhiepiscop de Constantinopol, Roma cea 


Avea mai pe urmă și următoarele semnături: f f 
Smeritul mitropolit de Efes, hypertim si exarh a toatá Asia, Miron 
Smeritul mitropolit al Cyzicului, Matei 
Smeritul mitropolit al Nicomediei si judecátor general al romeilor, 


Macarie 


Smeritul mitropolit al Niceei, Alexios 
Smeritul mitropolit de Ikonion, Teodosios 
Teoctist, mitropolit de Sougdaia si Phoullon 
Smeritul mitropolit de Sozopol, Iosif 
Smeritul mitropolit al Maurovlahiei, Ieremia. 
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SCRISOARE PATRIARHALÁ 96 


Iulie 1393. Arhiepiscopul de Bethleem urmează să plece în Rusia pentru a exercita drepturi 
episcopale în această biserică 


(MM, II, CCCCXXXVIII, p. 171) Deoarece preasfîntul arhiepiscop de 
Bethleem, frate iubit întru Sfântul Duh și coliturghisitor al smereniei noastre, 
pleacă în Rusia pentru oarecari chestiuni eclesiastice, smerenia noastră îi 
îngăduieşte și-i acordă dreptul de a sluji fără vreo opreliste în biserica noastră 
"Aduvitá de propriul ei păstor si de a face hirotonii în caz de nevoie, pentru 
cei găsiți si dovediti cu probe ca fiind demni de cinul preotesc, de a face și 
sfintiri de biserici, de va trebui; sá poatá de asemenea oficia slujbe și în alte 
biserici care au arhierei, fie împreună cu aceştia, fie și numai el singur la în- 
demnul lor, fie pentru sfințirea sa proprie, fie pentru vreo nevoie eclesiastica, 
(p. 172) după cum este obieciul și rînduiala de demult în vigoare pentru toate 
acestea, neintimpinind nici o piedică din partea cuiva pentru ele. Fapt pentru 
care i s-a eliberat lui și prezenta scrisoare de îndemn si instrucțiuni a Smere- 
niei noastre, pentru asigurare. 

Actul purta și înscrisul cinstitei mâini a patriarhului: în luna iulie, in- 
dictiunea întîi. 

38 
DECIZIE SINODALĂ 


Septembrie 1393. Sinodul îl excomunicá pe preotul Ioan Adeniates, acuzat de conspirație 


(MM, II, CCCCXL, p. 174) S-a considerat deci de cátre sfintul sinod al 


preasfingilor sl preacinstitilor arhierei, aflat sub conducerea preasfintului 


^ 


nostru stápin patriarhul ecumenic, alături de el luînd parte la lucrări [mitro- 


65 Ieremia al Moldovei apare aici pentru prima oară. 

66 N. Iorga nu a trecut cu zederea acest act în cadrul colecției Hurmuzaki, NIV, 1l, p. 16, 
desigur motivat de faptul că personajul apare ceva mai tîrziu cu misiuni ecleziastice în Moldova; 
nu este deci exclus ca drumul său să fi trecut si' de această dată prin tara noastră. Documentul 


trebuie pus în legătură cu altele care urmează. 


235 


16, toU Xepo&vog Ü z 
Š ade >» Tod Znkyia Ü E 
s pue Tv toU üxdvoyvacoEVtü Delo Bon gel Kai ànepávOn rap’ 
rac eiv ^ £ A Ovo tayó f 

Š eiva tòv nposipnuévov zanüv 'loávvnv Ov ua w rab s 


39 
TPAMMA IIATPIAPXIKON 


Sine anno Am i323). atriarcha confirmat excommun 
2 (x 139 3) Pat reh 
qa c fi ; 
^ a 
gradii, a metropolita Kioviae pronunciatam i 


(MM, II, CCCCXLIV, p. 178) [.. 


cationem episcopi et Populi Novo- 


Lt ` .] Enowhouuev ó& ot pi tobtou 

de ds : 18) 1! H è OÚvOÓOV mepi Tov 

av Kai iç Kai Tpiç, koi ñoqv Gpyi£peig ó Kvģikov, ó Nikounësíaç 
5 


y9oíag, 6 Xepoóvoc, ó Znxyi . 
&pywnickorog BnOXsáp. "Kxiac, ó MaupofAayíacg, ó Mnósíac, ó Aépko 


40 
YIIOTYIIOXIX 


20 octobris 1393. I futi Y j 
2 | i . Institutio da! i j 
: ael ata a chiepiscopo Bethle e, 


MM, I, CCCCL, p 197) [...] 


Michaéli, et Alexio Aaron, legatis 


'uveióf]|oenG kat póBoo Osob iua ud] dun - b Vou EN n 
pp popor ; iva tva tpónov TÕV náv ; 
E EE í. uEAAetE GKOVELV, Kai eÓpnte kai ro el 
br ` poç xai 6pynv. ñ coU @zob yápıç el uide 
zi £ikootíj Evvărn. di Ic mai 
stye Kai ðià tipi VK Š 

uitao zatpiapxikfis xeipóc tò unvi 6rrofpio ivà. f' 


41 
IIATPIAPXIKON FPAMMA 


mo > ; 
nuario 1394. Patriarcha scribit metro 


HO ; olitae Thessalonic 
etropolitam Chalcedonis et monast P Thessalonicae de controversia orta inter 


erium Acapiii 


MM, II, CCCCLIV, p. 202) [ "Iepá 
A. dl , p. ...] “leporare i ) 
MUN ) L] H uniponoAita © „ovi 
tec Ede ëv dvi nvebuari àyanntè Fiat tb 
E t pyé. xàpic sin Kai eipnvn àánó Qeod tÅ cñ TE Lid 
DN M t ui Bur bro8écecoc tS peračò tõv Aia R 
ae ps e s NTN ypánnata fluétepa" fj iepótnc oov obBóAac 
PAIRS Š x S> ROS yet, ó 8€ iepóratog unrponoiirne Xal m 
A pepe Aentouspăs trjv óróOectw. üveyvocOncav YoUy at dva: 


politul] de Cyzic, cel al Monemvasiei, al Chersonului, 


al Zekchiei, al Mauro- 


de către acesta ca în conformitate cu prescriptia dum- 


Jahiei, si s-a hotărît - 
] preot Ioan Adeniates sa 


nezeiescului canon citit in sedintá, sus numitu 
fie caterisit pentru totdeauna [3 215 
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SCRISOARE PATRIARHALĂ 


Fără dată (cca 1393). Patriarhul confirmă excomunicarea episcopului $i a poporului de 


la Novgorod, pronunțată de către mitropolitul Kievului 


(MM, II, CCCCXLIV, p. 178) |...) Pentru aceasta am convocat chiar 
si sfintul sinod, şi nu numai o singură dată, ci de două si chiar de trel ori, 
iar dintre arhierei participau cel al Cyzicului, al Nicomediei, cel al Soug- 
daiei, al Chersonului, al Zekchiei, al Maurovlahiei, al Medeiei, al Derkosului, 


precum si arhiepiscopul de Bethleem. 


40 


INSTRUCTIUNE 

29 octombrie 1393. Instrucţiune dată arhiepiscopului Mihail de Bethleem, si lui Alexis 
Aaron, ce urmau a fi trimiși în Rusia ca apocrisiari ®© 

(MM, II, CCCCL, p. 197) Fiti deci atenti, pentru cà să le faceţi bine 
pe toate, cu ştirea lui Dumnezeu si cu teamă de el. pentru ca să nu se 
întîmple cumva ca vreuna din toate părțile pe care le veţi asculta să fie 
nedreptățită si să vă găsiți osîndă de la Dumnezeu. iar de la noi blestem 
si minie. Harul lui Dumnezeu sá fie cu voi. 

Datá in data de 29. 

Actul avea si urmátorul înscris al cinstitei miini a patriarhului: in 


luna octombrie, indictiunea a doua. 
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SCRISOARE PATRIARH ALÁ 


Ianuarie 1394. Patriarhul scrie mitropolitului de Thesalenic despre controversa iscată 


intre mitropolitul de Chalcedon si mănăstirea Acafniou 


(MM, II, CCCCLIV, p. 202) Preasfinte mitropolit de Tesalonic e 
hypertimos si exarh a toată Tesalia, frate iubit întru Sfîntul Duh și coli- 
turghisitor al smereniei noastre, har si pace de la Dumnezeu să fie cu sfintia 
ta. Sfintia ta stie de cearta dintre acapniofi si neamoniti, cite scrisori de-ale 


noastre s-au urmat, dar sfintia ta deloc n-a scris despre disputá, in ce 
termeni se poartá, dar mitropolitul de .Chalce 


don a scris și a relatat cearta 
în detalii. Relatările lui au fost deci aduse la cunoștință în prezența prea- 


% Reprezentanți sau soli ài patriarhului pe liugá autoritáti seculare sau ecleziastice (pa- 
triarhi, mitropoliti, episcopi, acestia din urmá putind si ci avea reprezentanți: episcopii pe lingă 
mitropoliți, mitropoliţii pe lingă patriarh) (Beck, of. cit., p. 103; A. Emereau, EO, 17, 1914, 
p. 281—297 si 542, .— 548; L. Stan, „Ortodoxia“, 6, 1954,p. 81—113. 

e Este vorba de Isidor Glabas. Referitor la disputa dintre mănăstirile Nea Mone si Akap- 


niou, v. studiul lui V. Laurent, «EAXAnvikd,», 13, 1954, 2, p. 246—248 si 252 —253. 


237. 


abtoU 5 ç š 
tar kar d en i M kai brepriuov, too Kvlikov 

i => : > D opívÜou, toD X 7 x PR 
mkxias, To Mnósiag kai zo MavpofAoyiac. i QE ixi QD. 
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ZYNOAIKH IPAS 


n 1394. Hi Hio 1 1 confertur meti opo $ f; 7 eS 
Februari 94. cro nacho Theognosto š 
g. fi lis Corint tl, addita P. ad 


MM, II, CCCCLXI, p. 207) [...] &nei 68 Ü 

MM, I, LXI, p. 7) [...] ène 58 viv ebpev f| petpiótng f 

Ts is Adres Kúp Osóyvootov ss Plai pe 9 
p ) [...] vfieo kai oKiuaciq TÕV iepotátov &pxiepE i 

be ud tob MS M toU Mvpov, toU bar al ob ias 
| Znkxíao, 105 Mavpo axXíac, roi Mnósía : Ao : 

IV tfjg áytotóátnuc untiponóAgog Kopivðov spe E iQ 
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IIAPAZHMEIQYIX 


unio 13 ; f j 
1394. Synodus in actis annum, mensem et diem notari iubet 


y i 
m dm TII, p. 215) [.. .] 60ev kai ià TÒ pù toroŬtóv TL npo- 
a ç, GvvoptodvTog _abr& toU xavaoywotóiou Auâv 6eon6Tov 
acizi a Kvpob Avroviov, ëv 1 0eoppovpnre abtoU 
UEM Ùùtòv Érog xai tv ívówtov kai tòv pva, coprapóviov 
CEU Au QUE n SR toU Kwvţikov, 105 Ko- 
. : > Xíac, rod Mnósíag xai Tov M í 
òè Kai t@v tfjg Exkinoiag àpyxó ETO È EA 
: I note pxóvtov, ètáxðn £v dnao. toig te ï 
KOiG npootáyuaot Kai Tai í i i : iid. 
n, xi uo natpiapyıkaïç ypagaig kata ypiqeo0ot 
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HPOTPEIITHPION IPAMMA 


lugusto 1395. Patri j 
. Patriarcha concedit metvopoli : , i , 
n TEB OUO politae Maurovlachiae, ut iura episcopalia exerceat 


M "M 
h dr A Sel aa ca Pete iad MavpopAayíag kai 
> d t € £Àq& tfjg îu&v petpiótntog kai ovii 
. Ñ perpiótng îinâv Exxopei xai ă6eav õiðoci i tepe "oc äv 
ünípyu, OsoU pon80siq, sig tv éyworá i put d ial dă bau 
âievepyeiv ¿ketoe mâvza tà aksa d SARMA EI 
R: [ i TĂ Gpywpoobvn åvýkovta GKOAVTOŞ kai 
AE gowns tfj Tod igpoo cuvOpóvoo Eykaâpvoeuwc. k eres 

&€oÜ0qt tfjg àytotütnc tatn éKKkAnoíag Koi Ói0doKeiwv Tov 


cel de Cizic, de Nicomedia, cel al Mirelor, 


sfintilor si preacinstitilor arhierei, Mare! 
i al Medeiei si al 


al Corintului, al Chersonului, al Sougdaiei, al Zekchiei, 
Maurovlahiei. [...]. 
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ACT SINODAL 
Februarie 1394. Mitropolia Corintului, unită „prin adăogire“ cu mitropolia de 
Christianoupolis 9, este acordată ieromonahului Theognost 


(MM, I, CCCCLXI, p. 
pe cel fost mai înainte preaci 


207) Acum, dupá ce smerenia noastră l-a găsit 
nstitul între ieromonahi chir Theognost impar- 


tágit indestul cu minte si virtute, (p. 208) cu votul si aprobarea prea sfin- 
tilor arhierei hypertimi — cel de Cizic, cel al Nicomediei, al Mirelor, al 
Chersonului, al Sougdaiei, al Zekchiei, al Maurovlahiei, al Medeiei, —[ 
La hirotonisit [pe acesta] ca mitropolit al prea <fintei mitropolii de Corint. 
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ÎNSEMNARE 


Iunie 1394. Sinodul dispune ca în acte să se noteze (totdeauna) anul, luna și ziua 

(MM, II, CCCCLXVIII, p. 215) Din care cauzá gi pentru ca in viitor 
să nu se mai intimple așa ceva, preasfintul nostru stápin patriarhul ecumenic, 
chir Antonios, intretinindu-se cu acesta % în palatul său cel păzit de Dum- 
nezeu, [...] de faţă cu ei fiind și preasfintii si preacinstitii mitropoliti 
— cel de Cizic, de Corint, de Sougdaia, de Zekchia, de Medeia si de Mauro- 
vlahia, precum și arhontii bisericii, a fost stabilit ca în toate venerabilele 


dispozitii imperiale si in cinstitele acte patriarhale sá se noteze si ziua 


lunii cu anul. 
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INSTRUCTIUNE PATRIARHALÁ 


August 1394. Patriarhul acordă mitropolitului Moldovei dreptul de a exercita drepturi 


episcopale la Tírnovo 21 


(MM, II, CCCCLXXII, p. 223) Preasfinte mitropolit hypertim al Mauro- 


vlahiei, frate iubit întru Sfintul Duh si coliturghisitor al smereniel noastre. 
Îngăduie smerenia noastră și dă sfinției tale învoiala ca după ce, cu aju- 
ică a Tîrnovei, să aí posi- 


torul lui Dumnezeu, vei pleca spre preasfînta biserică. : 
bilitatea de a exercita acolo fără piedică ori opreliste [din partea cuiva! 
toate cele cuvenite arhieriei, în afară numai de instalarea 1n scaunul sfîn- 


tului ,synthronon" 72. Se cuvine deci să pui mîna pe această preasfintá 


$9 Mitropolie în Peloponez (din veacul al XI-lea, cf. Beck, op. cit., p. 179). 
70 Adică împăratul Manuel al II-lea Paleologul (1391— 1425). "S 
71 Documentul constituie unà din dovezile cele mai elocvente ale întăririi autorității 


patriarhiei ecumenice asupra teritoriilor Peninsulei Balcanice căzute sub dominația otomană. 


în iulie 1393 căzuse Tirnovo, capitala taratului bulgar. 
72 Cf, supra, n. 15. V. si infra, p. 245, n. 81. 
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tij £óptokopévoug koi 

| sûp Kai nrapaieiv abtoi i i 

5 j toig xai siconyeïoðar tà npó í 

. pia . Gvvreivovra, ÓG GuvoótK@óç asa i al (iul 

s os 2 S TovTov yàp X&piw ànoAéAvta Ti e sali pu 

Eu. Ypënna tig Tuv petpiórqtog óU ücQáAciv xd 
S na1ptapyiKkfi yetpóg tò: unvi abyoboto ivó. B l 
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TIAPAZHMEIQZIE 


Septembri 139 š 
394. Patriar ier ; i 
insa SIME poi tt ta Corinthi confert iura patriar "E 
ctis metropoli Corcyrae et episcopatu Leucadi patriarchalia in tota Pelo- 
Leucadis 


(MM, H, CCCCLXV 
AGERE: » P. 213) Myvi oenrefpio i , 
;pótato 1 , pie ivà. ? : 
Uh pta n il n. brepriuov Kai Ecou RUE 
Gc raps8ó0n cină Em8óoot% vara iduri TOTPLAPĂIKU jiwata Sic 
Å Kepkvpa xai A OTEO NOYO N TE ÀYLOTÁTN En.okon? TM 
iu ia piri. Hu orc, ÓG üv üncA0Óv Exeloe pen d gus 
as pi Hes u wavvivov  kat£yovta tQ trn Aóyo ini pot tòv 
A Gfinrou Al, ase dl a &gnouxáon koi pilon abtóv n e E 
VOR loy MEL TDI Uv nepiXnytv Kai ioxóv tÀv yeyovótov aot P i 
Kai Vnepriuov Pe pun DEN t@v mavugporúrov n one. 
, To Zovyóaiac, Tod Z 7 : ton tkounósíaç, rob Mópov x 
: M , "kxiac, Tod MaopopAaxí SET do dr 
; ypaqai i Oei ; A Xiag xai rod Mnsei m nT 
ypueaig xui Belov xoi cemcóv Émopicuro npóotaypo toù piedad es 
i 


îu&v ab0évtou xai Š 
wr * Ü ios 
N Baciitwş. 60sv xai Õe âopăierav ¿onusuó9n kai 
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EZOMOAOLBH*XIZ 


Sine ani ircitcy. 13 3 M 
e anno (circiter 1391— 1394) Confessio monachi Pauli Tagaris 


MM, II, CCCCLXXVI 
M ATL , P. 228) [= .] tpa ; : . 
) EK ü , A £lG totvov hv ^ ( 
Misit oova wee irs nov pote sols os 
, óóryobg Kai qóXakoc kai fonBovg šT , OÙG 
ç EChrnou rap’ aro 


piserică și să-i înveţi pe cei care se află intr-insa, să-i sfátuiegti și îndrumi 
spre cele ce tind la mântuirea lor şi la folosul cel sufletesc, ca unul care 
ai fost stabilit pentru aceasta în chip sinodal de către smerenia noastră. 
Fapt pentru care s-a eliberat, pentru asigurarea sfintiei tale, prezenta scri- 


soare patriarhalá de instructiuni. 
Actul purta $i inscrisul cinstitei miini a patriarhului: in luna august, 


indictiunea a doua. 
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ÎNSEMNARE 


arhul încredințează mitropolitului de Corint drepturile patriarhale 


Septembrie 1394. Patri 
din întregul Peloponez, împreună cu mitropolia de Kerkyra și cu episcopatul Leucade 


(MM, iH, CCCCLXV, p. 213) Ín luna septembrie, indiction 3, au fost 
acordate in chip exarhial toate drepturile patriarhale din regiunea Pelo- 
ponezului către preasfintitul mitropolit de Corint, avind rang de hypertim 
si exarh a tot Pcloponezul. De asemenea i s-a încredințat acestuia prin act 
de concedare % preasfinta mitropolie a Kerkyrei si preastinta episcopie a Leu- 
cadelor, afará de cazul in care pentru Kerkyra si Leucade, plecind el intr-acolo, 
va gási pe preasfintul mitropolit de Ianina detinindu-le pe acestea prin act 
de concedare semnat de cátre cinstita mînă patriarhală, (eventualitate în care 
va trebui) să tacă și să-l lase pe acesta netulburat; iar dacă nu [îl va afla 
pe acesta deținîndu-le precum s-a spus), să pună mîna pe aceste dioceze 
în conformitate cu cuprinsul şi puterea cinstitelor acte patriarhale întocmite 
pentru cle în favoarea lui, cu acordul preasfintilor si preacinstitilor mitro- 
politi de Cyzic, Nicomedia, cel al Mirelor, al Chersonului, al Sougdaiei, al 
Zekchiei, al Maurovlahiei si al Medeiei, acte aláturi de care a fost procurată 
și o dumnezeiască și sfintá poruncă de punere în aplicare a puternicului 


si sfintului nostru stápin, impáratul; de unde a fost notat şi aici pentru 
asigurare. 


46 
MĂRTURISIRE 
Cca 1391— 1395. Márturisirea monahului Paul Tagaris. Hypomnematograf 74 fiind 
Pevdikes 


(MM, IH, CCCCLXXVI, p. 228) [...] Deci trecînd eu spre părțile Attariel ? 


si oferind stăpînului de acolo un dar de unsprezece mărgăritare de pret 


3 
pe care eu le cumpárasem din mai multe [locuri;, am cerut de la el călăuze 


t vacant, cu titlu de beneficiu, unui alt prelat din vecinátate, 
spre a administra ;eniturile si a oficia slujbe ecleziastice in episcopatul vacant. Sfirsitul frag- 
mentului excerptat confirmá rolul impáratului in aceste imprejurári, cade altfel si in cazurile 
de strămutare sau avansare à unui scaun ecleziastic (cf. si V. Laurent, Les droits de l'empereur 
en matière ecclésiastique, REB, 13, 1955, p. 15— 17). 

71 Demnitar al cancelariei patriarhale, inferior fatá de chartophylax, insárcinat cu redac- 
tarea unor categorii de acte cum ar fi hypomnemata, de la care își trăgea probabil numele (cf. 
Darrouzăs, Of fikia, p. 362— 368; la p. 366 se referă chiar la actul reprodus de noi mai sus). Beck, 
op. cit., D. 111, vede in acest funcționar pe reprezentantul cel mai de seamă al chartophylaxului. 
Cariera lui Perdikes a fost studiată recent de către A. Failler în REB, 31, 1973, p. 112. 

75 Attaria = Crimeea. Termenul provine de la „Tartaria“, adică regiunea tătarilor, de 
unde derivatia „Tataria“ si ,Attaria" (cf. D. M. Nicol, The Confessions of a begits Patriarch : 
Paul Tagaris Palaiologos, „Byzantium : its Ecclesiastical History and Relations with the Western 
lVorld*, Variorum Reprints, Londra, 1972, studiul IN, p- 293, n. 2). 


73 Acordarea unui episcopă 
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' TPÒG tà pé G Y ü; 
i sa A Ad Fur fud en ó0vn0G âopoiâ te kai dxwóbvo 
ph ele ă 5 : E Ti YOUNG åyáunv. Yevopévoo 6& npóg tà tv OX da 
m s ue e of) 0e Tv TParTouEvov, kívóovov yàp àAn0Gc ó in 
Didi utes o0k Tyvóovv, Suoş 5 oük Exov A nega MEN Ta 
abc UR sias o08' ó tt xoi pătat, mpóç uăv yàp cà Tv Jue xe 
) K tánacıv ånnyópevoa, toù vo ï Ü ol 
RA r n eo 4 E i 
Al pei Ss sn xen, oüs bnEoTnv, Soho: DS lt Pop "s 
i ; ovvopâv äpa tQ nat npo ; OV TÓ nt 
ec ide ópoXoyfoovtt, EKOv ükov de TA buon. A 
m apte dis Sigla dog Kai mioty to oae PR de 
; Ùtoð xai cuj i Ó 
| TAP’ abroi Ñc, kai Kov 
PXnc KatovonuácOnv, ob uv QAAG koi devTepog nára MEE 
Aes 
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IIAPAXHMEIQXEIE 


Maio 1395. Elementa vitac religiosae Moldaviae. 


MM, II, C i 
: ure uy P. 241) L Muwi pato ivó. y' ó àxó tç Movpo- 
Du ai Ale M eic A TAVAVIOTATOV TipÓv 6eon6rnv nepi t&v iid 
A eds 2: A aopoBÀoxíq, Tis Ilavayíag xai toU &yiov Ame - 
ide benc Det i peyáànv åyiwoúvnv QbtoU, iva &vaGt&nroa BA Al 
e duit n E. iiv âvapopăv abtoU nb6ókmnose toUto, Kai âne,50 
BAR atei, TOU, iva ñ pv KTnTopeio tÀv uovvâpiov irá x 
Küipoug sbpiokÓpevog üpyiepeUg Ex tò dni 


Kai TO uvnlócvvov KATA cr) R 
VAL atà tv ovvýðe ' oi š rte 
20nheb6n ivrub0o. nOeav år’ abrâv. ó0gv xoi Out xAnpo- 


. TÖ abt umvi à j 
B 5 unvi àxgAo01 tipia m i 
í ATPIAPYIK N, iva ë lnc Yé 
LOTATNS UNTPOTÓÀE "| ypaor, tva. £ykpatrjo yé 
1 @ç Mavpoßhayiaç ó &kei 2100 det ibid pa 
x un Ne ll aia Ó Ekeidev £A00v nporonunăc, Up 
b Bo a s E T|otottkà TANV tfjg xetpotovtag onov 
a è Ekei Kai oi et Ü xetoe W i 
sae o Me ou | £bptokópsevoi kelo - 
2 ET A vs oz ó Mads Gmaç xai Š pBospóóag E RAPA unici A cea 
ia la ir Meum mpó KaipoÜ. váy 0n 58 tobto eiva yovv 0 à 
TÜV TÅG HNTPOTÓAEOG vaübtnc, néxpi üv 616p0oc1c 
S 


si pázitori si ajutoare, pentru a putea trece spre pártile ungurilor 76 jn sigu- 
rantà si fárá primejdii ; luînd așadar [însoțitori] nu puţini, am apucat drumul 
spre Roma. lar cind am ajuns ín pártile ungurilor m-a cuprins căința 
pentru cele săvîrşite, faptul fiind într-adevăr un pericol pentru suflet și 


eu însumi nu-l ignoram, dar neavînd cum să mă mai intorc de acolo, aflin- 


du-mă în asemenea împrejurări dificile și cum nici nu ştiam ce să mai fac, 
întrucît am refuzat categoric să mă întorc iarăși în părțile tătarilor, 
din cauza primejdiilor grele și purtătoare de moarte pe care le îndurasem 
în acel drum, temîndu-mă totodată că faptul de a nu cobori spre Roma 
nu va fi lipsit de pericol pentru cel care afirma către toți cá merge la papa, 
vrind-nevrind am ajuns atunci la Roma, unde dindu-mă de partea papei 
și făcîndu-i mărturisire de credință cum că voi persevera în dogmele lui, 
am găsit binecuvintare de la el şi cinstire și am fost numit patriarh al 
Constantinopolei 77, ba chiar mi se spunea al doilea papă.[...]. 
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ÎNSEMNĂRI 
Mai 1395. Aspecte ale vieții religioase din Moldova 


(MM, II, CCCCLXXXVII, p. 241) L. În luna mai, indiction 3, Isaac 
din Maurovlahia a scris preasfintului nostru stápin despre monydriile care-i 
apartin lui in Maurovlahia, adicá cel [cu hramul) Panaghiei % si cel [cu 
hramul) sfîntului Dumitru, rugînd-o pe marea sa sfințenie să le primească 
pe acestea în chip ctitoricesc ; iar sfintia sa acceptîndu-i cererea a încu- 
viintat faptul si a eliberat cinstitá scrisoare referitoare la el, astfel ca sá 
fie patriarhală ctitoria monydriilor, iar arhiereul ce se va afla acolo de-a 


lungul timpurilor sá aibá partea sa de kanonikon ?, precum ȘI pomenire 
de la aceste [mánástirioare, după cum e obiceiul. Din care cauzá s-a $i 


notat aici spre incunostiinfare. 


II. În aceeașilună a fost eliberată cinstită scrisoare patriarhală pentru ca 
deţinător al preasfintei mitropolii a Maurovlahiei să fie protopopul chir 
Petru, venit de acolo, și să îndeplinească el acolo toate cele ecleziastice 
în afară de hirotonie și să stăruie ca falșii episcopi % care se găsesc acolo 
să fie izgoniți din acele locuri, pentru ca întregul popor și voievodul să 
afle iertare de la afurisenia rostită împotriva lor de cîtăva vreme. Deci 
așa a fost rînduit, ca protopopul să se afle în drepturile acestei mitropolii, 
pînă cînd se va produce îndreptare pentru cele întîmplate, și fie că va pleca 


a trecut, după cit se pare, prin nordul Moldovei 


z6 Din regiunile nord-pontice personajul 
ahul Simeon, asa cum reiese din documentul 35, 


in Maramureş, unde l-a hirotonisit pe ieromon: 
[I de mai sus. Testul nu descrie în amănunt itinerariul său spre Roma. 

z 7? Funcția de patriarh latin al Constantinopolului, deținută de un prelat catolic, fusese 
instituită de occidentali în urma cruciadei a IV-a (1204). După restaurarea Bizanțului sub Paleo- 
logi (1261) titlul a continuat să existe pînă tîrziu in veacul al XIV-lea, avînd însă o valoare mai 
mult nominală. Alte amănunte la R. J. Loenertz, Cardinale Morosini et Paul Paléologue Tagaris, 

OCP, 24, 1966, p. 229 si urm. 

78 Adicá al Maicii Domnului; pe linia lui N. Dobrescu, 
au considerat că acest monydrion despre care e vorba aici este identic cu mánástirea Bistrita, 
ctitoria lui Alexandru cel Bun, intrucit hramul ei era „Adormirea Maicii Domnului“. 

79 Darea laicilor către biserică, precum si a clericilor (inclusi mănăstirilor) către episco- 
patul în care se aflau (E. Herman. Das bischăfliche -Abgabenwesen im Patriarchat von Konstanti- 
nopel, OCP, 5, 1939, p. 431—452; Beck, op. cit., p. 67, 129). 

80 Referirea la „falșii episcopi” (Iosif si Meletie. care nu sînt însă numiţi in text) apare 


în aceste acte pentru prima oară. 


op. cit., p. 115— 116, multi istorici 


1101 eig tà npáynata, xai Ñ ó yvñotos unrponoiirne MavpofAayxtac né 
j e 1 Ta, ` I xias ànéAO 
‘OE (vv yàp repi tòv Tpivafov Emânuei) ñ Go tı yévntai CERCANA, 
epov tovtov. ó0gv cià ninpogpopiav éonueuwo0n kai toUto èvtaðða. 
48 
ENTAATHPION IPAMMA 


Maio 1395. Patriarcha protopapae Petro confert administrationem metropolis Russovlachiae 4 


l (MM, H, CCCCLXXXVIII, p. 241) “H petpiótng îuâv 619 toU TAPÓVTOÇ 
ic YypáupaTtoG xaüpaóióooi tQ &vnupotáto nporonună cfi "PocopAoxyíac 
b Iétpo, (p. 242) £v dyi nvevpari àyonnqt vi tfjg fiuâv uetptótntoc, 
oikovopíav xai Stoiknow tfjg &ywotátnc umtponóAeoc "PocofAcy(ac 5ouc 
aneh Bv îxsioe ÓociAei £mapéo0ei óc Owaio tfjg "iov uiecpiótqtoc 
&ywotátnv pnipónoAw TAÛÚTNV HE81Q mxÓvVtOV tÓv npooóvtov at ówxatov 
npovoțiov xai Empeieiodar zñç ovotáosws aUtfjc, Exov ğõstav xoi £&ovoíav 
ew kai èketáčerv tüc ÉépXop£vag eig aùtòv Omo0éoguç EKKANOIUOTIKAG TE xot 
4Küg Kai, Oç TÒ O(kaiov &zattel toU Osoŭ, ånopaiveoðar "£pi abtÓv, KO- 
M TE tob ntaiovtug iepeic xai ebObveww kavoviküc, üvayvéotac copoyttew 
Bv èv ari], TVEVHATIKOÙG natépaç ykaðiotăv toù QEtouç, Osíouc kai 
bg oikovg Kaðiepoŭv, KOTĂ Uv £6 àpxñç rapaóo0gicav ovvýlsav, toc ye 
(Vo ve Tpos TO tç iepeobvng åbiwpa Kai GntoUvtag Thv Tod ia- 
Xeipotovíav ij coU mpeoBvrEpov kpívew kal EEerâtew kai Epevvăv xai, 
) £Üpot civ rOAXiwtíav abtóv àkatáyvootov, 66yco0ni tdg Omëp aùtõv uap- 
16, ánootéAAev TE übtoUc npóç tiva tæv mÀnoíov àpyiwpéov Kai oco petà 
NS abrob dExeo0a. Exeivovg tüv xerporoviav, rañv óà abtoU tfjg yvópmg 
oU dei hparos unõéva Xeiporovndijvai Mevyouev, 619áokeiv te Tov èv (aò) 
pi dd ToU Kopíoo Aoov Kai petà TOPUVÉOEWG Koi vovðeciaç siodyestv 
S pòs £pyaciav toU vópgou toU OzoU Kai tÀv £vtoAOv abtoU, oUto yàp 
DEOS AO tiG peieiag Ekelvov Ayesta uic0óv an OzoU: Speidovo:! ĉè xai 
° oi £v aurii EUPLOKGpEvoL Ti PocopAayíq koi néon tij Evopia aùts 
Mrs Ada, ud ÒG kolo pòv Küi åKoúsıv tobg Aóyoug Kai tV 
j XUTOU KAL ROIEIV OVTOLG, YLVOGKOVTEG, Óti toUrÓ otv fj cotnpía 
s qUtüv' O yap Tporonanăg obrog EKeivo péet roiv sic abtoUG 
A M Kai opa Kai woylv, hd TOWTo Kai rüvteg ÓQg(Aovciv Gkobewv 
; TPO OE tovtov ot tepeic, oi iepouóvayot, oi utovayoi xai ócot tfjg iepa- 
! glor táģeog, gióóteç, ôs i! TPOS aùtòv Qyúmn kai oropyh Kai cuu] siç 
t öç tot]oa obtóv Svr £p ot Kx ato, ÒS cpóvuiov ăvâponov 
„ Kei Oonep péhAsı evioyiuv kat ebyhv Exew Qm &poU, öç üv qavii 


într-acolo mitropolitul legitim al Maurovlahiei 8 (căci acum el se aflá in 
regiunea Tirnovei), fie cá se va găsi o altă soluţie, încă mai vindecătoare 
pentru acest caz. De unde si acest lucru s-a notat aici spre a se şti. 


48 
SCRISOARE MANDAT 


Mai 1395. Patriarhul încredințează protopopului Petru administrarea mitropoliei 
Moldovei 


(MM, ÎI, CCCCLXXXVIII, p. 241) Prin prezenta ei scrisoare smerenia 
noastră încredințează celui aflat în mare cinste protopop din Rusovlahia 52, 
lui chir Petru, fiu iubit întru sfîntul duh al smereniei noastre, conducerea 
si administrarea preasfintei mitropolii a Rusovlahiei, care si plecînd într-acolo 
se cuvine să ia în primire această preasfîntă mitropolie cu toate drepturile 
şi prerogativele aferente ei, ca persoană indreptátitá % [la aceasta] a sme- 
reniei noastre și să se îngrijească de starea ei, avînd permisiunea si puterea 
de a judeca si cerceta chestiunile eclesiastice si laice venite Ja dinsul după 
cum o impune dreptatea lui Dumnezeu, de a da sentințe cu privire la ele, 
de a pedepsi preoţii care cad în greşeală și de a-i îndrepta după canoane, 
de a confirma anagnoşti dintre cei [cari se găsesc) într-însa, de a așeza 
ca părinți duhovnicești pe cei vrednici pentru aceasta, de a consacra dum- 
nezeiesti si sfinte lăcașuri în conformitate cu obiceiul intrat de la început 
în tradiție; cît privește pe cei aduși < la el > pentru demnitate preoțească 
și care vor căuta hirotonie de diacon sau presbiter, să-i judece, analizeze 
si cerceteze, iar dacă modul lor de viaţă îl va găsi fără repros, să primească 
mărturiile despre ei și să-i trimită la vreunul dintre arhiereii invecinafi; 
astfel, cu consimtámintul lui să primească ei hidrotonia si o spunem ca 
fără consimtámintul sau voia lui nimeni să nu fie hirotonisit, ca el să 
învețe poporul cel creștin al domnului de acolo, îndrumîndu-i pe ei cu 
sfatul si cu povata spre lucrarea legii lui Dumnezeu și a poruncilor lui. 
Căci astfel, din folosul acelora isi va lua și el plata cea cuvenită de la 
Dumnezeu. Se cuvine deci ca toti cíti se găsesc în această Rusovlahie și 
în întreaga ei enorie să-l iubească şi cinstească pe acesta ca om îndreptățit 
al meu, să dea ascultare vorbelor și învățăturilor lui și să le ducă la înde- 
plinire, bine știind că aceasta este mîntuirea sufletelor lor. Iar acest pro- 
topop acele lucruri le va face pentru ei, care sînt folositoare atît trupului, 
cît si sufletului. Pentru aceasta se cuvine ca toti să-i dea ascultare, dar 
mai cu seamă preoții, ieromonahii, monahii și toti cei ce se află în cinul 
preoţesc, știind că iubirea, dragostea și cinstea faţă de el se îndreaptă către 


8! Este vorba de Ieremia care in august 1394 fu sese trimis la Tirnovo (cf. supra, doc. 44). 

82 Moldova, numită aici pentru prima oară „Vlahia dinspre Rusia“, după cum Tara 
Românească era numită „Vlahia dinspre Ungaria“ (Ungrovlahia) (cf. şi N. Serbánescu, Titula- 
tura mitropolitilor, jurisdicția, hotarele si veședintele mitropoliei Ungrovlahiei, BOR, 77, 1959, 
p. 709; Istoria bisericii române, I, Bucureşti, 1957, p. 183). V. I. Grigorovič, Sto značit Rosso- 
vlahija v grečeskih dokumentah?, în Sobranie socinenii V. I. Grigorovita, ed. M. G. Popru£Zenko, 
Odessa, 1916, p. 356— 357; pentru raportul dintre termenii ,Russovlahia" si ,Ungrovlahia", 
a se consulta si D. Onciul, Titlul lui Mircea cel Bătrîn si posesiunile lui, în Scrieri istorice, ed. 
A. Sacerdoteanu, vol. II, București, 1968, p. 28. 

85 Om de încredere al patriarhului, exercitind o misiune din partea acestuia, (Darrouzés, op. 
cit., p. 131, 338, n. 4, 340, n. 1 si 349), tradus uneori în limba română „dichiu“. V. si supra, p. 85, n.5. 
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IPAMMATA IIATPIAPXIKA 


Maio 1393. Controversia de episcopis Iosepho et Meletio 


(MM, II, CCCCLXXX VIII, II, p. 243) II. Eùyevéotate, üvópikotate, Ppo- 
tate péya Bozpóóo Kai ab0évra tfjg "PocopAoyxíag, ev áyio nvebuoti iro: 
| vie tis fipv HETPIÓTNTOG, KDp XtréQave yápıv, gipüvnv, ÉXtoq Kai £DAÀo- 
Tos OzoD TUVTOKPATOPOŞ Enebyerat tÑ ewyeveia coo 1] perpiótno fiu Sv 
ede npotomomüc, KÜP Il&rpos, îlpepev gis tv THóÓv uetpótna 
páppoca tS gbygvsíaç oov, Kai TUpekGAEGE Kai aÙTÒG TOMA, iva EVAO- 
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Uv üyánnv tfc ebyeveloc cov, si ti do ètes, RQ Eunoii6uevov napă 
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m PR Me Koi fj HETPLÓTNG înâv avevoYiitovg OG KAéntüG 
scap otóc, ÖT napă yvounv tfl iepág kai ueyăinc ovvóðov pra- 

*KKAnoiav tis PocopAayíacg, kai si tı noroðoiv abtoU, Eve gig PAáßnv 
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A Po 1 Ao cou Kai 16 TOTO cov, iwé tovs år’ abtobD, kai 
no ee E cov, ó OÌKOVpEVIKÒG notptápync, cuykexopnpu£vov 
fo ROC dd Piet oe Kai návta T0V Àaóv GOO Küi tÓV TÓTOV OOV 
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egt E "íc£tv, VĂ MOOO abtob petà Kai toU OgAnpoatóg cou untpo- 
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mine, care l-am asezat pe el in locul meu ca om potrivit, bun si cu judecatá 


la minte. Si după cum se va bucura de binecuvîntare si de rugăciune din 

rtea mea acela care va apárea ascultátor si respectuos fatá de hotárirea 
mea, tot asa má voi minia pe acela care nu-l va primi pe el ca pe mine 
insumi si nu-i va da ascultare. Fapt pentru care s-a si eliberat zisului 
protopop si om indreptátit al smereniei noastre, scrisoarea de fatá pentru 


asigurare. 
Actul purta si înscrisul cinstitei míini a patriarhului: în luna mai, 


indictiunea a treia. 
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SCRISORI PATRIARHALE 
Mai 1395. Conflictul cu Moldova pe tema episcopilor Iosif și Meletie 


(MM, vol. II, CCCCLXXXVIII, II, p. 243). II. Preanobile, preaviteaz 
si preaintelept mare voievod si singur stápinitor al Rusovlahiei, intru Sfintul 
Duh fiu iubit al smereniei noastre, chir Stefan, har, pace, milá si bine- 
cuvintare de la Dumnezeu atotputernicul cere pentru nobletea ta smerenia 
noastră în rugăciunile ei. Preacucernicul protopop chir Petru a adus sme- 
reniei noastre scrisorile nobletei tale și ne-a rugat și el foarte mult ca să 
binecuvîntăm pe episcopi si să le dám lor invoire in tara ta. lar noi, din 
dragoste pentru nobletea ta am fi dat curs cererii tale dacá ai fi solicitat 
un alt lucru neoprit de cátre sfintele canoane, dar ca să-i lăsăm pe episcopi 
acolo sà hirotoniseascá si să slujească, în nici un chip nu vrem să facem 
aceasta, pentru că Dumnezeu și smerenia noastră îi consideră pe aceşti 
nebinecuvintati drept hoţi, adulteri si tilhari, fiindcă au furat biserica Ruso- 
vlahiei împotriva consimțămîntului sfântului si marelui sinod; iar dacă 
îndeplinesc ceva acolo, [acest lucru] este spre vătămarea sufletelor voastre 
si spre destrămarea țării voastre, căci Dumnezeu are multă minie pe aceştia: 
dacă vrei deci ca Dumnezeu să fie totdeauna cu tine, să te binecuvinteze 
si să fie de ajutor poporului si țării sale, izgoneste-i pe aceştia de acolo, 
și atunci te voi avea și eu, părintele tău, patriarhul ecumenic, iertat întru 
Sfintul Duh și binecuvintat împreună cu tot poporul si tara ta, precum și 
cu toti mortii tái. Cit despre biserica mea care se aflá acolo in fara ta, am 
binevoit să-l fac pe protopopul chir Petru exarh si în numele smereniei 
noastre să îndeplinească acesta toate cele bisericeşti, ci el deloc n-a primit, 
ba chiar l-am constrins la aceasta, dar nici măcar n-a vrut s-audă; am 
vrut chiar să-i iau preoţia și să-l tin ca nebinecuvintat, si din această cauză 
a fost constrins 8 să mă asculte și a luat o scrisoare de la mine, ca să tie 
el această biserică în numele smereniei noastre. Să aibă deci şi de la noblețea 
ta dragoste, cinstire și ajutor spre a-i izgoni pe (p. 244) falsi episcopi, si 
cind se va face voia lui Dumnezeu precum scriem noi, atunci ne vom gîndi 
să facem acolo mitropolit și cu voia ta, pentru a-i binecuvinta si sfinți 
pe toti, întrucît acela va să vină acolo împreună cu sfintele canoane si 
cu tradiţiile apostolice, și va să aibă și binecuvintarea marelui sinod. 


Rugăciunca și binecuvintarea mea sa fie cu noblețea ta și cu tot poporul tău. 


94 Rostul fragmentului, astfel redactat, era de a-l feri pe protopopul Petru de eventuale 
represalii, odată ajuns în Moldova, 
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III. Voi, episcopilor mincinosi din Rusovlahia, tu Iosif si tu Meletie. 
Ştiţi bine că smerenia noastră în mare grabă v-a scris si v-a scos din 
funcţie și v-a afurisit, ca pe niște oameni nedrepti si călcători de lege si 
care vá petreceti viata in afara dumnezeieştilor şi sfintelor canoane, căci 
ati furat biserica la care nu aveati nici un drept, si o stápiniti si l-ati izgonit 
pe mitropolitul cel binecuvintat de către mine € si care avea dreptul la ea; 
mai aud cá sintefi si bătrîni si deloc nu vă temeti de moarte, si vreţi 
să vă duceti și să fiti pedepsiţi în acel iad fără sfîrșit, care nu se termină 
niciodată. De acolo a venit aici şi protopopul Petru, fiu iubit întru Sfîntul 
Duh al smereniei noastre, și mult m-a rugat el să vă iert, dar eu nicidecum 
nu l-am ascultat, ci i-am zis că pe oamenii nedrepti și călcători de lege 
nu ne îngăduie nici canoanele noastre să-i iertăm. Acei oameni sinteti chiar 
voi, si foarte nerusinati încă, fiindcă de cînd v-a afurisit mitropolitul vostru 
săvirșiți iarăși slujbe; chiar dacă n-aţi mai avea alt cusur, numai acesta 
singur e în măsură să vÀ facă mult rău. Deci de aceea vă scriu vouă că 
am încredințat această biserică a mea protopopului, pentru ca să facă el 
cele cîte le spun canoanele mele; căci e om cuminte, bine crescut și bun, 
și l-am primit eu pe el. Iar vouă vă scriu încă o dată că dacă nu plecați 
din această biserică, eu vă tin drept scoși din demnitate, și afurigiti, ca pe 
niste oameni călcători de lege si răi, hoti, adulteri si tilhari. Deci dacá vreti 
să vă aflaţi mîntuirea, să veniți aici ca să fiti judecaţi în chip canonic 
de către marele sinod pentru cele ce le-aţi greşit, pentru a nu vă pierde 
sufletul. Căci nu există nici un alt lucru care să ajute sufletul vostru, decît 


numai acela de a veni aici. 


Actul purta si înecrisul cinstitei miini patriarhale: în luna mai, indic- 
fiunea a treia. 


(p. 245) IV. Voi cei ce vă aflați în preasfintita mitropolie a Ruso- 
vlahiei, preacucernici clerici, preoti, ieromonahi, monahi, oameni de vazá 
si restul poporului creștin al domnului, copii iubiți întru domnul ai sme- 
reniei noastre, har si pace de la Dumnezeu atotputernicul sá fie cu voi toti. 
A venit aici preacinstitul fiu iubit întru Sfîntul Duh al smereniei noastre, 
chir Petru, cerînd să vă iertăm de afurisenia pe care smerenia noastră și 
mitropolitul vostru au pronuntat-o asupra voastră, pe motiv că nu lati 
acceptat pe acesta din urmă, ci lati izgonit, și aveți acolo episcopi răi 
si afurisiți, în vreme ce pe cel binecuvîntat ca să vă fie mitropolit l-aţi 
izgonit ; de aceea vă scriem vouă, fiindcă mult ne-a rugat protopopul vostru, 
că vă vom ierta si vă vom binecuvînta dacă îi veţi scoate de acolo pe 
acești episcopi răi, afurisiti, prelati fără binecuvintare si mincinoși, astfel 
ca nimeni de la voi să nu mai primească nici binecuvintarea, nici rugáciunea, 
nici hirotonisirea de la acestia, ferindu-vá de ei ca de oamenii care se aflá. 
in afara preasfintei biserici a lui Hristos, Domnul nostru; iar protopopului 
vostru, întrucât l-am văzut om bun, înțelept și de bună creștere, i-am incre- 
dintat lui aceastá sfintá biserică, spre a vá sfinți și a o stăpîni, avînd la voi 
loc de mitropolit, spre a judeca si a face îndrumători duhovnicești, a pro- 
mova anagnosti, a consacra sfintele lăcașuri, și să-i cerceteze pe cei ce ar 
voi să se preoțească, iar după cercetare că-i trimită la mitropolitul din apro- 
piere ca să-i hirotoniseascá, să aibă posibilitatea de a citi oamenilor, de 
a binecuvinta femei după lege, de a-i învăța pe oameni să facă lucruri bune 


85 Ieremia (cf. sufra, n. 81), considerat si in documentul urmátor drept mitropolit legi- 
tim al Moldovei. 
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ENTAATHPION IPAMMA 


s Jane ; : 
eptembri 1395. Patriarcha metropolitam Mitylenes in Vlachiam mittit 


MM, Il, *Ieoá 
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fuv HETPLOTNTOG üneAb0e ut sf a Ada ditai Lu tit az 


Ei i 610 í ñ 
Xe Kai ià Tiplug ratpiapxikfjg xevpóg tò unvt centefpio ivo. ë' 


ae ue a S UE 


entru sufletul lor; stráduiti-vá deci să-l iubiţi şi să-l cinstiţi, acum şi în 
viitor, întocmai ca pe un prelat al meu, căci este om bun, si dacă îl cinstiți 
pe el mă cinstiți și pe mine, întrucît eu am hotărît ca el să aibă biserica 
mea, $i să îndeplinească lucrurile stabilite de canoane, pînă când fie că 
va "veni acolo un mitropolit al vostru, fie că vom rîndui un alt lucru bun 
pentru voi, după cum spun canoanele si legile noastre. Rugăciunea si bine- 
cuvintarea mea să fie cu voi toti, avîndu-i în același timp $i pe morţii vostri 
jertati. și binecuvintati, dacă îmi veți da ascultare. 

Actul purta și inscrisul cinstitei miini a patriarhului; in luna mai, 
indictiunea a treia. 
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SCRISOARE MANDAT 
Septembrie 1395. Patriarhul trimite pe mitropolitul de Mitylene în Tara Românească 
și. Moldova 


(MM, II, CCCCXCV, p. 256) Preasfinte mitropolit de Mitylene 55, 


frate iubit întru Sfîntul Duh şi coliturghisitor a] smereniei 


preacinstit și 
lui meu stăpîn autocrat 


noastre. Întrucât prin decizie a preaputernicului și sfîntu 
si cu voia şi acordul sinodal al smereniei noastre ai fost ales să pleci spre 
părțile Vlahiei pentru a restabili acolo toate cele ce ti-au fost comunicate 
pe cale verbală (p. 257) de către smerenia noastră şi toate cite sint cuprinse in 
scrisorile trimise cátre domnii de acolo, prin prezenta scrisoare-mandat a sme- 
reniei noastre se cuvine să descinzi în părțile Maurovlahiei, întrucît din 
motive survenite din partea unor episcopi, cu câtva timp înainte a fost 
pronunțată pedeapsa afuriseniei împotriva acestora şi-ţi poruncim deci tie 
că dacă în privința episcopilor n-ai voie să faci nimic la întîmplare, în 
ceea ce privește poporul jacela] iti dăm permisiunea să proce 
de situația intilnitá acolo 87, avînd desigur grijă de stricta observare a canoa- 
nelor în toate chestiunile ; în felul acesta se vor conforma întru totul punc- 
tului de vedere al smereniei noastre, ca și cum acestea ar fi aranjate si 
rinduite de cátre propria noastră persoană, presupunînd că ea ar fi pre- 
zentă şi ar rezida acolo. Se cuvine deci să le îndeplinești pe toate după 
poruncă, atît cea scrisă, cît si cea dată tie verbal de cátre smerenia noastrá, 
astfel ca prin multa sirguintá ce fi-o vei da, sá iesi din aceastá chestiune 
ca un bărbat înţelept si cu simt practic, bucurindu-te in toate de concursul 
gratiei lui Dumnezeu. Jar pentru asigurarea faptului s-a eliberat sfintiel 
tale si prezenta scrisoare-mandat a smereniei noastre. 


Actul purta $i inscrisul cinstitei míini a patriarhului. În luna sep- 
tembrie a indictiunii a patra. 


s Mitylene, capitala insulei Lesbos, stăpinită atunci de genovezii din familia Gattilusio, 


înrudiţi cu familia imperială bizantină. 
8? Fragment care 7ádeste din partea pa 
cu pozitia rigidá adoptată initial in cadrul conflictului. 


triarhiei o atitudine mai flexibilă in comparație 
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dezi în funcție. 


51 
ZHMEIOQXIX 


6 novembris 1396. Metropolitae Gotthiae et Chersonis in synodum vocantur 


(MM, II, DV, p. 270) Mnvi voeufpi i É 
| , I, ; p. 270) Mr uBpío, ç, ñuépq óevtépg, xpox É 
no ToU navayiotăzov Tiv. 6gomórtou, coveópiatjóvtov auch kd liri 
bcd eia too Kvģikov kai to Zepepivov, &Ef]yayev Š r iota 
mittüKiov Tod ieporărov unrponoiirov Lori óc at 
raveyvócðnņ ovvosikâc: Eypape yov, őtı Gu A Alo Bude 
, Aapóv &ompa ixavà, ó Xepoóvo ut etape pu qucd 
o öv a A 
toUto AaAmÜOfjvai cocă Ti L. T tic căii alt d d Va UEM 


52 
ZYNOAIKH IIPAZIE 


anuario 1397. Presb yter EOrgiuS constituitur archiepiscopus ecclesiae Imbri evectae in 
5 > G . games 
wchiepiscopatum 


MM, II, DVIII, p 272) [...] tòv yoð 
; Il, IL p 272) [...] yoUv OgoQuUAf| Gkonov t í 
oriens saus e Oç er EnowEcuvrec eig mépag Poo: 
Ü n toívov ñ uerpiorns ñH@v tà nepi Tov i 
vo abtíj ieporăroi; &pylepedoi kai nepri Q Kotikov. cà Niko- 
| š ptípoig, v Kvbikov, tõ Nixo- 
6, t9 ZeBepivov, tæ KopivBov (p. 273) xai tæ Mn6síac, si mpoe. BiBaos 


iunoe râv vñoov “I : I > i 
MAGEN. E UNS narpiupyikiv &&apxiav teňoðoav tò mpórepov, 


53 
ENTAATHPION IPAMMA 


anuario 13 i ichaé iebi 
io 1397. Patriarcha Michaélem archiepiscopum Bethlehem iterum mittit in Russiam 


MM pe. aa ds 
iu s p n Enti oi év tüig áywotütaig ékkAnoíaig tfjg TE 
ripa ene ahitng &bpiokópevot Xpictiuvoi moiifig ðéovtar 
ue D ani UP ER Mor tfjg pèv Taiirins àánopaAXopnévng 
. K i a, tfj avpofiaxiac xpó xpâvov 15 
ME 5 s Su tivag aic(ag ol ds Al pu 
} TOŬĞTOV ünxgAOciv, Să toUtO Kai Oç ph 
v TOVTOV obcÓv oikeiov roimévov kai 516 i SEU ME aa 
en tre M v Kai ôt GcKüAoV, Ô Kouvóç TÕV Xpi- 
) t , XÓpav ebpiorov sicáysi Tivăg ÓG Aókoo ' 
s tü Ka fiic óp8066860 xaGoiukii Md. énocroA EH 
Kimoig, kai SoeBeipovor tàç ékel yoyàç xai àpná&ovciv 
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51 
ÎNSEMNARE 


6 noiembrie 1396. Mitropolitii de Gothia si Cherson sînt invitați să se prezinte în fata 
sinodului 


(MM, II, DV, p. 270) La data de sase noiembrie, intr-o zi de luni, 
sedinta sinodală fiind prezidată de către preasfîntul nostru stăpîn, iar la 
lucrările sinodului luînd parte, alături de el, si preasfintii si preacinstitii 
arhierei de Cyzic si Severin 88 preacinstitul mare chartophylax a prezentat 
o scrisoare adresatá lui de cátre mitropolitul Gothiei, care a fost adusá la 
cunoștința sinodului; în ea se scria cà mitropolitul de Cherson a permis 
să fie binecuvîntată, în schimbulunei sume considerabile de bani, o căsă- 


torie pe care el? nu o ingáduise întrucît constituia o pentagamie și ca 
atare prelatul reclamant cerea expunerea faptului în sinod. [...]. 


52 
HOTĂRÎRE SINODALĂ 


Januarie 1397. Prelatul George este stabilit arhiepiscop al bisericii din Imbros, înălțată la 
rang de arhiepiscopie 


(MM, II, DVIII, p. 272) Láudind deci si noi, ca de obicei, scopul 
cel iubitor de Dumnezeu al preaputernicei sale majestáti imperiale, am 
grăbit ducerea lui la bun sfirsit. Asadar Smerenia Noastrá, chibzuind cele 
referitoare la această chestiune împreună cu prea sfinții arhierei $i hypertimi 
aflați cu dînsa în sinod — cel de Cyzic, de Nicomedia, de Severin, de Corint 
si de Médeia, a cinstit şi a înălțat insula Imbros, care mai înainte vreme 
ajunsese exarhie patriarhală, la rangul de arhiepiscopie [..... 


53 
SCRISOARE MANDAT 
Ianuarie 1397. Patriarhul îl trimite din nou pe arhiepiscopul de Bethleem în Rusia 


(MM, II, DXIV, p. 218) Întrucît creştinii aflați în preasfintele dioceze 
a Maurovlahiei si a Galiției au mare nevoie de îngrijire si supraveghere 
duhovnicească, cea de Halici pierzind acest lucru prin moartea propriului 
ei păstor, iar cea a Maurovlahiei fiind lipsită de cîțiva ani de arhiereul ei 
legitim din anumite pricini %, astfel încît plecarea lui într-acele locuri nu 
este deloc o treabă ușoară acum, din această cauză deci și pentru că aceste 
biserici sînt lipsite de proprii lor păstori si dascăli, dușmanul de obște si 
vrăjmașul creștinilor găsind un teren prielnic de manifestare, îi introduce 
acolo întocmai ca pe niște lupi pe unii care predică dogme potrivnice marii 
biserici a lui Dumnezeu de la noi, catolică și apostolică, nimicind sufletele 


8&8 Athanasios. 

$9 Adică chartophylaxul, care juca un rol însemnat în efectuarea formalitátilor necesare 
pentru încheierea unei căsătorii. 

30 Antonie, mitropolitul de Halici, care îl sfintise pe episcopul Josif al Moldovei, era mort 
inainte de 1391. Cit despre Moldova, patriarhia nu-i recunoaste la acea datá nici pe Iosif si Me- 
letie ca prelati legitimi, ci numai pe Ieremia, care fusese însă izgonit de moldoveni. 
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ovpyoUctv Gn£AOóvteg ékei, kai răcav rapavopiav Epyătovrar Er 
iðiov woxv Kai ëv OgXouévov Kai dxovóvtov abtobc, ka8Og fjpág Ot 
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de acolo si furindu-le din mîinile lui Dumnezeu, iar alții neavînd calitate 
preoțească, dar prefăcîndu-se cá o au, plecind acolo oficiazá slujbe 91 si 
comit tot felul de nelegiuiri spre pierzania sufletelor lor si a celor ce-i primesc 
si le dau ascultare, dupá cum multi insi din acele locuri ne-au informat 
pe noi pe calea scrisorilor, smerenia noastră considerind că grija față de 
acele suflete îi este ei încredințată de la Dumnezeu, căruia-i va da seamă 
pentru aceasta, dacă supraveghindu-i pe aceștia nu-i voi îndrepta după puterea 
mea, pînă ce va da Dumnezeu de sus ca să se rinduiascá păstori și dascăli 
legitimi pentru aceste suflete, fapt care acum mi se pare necesar să se înde- 
plinească pentru supravegherea acestora și pentru izgonirea răului, si de 
aceea îl si facem, cu conlucrarea lui Dumnezeu. Găsindu-l deci pe prea- 
sfântul arhiepiscop de Bethleem, frate iubit întru Domnul și coliturghisitor al 
smereniei noastre, chir Mihail, bărbat care prin zelul si sirguinta personală 
este capabil să aducă cele mai mari foloase lui Dumnezeu și bisericii sale 
si să vină în ajutorul creștinilor de acolo, avînd drept sprijin în acţiune 
propria sa cunoștință, capacitate de a potrivi lucrurile si destoinicie, mai 
cu seamă prin comuniunea și familiaritatea ce o are cu dialectul și limba 
de acolo, fiind altminteri bine cunoscut și prieten nu numai oamenilor de 
vază ai locului, ci și aproape întregului popor de rînd de acolo, pe acesta 
îl trimite (p. 279) smerenia noastră intr-acele locuri cu sprijinul si ajutorul 
lui Dumnezeu; se cuvine deci ca el, plecînd într-acolo, să înveţe poporul 
Domnului din acele biserici, sustinindu-i pe ei întru credința noastră ortodoxă, 
adevărată și nerătăcită, pe care marea și sfînta biserică, eu patriarhul ecu- 
menic si ceilalți preasfinti patriarhi—de Alexandria, de Antiohia si de Ieru- 
salim—o dăm ca învățătură si o predicám, credintá in care au crezut 
de la inceput si au fost botezati crestinii de acolo, credintá cu care au murit 
i cu care se vor închina Domnului Dumnezeu și Mîntuitor Hristos în ziua 
viitoare a judecății; după aceea să mai cerceteze și să-i afle pe cei pátrunsi 
acolo fárá a fi avut taina preotiei, izgonindu-i si indepártindu-i pe acestia 
din acel loc ca pe niste lupi nimicitori si sfigietori ai turmei $1 creaturii 
celei cuvintátoare a lui Hristos, fácind slujbe, binecuvintind si sfintind pe 
toti crestinii de acolo, pe oamenii de vază si pe cei de rînd, femei și prunci, 
iar la nevoie să si preoțească pe cei găsiți vrednici, să confirme anagnosti 
si să blagosloveascá biserici, indeplinind deci orice alt oficiu eclesiastic 
cuvenit lui, exceptindu-se numai stabilirea rangului în sfîntul synthronon. 
Cit priveşte pe toti cei ce se află acolo — preoți, monahi, dregători, si întregul 
norod creștinesc — e necesar ca aceştia să-i acorde lui cinstea și ascultarea 
cuvenită, nu numai în calitatea sa de dikaios și exarh al smereniei noastre, 
ci şi de om care îndură pentru ei și pentru mîntuirea, înălțarea și folosul 
sufletelor lor, eforturi, primejdii, rele încercări $i celelalte greutăţi cite le 
presupune lungimea mare a drumului, pentru care vrednic este de multe 
laude şi de multă mulțumire și răsplată din partea tuturor acestora, iar 
spusele lui să fie primite si acceptate întru folosul si blagoslovirea lor, împli- 
nindu-le pe ele cu tot zelul și bucuria duhovnicească, căci astfel de lucruri 
el îi va îndemna, povátui și învăța să facă, câte se referă la folosul lor 
sufletesc. Toate acestea se cuvine deci să le facă ei față de acesta, cît timp 
el se va găsi printre ei, iar cînd va pleca de acolo să-i dea drumul cu multă 
cinstire, dragoste și cu suficientă escortă spre a se întoarce fără primejdii, 
astfel că smerenia noastră auzind aceste lucruri, primindu-le bine părerea 


91 Fragmentul se referă atît la presiunea, catolicismului, cît și la unele situații complicate 
ivite în sînul bisericii ortodoxe din regiunile amintite, ca dealtfel şi din alte regiuni. Cazul lui 
Paul Tagaris, relatat într-un document anterior (46), este revelator în acest sens. 
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54 
IPAMMA IIATPIAPXIKON 


anuario 139 Patriar egi P. ; romittit 
. archa itti C ] 
tarto 7 Ycgt oloniae + omittit ecclesiarum unionem BJiOMERS EUM 
, 


m Hunga iae rege fo ; ; 1 b. bellum inferat et 22 
4 Y edere iunctus infideli ) O 

„ac £ elibus ; 
; i veh fi fe ai, commendans et legatum 


MM, II, DXV, P. 281) [ ] Tepi 6& toD Š š 
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55 
IPAMMA IIATPIAPXIKON 


3 Patriarchae I P 
a . iriarch terae datae ad metr olit + Ze bell t 
dde. 1397 opolitam Kioviae < CO CUM infidelibus 


IM, II, DXVI, p 283) [...] nepi 82 <ñc 6 ' 

K 2 [...] repi SE tfjg áywotác tponó 
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si atitudinea pe care o manifestá si o exprimá fatá de dascálii (p. 280) 
Jor duhovnicești, să-i accepte pe toti aceştia şi să se roage pentru ei ca 
pentru niște vlăstare proprii si legitime întru Hristos. Mai permite smerenia 
noastră si dă dezlegare zisului preasfînt arhiepiscop de Bethleem, frate 
iubit întru Domnul și coliturghisitor al smereniei noastre, ca dacă va fi 
nevoie ca el să slujească într-o piserică văduvită fie plecînd, fie întorcîn- 
du-se cu Dumnezeu, lucrul îndeplinindu-se fie prin blagoslovirea sa, fie prin 
hirotonisire de preot ori prin sfintire de bisericá, fie prin slujbá de inmor- 
míntare sau de pomenire a unui mort, sá poatá face acest lucru fárá nici 
o piedicá, in conformitate cu rinduiala eclesiasticá si cu traditia de demult 
in vigoare, tinindu-se insá in toate situaţiile departe de stabilirea locului 
demnităţilor în ierarhia bisericească. Fapt pentru a cărui asigurare s-a și 


eliberat acestuia prezenta scrisoare-mandat a smereniei noastre în anul 6905. 


Actul purta și înscrisul cinstitei mîini a patriarhului; în luna ianuarie, 
indictiunea a cincea. 
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unirea bisericilor, îndemnindu-l ca 


Tanuarie 1397. Patriarhul promite vegelui Poloniei 
boi turcilor, recomandindu-i tctcdatá 


printr-un tratat de alianță cu regele Ungariei să facă ră 
acestuia be trimisul său, arhiepiscopul de Bethleem 


(MM, HI, DXV, p. 281) Cit îl privește pe Ioan episcopul de Lutc °, 
deoarece pentru Halici si pentru alte chestiuni îl trimitem acolo pe arhie- 
piscopul de Bethleem, frate iubit întru Sfîntul Duh al smereniei noastre 
si coliturghisitor, deci dacă si acest episcop de Lutc doreste sá fie iertat 
si sá afle astfel dragoste si cinste din partea noastrá, de indatà ce-l va 
vedea pe acesta sá si páráseascá Galitia, iar nobletea ta sá predea aceastá 
dioceză împreună cu toate drepturile ei către arhiepiscopul de Bethleem, 
1 bărbat înțelept, evlavios și cunoscut în acele locuri; căci el vine acolo 


= 
nu din pofta inimii lui, ci pentru treburile marii biserici si ale sfintului 


imparat. 
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Ianuarie 1397. Scrisoare patriarhală către mitropolitul de Kiev referitoare la războiul cu 
turcii, la unirea bisericilor s.a.m.d. 


(MM, II, DXVI, p. 283) Cit despre preasfinta mitropolie a Mauro- 
vlahiei nu dorim deloc ca acolo sá se producá unele nereguli sau situatii 
neconforme canoanelor, nici nu vom neglija să îndreptăm lucrurile la vremea 
potrivită, dar situația se prezintă acum în așa fel, încât si noi sîntem peste 
măsură de intristati pentru această mitropolie că se află de atîta timp 
lipsită de prelatul cîrmuitor, iar situația nu are nici un remediu, nici măcar 
pe calea exarhilor, atît timp cît mitropolitul ei cel legitim, chir Ieremia, 
se află în viață. Referitor la preasfinta mitropolie de Halici, sfintia ta stie 
cum aceasta a fost avansată si cinstită cu rang metropolitan, și ce scrisori 


92 C. Marinescu, op. cit., p. 14— 15 si 18— 19, unde este relatat cazul episcopului Ioan de 
Lutc, pe care patriarhia ecumenică nu voia să-l recunoască. Paralela, cu situația din Moldova 
indreptátea si ea misiunea, arhiepiscopului de Bethleem în toate aceste regiuni. 


I. A 
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Iartio 1397. Hieromo; 
ieromonacho Theophylacto conferuntur metropoles Attaliae ct Sidi 
idae 


MM, II, DXIII, p. 276) Tfjg à 
; , P- fip &PLoTăTN (í í 

a awa : i nG uniponóAsog Lið Ü í 

id do d i ir HETPIÓTNG îpâv otv tÑ i auriu. lent. Me x 

nous n i Dnepriuov, Ev &yie nvebpau roi dap deh 

rii lată Io t o ovAAzwOvpyOv, rod Kvķikov, toU Niko Š ue, 

P a (p. 277) Iotpóv, Tod Zefephvov kai toU Mnbcíac, 

b A i Kai okeyapévn kai üxpiBei Baoávo "Soto 

dp e o Aa D Koi yvópm Koivij tfjg iepüg cvvóðov t&v 5 0é He 
bxepiiuov voce TĂG TOLULTA; áyiotótag ela 
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a = 13 S LE ia t EI 
. yno lesias S e et Haliae in unam iungit € 
artio — maio 97 dus cccle Sida -Attalia 1 1g cclesiam 


aia VII, p. 285) [i ] Enei õè Ü n Hó n n Xíón KOL TU NE 
OUK) È i0 a z x € QUT ov j í i Ü pi 
TOV HET QUtOU WUXOV, &£Qavi KaAdv TI] AV iei lea Kai M 

M 1 K 


e în chestiunea ei către mitropolitul Rusiei, acel chir 
Alexios ®, de către preasfîntul patriarh chir Philotheos, demn de veşnică 

menire, pe vremea cînd sfintia ta încă nu erai hirotonisit arhiereu, dar 
toate aceste lucruri au. fost trecute în sfintele registre ale bisericii spre 
a nu fi date uitării [. ..]. Iar preasfîntul arhiepiscop de Bethleem, frate 
iubit întru Sfîntul Duh si coliturghisitor al smereniei noastre, a fost desemnat 


i trimis acolo si pentru alte misiuni care i s-au încredințat de către sme- 


renja noastră, printre care si aceea de a vizita şi inspecta si preasfintele 
dikaios al nostru, 


zise mitropolii — Maurovlahia $i Halici —,ca exarh și 
entru a îndrepta cele câte s-au produs rele în aceste dioceze, iar pe cele 
făcute bine să le întărească încă o dată prin confirmarea sa ; căci aflăm 
de multe lucruri intimplate în aceste mitropolii care au nevoie de îndreptare 
duhovnicească, așa cum ai scris si sfintia ta, dar în momentul de față nu 
utem face altceva decât să-l trimitem pe acesta acolo; el vine și pentru 
le vei afla chiar de la el si pe care să le primeşti 


alte treburi, pe care 
ca pe propriile noastre cuvinte, între care și pentru a inspecta bisericile. 
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au fost (p. 284) trimis 


Martie 1387. Mitropoliile de Attaleia si Side 9 sint acordate de către patriarhul Antonios % 


'eromonahulii Teofilaci 


(MM, II, DXIII, p. 276) Preasfinta mitropolie de Side găsindu-se 
deci fără păstor al ei propriu smerenia noastră împreună cu sfintul 
sinod de lingá dinsa al preasfintilor arhierei hypertimi, frati intru Sfintul 
Duh si coliturghisitori ai smereniei noastre, cel de Cyzic, de Nicomedia, 
de Corint, cel de Patras (p. 277) cea Veche, cel al Severinului si cel de 
Medeia, meditind si chibzuind foarte mult asupra acestui lucru si dindu-se 
unui veritabil chin spre a-l rezolva, [...1. CU votul și voia comună a sfin- 
tului sinod al preasfintilor zisi arhierei și hypertimi a unit aceste preasfinte 
biserici spre a fi păstorite și cirmuite fără despărțire, de către un Singur 


păstor și arhiereu în cele 


duhovnicești |... 
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Martic — mai 1397. Sinodul uneşte bisericile de Side și Attaleia în una singură 
(MN, Il, DXVII, p. 285) (...) Avind in vedere faptul cá singurá 


localitatea Side si regiunile din jurul ei n-au fost considerate de către 
ta si cîrmuirea unui arhiereu $1 


sinod suficiente pentru a asigura subzisten 


93 Scrisoarea patriarhală către mitropolitul Ciprian se referă la activitatea lui Philotheos 
Kokkinos ín perioada 1369 — 1371, inclusiv schimbul de scrisori cu mitropolitul Kievului si Rusiei 
Alexios (1354— 1378). Sub presiunea regelui polonez si a călătoriei împăratului Ioan al V-lea la 
Roma, Philotheos consimtise să acorde din nou rang mitropolitan scaunului de Halici, cu toate 
preferinţele sale pentru Rusia moscovitá (evenimente relatate de cátre Halecki, Un empereur, 

. 231—240). O tratare mai recentá à circumstantelor investirii lui Alexios ca mitropolit in 
. Meyendorff, Alexis and Roman, A Study în Byzantino-russian relations (1352— 1354), Byzsl. 
28, 1967, p. 278—288. 

94 Oras situat in Pamphylia. La sfîrşitul veacului al NIII-lea, drepturile mitropoliei de 
Side decázute fuseseră transferate scaunului Monem'asiei (cf. M. Gedeon, HaxpiuipxiKoi Tiva KEG 
Constantinopol, 1890, p. 50). . 

95 Este vorba de Antonios al IV-lea, pa 
și august 1391— mai 1397 (ibidem, p. 448— 450). 


triarh in două rinduri: ianuarie 1389— iulie 1390 


abriv Oziq xai iepă ovv65o tæv iepotátov à 
Kvbixov, toD Nikounâeiac, toU MoveuBaoiau 
p&v, tob ZeBepivov xai roD Mn$éeíag ku 
pot Kai duporepur, oaótrn te ñ Xión xoi fA 


üpytpéav Kai bneptiuov, 
toU KopívOov, toU Iluiaâv 


116A E10. 
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1396 —1397. Actio svnodica de metropolita Corinthi 


MM.I D 

E Ke i pa P. 287) O igpóratoç pmtpoxoAi(tnc Kopív8ov, ónéptuio 
ue Is s Rovvrjoov, £v Ayie nvevuari üyazntóc ó67X96c tfj; du 
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(p. 291) Eixe kai Già ripiuc mot 
) Gpxierioxonoc KovotavnvovuróAe 
»xnc. 


"Optouó toU navaytotátou T ° 
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OS, Néoç '"Pópnc, kai oikoupeviKóg na- 
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nno 1400. Metropolitarum nominaliones 


(MM, II, DXXIX, p. 31 i l 
laco consentientibus i nd Be oii oma iza 
s], et metropolitis Heracleae, Ancyrae 
aç tfj; katà tòv Xeepfjvov) et electi 

Laodicaeae et EGupxos máongc Opuyíag 


a patriarcha 
ae, locum tenente metropolitae 
; Ungrovlachiae (rod Obyypo- 
Cyzicensis constituitur metro- 
Konanovîic. 


I. Hieromonachus Theo 
1G åyiotáto kai oikou 
tus Hellesponti, flv 5 
Gotthiae, locum ten 
esareae, Ungrovlachi 


gnostus Tivv véoc rpoczA0Oóv xà ăvi cu À o- 
HEVIKÕ notpiápymn constituitur s omw e d 
vnev ñ "IÓv  petptótnc, consentientibus metro- 
ente metropolitae Ephesi, metropolitis Ancvrae 
ae TiS Kata tov Xepepfivov et electi Heracleensis. 


fivó0ncav ai 500 ékkAnoíai I 


presi ovans Egi s bi ae d 


a sufletelor din jurul sáu, smerenia noastră împreună E Y p 

reasfintilor arhierei și hypertimi din subordinea ei — cel E I d hes 
media, de Monemvasia, de Corint, cel de la Patras cea Vec e, A AE 
si cel al Medeiei — au găsit cu cale să unească cele două biserici, 


Side si de Attaleia, amîndouă fünd sárace. 
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1396 — 1397. Praxis pentrit mitrepolitul de Corint 


«Y i i i orint, hypertim 
MM, vol. II, DXVIII, p. 287) Preasfîntul mitropolit de Corint, 
si Ex a toatá regiunea Peloponezului, frate iubit întru Sfîntul Da 
coliturghisitor al <mereniei noastre, chir Theognostos, la ședința sinodală 
prezidată de smerenia noastră luînd parte si preasfintii arhierei si ee 
cel de Cvzic, de Nicomedia, de Monemvasia, de Patras cea Veche, de U tta- 
leia si cel al Severinului, a pus in discutie urmátoarea chestiune referitoare 
la drepturile enoriei sale. [.. .1. E f f f 
(p. 291) Actul purta si inscrisul cinstitei mâini a patriarhului: Antonios, 
prin mila lui Dumnezeu arhiepiscop de Constantinopol, Roma cea Nouă, 
si patriarh ecumenic. zm e Mem 
Din porunca preasfîntului nostru stápin, patriarhu. ecumenic, au semi 
—: smeritul mitropolit al Nicomediei si hypertim, Macarie. RU. 
mitropolit al Monemvasiei si hypertim, Acakios. Smeritul mitropolit de 
Patras cea Veche, Niphon. Smeritul mitropolit al Ungrovlahiei, A 
Smeritul mitropolit de Attaleia, hypertim și proedros de Side, Theophy- 


laktos. 
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1400. Numiri de mitropoliți 


MM, II, DXXIX, p. 312 I. Ieromonahul Macarie este investit mitro- 
polit EN Laodicea si ca dle a ida Frygia capatianicá 9% de cátre patriarhul 
Matei cu consimtámintul mitropolitului Gothiei, care ține $i ug ciis 
politului de Efes, precum si al mitropolitilor de Heracleia, Ankyra, n 
vlahia (cel al Ungrovlahiei din pártile Severinului), ca si al celui ales pentru 
Cvzic. 


JI. Ieromonahul Theognostos, fiind din tinerețe foarte apropiat v 
sfintul meu cálugár, preasfintul patriarh ecumenic, este investit mitropo it 
de Cyzic si a tot Hellespontul, eparhie pe care o administra pads 
noastră, cu consimțămîntul mitropolitului Gothiei, care ţine locu n ro- 
politul de Efes, precum si al mitropolitilor de Ankyra, Neocezarea, Ungro- 


vlahia cea din părțile Severinului, si al mitropolitului ales pentru Heracleia. 


9€ Probabil o metatezá pentru Phrygia Pacatiana, cu capitala la Laodicea (cf. Beck, 


ob. cit., p. 171). 


III. Hieromonachus Theo 
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ins jarci 
10 1400. Patriarcha sententiam dicit in lite quadam 


MM, IL, DLX em 

ded ue 374) Oi oixetot tõ Kkpurioro kai &yie pov ab 
LOG Kai Ó kÜpiog OcóBupoc Ó. Mi Oros, ó re KÜptoc "Avóp£aq ó AU 
POS (p. m Kotvüc, ó pèv aaa a rs VN rapa- 
05 Mauá Š Pow Toa hé , OG EIXE ere * ER 
ai Sen pati) Aaaa a log VVOD TOV Mayán EN Ra 2 k pin 
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'Gv Kai pr] óovapiévov elber | £moragévov ččo tfjg ueyaXomóAseg ei y 
Š xai yápıv napakataðńk eiv ià tóv èk Tic húxXTç årorhsiopòv BéBas 
ittas àmó cfi; BAoyio T npó óAtyou KoipoU toU Oavátoo obtob Rue 
Eos dapeiv ànó CoU. at 250 os yvópiuo xoi ăia sin xai poU S 
v abt kovos tavtaç 1 id. &Agoo auto, ènsi kai peră tv ae 
rpotpoxeig kai ó Mend, e Sébaoðar ànooyńoacðar è npò 
Onoviov Kai Enwinoe m B pr. de&aro tác pnOsícag yobvag ca 
ovta &mtü, Av Tipótnoev X5, gic VnEpnvpa NOMTEVOUEVA NEVTUKOOLU 
O£vrog kvpiov "lo&vvov ëk ei ai Bixotov Éyer À yovi toU dâeApo5 abtoU 
nei ó£ i]Kovoev, Oç ei uc npotuicOui siç tüUto yápiv npoikóc 
STÀ Kai éxépov dore EIU. OU. àvópoç avTîis pavepă îi mo: 
iis GEva Kai yvópiua SEDENS d fionem npompărar, ob pv 

PE HP ird. ; "E ; 
v 


 mitropolit (p. 313) de Heracleia, proedros ?? al mitropo 


IH. Ieromonahül Theophan, categumen al venerabilei sfinte mánástiri 
a preasfintei noastre stápine náscátoare de Dumnezeu $i pururea fecioară 


Maria, mănăstire supranumită si Pammakaristos, lepádindu-se de cele lumesti 
ficindu-se pe sine pentru cele de aici, indeplinind 


din tot sufletul sáu si morti 

rin fapte convențiile şi promisiunile vieții monahale si indurind cu plácere 

înă la capăt nevoile si privatiunile vietii duse in ascultare, este investit 
litilor hypertimi Și 

exarh a toatá Tracia si Macedonia, cu consimtámintul mitropolitului de 

Gothia, care tine locul mitropolitului de Efes, al mitropolitului de Ancyra, 

Neocezarea, Ungrovlahia cea din pártile Severinului, precum $i al mitro- 


politului ales pentru Cyzic. 
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1400. Patriarhul pronunță sentința într-o chestiune de litigiu 


(MM, IL DLXIV, p. 374) Chir Andrei Argyropoulos si chir Theodor 
Mamalés, oikeioi % ai preaputernicului Și sfintului meu stápin autocrat, 
fii întru Sfîntul Duh ai smereniei noastre (p. 375) înfățișindu-se împreună 
la smerenia noastră, Argyropoulos a spus că a avut o továrágie și asociere 
cu fratele lui Mamal6s, adică acel loan Mamalés, pentru chestiuni care 
in prezent nu mai este cazul sá le aminteascá, jar cei ce au stire despre 
acestea si pot sá aducá márturie aflindu-se in afara marelui oras $i neputind 
intra în el din cauza asediului pricinuit de luptà 9» $i dăduse lui pentru 
ăstrare, cu puţin timp înainte de moartea sa, niște blănuri de veverità 
din Vlahia, lucruri pe care ca fiind bine stiute, $i împreună cu alte obiecte 
şi haine ale sale a căutat să le ia de la fratele aceluia, întrucît a auzit că 
acesta a primit blănurile după moartea lui; cerindu-i-se să vorbeascá in 
apárarea sa referitor la aceastá chestiune, Mamalés a ráspuns cá intr-adevár 
a primit zisele piei ale lui Argyropoulos $i cà le-a vîndut pentru suma de 
587 hyperperi din cei aflaţi în circulație 100, întrebînd însă dacă nu cumva 


soția fratelui său, a acelui loan zis mai sus, nu are mai mult drept asupra 


lor, în calitate de zestre a ei. După ce însă a auzit că bunurile care în mod 


clar sînt ale soţului ei, chiar dacă ele sînt unite cu alte lucruri omeneşti 
si nedespártite de acestea, ea are drept să si le însușească, dar nu si bunurile 
stráine gi stiute ca fiind ale altora, in care bárbatul ei nu avusese nic! 
o participare ori asociere, s-a lăsat convins de adevărul vorbelor, decla- 


cauză probabil in virtutea rolului însemnat 


deținut de ei cu ocazia hirotonisirii unui patriarh nou ales. La bibliografia străină merită adăugat 
și C. Erbiceanu, Studii istorico-canonice asupra cuvintelor npógópoc = Președinte $i TÓNOV EREXOV 
— Locotenens — Locotenent, BOR, 17, 1893— 1894, p. 326—332 si 599—618. 


% Corespondent latinului familiares, termenul apare tot mai des în izvoare cu cit ne 
oces propriu de feudali- 


apropiem de sfirșitul Bizanțului, fapt ce poate fi pus pe seama unui pr 
zare (J. Verpeaux, Les oikeioi. Notes d' histoire institutionnelle ei sociale, REB, 28, 1965, p. 89— 


99). 


9; Calitatea, era atribuită mitropolitilor în 


îngerii cruciadei la Nicopol (1396), 


99 Este -rorba de îndelungatul asediu ce a urmat infr 
Paleologul in apusul Europei, ince- 


circumstantá ce a determinat călătoria lui Manuel al II-lea 
pută la sfîrşitul lui 1399 si sfirgitá in 1403. 

100 Este vorba de moneda care circula pe pia 
pretios, ajungind sá valoreze pină la numai 1/3 din ducatu 
de altădată. Despre sensul termenului ROMTEVOHEVOG, A Se 
Monnaie divisionnaire de l'époque des Paléologues, Cronica numismaticá si arheologică“, 


120, 1940, p. 264—286. 


tă, cu o cantitate foarte redusă de metal 
1 venețian sau din hyperperul bizantin 


;edea V. Laurent, Tò ROMTIKOV- 
119— 


ALA 
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Anno 14 — d P Li Li 
00 1401 Nominatio metropolitae Ga igYorim 
? 


(MM, IIl, DCXLV 

aeg , P. 491) [...] ñ ; 

ov ebpiokeodou th , ...] ñ perpiârne ñuó@v, Eni mt . 
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ZYNOAIKH AIAFNOXIE 


Maio 1401. Sententia de sacerdote Gabra 


(MM, II, DCXLIII 
QU RV Baa pac cs area. ME patar yo. 6: l 
Qo s Serb i oops apnee 
toU layypóv, toU Xcfepi l potátov üpyiepéov Kai OrgprÍ TOV TÑ uE- 
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sei Med 


rindu-se de acord să predea lui Argyropoulos 


cei 587 hyperperi zisi mai 
sus ca fiind îmbrăcămintea acestuia, sumă ce va fi obținută din griul pe 
care-l are chiar aici şi din alte bunuri pe care (Mamalis) urmeazá sá le 
trimită în afară. lar pentru arătarea și confirmarea acestor lucruri s-a făcut 
pentru Argyropoulos scrisoarea de faţă a <mereniei noastre, prin care se 
cuvine ca lui Argyropoulos să i se dea satisfacție din bunurile lui chir 
Theodor Mamalés, 


indiferent de orice intimplare omeneascá ce ar surveni 
entru acesta, întrucât, asa cum s-a ar 


itat, el s-a declarat in fața smereniei 
noastre de acord sá dea aceste bunuri lui Argyropou 


los. Fapt pentru care 
«a eliberat lui Argvropoulos și prezenta scrisoare a smereniei noastre. 


61 
ACT SINODAL 


1400— 1401. Numirea mitropolitului de Gangra 101 

491) (í...) emerenia noastră a judecat că e 
necesar ca această piserică să nu stea mai mult fără păstorire, altminteri 
nu mică-i va fi ei vătămarea și paguba sufletească. Pentru care fapt con- 
vocînd adunarea de arhierei aflátoare pe lîngă dinsa, a poruncit ca în 
cadrul acesteia să si aibă loc voturile după obicei, întrunindu-se sinodul, 
de faţă fiind mitropolitul Cyzicului, al Severinului și al Medeiei, iar cel 
al Gotiei trimitindu-si opinia sa in scris, alegindu-l pe prezbiterul chir 
Georgios Kontophe, trimis într-acele locuri, ca fiind bun bărbat și virtuos 
și înzestrat de Dumnezeu cu multe calități duhovnicești, pe acesta și sme- 
tenia noastră considerîndu-l bun și potrivit, după ce a fost ales, prin invocarea 
si puterea preasfîntului Duh care prezidează ceremonia, l-a hirotonisit ca 


mitropolit legitim de Gangra s. €. 1. E us]: 


(MM, II, DCXLYV, p. 


62 
HOTÁRIRE SINODALÁ 


Mai 1401. Hotărire cu privire la preotul Gabras 


(MM, II, DCXLIH, p. 488). Ín luna mai, indictionul al noulea, prea- 
<fintul nostru stápin, patriarhul ecumenic prezidind sedinta, impreuná cu 
marea (p. 489) sa sfintie aflindu-se si preasfintii arhierei si hypertimi, cel 
de Cyzic, de Gangra, de Severin si de Medeia, aláturi de ei aflindu-se si 
preacinstitii arhonti ai marii biserici, precum și preaiubitorii de Dumnezeu 
arhonti de rangul al doilea, a fost adus preotul Gabras, care fiind prins 
a fioficiat tetragamia protostratorului în necunoastere însă de cauză, fusese 
suspendat cu totul din demnitatea preoțească de către preasfintul nostru 
stăpîn, si acum a cerut sá fie cercetat cazul sáu. [...). În conformitate 
cu obiceiul, fiind întrebat de către preacinstitul mare chartophylax, prea- 
sfintul mitropolit de Cyzic a răspuns: „eu nu-l găsesc pe preot vinovat 
într-o asemenea măsură, încât să-l condamn la caterisire, conform dumne- 
zeieștilor şi sfintelor canoane, ci numai înșelat de către un bărbat de viţă 
nobilă și demn de crezut pe cuvînt, după cum o ştiu toti, ba încă și 
ctitor al său“. [. . -1 Acelaşi lucru l-a spus și preasfîntul mitropolit de Gangra, 


n o 


101 Oraş in Asia Mică, capitala Paphlagoniei, cunoscut mai ales prin sinodul c 
loc în el Ja mijlocul veacului al IV-lea (Beck, of. cit., P- 52 și 168). 


are a avut 


UVTEG, Kai KTTO roi : 

Yypóv aa sup ats. 5 -] Tà abră 7ovre kai ó iepóta | 
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nd întrebat despre această chestiune. lar prea sfintul mitropolit de Severin 
E mai scurtat perioada de consemn a preotului, zicînd că trebuie să nu 


ea vin timp de şase luni, sporind însă mătăniile, cerind adică să facă 
Biilnic cite o sută 1%. [. . vl. 
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SCRISOARE PATRIARHALĂ 
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TPAMMA IIATPIAPXIKON 
Maio 14101. Met , " 

etropolita U ngrovlachiae iubetur Isidorum habere sacerd. Mai 1401. Mitropolitit! Ungrovlahici primeste poruncă să-l tiatcie ca pat fc Lider 

cerdotem 

(MM, II, DCXLVII, p. 494) Preasfinte mitropolit al Ungrovlahiei, 
hypertim şi exarh al intregii regiuni ungurești și al plaiurilor X3 frate iubit 
intru Duhul Sfint ȘI coliturghisitor al smereniei noastre, har și pace de la 
Dumnezeu că fie cu sfintia ta. A venit aici Isidor, un preot din Ruso- 
vlahia, si a raportat că sfintia ta îl consideră pe el depus, in virtutea lipsei 
lahilor $i a afuriseniei pronunțate tututor acelora, 


(MM, I, DCXL 
| r VIL p. 494) “Iepa 
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; Köp "Iepepíav, d fapt pentru care au fost afurisiti. Si chiar dacă ar fi aceasta singura cauză 
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i nici una alta, după cum à raportat el, chestiunea a fost deja analizată 
de către sinod, iar poporul a fost iertat în întregime împreună cu preoţii 
săi de către sinod, numai cîrmuitorii de sus (p. 495) fiind acuzaţi gi con- 
siderati ráspunzátori pentru neascultare 1%, de asemenea Și episcopii au 
rămas suspendati pînă ce chestiunea lor va fi tranșată în sinod si se va lua 
o hotárire cu privire la ei, poporul însă în întregul său și preoții au fost 
de dată fcarte recentă jertati, căci așa s-a judecat de către sinod, fiin 

cercetată chestiunea. Deci dacă nu mai există nici o altă piedică pentru 
acesta în ce privește calitatea sa preoțească, în afara celei de față, după 
cum el ne-a informat si după cum îți facem tie cunoscut, i-am recunoscut 
acestuia preoția $i atit el, cât şi fiul său Petru care îndeplinește funcția 
de anagnost, să se afle mai departe în exercițiul functiunii, chiar dacă 
au fost hirotonisiți de către episcopul Iosif care se află sub acuzare, dar 
nu este decăzut din calitatea preoţiei, încît să fie considerate nule hiro- 
toniile sale. Așa stînd lucrurile, după cum preotul ne-a informat, și cum 
acesta e singurul motiv pentru care il opresti pe el de la preoție, recu- 
noaste-i și tu acest fapt, intrucit asa a fost hotărît de câtre sinod. Tot el 
ne-a informat că in enoria ta negăsindu-se părinți duhovniceşti, oamenii 
sînt nevoiți să recurgă la preoţi spre a se spovedi, dar aceștia îi trimit 
înapoi, pe motiv că nu au mandat de la tine în această chestiune, si rămîn 
oamenii nespovediti. Eu spun că bine procedează acei preoți ai tăi, neac- 
ceptînd acestora spovedaniile, neavînd din partea sfintiei tale mandat pentru 
aceasta, tu însă dator esti față de Dumnezeu să gindesti la aceastá chestiune 
si să aduci situației cuvenita îndreptare, stabilind în fiecare ținut al enoriei 


10? Mitropolitul de Cyzic ceruse ca preotul Gabras să se abțină de la vin timp de un an 
de zile, făcînd însă cite 30 mătănii zilnic. 

103 Adică al ținuturilor de peste munte 
colo de Carpaţi, eventual și alte regiuni), întrucit românii ortodocși 
un ierarh propriu, aflindu-se sub stăpînirea regelui catolic maghiar. Bibliografia. și discuţia titlu- 
lui în N. Serbănescu, 0f. cit., p. 710 si urm. 

104 Pasajul este important pentru gindirea politică bizantină: silită de circumstanțe să 
renunțe la poziţia rigidă ce o adoptase anterior faţă de prelati pământeni ai bisericii Moldovei, 
patriarhia recurgea acum la această distincţie dintre cirmuirea țării, asupra căreia arunca vina, 
Si poporul de rind, care era scos de sub acuzaţie. 


(Amlasul, Fágárasul, Banatul Severinului de din- 
i din Transilvania nu aveau 
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| I'PAMMA IIATPIAPXIKON 
Iunio 1401. Sententia in lite de dote 


(MM, II, DCLII, p. 504 ñ Tç Åuõv YVON tÓv cuve 
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TPAMMA IIATPIAPXIKON 


Iulio 1401. Patri 
. Patriarcha metr ; ; 
ES UFU opolitam Thessalonicensem monet, ut monachis Acap 
° Acapnii reddat 


MM, Il, DCLX, p. 519) [...] si 68 kai £n mer 

E eo e peer paper 
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ofAayfac the id E s toU "Eoécov, rob Kotikov, 205 NEPO 
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ZYNOAIKH AIATNOXIX 


6 iulii "nodi 
ulii 1H01. Synodi decretum de episcopo Iosepho in Mold 
Moldov 


IM, IL, DCLXVII 528) ° 

Bugs A p. 528) “O ebyeveoraroc péya i á 

Bi Sp Ades atapas ias dle, Aiat Ai rS 
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ale, ca părinte duhovnicesc pe unul 

f pentru ca să primeasc 
să-l faci cu toată grija, 

de vi l 


mai încercat dintre cei pe care-i ai, 


ă spovedaniile celor care recurg la el, iar lucrul acesta j 


căci el este dintre cele mai necesare pentru regimul 
atá al creștinilor. Harul lui Dumnezeu să fie cu sfinfia ta! I 
Actul purta si inscrisul cinstitei míini a patriarhului. În luna mai, | 


indictiunea a noua. 
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<CRISOARE PATRIARH ALĂ 


Junie 1401. Sentință într-un litigiu privitor la o zestre 


(MM, II, DCLII, p. 504) [...] Iar smerenia noastră [...] cu ştirea 
preasfintilor mitropoliti si hypertimi care au luat loc in sinod, cel al Cyzi- 
cului, al Severinului si al Medeiei, a hotárit si a fácut cunoscut ca maica 
respectivă să primească pedeapsa afuriseniei. [...]. 
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SCRISOARE PATRIARHALĂ 
Thessalonic 1% să vedea monahilor 


Iulie 1401. Patriarhul admonestează pe mitropolitul de 
mănăstirii Acapniou bunurile lor 


(MM, II, DCLX, p. 519) [...] Iar dacă si de aici înainte nu vei da 
ascultare şi te vei tine de asuprirea unor lucruri stráine, conform cu pre- 
scriptiunile dumnezeiescului si sfintului sinod al prea sfinţilor arhierei si 
hypertimi, cel de Cyzic, de Nicomedia, cel al Myrelor, al Corintului, al Cher- 
sonului, cel de Sougdaia, de Zécchia, de Mâdeia si cel al Maurovlahiei, 
iar noi exprimind opinia si a prea sfintilor arhierei $i hypertimi aflati oca- 
zional aici — cel al Gotthiei care fine si locul celui de Efes, cel de Cyzic, 
cel al pártii dinspre Severin a Ungrovlahiei, cel de Médeia si cel de Derkos — 
pronuntám, impotriva Sfintiei Tale, depunerea completá din orice slujbá 


arhiereascá. [...]. 
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DECIZIE SINODALÁ 


26 iulie 1401. Hotărire sinodald privitoare la episcopul Iosif al Moldovei 

Preanobilul mare voievod a toată Moldo- 
d în solie oameni ai săi de vază și iero- 
tre dumnezeiescul și sfintul sinod, 
ul chir Josif care se află acolo 
1 patriarh, acel chir Antonios, 


(MM, II, DCLXVIL, p. 528) 
vlahia, domnul Alexandru, trimitin 
monahi cátre smerenia noastrá $i cá 
a cerut si s-a rugat ca să fie iertat episcop 
si pe care in chip sinodal l-a depus preasfintu 


105 E vorba de Gabriel, urmaşul lui Isidor Glabas. Relatarea, împrejurărilor premergă- 


toare în n. 68 de mai sus. 
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demn de vesnicá pomenire, cáci se spunea cá acesta era episcop sirb 19%, 
de unde a ajuns el in fruntea acelei biserici, motive pentru care a $i fost 
mutat ca arhiereu in Moldovlahia chir Ieremia, care insá plecind intr-acele 
jocuri s-a întors înapoi găsindu-l acolo ca episcop pe zisul chir Iosif, fapt 
pentru care a afurisit poporul întreg, iar pe Iosif l-a afurisit și l-a declarat 
i suspendat din funcție; fiind rugat însă mai pe urmă (p. 529), a iertat 
tot poporul și pe episcop de afurisenie, dar pe acesta din urmă l-a lăsat 
suspendat din funcţie, pînă ce chestiunea sa va fi cercetată de către sinod, 
în prezența și a lui chir Ieremia. De curînd însă ni s-au adresat atît zisul 
mare voievod, cît și toti oamenii săi de vază, împreună cu clericii, iero- 
monahii si monahii, prin scrisori si prin solii despre care s-a vorbit mai 
sus, rugînd-o pe smerenia noastră și dumnezeiescul și sfintul sinod ca zisul 
episcop chir Iosif să fie iertat, pentru a sluji din nou şi a-i blagoslovi pe ei, 


pentru ca poporul lor cel numeros să nu se mai găsească în felul acesta 


multă vreme fără episcop; deoarece în momentul de faţă chir leremia se 
aflà in imposibilitate de a se prezenta la sinod pentru a replica lui chir 
fosif, avînd grijă de biserica lui Hristos și fiind trimis la Tîrnovo spre 
a exercita acolo cele eclesiastice, zișii apocrisiari au arătat că episcopul acesta 
chir Iosif nu a venit la ei din altă parte, asa cum au afirmat unii atunci 
cînd a fost hirotonisit leremia si cum s-a Spus mai sus, ci cá fiind el un 
localnic si inrudit cu familia domnitoare a ţării, a fost trimis de către toti 
la mitropolitul de Halici, care are de la sinod permisiunea de a hirotonisi 
episcopi pentru episcopiile din părţile Rusiei Mici, printre care era și Aspro- 


kastron 1%, fiind astfel hirotonisit de către acela ca episcop legitim pentru 


aceştia, astfel că a ajuns la ei în frunte nu venind din altă parte la con- 
ducerea. bisericii lor, cum se făcuseră vorbe. Dind deci ascultare acestor 
lucruri în sinod, am hotărît si am făcut cunoscut, cu acordul și al arhie- 
reilor hypertimi aflați alături de noi, întru Sfîntul Duh frați si coliturghi- 


sitori ai smereniei noastre, și am trimis acolo pe preacinstitutul între iero- 


PI VR 


106 Adică uns de către mitropolitul de limbă slavă al Haliciului. Formula a fost discu- 
tată si de către D. Onciul, Teoria lui Roesler, in Scrieri istorice, ed. A. Sacerdoteanu, I, Bucuresti, 
1968, p. 217 si urm. Numai că Onciul isi insusea teoria — depășită astăzi — privitoare la în- 
fiintarea mitropoliei Moldovei sub luga vodă, precum şi pe aceea a dependenţei ecle- 
ziastice a Moldovei si a Țării Românești de scaunul de la Ohrida. Argumentul cel mai puternic 
invocat de D. Onciul în sprijinul tezei privitoare la dependența ecleziastică de Ohrida se baza 
pe o scrisoare à patriarhiei ecumenice din anul 1390 către un principe 
tală a Peninsulei Balcanice — Mircea, Zarcovici — a cărui stápinire era arătată in același docu- 
ment ca dependentá pe plan ecleziastic de arhiepiscopia de la Ohrida, principe pe care si Xenopol, 
ca, de altfel si Golubinskii, Privire scurtă asupra istoriei bisericei române-ortodoxe, Iaşi, 1879 (trad. 
de către Ion Caracicoveanu, à părții privind biserica română din lucrarea citată la n. 38 de mai 
sus), p. 17 şi urm., il identificase cu Mircea cel BAtrin. Admiţind această dependență de Ohrida, 
A. D. Xenopol menţiona însă în notă (Istoria románilor din Dacia traiană, III, București, 1911, 
p. 196, n. 143) opinia lui N. Dobrescu, Întemeierea mitropoliilor, p. 8, conform căreia Mircea din 
acest document nu era domnul muntean, ci principele la care ne-am referit. Monahul Athanasios, 
alt personaj menţionat de către același izvor, şi pe care D. Onciul (of. cit., p. 21, n. 136) era 
tentat să-l identifice cu mitropolitul Athanasios al Severinului, nu are comun cu acesta decît 
numele. ! 

Considerăm că termenul de „episcop sírb" (oepBoeniokonos) este o creaţie a cancelariei 
patriarhale prin imitație a celui de „protos sîrb“ (oepBonp&ros), termen care desemna, în acte 
athonite anterioare, protosii de origine sirbá ai Athosului, instituiți în urma cuceririi regiunii 

de cátre Stefan Dušan. Acesti protosi semnau actele în limba slavă. Învestirea egumenului de 
la Cutlumus, care avea să fie si mitropolit 21 Ungrovlahiei, Hariton (cf. supra, n. 34), ca protos 
al Athosului, se înscria printre acțiunile bizantine de înlăturare a urmărilor stápinirii sirbesti. 

107 Chestiunea este discutatá de cátre C. Marinescu, of. cit., P- 17—23. 
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F monahi, părintele spiritual si călugărul meu chir Gregorios 1%, precum $i 
F 9 8 8 P 9 


cel in cinste aflatul dascál al sfintei Evanghelii 199, diaconul chir Manouel 
Archon, fii iubiți întru Sfîntul Duh ai Smereniei Noastre, pentru ca să 
cerceteze acolo la faţa locului aceasta pentru mai mare siguranță și aflare 
a adevărului, și dacă vor găsi, după ce vor fi făcut acolo o cercetare la 
fața locului după mărturiile tuturora, ale domnilor locului și ale oamenilor 
de vază şi clericilor, ale ieromonahilor si monahilor că în acest mod a fost 
hirotonisit la început ca episcop legitim în Moldovlahia de către mitro- 

Jitul de Halici și nu în altă parte. atunci trimișii noștri numiți mai sus 
să-i acorde acestuia dreptul de a oficia slujbe, a hirotonisi și a îndeplini 
toate cele ecleziastice fără piedică, să facă adică fără oprelisti hirotonisiri 
p. 530) de subdiaconi și diaconi, de preoţi si alti clerici, sfintiri de lácaguri 
sfinte, pe scurt toate chestiunile eclesiastice. Dacă la întoarcerea sa chir 
Jeremia nu se împacă cu situația și nu se linişteşte, ci caută judecată, 
se cuvine ca chestiunea să fie analizată de către sinod, ce decizie va părea 
acestuia canonică și dreaptă pentru ambele părți, dar înainte de judecată s-a 
găsit de cuviință că este nedrept ca unul să se bucure de propriul său 
rang și de funcția episcopală, iar altul să fie suspendat, după cum s-a 
arătat, căci nu a încălcat nimic, ci a fost hirotonisit pentru această biserică 
de către cel ce avea permisiune să hirotonisească episcopi pentru asemenea 
cazuri, care dovedit fiind că acolo a fost hirotonisit mai întâi şi luîndu-și 
în primire funcția, se cuvine să fie liniștit din această parte, pașnic față 
de clericii săi sifatá de cei ce nu au sávirsit nici o nedreptate sau ilega- 
litate s. c. 1. Mai trebuie ca diaconul hirotonisit să aibă vârsta de 25 de ani 
si nici o situatie sá nu apará de virstá mai micá acesteia, iar cel ce urmeazá 
a deveni presbiter e necesar să aibă 30 de ani, iar pe cel ce incalcá virsta 
canonicá, sfintele si dumnezeiestile canoane îl supun la pedepse. Deci acestea 
se cuvine să le respecte cu stricteţe cel aflat în exercițiul functiunii, pentru 
a fi episcop, prin harul lui Hristos, și să-și ia plata de episcop în acea zi 
întricoșătoare a dreptei ráspláti. lar pentru arătarea și asigurarea acestui 


fapt a fost alcătuită prezenta decizie şi hotárire sinodală a smereniei noastre 
pentru siguranţă, în luna iulie a indictionului al noulea aflat acum în curs, 
în anul 6909; a fost eliberat la data de 26. 

Actul purta și înscrisul cinstitei miini a patriarhului: Matei, prin mila 
lui Dumnezeu arhiepiscop de Constantinopol, Roma cea Nouă, si patriarh 
ecumenic. 


67 
SCRISOARE PATRI ARHALÁ 


Tulie 1401. Scrisoarea patriarhului Matei către Alexandru cel Bun, domnul Moldovei 


(MM, vol. II, DCLXVII, II, p. 530) Preanobile, preaslávite, preain- 
teleptule mare voievod al Moldovlahiei, chir Alexandre, intru Duhul Sfint 
fiu preaiubit al smereniei noastre, har, pace si sănătate de la Dumnezeu 
atotputernicul cer pentru domnia ta rugăciunile smereniei noastre. Solii 
domniei tale au venit aici la smerenia noastră si la (p. 531) dumnezeiescul 
şi sfintul sinod, și au spus vorbele domniei tale atit pe cale oralá, cit si 


108 Personajul a fost identificat uneori, cu Grigore Tamblac (A. I. lacimirskil, Grigorii 


Cambiak, Petersburg, 1904, p. 79 si urm.). 
109 Funcție pe lingă patriarhie (cf. Beck, of. cit., P- 117; Darrouzés, Offikia, p. 111 s.a.). 
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arátind scrisorile tale, care au fost fácute cunoscute si ascultate in sinod. 
Jam întrebat pe apocrisiari cu privire la episcopul care se află în ţara 
domniei tale, chir Iosif, de unde era, unde à fost hirotonisit, de unde a venit 
i sa stabilit acolo, cum de au trecut atifia ani si el n-a vorbit nimic, 
rbeste gi caută să fie acolo episcop, iar trimișii domniei tale 
chir Iosif, om de-al ţării noastre Și rudă a dom- 
1 Moldovlahiei de către mitro- 


au răspuns „că localnic este 
ectie, ci caută 


ost hirotonisit episcop a 
ohtul de Halici, chir Antonie acela 130, și nu are nici o obi 
numai ca marea ta sfintie să-l binecuvinteze ca pe un creştin $i cálugár, 
i întrucât chir Iosif este un episcop localnic, sá-l 

reuná cu sfintul táu sinod, sá ne bine- 
de multi ani sintem supuși incer- 
cărilor; a venit anume chir Theodosios acela, si din această cauză nu s-a 
oprit deloc, ci a făcut repede calea întoarsă, și din nou chir Ieremia apoi, 
dar nici el n-a zăbovit citugi de puţin, ci numai a recurs și el la încercările 
în care ne-a aruncat și pe noi, iar de atunci pînă acum sîntem încercați; 
între timp a venit din nou Bethleem, și oricine vrea calcă piserica noastră, 
şi crede că avem episcop, iar noi nu avem“. De aceea s-au rugat ca să 
ne miluim de țara domniei tale, căci este multă și mare, dar se află aproape 
om da lui chir Iosif permisiunea 

ul că pînă acum chir Iosif n-a scris 


lipsită. de binecuvintare și fără episcop, și v 

că vă blagosloveascá; cât despre fapt 

nimic si nici nu a trimis apocrisiar, ei au spus că în ţară au avut loc lupte 
si schimbări de domnie Wi iar cînd a vrut e] să trimită, atunci à fost impie- 
dicat. Deci aceste lucruri le-au Spus si le-au cerut, solii domniei tale, iar 
smerenia noastră și dumnezeiescul si sfintul sinod le-a ascultat cu atentie ; 
unii dintre arhierei socotind cererea indreptátitá, dar la discuții au avut 
multă incertitudine, ca nu cumva chestiunea să se prezinte într-un mod 
echivoc. De aceea smerenia noastră împreună cu toti arhiereii a hotărît 
că este drept ca să trimitem apocrisiari ai noştri la domnia ta; şi-l trimitem 


deci acolo pe preacinstitul între ieromonahi si părinte spiritual, chir Gre- 
| in mare cinste aflat dascălul 


gorios, călugărul chiliei mele (p. 532), si pe ce 
Sfintei Evanghelii de la prea sfinta mare biserică a lui Dumnezeu de la 
noi, diaconul chir Manouel Archon, fii iubiți întru Sfîntul Duh ai smereniei 
noastre, bărbați stimabili, demni S buni, cárora le-am poruncit ca să prc- 
cedeze în așa fel, încât cu voia domniei tale să se adune demnitarii aflați 
în mare cinste, preoții și monahii din țara domniei tale, cercetînd cu exac- 
titate şi corectitudine afacerea, $i in mijlocul acestora să ridice afurisenia 
din însărcinarea smereniei noastre, după cum au fost instruiți și învățați 
de către mine; și dacă va fi auzit şi de către aceștia faptul că chir Iosif 
a fost hirotonisit episcop al Moldovlahiei de câtre cel de Halici, să-l resta- 
bileascá pe el drept episcop legitim acolo in virtutea scrisorii sinodale a sme- 
reniei noastre de care sint tinuti, pentru ca acesta să oficieze slujbe, să 
blagoslovească şi, ca un mitropolit legitim, să le facă pe toate cele ce țin 
de competenţa lui, căci asa este drept, după cum a hotărît dumnezeiescul 
si sfintul sinod si a fácut cunoscut smerenia noastrá; iar dacă afacerea 
pluteste in echivoc, pentru aceasta spunem să vină aici si să O informeze 
pe smerenia noastră si dumnezeiescul și sfîntul sinod, si dacă va părea ceva 
drept de făcut, atunci să se facă, iar dacă-l vor afla pe acesta hirotonisit 
episcop acolo de către mitropolitul de Halici, se cuvine ca apocrisiarii de 


față ai smereniei noastre să-l sprijine pe el și să-l introneze ca episcop şi 


NE EE 


110 Cf, supra, n. 90. 


1i V, S. Papacostea, RRH, 12, 1973, 1, P: 139—158. 
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. ; ; Cherson 
IIPAEIZ EYNOAIKH 1401. Sinodul il investeşte pe ieromonahul Macarie mitropolit de Che 


(MM, II, DCLXXII, p. 541) Asadar, prin votul adunării celei dumne- 


1401. Synodus hieromonachum Macarium constituit metropolitam Chersonis 


(MM, II, DCLXXII, p. 541) [.. 
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XLVL ACTA C U : : š 
$ “TLUMU i 
UMUSIENSIA .XLVI. ACTE DE LA CUTLUMUS DESPRE RELAȚIILE CU ȚARA 


ROMÁNEASCÁ 


Mănăstirea Cutlumus este situată în centrul muntelui Athos, la marginea capitalei 
Caryes, la egală distanță de mănăstirile Iviron la est, Xeropotam la vest și portul Dafni. 
Primul dintre cele trei acte datează din septembrie 13€9, poartă nr. 26 al arhivei de la 
Cutlumus, este scris pe hirtie, se află in bună stare de conservare si a fost publicat nltima oară 
de Paul Lemerle in culegerea Actes de Kutlumus, Paris, 1946, nr. 26, p. 102— 105. El 
reprezintá proiectul unui document redactat la Athos, care urma să fie semnat și parafat, 
spre a deveni act legal. Acest lucru nu s-a intimplat din cauzá cá cele douá párti (adicá 
voievodul Tárii Románesti si egumenul de la Cutlumus) n-au putut càdea de accrd de 
la inceput asupra unor puncte esentiale ale intelegerii. Hariton, egumenul de la Cutlumus, 
dorea sá inzestreze mánástirea cu un zid de apárare spre a feri monahii de incursiunile 
piraţilor, frecvente în acele timpuri. El intervenise pentru ajutoare Ja voievodul Alexandru 
Basarab (1352— 1364) care dăduse o sumă de bani si pusese temelia zidirii. Lucrarea a fost 
terminată de succesorul acestuia loan Vladislav (1364— 1374), cunoscut sub numele de 
Vlaicu Vodă. Acest zid de apărare se vede si astăzi. 

La muntele Athos existan pe atunci mănăstiri cu „viață de obște“ (Biog Korvo- 
fiak6q), în care rolul egumenilor era foarte important, deoarece toată puterea admini- 
strativá se afla concentrată in mîinile sale, și mănăstiri cu „viață de sine“ (Bíog i56p- 
pu6uoc), unde călugării se gospodáreau singuri și puteau avea locuinţă și avere proprie. 
In acestea, din urmă nici nu exista egumen, ci era ales periodic un comitet restrins de 
monahi, care asigurau bunul mers al mănăstirii si averilor sale. La Cutlumus era in vi- 
goare regimul „vieții de obşte“, apărat cu îndărătnicie de Hariton, iar voievodul Ţării 
Românești căuta să obțină înlocuirea lui cu regimul „vieţii de sine“ spre a contracara 
influența excesivă a egumenului și a crea în felul acesta posibilități de afirmare pentru 
călugării români trimişi acolo. 

Al doilea act, numit în mod convențional „primul testament al lui Hariton“, 
datează din prima jumătate a anului 1370, poartă numărul arhivei de Ja Cutlumus 37, 
este scris pe hirtie, se află în proastă stare de conser'rare, conține semnăturile legale 
(adică a lui Hariton, a protului, a martorilor și a episcopului de Hierissos, de care de- 
pindea atunci muntele Athos) si a fost publicat ultima oară de Paul Lemerle op. cit., 
nr. 29, p. 110— 116. Din textul său rezultă că cele două părți nu ajunseseră la o ínfele- 
gere cu privire la regimul de viață din mănăstire si nici una nu voia să cedeze; egumenul 
avea nevoie de bani, dar se temea de preponderența călugărilor români, încît cerea de 
Ja vojevod asigurări cu jurámint că aceştia nu vor rivni întîietatea, ci vor dobindi drepturi 
egale cu ceilalți monahi aflați in mănăstire. Condiţiile puse de testator nu fuseseră încă 
aprobate de voievod, ci constituiau doar puncte de reper pentru continuarea discuţiilor 
în cazul morții lui Hariton. 

A] treilea act, numit in mod conventional „al doilea testament al lui Hariton“, 
datează din luna noiembrie 1370, poartă numărul arhivei de la Cutlumus II B, se află 
în foarte bună stare de conservare, contine toate semnăturile legale si a fost publicat 
ultima oară de Paul Lemerle, op. cit., nr. 30, p. 116— 121. Din text se vede cá neintelegerea 
persista, ba chiar se agravase, deoarece protopopul Mihai), venit din Tara Românească, 
spre a se călugări la Cutlumus, nu putuse suporta „viața de obște“ si se întorsese în țară, 
Prin aceasta voievodul dădea un exemplu indirect în sprijinul cererii sale de a introduce 
„viața de sine". Deci un acord nu fusese atins pînă în 1372. Totuşi tratativele continuau 
si fiecare parte căuta să-și impună punctul ei de vedere. Din ceea ce aflăm din alte izvoare, 
ştim că Hariton a fost ales mitropolit al Ungrovlahiei în august 1372, iar protopopul 
Mihail, cel care nu putuse suporta „viața de obște“, a revenit ceva mai tirziu la Cutlumus 
si în anul 1375 deținea un loc important în ierarhia mănăstirii, sub numele călugăresc 
Melchisedec. Deci intre timp Hariton cedase, iar voievodul fusese convins să plătească 
această victorie cu ajutoare materiale suplimentare. Regimul „vieţii de sine", introdus 
fără îndoială înaintea alegerii lui Hariton ca mitropolit al Ungrovlahiei în august 1372, . 
a durat aproape 600 de ani, pînă la mijlocul secolului al XIX-lea, cînd din cele 20 de 
mănăstiri principale de la Athos 11 aveau regim cu „viață de obște“ si 9 cu „viață de sine". 

Citite cu atenţie, cele trei documente oferă știri prețioase despre evoluția generală 
a orinduirii feudale din sud-estul Europei după ridicarea statului sirbesc si intemeierea 
celor două principate românești de-sine-stătătoare: Imperiul bizantin era în decădere, 
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puterea, otomană. devenea tot mai amenințătoare, mările erau. nesigure, comunicațiile 
intre Athos si capitala Țării Româneşti se făceau pe uscat, pe valea Vardarului sau a 
Mestei, dar călătorii nu erau totdeauna la adăpost de surprize neplăcute, Actele amintite 
au fost puse în valoare de N. Iorga, Muntele Athos în legătură cu terile noastre, ARMSI, 
seria 2, tom. XXXVI, 1913— 1914, p. 447—517; Istoria bisericii române, ed. 2, București 
1930; Gh. D. Cioran, ExEoetg tv Povuavikv Xopóv petà 105 "A00 xai ón tÕV po- 
v&v Kovrovuovoiov, Aubpac Aoxevapeiov xav “Ayiov Tlavreimnovog ñ tæv Póocov, 
Atena, 1938; Teodor Bodogae, Ajutoarele româneşti la mănăstirile din sfíntul munte 
Athos, Sibiu, 1941 si H. Mihăescu, Trois documents athonites du XIV* siècle concernant 
des références à la Valachie, RESEE, 15, 1977, p. 453— 462. Nova ediție diplomatică a 
Jui Paul Lemerle (Paris, 1946) descrie manuscrisele, analizează conținutul lor, prezintă 
un text sigur și-i adaugă un comentar și o introducere adecvate, capabile să promoveze 
interpretarea, şi valorificarea lui. Dintr-un document románo-slaz din 1476 (publicat de 
Gr. Nandris, Documente românești în limba slavă din mănăstirile muntelui Athos 1372 — 
1658, București, 1937) aflăm că mănăstirea Cutlumus stăpinea în acel an în Tara Româ- 
neascá satele Giurgiu, Prislop, Comanca, Dănești, Greci, Hrátesti, Mărăciuă si altele. 
Toate erau scutite de dări față de voievozi. 


Ediţia folosită : Paul Lemerle, of. cit. 


1 
ACTUL VOIEVODULUI IOAN VLADISLAV DIN ANUL 1569 


+ Deoarece preasfintitul întru monahi, părintele domniei mele, egu- 
menul veneratei mănăstiri de la Sfîntul Munte, slăvite în numele| ?dom- 
nului, dumnezeului și mîntuitorului nostru Isus Hristos cu numele Cutlumus, 
chir Hariton, cu trudă multă și teamă | ĉa străbătut o mulțime de tinu- 
turi i, a venit la domnia mea | își a cerut mai multe mijloace pentru ca la 
temelia pomenitei mănăstiri de la Cutlumus a domnului și părintelui dom- 
niei mele să zidesc, să adaug și să sporesc mănăstirea cu o întăritură | 
5s un zid de cetate înconjurător, s-o imbogátesc cu turnuri de apărare, 
să ridic un lăcaș de închinare, o sală de mese si chilii și să cumpăr mo- 
bilier | , *s& aduc animale necesare pentru hrană și îndestulare cu cele tre- 
buitoare pentru frații care locuiesc sau vor locui într-însa și să-mi fac prin 
aceasta pomenire | “părinților Domniei mele și mie, acuma și în timpurile 
ce vor urma, slavă | in viața de aici si iertare de păcate în viaţa viitoare, 
spunîndu-mi că trebuie si domnia mea să fac! Scum au făcut și ceilalți 
domni, sîrbi, bulgari, ruși și iberi 2, care și-au făurit amintire ȘI | 1%cinste 
în acest minunat și sfint munte, ochiul pămîntului întreg |, 11 si odihnă 
sufletului şi trupului celor plecaţi din neamul lor, a judecat domnia mea 
cererea lui minunată și plăcută lui Dumnezeu | 12si a hotărît așa. I-a cerut 
si ea că spre a începe domnia mea | 120 asemenea faptă, acesta să caute 
să-și dea osteneală, s-o ridice și s-o ducă la bun sfîrşit, iar amîndoi să fim 
ctitori cu drepturi egale | 14: eu pentru că am făcut cheltuiala, iar el pentru că 
s-a ostenit şi a sporit inventarul, acuma si mai înainte, cu vii] 15și pro- 
prietáti alăturate, înăuntru si în afara muntelui. A primit deci și prea- 
sfintitul părinte cererea domniei mele| si a ridicat din temelii și zidit 
întăritura din amintita sfintá mănăstire și cu mila lui Dumnezeu | "va 
avea grijă si de biserică, de sala de mese și de chilii, va cumpăra acareturi 
pentru întreținerea fraților, din | 1Sbinefacerea, domniei mele, cu grija, aler- 
gătura şi osteneala lui, apoi turme de oi si alte| animale, întocmai ca $i 
celelalte mánástiri din Sfintul Munte. În această venerabilă mănăstire Cu- 
tlumus, | 2 la sfinţii și purtătorii de Dumnezeu frati de multi ani a fost 


1 Rezultă că amintita călătorie s-a făcut! pe uscat, nu pe mare. 
2 Sirbii, bulgarii, rușii si iberii aveau acolo mănăstiri proprii, adică Hilandarul, Zographou, 


Panteleimon si Iviron. 
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iau fost primiţi în | %mănăstire, dar n-au 


vigoare şi dăinueşte şi acum | ?lorinduirea zisă „viaţă de obşte“ in care 
au o singură rasă monahală, o singură. pîine, un singur vin si toate 
la fel cu toţi impreuná| ?şi nu dobindeste nimeni ceva pentru 
măcar un ducat 3. Cîţiva dintre ungrovlahii * noștri s-au dus acolo, 
putut îndura acest fel de viaţă, 
i au trăit în multă strimtoare. Cînd a venit aici preacinstitul și vene- 
rabilul | "meu părinte egumen și a aflat domnia mea cele în legătură cu 
acest fapt, i-am cerut cu multă stáruintá să părăsească orînduirea de obște 
îndătinată | 25în mănăstire şi să treacă la orânduirea care domneşte în cele- 
ilte mănăstiri de la sfintul munte. El| m-a ascultat, dar s-a arătat cu 
totul lipsit de bunăvoință. De aceea domnia mea a chemat pe preasfintitul 


mitropolit al întregii | 7Ungrovlahii, preacinstitul părinte al domniei mele 


chir Iachint 5, pe părintele meu sufletesc venerabilul păstrător de dreptate | 28 
fintei biserici a lui Dum- 


(dikaiphylax) € a] fericitului cler domnesc şi a s 
nezeu | chir Daniil Critopoulos, pe egumenul si párintele sufletesc al domniei 
mele chir Doroteu, pe logofătul chir Sava şi pe alţii si i-a îndemnat să 
meargă şi să-l roage să îndeplinească cererea Domniei mele. | ?9Ei s-au dus 
şi au stăruit mult. dar nu l-au putut îndupleca, măcar că avea nevoie de 
este o mie si două sute de uncii |. 3:Domnia mea s-a întristat și de faptul 
că, după ce l-au rugat şi aceștia, n-a fost în stare să-l înduplece. lar acesta 
n-a mai zis si n-a mai făcut nimic, | 32 ci a plecat în Sfîntul Munte, lăsînd-o 
pe domnia mea îndurerată. După ce a ajuns în minunatul si slăvitul munte | 2 
a cumpánit bine cele spuse si s-a sfátuit cu oameni pricepuţi, a induplecat 
si pe părinții si fraţii din această sfîntă 34 mănăstire că nu trebuie să mă 
supere, căci sint stápinul si ctitorul mănăstirii lor, si s-a abătut de la calea 
„vieţii de obşte“, | 35apucînd pe drumul urmat de celelalte mănăstiri din 
Sfântul Munte. Cînd au început să meargă și dintre ungrovlahii nostri in 
această mănăstire| 995i s-au dus multi, s-a întîmplat că romeii care se 
osteneau și lucrau în viile, anexele și celelalte domenii ale acestei mănăstiri [97 
s-au inspáimintat; si cîrteau impotriva preasfintitului meu párinte si egu- 
menului lor, spunînd cá | 38 atiftia ani am ostenit amarnic cu tine $i n-am 


mîncat piine bună, nici n-am băut vin bun și nici n-am îmbrăcat o rasă 
3edindu-ne pe mina 


cum trebuie, iar acum ai hotărît să sfirsegti cu noil, 

ungrovlahilor, ca să ne aibă ca robi, iar după moartea ta să ne scoată 
din munca noastră chinuitoare de atifia | Vani. Ce bine ne-ai fácut cu 
asta 2“. Asa strigau ei cu lacrimi in ochi. Dupá multá vorbă, părinţii, frații 
şi rugătorii romei din mănăstire s-au învoit! să primească jurământul 
domniei mele, care să-i scape de frică și teamă. Acest jurămînt il si fac | 
42cu deosebită plăcere și cu multă bucurie. « Jur pe sfintele evanghelii ale 
lui Dumnezeu, pe cinstita si de viaţă fácátoarea cruce, pe | *marele Nicolae 
si pe mîntuitorul meu Hristos prin care am plătit si plătesc faptele mele 


dăruite de dinsul spre cinstea | își slava lui şi spre iertarea păcatelor mele 
și ale domnilor şi părinţilor mei, că niciodată nu va încerca | “un ungrovlah 


să tulbure cu ceva pe vreunul dintre romeii care se ostenesc acolo, acum 
sau mai târziu, ci romeii vor avea din partea lor cinste și ascultare la fel | 


4&3 si preasfintitul meu párinte si egumenul vostru, ieromonahul Hariton. 


Dacă în încercarea sa ungrovlahul nu va vrea | “să ocolească încurcătura, 


sine, nici 


3 Ducat, monedă divizionară “venețiană. 

^ Ungrovlah era termenul folosit de patriarhie 
Tara Románeascá. 

5 Iachint, mitropolit între anii 1359— 1572. 

$ Dikaiophylax ,pástrátor al dreptátii" inalt demnitar. 


în corespondenţa ei cu mitropolia din 
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soerea înţelegerii și călcarea hotáririi si rinduielii cu jurámint a domniei 
ele, să fie alungat din mănăstire | ca un neascultátor al poruncii dom- 
lor canoane. De asemenea hotărăsc că atunci 
d va înceta sá| străiască preasfintitul egumen amintit mai sus, pe cine 
i ca vrednic de luat în seamă prin inte- 
sciune,| 9buná purtare, cunoastere si cumpánire spre a fi pástor $i nu 
pe acela sá-] puná pástor si egumen al acestei mănăstiri, după obi- 
tul Munte ; apoi acesta să vină aici în Ungrovlahia 
să iaj s2încredințarea domniei mele ca ctitor, apoi să se întoarcă în 
canăstire, să adune călugării și să primească bastonul de egumen | sdin 
i7, după datină, si numai asa, CU ajutorul lui Dumnezeu, 

castă mănăstire. Cele scrise, subscrise și 
întărite cu pecete de către Domnia mea,| 9*ca stápin al casei si ctitor al 
acestei mănăstiri | %și al zidului de apărare trebuie să aibă putere și să 
rămînă neschimbate. Să nu încerce careva dintre ungrovlahi să-i îndepărteze 
e romei,! 5spunînd că zidurile de apărare, sala de mese, biserica, chiliile 

i animalele pe care le va cumpăra domnia mea | Sau fost făcute pentru 

ungrovlahi, din care pricină se avîntă și încearcă să stápineascá peste romei; 
ci să-i stăpînească ! sa fel ca și ajutorul și tovărășia faptei iubitoare de 
itul egumen, ieromonahul! %chir Hariton. 


Dumnezeu a domniei mele preasfint 
Jar cine va încerca, cum am zis, sá tulbure si sá sminteascá cele hotárite 


de mine cu jurámint, oricine ar fi el, sá fie alungat din | smănăstire, cum 
am arătat și mai înainte, și să-și atragă asupra 5a blestemele din veci ale 
sfinților atît el, cit si cei care se vor întovărăși | “cu dinsul și-i vor da 
ajutor. De asemenea să poruncească și des amintitul părinte al domniei 
mele, preasfintitul egumen că, dacă vreunul dintre romei! va încerca 
să facă lucruri asemănătoare împotriva unui ungrovlah, sau va vrea să-l 


smintească și să-l tulbure, să fie supus si acesta unor pedepse | 6%asemă- 
nătoare, ca un răzvrătit și autor de scandaluri.Se cuvine deci ca ambele 
t domnul! 


părți să trăiască în pace, înțelegere și iubire, cum a porunci 
“în evanghelii invátáceilor săi și cum cere legea firii si să-și amintească în 
fiecare zi de domnia mea. | s Pentru întărire a fost dată si scrisoarea ctito- 
riceascá de astăzi, alcătuită cu jurămînt, și adresată pomenitei şi sfintei 
mánástiri de la sfintul munte | 99a domnului, dumnezeului și mîntuitorului 
nostru Isus Hristos cu numele Cutlumus spre imbárbátarea Și încurajarea 
fraților temători dintr-insa. » | sFăcută în luna septembrie, indictiunea 


cincia, a anului 6878 (1369). 


artea protulu 
să păstorească $ să conducă ac 


2 
PRIMUL TESTAMENT AL LUI HARITON 


Dacă ar rămînea omul în starea în care a fost zidit de Dumnezeu, 
creatorul tuturor lucrurilor și în fruntea cărora a fost rânduit, el n-ar ma! 
muri si nici n-ar avea O viață de scurtă durată. Lumea ar merge după 


1 Protul (IIpâroc) „cel dintii“, adică conducătorul Muntelui Athos, c 


xQ 


u reşedinţa la Caryes. 
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"mic din ceea ce existá. 
din fire, și să se mâîngîie cu 
aceas 
Mupá ce am avu 
^e care nu eram vrednic,| etemindu-má de o moarte neasteptatá, fac acest 


testament pentru | 


Bndul său, | ziar el n-ar mai fi supus îmbătrînirii. Dar pentru că este 


ME it morții si întîmpinat de suferinţe si fapte neplăcute, cum nici nu putem | 


pentru ele, pentru a-i 
născut și nu se naște 
deoarece este muritor 


fim recunoscători lui Dumnezeu și 
că fără | îvoia lui nu s-a 
Deci omul să se umilească, 
pronia lui Dumnezeu. Fiind şi eu născut cu 
tá fire | 5trecătoare, crescut si ajuns la această vârstă si fel de viaţă, 
t parte de multe daruri mari de la mîntuitorul meu Hristos, 


lepune, trebuie să 
ființa si pentru 


Tpărinții si fraţii de sub conducerea mea din sfinta 
mănăstire a mântuitorului nostru Isus Hristos cu numele Cutlumus, care 
Dumnezeu știe cu câte greutăți trăiesc aici sau vor veni de acum înainte. | 
s Îndemnaţi de cel care le conduce pe toate cu înțelepciune, preasfintii 
árinti aflati in această mănăstire, cu voința, hotárirea si îndemnul pro- 
tului|?de atunci din Sfintul Munte, adicá a ieromonahului sfintelor mánás- 
tiri Teodosie si a preasfintitului mitropolit de Hierissos 8 si din părţile Sfin- 
tului Munte Iacov, mi-au încredințat | l0aceastá solie cu mult indemn, iar 
cele hotárite de ei au fost trecute intr-o scrisoare de bunávointá înmânată 
mie si întărită | inu numai cu semnăturile lor, ci si cu credința fericitilor 
si cinstitilor mei stăpîni si părinți, adicá a protului amintit sia preasfintitului 
mitropolit, | 12ăsîndu-mi-se libertatea de a face în această împrejurare tot 
ce voi vrea, cu ajutorul lui Dumnezeu. lar eu n-am căutat să mă lenevesc 
în fata celor care urmăreau să infrumuseteze mănăstirea si s-o înalțe, | Bei 
din toatá inima si fapta am ținut să sávirsesc cele trebuitoare pentru creş- 
terea ei, spre folosul fraților dintr-însa, De aceea se cuvenea să mă ajut la 
această faptă mare nu numai cu ajutorul romeilor | Mputernici, ci si cu cel 
care aveau oarecare noblefá si de la care am căpătat ca prinos în felul acesta 
obiecte, | bani îndestulători și construcții însemnate. Am crezut necesar 5-0 
întăresc și cu un zid împrejmuitor | 1Spentru a feri mánástirea de atacurile 
neamurilor care ne infruntá pentru pácatele noastre, Spre ocrotirea si lipsa de 
teamá a monahilor ce se ostenesc intr-insa. De aceea am alergat la preafericitul | 
Ys preaviteazul stápin si fiu sufletesc, la domnul Ungrovlahiei, Ioan Vladi- 
slav voievod, si i-am arátat ceea ce urmáream. Cum cel ajuns de fericită | 18po- 
menire, domnul Ungrovlahiei Nicolae Alexandru, tatăl sáu, dăduse mult 
pentru ridicarea turnului celui mare, deși lăsase altora grija | 1?de a repara 
cele năruite de la temelia lui, tot asa si el s-ar cădea să-l imite pe tatăl său 
şi să-și facă prilej de iertarea păcatelor, de întărire sufletească. și | 2trupească, 
precum si de nume bun si neintimplátor pe lîngă împărați si stápini și să nu 
se lase întrecut de ei prin mărimimie și dragoste | 2ifață de acest munte prea- 


sfint care este, zicînd așa, ochiul lumii întregi. El ar putea dobîndi toate 


acestea, dacă ar binevoi să înalțe un zid de apărare în jurul mănăstirii nu- 
faptă de două sau de trei ori, 


mite | ?Cutlumus. L-am îndemnat la această 

apoi cu ajutorul lui Dumnezeu l-am făcut să primească. Deci cu mare trudă 
si teamă de primejdii în | 2mai multe călătorii, străbătînd ţinuturile multor 
stăpîni, după cum ştiu toti care cunosc și au auzit, cu nespusá ostenealá si 


— _ ———— 
. 


8 Hierissos, reşedinţă mitropolitaná pe țărmul mării, la nord-est de Athos. 
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tvocágevog (gpoig Kai Orontoioig &vópáot | ?*[o0g Exleivo TOAAOÙG tpéQgi, 
vEUGoKoÜvrac gÜpoult, neisa 58 xoi os £v tfj pov n(até)paç xai &6eipovg 
, tóte Ó"] ei kai dnóGc, QAX oùv GKkovAov0fjoo toig ógóoynévoig tà mavgv- 
£otáto | f9[Boifó]óa. Toótoi Eketvor ónf|AOov àmayysilavteg tà Tikovcpéva 
üroott(Aavtt. “O 8& âvoXepă&vag, oia 81] toU oxorob &kxn£cÓv, üníneuwé ug 
00v xtvóv, ore XpEovg our | "[UAXov] rvóç  tÓv üávayka[votátov ëm 


> pă 0&Aewv ue tà ioo toig dAAoi 
ic Aóyotg tò toAunpóv 


&véOgto abtoig tà rfjg ûrobé (oso), > 


uEv £ykaAoUvteg Oç tà tà peyáXà š 
»vapauévo xai Kt'jtopt kataotávtt yu] Oxokobovtá ue, nÑ è ovuBovievovreg š 
orepnbijvar, & mpooteOfjvoi tfj povi + 
v nüávtov Emrev&eoGui ue ei ovvOoiunv ` 


pojl tà név Biz £ : 
pnvoocáuevoc é ue nepi tobtov nó&(Aw), xdi 


X 


Mr RM: i-> onu tocco A ni 


| oducem si in aceastá mănăstire unele schimbări in ,, 
caivlahii care doresc să vină să poa 


Fi ar 


inti i l i di astă mănăs- 
i îsi ă i fraților mei din aceast: 
rință din partea mea | "st a părinților şi f ; d si ctitor amintit, a fost 
si cu ajutorul si banii preafericitului ne d Ms 
i elu E 
tat zi e si acuma. Deci in |] ac aju 
pues um ee ws a de nefiintá la cea de fiinţă, 
odul | a fost de părere să 
viața de obște“, pentru 
tă duce o viață mai liberă, căci nu sînt 
î ietii A de Dumnezeu. 
insi cu schivnicia și cu așezămîntul „vieții de n n e 
prins ea să ia ființă | "si aici „viața de sine“ care Ta gea c 
ti j í int ind dregătorului $ j 
pàstiri i i întîi a încredințat acest gin 1 
ănăstiri. Deci mal întîi a înc t nemine ue 
ORE Ioan Neagu Viteazu, care a venit | imp fud mA 
a nte, deoarece din întîmplare mă aflam și eu ios nd dM is 
uat din loc toate stîncile“, să zicem asa, dar n-a 2 eA pour 
„à : párerea mea in aceastá privintá, de aceea a ue le e i EA 
hei á, cáci himba nimic. Apoi dupa put 
à nici oi vă, căci n-a putut schim . Apol Mon 
RR e M în U hia la preafericitul voievod, dar 
; 114) în Ungrovlahia la p AT pi 
cat din nou | (p. ipod Mgr rui 
á i î ă ă erea mea, căci g j I 
«a arátat mai intelegátor fatá de cert nea S atac 
i n-a ţinut seamă de cele spuse de mine lui Viteazu. Volev pi e 
dins à i t1 is cá rămîne ca si mai înainte $ 
i ucru, a zis cá r S na câut 
ou în mod lămurit aces ; A 
G o încercare mai temeinică. | 31A chemat pe ea i d 
wai K pástrátor al dreptátii neintinatului s usn uci 
ia: biserici a lui Dumnezeu, párintele Daniil l : i : i rcs 
ári i ă va 
torul său sufletesc părintele Dorotei, pe logofátu z : D epe 
aráta ceea ce se punea la cale. Ei s-au adunat cu otu, de e 
mine, | au început a dezbate propunerea și au ajuns Ja o msi la 
ii ziceau cà eu nu tin seama de cuvintele ctitorului, care A ode 
uni tin s t i a 
mari, | ?*iar alții mă sfátuiau să nu renunt la atîtea d d 
era lămurit că vor fi puse la indemina mănăstirii de cátre prea PE — ICE ec 
Dro npa Š 
i îmi zi ă voi îndi estea, dacă voi asculta n ° 
Ei imi ziceau cá voi dobindi toate ac n sss np d 
si numeau înfumurare | 35faptul cá nu voiam sd prim E E ard 
i i á însă ingeam aceste vorbe ca 
facere atît de însemnată. Eu însă. resp R Bun bed s e 
îndrăzneață si ziceam că trebuie sà las neatins Pubs S js) 
sarcină de către părinţii | 3%mei sufletești $1 cà nu pot In d ele qu 
; I i á inti š 1 
i y i pămi ste socotit de către stint t 
de obste , acest rai pámintesc, cum e urbe AM Hr nN Ed 
am schimbat multe vorbe si ei au plecat | ?'fárá ns Pn Au 
á as t 
it cà 7 să pără ce a fost lăsat de pre t ; | 
decît că nu vreau să părăsesc ceea 5 5 ut e 
sà se facá piná la mine, chiar dacá as dobindi zeci de D quse 
ii l vol g 
ázeci li m acuma nevoie. Dar Í 
de douázeci de mii de uncii, de care am ac s ted E e 
tul Munte si má voi sfătui cu stinții și cins d e Md tie Si 
^ ` `x H ` ^ z i a ; t 
in numár mare: dacá voi afla cá se învoiesc $ ws PEN Mota i A 
şi frații mei din mănăstire, atunci chiar fără să vreau v E 
i á zi -au du t 
árerii ici i| 4? d. Dupá aceste cuvinte ei s-a S : ; 
citului | 4° voievod. Dup š i 
hi en i i imi Acesta s-a supărat, pentru cà nu și-a atins 
cele auzite celui care îi trimisese. AC od Piet cou aa 
Scopul, si m-a lásat sá plec aproape gol, fárá sá-mi lea | Wa qoi ALME 
voie si chiar ceea ce imi era de cea mai mare trebuintá: mi-a ue 
á cá áturile cu mănăstirea. 
micá suitá, ca sá nu pará cá a rupt cu totul legáturile c 


HY 
q 


ul său, a fost terminat zidul si adus de la stare 
“= cum le-a făcut Dumnezeu pe toate. Voiev 


GU 


Yoncep ta xüv toig &AXoig toig peijoov cai | 
SEPAN V ' ct tais £v 16 üyio 1â6e 
Ped a ea yvópgno tv ápbüvtov tob ee GG d dr 
iO£V, 6ei Kai oZ tole LARUM & baut pe s € 
mc : v ópoto8f|vat, u6vov si ră ovyka da 
iens n eror ee x Met cut wo al Sew 
ici că .£yó, ag È Kai tobg &pob 
bud nn oil de PISO TÒ năv àvaðépevoç. "OMyoU š: ias 
pita n MUT : | vrabu Š _Ebiaptor(a)roş nzpotonamüg tG ovy 
dl epa, BONA oe , peta tob &B(X)goU aùtoŭ KÜp 'lakóou iepopováyý 
sa Eli e, al aÈ dnokapilvat kai &vapi9moc fjuiv yevéoOat, tç f 
ds ew Salou rt) potan BoiBóša Untüv noMteiag ¿muaBëo0at. "Ew 
UNAM iU Jp | B ie bropiuvnokóuevoc, Épnv aură Å š 
A A la des s l roveotoyéctutog BoiBóóoç xoi xrirop s š 
topeva: ov òè ido s. dou; Ea. le poa Pati a 
ávtov uiv tó fotfóóa 6nAóGcavte u adi tinda arc A eo 
bv 2opăv ăpriac. Koi tà piv tõv S, Tà tfl; ëmuÀeÓosoç AdBowv. "Ev totog 
dorsa Mcr UE AE Entnpárov xepdiaa èypáyapev [ [ăprioc] ] | 
Cur QA ov navevoeptor(a)rov BoiBóóo xoi ktritopa ñ 
va nap’ uv mi | 207 ue aito ovvBeu&vov &ypă&epnoav, iva &nootă i 
Morc den y Ol na ekeivov bnoypaofj. "Eott 58 kai ëv ipik 
o vontiKOc, ü koi “aa D "Enel ED Ecc n ey 
Sig dps e X. E ră xpo cóvta viv tñ MUETE 1 
uio o ez ovmmăactta Aéyo, durar, poata, eoyápua vai dag 
Ap biet pe Ch tau Rx Tena èv Tipiv, Tà èv gioi 6opeui toU TO VEUS 
TO toO kaicoapog (sic? "Ps Ad 30 b au QU G9 
D DM ?) tà dă coU Bovikov, tà 0& "Popoíov, otov vob pe- 
VN SE sa ud AcTpă, Tod 'Iepáükn Kai Ertpov ob? 
e pe MU ym0évra xepoi xoi Kóros Kai ióíoig åvahópaot” 
ERE leit V Koi tv Ett teptóvtav n(arE)pov xai G5eApâv mo 
seal E Lea rep Spărau ËSvüv, EKTLOTUL toig toU. raveus? 
s ta int Ji M ], xai ov5 £v QvTO £véAwtov tà t&v povaxáv,b 
(ctv) | arods UE Tà èK Tv xrnpátov avTâv ciovânuara, dc KOKO- l 
da La a Se oG toUto nA£iotoug in xpóvoug inel, 
j NU ët te kai iepă steve d wol eic E ilie a ai imi 
Ed on igpà. | 5% véxvpov xeivtoi, 6U à í ° 
p Mn ORAL SUME &voAo8cioag Kai avTrăc £v 1Ó daid. M aab. 
Qr Pu dn 2 E deo | pu v tiv&v &vâp&v, xà 5 EE KONONI 
Să at all ape Kai ok ápkoUot toig te BAóyoig kai Toig. 
pic i n S Di tob Katvotopoogévn noMTeia vov, Aéyo | 9? - 
S 100 XpEovg XuMiag ƏSutkooíoç obyyíac, oi ëv t0 ^ 


Eaiceam mai sus, cu sfintii si dumnezeiestii p 


„Faci bine cá | ?nu indráznesti să iai singur ac 


. gelor care au î 


Eu m-am întors în Sfîntul Munte şi am căutat să mă sfătuiesc, | "cum 
árinti, care au cercetat lucrurile 


de seamă și au găsit o dezlegare. Ei mi-au spus asa: 
eastă hotárire cu mijloace 
simple şi cu de la tine putere. După cum se știe, lucrurile s-au schimbat de 
multe ori prin voința lui Dumnezeu, chiar și cele sufletești, | “așa cum s-a 
$ntîmplat și în alte mănăstiri mai mari din Sfîntul Munte, nu din | răutatea 
nceput o faptă, ci din vitregia împrejurărilor. Spre a nu ajunge 
fn încurcătură , din lipsá de mai bine, caută să fii și tu de părerea părinților. 
Renuntá de bunăvoie, numai să capeti ceva de folos | 46pentru sufletele și 
trupurile fraților tăi“. Indemnat de aceste cuvinte divine, am convins $i pe 
frații mei, apoi mi-am pus toată nădejdea în mîntuitorul meu Isus Hristos. 
După o scurtă trecere de vreme a sosit | “acolo preaevlaviosul protopop al 
Ungrovlahiei, părintele Mihail, împreună cu fratele său ieromonahul Iacov 
i cu alţii, din dorința de a se tunde și a intra în rîndurile noastre, căutînd să 
ja | #felul de viață dorit de preafericitul voievo 


d. Eu mi-am adus aminte 
de cuvintele sfinților părinți si i-am spus că dacă 


preafericitul | 49voievod 
si ctitor indeplineste cele fágáduite, atunci voi fi gata si eu sá schimb rînduiala 
mănăstirii cu cele cerute în chip s 


tăruitor de dinsul. Deci luați deocamdată 
un răgaz deplin, | 5°pînă cînd vom lămuri voievodului gîndul nostru și vom 
avea o hotárire. În privința aceasta, pînă acum așa stau lucrurile. 
Am însemnat în scris punctele de căpetenie ale cererii, noastre în me- 
moriul adresat preafericitului nostru voievod și ctitor, | Sașa cum le-am 
alcătuit și scris în fața lui, pentru ca cele trimise de noi să fie o dovadă | 52pen- 
tru cele scrise de el. Avem si noi o copie a scrisorii sale cu toate faptele notate 
pe scurt și în testamentul de faţă, așa cum urmează. « Deoarece avutia de | 
%față din sfinta noastră mănăstire, adică vitele de jug, podgoriile, oile, catîrii 
și celelalte lucruri care din mila lui Dumnezeu se află si se văd la noi sînt 
daruri de la preafericitul | 5sdespot Ioan Ugles °, de la tatăl său Cezarul, 
de la Vulk 10, de la romei, cum ar fi marele conducător de oaste Astras 11, 
apoi de la Hieraces 1? și alti cîțiva, iar altele au fost făcute cu | 55nmfinile, 
osteneala si cheltuiala părinților si fraților nostri morţi sau încă in viață; 
și pentru că numai zidul împrejmuitor, construit nu de mult, așa cum se 
vede | 5astăzi, a fost înălțat cu cheltuiala preafericitului voievod și în el 
n-au intrat contribuţiile monahilor, cum ar fi corvezile si ostenelile sau veni- 
turile din cistigurile lor, | aflându-se în suferință din pricina aceasta mulți 


ani chiar și în lucrurile cele ma 


multă grijă și băgare 


i de trebuintá ; deoarece zidul împrejmuitor, 
așa cum se vede și cum am amintit, este numai ctitoria voievodului, precum 
și unele obiecte sfinte | sdate ca amanet prin care am dobîndit cele o mie 
două sute de uncii, cheltuite și ele cu zidirea, iar toate celelalte sînt fie ofrande 
ale unor oameni iubitori de Dumnezeu | 5sau rezultate din ostenelile și chel- 
tuielile fraţilor noştri şi nu ajung vlahilor si romeilor și mai ales în noua rin- 
duială începută de el, eu spun | 995i cer așa. Să dea cele o mie două sute de 


9 Ioan Ugleș, despot sirb sub țarul Uros, guvernator al regiunii Serres, în 1369. 

19 Vulk Branković, guvernator în Skoplie in anul 1377, a luat parte la bătălia de la 
Cossovo in 1389. ç 

11 Stratopedarh bizantin mort in anul 1366. 


12 Mihail Hieraces, dregător bizantin din a doua jumátate a secolului al XIV-lea. 
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uncii fágáduite pentru construirea zidului imprejmuitor si sá repare biserica 
din interior, care sá primeascá pe toti frații de acum si din viitor, | & de ase- 
menea si sala de mese; să cumpere lucrurile și să ráscumpere podgoriile, ani- 
malele si celelalte lucruri capábile de a usura pe fraţii | @osteniti si istoviti 
cu zidirea, precum si pe cei care vor veni de acum înainte. Apoi, prin tradi- 
tionala înțelegere si semnáturá sà acorde romeilor de acuma $i care, cu aju- 
torul lui Dumnezeu, vor veni de aici înainte, | &cuvenita cinste din partea 
vlahilor a proedriei, precum și deplina liniște la băutură, mîncare si în toate 
celelalte, spre a nu fi stingheriți de vlahi | eîn nici un fel. Iar cît priveşte 
alegerea de egumen, după trecerea mea din viaţă, să facă cum am scris. Să 
ia mai întîi cuvîntul meu și al fraților mei, adică propunerea de egumen, | 
$53 poi să meargă la preafericitul voievod şi ctitor si să aducă de la el | $con- 
firmarea egumenului, după aceea să se întoarcă în Sfîntul Munte şi să primească 
de la preasfîntul prot bastonul de păstor si numai așa va ajunge cineva egu- 
men în mănăstire, după obiceiul care domnește între călugări. » |. 

Am scris toate acestea, fiind cu mintea întreagă și sănătos la trup, 
cu ingáduinta lui Dumnezeu, si le las fraților mei întru Hristos. Dacă, cu voia 
lui | Dumnezeu, voi mai fi printre vii pînă voi face cuvenita îndreptare, să 
fie slăvit cel care le cunoaște pe toate înainte de a le da naştere; iar dacă, 
între timp, îmi voi da sfîrșitul, | nu îngădui ca cei care locuiesc sau vor 
locui în această sfîntă mănăstire să încerce a schimba 2 „viaţa de obşte“, rîn- 
duită bine și cu dragoste de Dumnezeu de către părinţii noștri sfinți si dumne- 
zeești, pînă nu vor lua o hotárire cu privire la cele arátate in amánuntime 

inà aici de la preafericitul voievod si ctitor. Cel care va cálca in picioare 
sfaturile mele, | "'oricine ar fi el din rindurile fratilor din mánástire, sá fie 
socotit vinovat de către Dumnezeu şi de prevederile sfintelor canoane și ale 
mele | ?si să fie alungat din mănăstire de către cei care fac lucruri drepte 
si plăcute lui Dumnezeu, fiind judecat ca un nestápinit și lipsit de rușine. 


Am scris si rinduit toate acestea cu vol ta lui Dumnezeu | '3și le-am 
arătat toate pe rînd eu Hariton, ieromonah si duhovnic. Au fost aprobate și 
întărite cu semnătura "tpreasfintului stápin si párinte prot al sfintelor mánás- 
tiri din sfintul munte, párintele ieromonah Sava, a preasfintitului si iubitorului 
de Dumnezeu episcop al cetății Hierissos şi a Sfîntului Munte, părintele David, 


și a altora. | În anul 6878 = 1370, indicțiunea 8-a. T 


| 76} Din mila lui Dumnezeu prot al sfintului munte Athos ieromonah 
Sava T 
Pe verso: 


| " * Preaumilul episcop al cetăţii Hierissos|75 și al Sfintului Munte 


David t| Pt Ieromonahul Hariton de la Sfîntul Munte t 


3 
AL DOILEA TESTAMENT AL LUI HARITON 


T Hariton, ieromonah de la Cutlumus, am ccris cu mina mea. t În vechiul 
si legiuitul cort, ináltat de Moise din porunca lui Dumnezeu si construit de 
Beseleil, cînd auzeau crainicii, iar unii din proprie inițiativă, | ?multi aduceau 
prinoase, nu numai aur și argint, purpură și stofă fină de in, | *ci si păr de 
caprá de cea mai proastă calitate; iar pentru mîntuitorul si stápinul meu 
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de doi oboli a văduvei | 4era mai prețioasă decît 


comoara bogatilor infumurati. Deci ceicare pun prima piatră | °si construiesc 
adăposturi sfinte si Jăcaşuri de închinare si fac cheltuieli generoase | Sau 
multă trudă și grijă, de asemenea, și cei care repară așezăminte vechi, | “încît 
spre a ajunge la mare slavă, spre a îndrepta și termina este nevoie de muncă 
necurmatá si de activitate perseverentă. | sDe aceea si eu, Hariton cel mai mic 
dintre ieromonahi și duhovnici, dobindind multe si mari haruri și binefaceri 
de la domnul, Dumnezeul | ?si mântuitorul nostru Jsus Hristos, deși de fapt 
nu eram vrednic de ele, n-am încetat de a face ceva din ceea ce îi plăcea lui, | 
10de a cheltui cea mai mare parte dintre lucrurile mele de trebuinfá și din 
darurile si prinoasele cuvenite | !!vietii omenesti, ci mi-am dat seama si m-am 
întărit în credinţa cá trebuie să înfăptuieec cele cu putință nu cu multá chel- 
tuială, | 12ci cu o judecată dreaptă. Lucrurile se înfățișează în felul acesta. 
Nemărginita înțelepciune a lui Dumnezeu, care le conduce si rînduiește pe 
toate şi ale cărei hotáriri sînt un mister | 13de nepătruns, prin mijloace ale 
bunátátii stiute numai de dinsa, a împins pe fraţii de atunci din această sfintá 
si venerată mănăstire a domnului nostru Isus Hristos | Mcu numele Cutlumus 
și i-a îndemnat să mă aleagă la conducerea lor cu rîvnă multă, | 15dar si cu 
luptă foarte indirjità. Eu am refuzat arátind lipsa mea de pricepere $i de ex- 
perientá, | fédar cei din mănăstire au crezut cá nu trebuie sà se linigteascá 
si ziceau cá nu se vor lása piná nu vor face să izbuteascá părerea lor. Ei s-au | 
Ydus la preaveneratul prot de atunci, ieromonahul chir Teodosie, ba chiar 
si la preasfintitul mitropolit de Hierissos si | 1sSfîntul Munte chir Iacov si 
le-au arătat dorinţa lor, luindu-i si pe dînșii apárátori si sprijinitori. Acestia 
au fost miscati | 19prin ze] dumnezeiesc, prin convingere si insistență, ba chiar 
și prin pedepsele lui și m-au înduplecat să primesc această conducere, | % cu 
intárire din partea amintitilor părinți si stápini şi a părinţilor aflați în mănăs- 
tire să fac în ea | 2tot ce voi vrea, pe cît este îngăduit celui care dorește să 
vină în intimpinarea hotăririi luate şi să înveţe dintr-însa. Şi împreună cu 
Dumnezeu | care mi-a venit în ajutor în această rivná am socotit că nu-i 
bine pentru mine să-mi crut | masa și somnul, cum ar face oamenii plătiți, 
dar nu păstorii, pentru a ridica cât de cît mănăstirea cu toată puterea si mij- 
loacele mele si s-o prefer vieţii. | 
“Dacă mi-am pus în valoare talentul dat de Dumnezeu, judecător și 
cirmaciu credincios, | 2să las să cerceteze si să spună alții. As putea arăta și 
eu fără greutate și fără să mă laud, dar | socotesc toate ale mele drept fapte 
minunate ale lui Dumnezeu, care sprijină cu mîna sa dreaptă | "si cu braţul 
preaînalt cele indreptáfite: din putini si rázleti, am sporit numărul fraților 
la multi si buni; | din săraci şi cergetori, i-am făcut acum lipsiţi de grija 
vieții; | din oameni cu puţină avuţie, au acum de toate ; din puţine odoare, 
am ajuns să dobîndim acareturi multe și bune; din lipsiţi de apărare și ușor 
de cucerit, sîntem acum intáriti cu ziduri de necuprins. Pe scurt, | *pentru 
a consolida și infrumuseta mănăstirea, n-am pregetat pici un mijloc în care 
să nu pun toată puterea braţului și sufletului meu. Din pricina aceasta | 3lam 
stat puțin în mănăstire, iar viața mea a fost cu totul în aer liber, luptîndu-mă 
cu furtuna, cu nourii și ploile, cu frigul | 22și arsita, cu teama de a cădea în 
mîinile străinilor, aflindu-má în contact cu romei, sîrbi E si vlahi, ! *de la 
care am căpătat bani și avutie multă. Oare zidul înconjurător care se vede 


acum ne-a venit asa fără trudă, | ?*ca o murá în gură, cum zice proverbul? 
Nicidecum. Ci vázin it de către | %nea- 


dumnezeesc Isus, jertfa 


d eu că mănăstirea este ușor de cuceri 


13 Si din această insirare rezultă că drumurile lui Hariton spre Ungrovlabia treceau pe 


la sirbi. 
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murile náválitoare lipsite de Dumnezeu si temindu-má să nu cádem prizonieri, 
eram îngrijorat de viaţa noastră. De aceea m-am aruncat în mijlocul primej- 
diilor | *€ și am alergat la preaevlaviosul și nobilul domn al Ungrovlahiei, 
chir Ioan Vladislav | %voievod; si amintindu-i că domnul de fericită pome- 
nire al Ungrovlahiei, tatăl său | sschir Nicolae, a contribuit cu o sumă impor- 
tantă la construirea si înălțarea turnului celui mare, dar n-a apucat să-l 
termine, | 5%s-ar cuveni să se gîndească și el la mîntuirea sufletului și iertarea 
păcatelor tatălui său decedat, la buna întocmire şi lauda | %și slava lui însuși 
și să zidească mai departe pe temelia aceluia, să-i continue începuturile | *!si 
să înalțe un zid de apărare cu meterez si șanțuri pentru ocrotirea sufletelor 
aflate înlăuntru. Am pus toată puterea mea de convingere, | **am căutat să-l 
înduplec cu laudele apostolilor și sfinților părinți, am recurs | 35i la leacul 
mișcător si foarte eficace al lacrimilor ; și cu ajutorul cerului și călăuza celui 
care deschide mîna si | “umple toată ființa de bunăvoință, s-a deschis și 
inima lui ; deci a luat hotărîrea să facă acest lucru. Apoi cu ajutorul și puterea 
banilor săi, | cu truda si munca mea și a fraţilor mei pe care i-am pus pe 
drumuri lungi si grele, trebuind | ‘să străbată țările, cetăţile si ținuturile 
multor domni, precum știu cu toţii, apoi pînă și în ziua de azi | “cu concursul 
miîinilor noastre si cu cheltuială din partea metoacelor 14 noastre pentru 
mîncare și băutură, am înălțat cu ajutorul lui Dumnezeu zidul de apărare 
care se vede acum. | Si nu mai vorbesc de contribuţiile si cheltuielile mánás- 
tirii si de multele osteneli ale fratilor sleiti de muncá, | 49apoi de suferințele 
datornicilor și de apăsarea împrumuturilor făcute cu ocazia înălțării zidului 
de apărare, | 5%ăci ne-a mai rămas de plătit o datorie de o mie de aspri. 
După terminarea zidului a venit altă ameninţare | ?!si altă luptă mai grozavă, 
căci urmează să adăpostim moartea noastră sufletească, deoarece amintitul 
voievod s-a sprijinit pe cheltuiala făcută | ?si n-a vrut să crute rînduiala 
noastră statornicită, căci vlahii care vin și se tund aici | 9doresc să trăiască 
liberi, fără frîu si fără respectarea canoanelor, ca niste rázleti și neobișnuiți 
cu orice înfrînare | si supunere călugărească. Deci el voia să prefacá și să 
schimbe datinele şi rînduielile sfinților şi purtătorilor de Dumnezeu părinți | 
55anonimi, adică legea și hotărîrea „vieţii de obşte“, | subită si statornicită 
de sfinții mei părinți si ctitori. Şi mai întîi a arătat cele în legătură cu acest 
fapt celui întru toate foarte apropiat de inima sa jupînului chir Neagu | 57Vi- 
teazu. Acesta a venit împreună cu mine la Sfântul Munte, cînd am plecat si 
eu de acolo, şi a pus în mișcare toată greutatea | cuvîntului său, dar n-a 
fost în stare a mă îndupleca să primesc această rînduială neobișnuită și strá- 
ină de adevărații monahi, fiind eu ajutat de Dumnezeu, | *?de la care ne vine 
tot binele : deci n-a izbutit să zdruncine si să schimbe părerea mea sprijinită 
temeinic de părinți și de Dumnezeu, ! 60cj a plecat fără să facă nimic. Dar 
încercarea nu s-a oprit aici și supărarea n-a încetat, ci au venit alte încercări | 
elsi alte stăruinți mai grozave, mai mari și mai apăsătoare. Cînd m-am dus 
pentru a doua oară la mai sus | S2amintitul voievod preacucernic prin oblá- 
duirea sa, l-am găsit supărat, inaccesibil cererii mele, | greu de mișcat din 
loc si neintelegátor, încît m-am aprins si eu puțin, fiind necăjit, mîniat si 
tulburat de cele auzite de la Neagu. | “După ce m-a lămurit din nou cu privire 
la toate acestea si m-a găsit cu totul stápin pe mine şi inaccesibil pentru vreo 
schimbare, şi-a dat seama că trebuie să facă altă | “încercare, mai convingă- 
toare si mai eficace. A chemat la sine pe preasfintitul mitropolit al întregii 
Ungrovlahii, | pe veneratul chir Iachint, pe preacinstitul de atunci pástor 
al dreptátii, binecondusului cler si al sfintei | “marei biserici a lui Dumnezeu 


14 Metoace (uetóyia), anexe sau filiale ale mănăstirilor. 
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chir Daniil Critopulos, acum preasfințit mitropolit al Ungrovlahiei, | pe 
egumenul și îndrumătorul său sufletesc chir Dorotei, pe logofătul chir Sava 
și pe alţii și le-a arătat despre ce era | vorba. Aceştia s-au adunat, m-au 
invitat si pe mine și au început a face tot felul de propuneri, numai spre a veni 
in întîmpinarea | "dorințelor preaevlaviosului voievod. | "Unii se rugau 
şi-mi cereau lipsă de judecată în loc de judecată dreaptă, alţii má învinuiau 
 72dorinţa atît de darnicului meu ctitor si má sfătuiau să caut 


că nu ascult de | 
că nu fiu lipsit în viitor de binefacerile sale sau mă acuzau și-mi reprosau că 
«int un láudáros, cá tin prea mult la mine si nu las si | 7%pe alții să trăiască 
pe aceeași treaptă cu mine. Eu auzeam toate acestea şi eram rănit în sufletul 
meu. Si cum să nu fi fost, căci nu | "teram doar de piatrá si de fier, mai ales 
că ne aflam în atîta lipsă de mijloace, ceea ce ne și făcuse să apucăm pe 
această cale? Dar o încercare atît de îndrăzneață, o schimbare de | viață în 
rinduiala atítor părinţi, ale căror soartă si bună stare le luasem asupra mea 
și toate acestea fără a căuta să-i ascult pe monahi măcar în trecere, | “Sa si 
cum rînduiala părinților putea fi răsturnată numai de mine, toate acestea mă 
împiedicau cu tărie și nu mă lăsau să ajung la o înţelegere cu cei care mă 
ascultau. Ziceam | "cá de teama față de judecata lui Dumnezeu nu pot călca 
în picioare bunele datini părintești, chiar dacă aș ajunge să-mi trebuiască 
mai mult decît o mie două sute de uncii de care am acuma nevoie. | ??Mi-adu- 
ceam aminte de cele sávírsite de marele și milosul părinte, care nici în sufe- 
rinta cea mai grozavă | ??n-a cedat ceva din sfintele porunci și nu le-a precu- 
petit cît de puțin. Imi infátisam nevoile monahilor săraci, aşa cum acela 
venea ca părinte al celor lipsiți | 9 și ca păzitor al fericirii tuturor. În timp ce 
mà frámintam cu asemenea gînduri, mi-am zis: „Voi trece peste părerea mea 
personală ! ?'si voi lăsa si acest fapt in seama dumnezeestilor si sfintilor 
párinti si bátrini de care este bogat Sfintul Munte ; dacá vor socoti ei cá lucrul 
este un câștig si nu o pierdere de suflete, | sa tunci voi da si eu ascultare prea- 
evlaviosului voievod, totusi fárá multá tragere de inimă.“ Cei trimiși au 
vestit de toate acestea pe cel care i-a trimis. | sVoievodul s-a supărat $i s-a 
mîhnit, ca si cum n-ar fi izbutit în ceea ce urmărea, si m-a lăsat să plec aproape 
gol, fără să-și aducă aminte | sade nevoile mele si de cheltuiala de care aveam 
cea mai mare trebuintá ; atit că mi-a dat o mică escortă, | Scit să nu se spună 
că a rupt cu mănăstirea. Cum am ajuns la noi în Sfîntul Munte, m-am supus 
judecății cinstitilor si | “sfinților bătrîni, cerînd de la dînșii dezlegare pentru 
cele cuvenite lui Dumnezeu. Și am auzit de la ei următoarele: „Ai făcut şi 
faci bine | “că nu îndrăzneşti să schimbi de capul tău și fără cercetare amă- 
nuntitá rînduiala părinților tăi, ci ai apărat-o din toată puterea. In felul 
acesta | &vei fi considerat ctitor și urmaș credincios, dar nu răsturnător și 
rávásitor de datini părintești, căci cel care merge alături de credinţă este 
vrednic s-o îndrumeze, ! jar cel care i se împotriveşte n-are dreptul să țină 
în mîini sceptrul ei. Pe de altă parte ştim însă că specificul unor obiceie îndă- 
tinate se schimbă odată cu timpurile si | %cu oamenii și se adaptează la 
nevoile și foloasele sufletelor sau ale trupurilor. De aceea noi zicem că este | 
91cutezantà si lipsă de judecată să schimbi o rînduială părintească foarte bună ; 
%de asemenea credem că este tot lipsă de judecată să nu te supui ! si să nu 
asculti de cel cu viață mai comodă si mai delicată, neobișnuit cu traiul sec 
și neregulat, cînd îți aduce multe înlesniri | necesare mănăstirii, în schimb 
să te pleci altuia neputincios și incapabil de a oferi mijloacele trebuitoare, la 
momentul potrivit, | *celor care își duc viața împreună. %Ci trebuie să chib- 
zuieşti lucrurile cu judecată, pentru ca din neputinta faptei să nu întorci 
mersul îndărăt și mai mult să strici decît să îndrepţi“. Spunind acestea, 
cinstitii părinţi | ?9cáutau să mă înduplece cu pilda celui sosit puţin mai 


BON 


KÜp MgAxtos6é Ü ev Ü bv |° 
aa ES nr pr fo.B65u Ev |7 xai àxokapeic xai &Bpo- 
s dee e Se ñóovñ0n npocpseivat, did” àrñA08 giç 
m Qápevoc, aus. MATE voles s P Me 
»nc Bovific xai coykata0£osog tv T BlOG ESPERON B A 
UE e a Eg | HET „EHOD EbpokopEvov &5e(Ap)â 
pai il M x pita i UR à évéboka pikpóv T& e 
«ai GoogaAtontat tÅ oiksia Gorno ol ED co apa s 
nud £p oU SunBeutvov Éurpoo0ev |102 Ec A n sess, 
! å IR f > 4 * ` i š 
: E oo md pov. Erei dă Kai abtóc a AL e 
e n “a EE iG psu. deouoic, éropévogc Kai Grapoatrita 
nv, Geiv ononv šu ASA A iv cott RU nd un ela 
i ăi ME fă bpolvov 16 cópot nepinoihoaodai 
FL cepe ii la el em NG toU Kotvofiíov, iva áovotátov Óvtov 
jn Aa anc: E 6 kai civ O(z)ó ĉıatiðepaı org. |106 
PO Mae Tol p8o s. Xptottavoic Kai toig cov poi kai 
TAP nüvtov fearan tu RARO M Ce dd d 
St A iare J 7 KoivopBiakfjg kac d 
dead Tode M viv Kai ed Ópápeva zf MEERE KOYR 
orn cov. Dn o i ate ons ăia rávta, tà păv 
sea n ME iti aciAéov Popaiov xai oépBov, tà 8ë 
dA M i MEE a 
tpar 90) A € , toU peyăiov otpatonreðá 
T o d venen üqpiepe0ev |! kani toU Mae 
ODE DAR i oh Sopa kai “Popoiov, tà nicio 8ë xai ópó- 
n lon z | a tv npoaneAd6vrov Kai t&v Éti TEPLÓVTOV 
pis eiie h Hu vov óš TO VEOKTLOTOV | k&otpov | ónep ópütat 
å Kai gig &évéysgipa ieri at ja Peer y bd 
Peru ue A ; : tõv yiAtov (d 
e ind MH Fuge del tà Tv Hovaxáv, te cd SH 
Rud ir o ç Kakonoeiv avrovş Kai orevo |! ycpeio0ni 
la um XeLpâv Sovheïar Kai KÓóroi Kai iðpõðrteç: 
e uoi gi d N Bo.B65ag TÒ £i TV toU Káotpou xcíoiv 
o [aa a ua e aa pov, Gveyeiper tÈ vaóv peíGova kai ikavóv 
sa N QE Bia UC A s pue Abu bonaíouç dóg(AqoUc) xai 
v, mi SE ai rulajul). kat tea. arid d PAG 
Keg À d I í i Qvaortrñosgt QursÀ@ 
QU P im d tobç p TOM uoyicavtag A Ti ob psi 
[^ aede S), kat abtóc üroAó0 kai èvõiðwu roc ÈE à ñ 
| EXevooutvovg Bidxovc, rapaoyóvtiag è «fj EE d pd 
a uina avrâv, Er È kai xobg ëË ab Bf riv ücOcv OE 
i e , x oBeveic, oi - 
PR òs à aia cala ¿E idiov åvalwuátov, ui pi aceea 
OE EE rds: TETAYHÉVNG Sirkovíac aùtõv. Ensi è «acá 
"ama UE mapà cà O(e)ð Iovóaiog kai "EAAnv, GA)” èv 
oq s d aùtòv 6gKtóc got £ott, Grorărrouat kai nepi 
i opel yozas Tv àógXo0v obtoc, [124 pâre tobc Popuuiov 
RAE v ânodokew xai evreMitew toùç rpoctevéyé à i 
ortácavtag |! á6g(Aqobc) BAà i TÓ BT EE 
a pie dea e &XoUc, tà tò slvat t'v poviv xai 
Sad: Erro. INT ab + ç BAáyovc óiwateio0at, Stà riv toU kâorpov 
ç nuóv àvéyepoiv, xai uite S6uara uite kónoug £0£Aew 


fnainte, adicá evlaviosul protopop chir Melchisedec al preafericitului voievod, 
care venise, | fusese tuns și supus rînduielii severe, dar n-o putuse suporta, 
ci se întorsese acasă. Cumpănind și eu însumi cuvintele | divine ale acestora 
i spunindu-mi cá judecata lor este buná, | oam adus părerea părinților în 
discuţia adunării și am obținut aprobarea fraților care trăiau împreună cu 
mine. Principalele noastre puncte de vedere, | 100prin care am venit putin 
in intimpinarea dorintei evlaviosului voievod, le-am însemnat în scris în- 
tr-un memoriu adresat lui, | lolspre a le aproba și întări cu semnătura proprie 


i definitivă. Ele vor fi arătate de mine în scris, în testament, ceva mai de- 


parte, | 192în această expunere, fiind iubitoare de adevăr din harul domnului 


meu. Deoarece sînt si eu om, supus slăbiciunii omenești | "și legilor firii, 
voi avea prin urmare de îndurat in mod inexorabil judecata morții | 10după 
voinţa lui Dumnezeu. De aceea am socotit că este de datoria mea, fiind încă 
în putere și sănătos la trup, să mă îngrijesc de pacea obștei după moartea 
mea, | i%spre a nu se ivi încurcături și certuri. De aceea, cu ajutorul lui 
Dumnezeu, hotărăsc așa. | 10;Mai întîi dau cuvenita iertare tuturor drept- 
credincioşilor creştini şi fraților mei de acum şi din viitor, | lÜjertare pe 
care o cer si eu de la dinsii. Apoi despre „viața de obște“ hotărăsc așa. Deoa- 
rece lucrurile existente acuma si | locare se văd în mănăstirea noastră, adică 
boii de jug, viile, turmele de oi, vitele și toate celelalte, unele sînt binefacerile i 
109preaevlavioșilor împărați romei si sîrbi, altele ale preafericitului despot 
chir Ioan Ugles și ale tatălui sáu | IUchezarul, iar altele ale lui Vulk, ale lui 
Radohna 5, ale marelui stratopedarh de Astra, Hieraces, apoi mica mánás- 
tire din Thesalonic a fost inchinatá de | !!!Halcheopulos si alti sîrbi si romei, 
iar multe din cite se văd sînt truda mâinilor și oboselii | u2părinților și fraților 
nostri decedați sau încă în viață și numai zidul de apărare care se vede acum 
a fost înălţat cu cheltuiala prea- | 113fericitului voievod, după aceea au mai fost 
unsle obiecte sacre date ca amanet pentru datoria de o mie de aspri a zidirii, | 
căci n-am mai pus cheltuiala monahilor sau darurile din chiverniseala lor, 
deoarece au suferit și au fost strimtorati | 115in cele trebuitoare, adicá servi- 
ciile, muncile si sudoarea lor; dacă preaevlaviosul | ilsyoievod achită datoria 
de o mie de aspri cheltuiţi cu ridicarea zidului de apărare, H"inaltá o biserică 
mai mare, capabilă să primească în ea pe frații romei aflați aici și pe vlahii 
care vin, L18dacă construiește o sală de mese pe măsura lor, | 1i?dacă ráscum- 
pără obiectele, animalele si reface viile și toate cite sint în stare să pună capăt 
multelor suferinti îndurate de frați la ridicarea mănăstirii, atunci sînt șieu 
de acord și-i dezleg de îndatoririle „vieţii de obște“ pe vlahi | 1%care vor 
veni si vor aduce mănăstirii mijloace îndestulătoare pentru liniștea lor, de 
asemenea, si pe | 12icei bolnavi, spre a se gospodări şi trăi fiecare cum va 
putea cu cheltuială proprie, fără să ceară de la mănăstire mai mult decît 
pentru serviciile obișnuite | !??si îndătinate. Deoarece, după fericitul apostol 
Pavel, în fata lui Dumnezeu nu există iudeu și elen, ci este bine primit tot 
omul care se teme de dinsul, de orice neam, | 1%hotărăsc in privinţa intiie- 
tátii si conducerii fraţilor în felul acesta. | 124Nici frații romei să nu aibă voie 
să-i urmărească. și să-i dispretuiascá pe fraţii vlahi, care aduc cele trebuitoare 
sau muncesc, pentru ca mănăstirea și toate ale ei să fie ale romeilor, | 125dar 
nici vlahii să nu-și facă un drept din faptul că zidul de apărare a fost | ?6in&l- 
tat de ctitorul nostru si sá refuze de a da prinoase sau contribuții in muncă ; 


15 Radohna, personaj necunoscut. 
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S acul í îi ü ala 
Liov GpLopeitik&v povõv, Toro pèv kai Oç ERN: 158 i 
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milie, fiecare sá aibá drept de întiietate si de cinstire | 127din 
artea celui mai mic decît dînsul atit la mîncare si băutură, cît si în strană, 
otrivit cu anii, | munca și starea fiecăruia, după cum se întîmplă și în 
celelalte mănăstiri de la Sfîntul Munte în care sînt adápostiti frati de alte 
neamuri. | i2Máànástirea Cutlumus să fie ascultată, fiind întocmită de către 
sfintitul ei ctitor, | 13iar vlahii să dea cuvenita preţuire şi cinste romeilor 
felul acesta | 151să trăiască în pace si înțelegere, cum se 
t de la evlaviosul voievod, trebuie sá viná 
de la dinsul o scrisoare care să asigure | ?romeilor egalitate in toate. La fel, 
hotárásc si in privinta egumenului care va urma dupá plecarea mea din viaţă. 
1:3Mai întîi toti fraţii să înalțe o rugăciune lui Dumnezeu să le dea un condu- 
cător vrednic de a | “păstra demnitatea numelui, adică un păstor și nu un 
om plătit, egumen numai cu numele, cu năravuri proaste, | 135cu gîndul numai 


la mîncare și nepăsător faţă de cele sufletești. În felul acesta să fie ales de 
frati un monah nu numai cu părul alb, | 136cj si cu înțelepciune îndestulătoare ; 
căci Du nnezeu nu caută la fata omului, ci se bucurá de nobleta sufletului și 
priveşte spre cel blind si liniștit, | care păzește poruncile sale. lar după 
alegere să meargă la preafericitul voievod | Msi ctitor şi să ia de la dinsul 

in Sfintul Munte, sá pri- 


intárirea de numire ca egumen, apoi să se întoarcă în 
numai asa să fie 
tinat | Wal părinților din trecut și 


mească | 19de la preasfintitul prot bastonul de pástor si 
egumen în mănăstire, după obiceiul îndă 
după legea „vieții de obşte“. Toate acestea le-am rînduit si întărit fiind sănătos 
la minte și la trup, | Mlprin márinimia lui Dumnezeu, si le las fratilor mei 
ntesc si testament. Dacá, cu ingáduinta 
vii pînă ce voi face cuvenita îndreptare ! 1%în 


întru Hristos drept | !^asezámint pări 
lui Dumnezeu, voi fi printre 
toate, slăvit fie domnul; iar dacă între timp îmi voi da sufletul, atunci nu 
îngădui celor care locuiesc | W4sau vor locui in aceastá sfintá mánástire sá 
încerce a înlătura „viața de obşte“ rinduitá bine si cu dragoste de Dumnezeu 
de cátre sfintii mei párinti, | 145decit dacă vor lua drept călăuză de la preafericitul 
voievod condițiile exprimate în scris și în mod amănunţit mai înainte, iar după 
ce le vor examina pe toate | 146sá se oprească numai la acele puncte pe care 
le-am însemnat în scris mai sus. | 142Cel care va călca în picioare hotáririle 
mele, oricine ar fi el, intre fratii din mánástire, sá fie socotit de cátre Dum- 
nezeu drept un | !rásturnátor al legilor sfinte date de sfinții părinți și de mine, 
decată cum știe Dumnezeu; apoi să cadă 
alungat din mănăstire, 


părintele său sufletesc, printr-o ju 
sub pedepsele și | 149plestemele canoanelor si să fie | 150 
i drepte si plăcute lui Dumnezeu, ca un dezmátat 
rise si rinduite de mine care, cu 


de cátre cei care fac lucrur 

si rásturnátor de datini. Acestea au fost sc 

voinţa lui Dumnezeu, am sávirsit toate cele scrise, | leu Hariton, ieromonah 

spiritual și egumen al sfintei mănăstiri Cutlumus ; și le-am anunțat si | P?sub- 

scris cu mina mea spre intárire, in luna noiembrie, indictionul al nouálea, 

anul 6879 T. | 
133Hariton de Cutlumus, ieromonah, am semnat cu mîna mea T. | 154De- 

oarece după legile sfinte si iubitoare de evlavie tot testamentul si codicilul său 

însoțitor trebuie întărit | 15%cu semnăturile şi mărturiile unor oameni de 


si numai în felul acesta are putere, rog și eu pe sfinții mei părinţi, | 
asfintul episcop de Hierissos şi 


i sfintelor mănăstiri din sfintul 


ci ca o singurá fa 


care au muncit ; și în 
cuvine unor sfinți. Cum am ceru 


încredere 
15%; anume pe preaevlaviosul prot și pe pre 
Sfîntul | "Munte si pe evlavioșii egumeni a 


pouc toU &yiov ópouc, toUro SE xai Oç EELOnioTov; uáptopac, tGic oikeíate 


ypaooic riotócao0oi [159 zavrnv cv pův čiaðńknv, óc äv £En tò BéBatoy 
à rzüvtov xai óávaviiAekrov. T 


|19 + Proti S(ve)tyje Gori A9ona ijeromonach Sava f 


|191 + “O xaOnyovuevog tfjg osßaocpiaç kai iepác Backs uovfjg ro i 
one5iov Iwoto ieponóvaxog T 


Verso: 


i i ai sfi i it si ca martori 
u i Apinitori şi | 158 ai sfintului munte, cit s 
-munte atît ca stăpînitori şi | epitropl : alai t testament, spre 
| d încredere, să întărească cu semnăturile prop 
e a . . A $e : 
:avea întărire de la toti si neimpotrivire T ot NT: 
a 160: Protul sfîntului munte Athos ieromon e naai 
161} Egumenul veneratei si sfintei manastiri 
Josif f. | 
od S4j iembrie, indictionul 
| Sefâță a fost dat | ffîn luna noiembrie, 
182Testamentul de | t É I 


al E i iol episcop de Hierissos si sfintul munte David f. 


[19 t "Eó£00 ñ na |19 podoa Gian | 19! xară piva voéppiov Tîiş 9° iv. 
TLâvoc) t . ed 
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XLVII. ACTA ZOGRAPHENSIA 


47 (p. 106 ' ie tñ i 
Su P. cn s Tc BaciAetac Hoo uéya mnpipgpiküpie. Kop 
Mm MEUM NS Er ăpiov ópoc tò "A80 Siakepevng ogBoouíaç 
dre A 2: onu ; "fis <eic) óvopa Tiuoptvng Tod åyíov Evă6tov 
pierit A a popov Iewpyiov xai îmikekAnuEvns toU Zoypúpou 
VRAC. i ñ Kel petà t&v povaxóv tfjc oefaouiac poviie 
ap I ADU, pouvi vos, SakeiuEvov KaT& tò Mappáptov 
o i eq obv xai zpootáypata, ânep £oxyov npò koipoU 
ier A M A aciv Éyypagov ñv £mowjoatg bpeig Evekev tiG 
A ME acd e üptíog tuxelv xai f]ugrépou npootóypatog 
UR i AERE: A Tp pov toivov ótà miciova kai xa0a- 
Nu hay să T .ndeiag moov Kai óià TÒ dokavódAiotov 
pr Oi sti ee x v iva yévntat xai avOig per £miotaoíoG nepi 
A poi oile dp XEL EUKOAOV GD mapayevéo0at Kai £niozatíjoat 
e oi te he a nepi ToU b6popÜXovoc TOVTOv EEETOGLV, GPKov- 
ge pc a E oao orae Kai ógpévógucov kai TÒ népoc 
E aice yas. T m e zapayevéoðw ô 0ciog ts Baoi- 
e CN s : vvaónvóg xai ô igpótatog unrponoiirng 
Q E Rn - pGtoc toU åyíov ópouç: Kai àtÓct£lÀOv kai ob 
EMO LCD: Se TO EON oðv xai £octvetOr| tovc, Kai toioóátocav 
` ALLAN E eue xai otav ånò tüv 600 tobtov cefaouiov 
EN E E rpóg o£ ön õrakaroŬŭtar £ni t$ pnO0évri 06po- 
Ro miscet ns poni uépoc: kai ávriotpeyov tQ ÓtkatoupévQ 
| im MTM M MADRE Mr us QmoÀuo0šv t nevtekaðekátn. 
| Vo s s IHpótog Xapírov | 
MU ME D sizăpee abt (à zpujiknpío) toniks èn- 
a MOerav, ué te xai tòv TOVIEPOTATOV unTrponoiirnv 
pótov toU Gyiov Opovg tjv Vn6Beow ékéAevev EEerătot. 


XLVII. DOCUMENTE DE LA MĂNĂSTIREA ZOGRAPHOU 


În luna iulie 1378, împăratul Andronic al IV-lea Paleologul (1376 — 1579) a po- 


runcit marelui primichir Ioannes să examineze si să pună capăt disputei dintre mănăstirile 
Hilandar și Zographou pentru stăpînirea unei mori de apă în apropierea de Marmarion. 
Pentru judecarea şi aplanarea conflictului acesta din urmă a delegat pe Mihail Synadenos 
și Hariton, mitropolit al Ungrovlahiei începînd din 1372 si prot al muntelui Athos. Ancheta 
și judecata s-au încheiat în septembrie 1378, dindu-se cîştig de cauză mănăstirii Zo- 


graphou. 
Cele două acte au apărut sub numerele 47 (p. 106— 107) si 48 (p. 107— 112) in 
blez, Petersburg, 1907 


Actes de Zographou publicate de W. Regel, E. Kurtz et B. Kora 
(Actes de l'Athos, 4, VV, 13, 1907, anexa 1). 


Despre mitropolitul Ungrovlahiei 


47 (p. 106) Preadorite si divinule mare primichir ! al domniei mele, chir 
Ioannes, monahii de la sfintul munte Athos din venerabila mánástire a (p. 107) 
domniei mele inchinatá sfintului, slávitului si marelui martir si izbinditor 
George, numitá Zographou, m-au înștiințat despre disputa pe care o au cu 
monahii venerabilei mánástiri Hilandar pentru o moará de apă, care se află 
la Marmarion în Chantac 2. Mi-au arătat si dovezile pe care le aveau de mult 
pentru dreptul lor de proprietate, precum si cercetarea scrisă pe care afi 
făcut-o voi cu ocazia acestei dispute; si ne-au rugat să le dăm actul nostru 
pentru întărirea acestei hotărâri. Pentru o mai deplină și mai vădită lămurire 
a lucrului și adevărului și pentru înlăturarea nemulțumirilor de ambele părți 
domnia mea a hotărît să se facă cu băgare de seamă o nouă cercetare. Dacă 
ai bunătatea să te duci tu la fața locului și să faci cercetarea despre moară 
acolo pe loc, vom fi mulțumiți şi vom primi acest lucru: fă așa și apără partea 
care vei crede că este mai îndreptățită. Dacă nu-ţi va fi cu putință, atunci să 
se ducă divinul domniei mele chir Mihail Astras Synadenos și preasfintitul 
mitropolit al Ungrovlahiei, preacuviosul prot al muntelui Athos. Trimite 
impreuná cu ei oameni buni si de încredere dintre ai tăi; şi să facă cu băgare 
de seamă această cercetare. Ei vor găsi şi vor arăta care dintre cele două 
venerabile mănăstiri are drept la moara de apă amintită, iar tu vei apăra 
partea indreptátitá. Trimite părții indreptátite si hotărîrea de față a domniei 
mele dată la 15 iulie, indictiunea întîia. T 

t Mitropolit al Ungrovlahiei si prot Hariton T 

48 (p. 109) [...] Dacă nu va putea el [primichirul] sá meargá la fata 
locului si sá afle adevárul, atunci eu? si preasfintitul mitropolit al Ungrovla- 
hiei și prot al Sfîntului Munte am primit poruncă să cercetăm împreună. 


1 Primichir, demnitar bizantin în administraţia provincială. 
2 Marmarion în Chantac se afla în valea, inferioară a fluviului Hebrus (Marica), unde cele 


două mănăstiri aveau proprietăți. 
3 Adică Mihail Sanadenos, șeful administraţiei locale. 
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XLVIII. NILOS CONSTANTINOPOLITANUS 


ZITIAAION IIEPI THE MONHX AEYKOYXIAAOZ 


(p. 177) 'Emgi toívov ó cuu iv d 

Van ENEL: TOI piótatoç ëv ig ; v wi , 
mnutóg vióg T P G £V lepopuovayoic, £v &yio 

nTa e E Aon bit i Küp Eb60utoc åvégepev di abc örs 
 savorepáyvou pov Seonoiv otnpiov zepi riv BAoxtav eic óvoua. vutpevov 
ov tfjg Asvkovoiáðoç oai is Oeouiiropoc tile "EAeobonc kai éxtkekhq- 
| éywotátoo xoi doon i oÙ pÓ xpóvov ünzAó8n omilbâns ypapù 
íQ ovotávtoc notpiapyiká Sta Bó si si CU Or pn Supo 
aei Aa Mn du apfóvovca iapéveiv civ eipnuévnv osBao- 
tòv xaOnyobuevov abrfic à epav ravtn Kai dkataðoúiwtov xai G5EOnoTov 
nâeodai xoi äðerov Eri rA UNE s s, Kai elvai kai 
l1K@, mpóç tobto A : aovg Eni orovponnyi Š 
Os 00 Toroi Öiarehevonévy wmáéva räv ânâvav tohua dosi 
Bai kal GweEdyec0mi kal ol tÅ xrnpécov xoi ibvonovjcac0o... àXAà katé- 
SU EV o poa dL DU poA piu lol Tp&Tov èv TAPA toU TiO- 
à tóv vaskovpévov abc iep vatov toU xai ktýtopoç aùtñç, čnerta 8ë xoi 
av Ev 16 Kap Tis (p 178) tea AXo kat Àour@v Hovaxóv kai Éyew avTOv 
> äv ExMtEnrou npóccmov àE SA, &vrils autob napantunew TÅV uoviv mpóç 
t£ tÓv Tabrng xaOnyobuevo 1040Y0v xai ikavóv eic trjv abil mpootacíav 
BAoxiav povaornpiov kai " Nue võpítny Kai rpotocUykgAAov rv repi 
pornyie ratpıapynık® à vot xai óvouátecot, xoi ñëgtov Éyew rog Eni 
10c1av Kadepodv: nd n s vaobç Kütü cv £kKAmoiaotiki]v 
xüvenv ñ Papaio Ñ XspBov Q AAY qasa Ñ Merpiórnç îiubv unëéva 
fjoot nori àpehsïv koi mds AABavirnv ij dAXov 6motovătinore tiva 
néAiov, Ñ xopágtov, ñ uóAovo ñ DAS: sipnuevno povis órotovotv ktňpa, 


o1 ` a i L Ó tU óv. kai i 3 N A 
N TPOs &iiov ¿k6obvat ol@óñTuvt usd P SEP aice 2 SSO 


XLVIII. NILOS, PATRIARH DE CONSTANTINOPOL 


accus 1281 din Biblioteca naţională cin Paris conține 
un sigiliium (hotărire) din anul 1383 a patriarhului Nilos (1376— 1379, 1591— 1425) 
către mănăstirea Leukosia din Tesalia prin care patriarhul întăreşte un sigillium (hotárire) 
a patriarhului Philotheos (1354— 1355; 13564— 1376). Acela, luase hotárirea ca mănăstirea 
fondată între 1282— 1289 de soţia sebastocratorului Tesaliei Ioan Puca, devenită apoi 
monahă cu numele Hypomone, din apropiere de Phanarion, capitala demului Ithone 
din eparhia Karditza, să depindă direct de patriarhie si să aibă dreptul de a sfinți preoţi 
şi biserici. Leukosia (Leukosiada, Lyksada) se afla in partea de sud-vest a Tesaliei, lingă 
Karditza, într-o regiune frecventată de greci, aromâni, albanezi si sirbi. Interesant de 
reținut este faptul cá egumenul mănăstirii purta titlul de „arhimandrit si protosincel al 
mănăstirilor din jurul Vlahiei", care îşi avea centrul in Tesalia, probabil in Larissa. 
Ediţia folosită: Spyridon Lambros, N? Erny, 6, 1909, p. 177 — 178. 


Codicele Suffletorius G? 


SIGILIU PRIVIND MĂNĂSTIREA LEUCUSIADA 


(p. 177) Deoarece preacinstitul între icromcnahi, iubitul fiu întru sfin- 
tul duh al smerenici noastre, chir Euthymios, ne-a adus știrea că a ridicat 
o mănăstire cu titlu de ctitor în preajma Vlahiei, cu numele slăvit al maicii 
născătoare de Dumnezeu și stăpinei mele preacurate din Elcusa, zisă Leu- 
cusiada, pentru care înainte de mai multi ani i s-a eliberat «crisoare cu sigiliu 
din partea preasfintitului si preamáritului patriarh chir Philotheu, ca fiind 
sub stauropighie patriarhală si acceptind ca amintita sfîntă mănăstire pa- 
iriarhală să rămînă liberă cu totul, nesupusă servitutilor si nedependentă, jar 
conducătorul ei sà fic de fapt $i să poarte titlul de arhimandrit și protosincel 
şi să aibă dreptul de a sfinți preoți si biserici sub stauropighie patriarhală ; 
apoi dispunind ca nimeni să nu indrázneascá să-i ia ceva din averile ei și să și 
le însușească. .., ci să rămînă în stăpînire, să fie condusă și gospedărită mai 
întîi de preacinstitul între ieromonahi chir Euthymios, ctitorul ei, apoi de 
ieromonahii formaţi în ea si de ceilalți monahi, iar el să aibă voie în clipa (p. 178) 
morții să lase mănăstirea persoanei alese de dinsul, vrednice si potrivite pen- 
tru conducerea ei, iar conducătorul acesteia să fie și să poarte titlul de arhi- 
mandrit și protosincel al mănăstirilor din preajma Vlahiei și să aibă dreptul 
de a sfinți după datină ecleziastică biserici sub stauropighie patriarhală. in 
afară de acestea, smerenia noastră poruncește ca nimeni dintre oameni, fie 
el romeu, sîrb, alvanit sau altcineva să nu încerce că ia sau să răpească ceva 
de la amintita mănăstire, de pildă, o vie, un ogor, o moară sau altceva, să și le 
însușeaecă sau să le dea altcuiva într-un fel oarecare... 


XLIX. : 
ECTHESIS NEA XLIX. EK THESIS NEA 


Este un manual de diplomatică, întocmit pentru uzul cancelariei patriarhale si 
atribuit vremii patriarhului Nil Kerameos (1379— 1388). Deși incomplet, întrucît nu tra- 
teazà decit o anumită categorie de acte patriarhale, adică scrisorile (pittakia ) 3, manualul 
prezintă interes atit prin caracterul său de unicat, fiind singurul izvor cunoscut pînă 
in prezent care caută o expunere sistematică a formulelor protocolare folosite în scri- 
sorile adresate de patriarh în corespondența sa, foarte numeroasă în acea vreme, stápini- 
torilor laici si inaltilor prelati, cit si prin știrile privitoare la istoria patriei noastre. 

Mentionind formulele prin care patriarhul se adresa voievozilor români, documentul 
la care ne referim constituie o mărturie a importanţei crescînde a Ţării Românești și 
Moldovei pe arena politică a acelei vremi, mai ales din punctul de vedere al patriarhiei 
ecumenice. In el întîlnim, totodată, o știre însemnată cu privire la cele două mitropolii 
ale Ţării Românești —avind sediile la Curtea de Argeș și la Severin —, precum si prima 
știre cronologică referitoare la întemeierea, mitropoliei Moldovei, în circumstanțe care 
pină la conflictul temporar dintre această țară si patriarhia de la Constantinopol (la cum- 
pána dintre veacul al XIV-lea si al XV-lea) sint mai puţin cunoscute pentru noi. 

Izvorul de față contine si o ultimă listă a scaunelor ecleziastice subordonate pa- 
triarhiei ecumenice înainte de prăbușirea statului bizantin. O comparaţie cu documentele 
de cancelarie evidențiază mai bine Jocul deținut de mitropoliile principatelor românești 
în ierarhia generală a acestor scaune (¿axis cathedras ). Deși sub raport cronologic scaunele 
lor erau ultimele infiintate, din ordinea semnăturilor de prelati pe care le menționează 
copiile numeroaselor acte sinodale ale acelei perioade se poate constata că locul rezervat 
in cadrul sinodului patriarhal ierarhilor deținători ai scaunelor lor nu era nicidecum între 
ultimele, ci dimpotrivă, se situa printre primele. 

Jean Darrouzés observa că izvorul nu are o dată precisă de alcătuire si că a cu- 
noscut adăogiri ulterioare. Este cazul si cu capitolele 63 şi 64, reproduse mai jos, intrucit 
se referă la tara noastră, integrate în această „Nouă dispunere“ de scaune ecleziastice 
in a doua jumătate a veacului al XV-lea. Voievodul Stefan despre care se vorbeşte in 
aceste capitole nu este deci Stefan I Mușat (1395— 1399), cum am fi tentaţi să credem 
la început, ci tocmai Ștefan cel Mare (1457— 1504), iar Maria din același text nu este 
Mușata, din veacul al XIV-lea, ci una din cele două soţii ale lui Stefan cel Mare care au 
purtat acest nume: Maria din Mangop sau Maria Voichita, fiica lui Radu cel Frumos. 
Considerăm că mai degrabă prima dintre ele poate intra în discuție, întrucit provenea 
din micul principat bizantin de la nordul Mării Negre și era mai în măsură să întrețină 
corespondență cu patriarhul ecumenic. 

În ce priveşte folosirea acestui izvor de către istoriografia românească mai veche, 
este interesant de observat faptul că fragmentul privitor la înființarea mitropoliilor 
a pătruns pentru prima oară prin filiera edițiilor occidentale de texte bizantine, alcătuite 
în veacurile al XVII-lea ori al XVIII-lea. Asa cum remarca N. Dobrescu, Întemeierea 


mitropoliilov si a celor dintîi mănăstiri din tard, București, 1906, p. 14— 15, primul cărturar 
român care a utilizat acest text a fost Petru Maior. Cunoscînd scrierea lui Michel Le 
Quien, Oriens Christianus, Paris, 1740, precum si alte ediții mai vechi de Notitiae Grae- 
corum Episcopatuum, reprezentantul școlii ardelene l-a comentat in Jstoria besearicei 
românilor, Buda, 1813, p. 126— 128, făcînd însă uz de traducerea latină; aceasta, însoțea 
de obicei textul grec al edițiilor apusene la care ne referim. În ediţie bilingvă, pasajul 
aflat în discuţie se intilneste si la Iacobus Goar, Georgius Codinus Curopalata. De officiis 
Magnae Ecclesiae et Aulae Constantinopolitanae, Paris, 1648, p. 409. 

Fragmentele pe care le reproducem în continuare sint luate după ediția: J. Dar- 
rouzés, Ekthesis Nea. Manuel des pittakia du XIVémo siècle, REB, 27, 1969, p. 5— 165. 


1 Scrisorile patriarhale purtau si denumirea de grammata, dar editorul textului folosit 
de noi in cazul de față a ales termenul pitiakion, întrucît acesta era rezervat în exclusivitate 
scrisorilor patriarhale (în vreme ce gramma putea desemna si o scrisoare imperială), 


' 
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Crearea mitrcpolilor in Tara Rcmânească și Moldova 


18 (p. 46) Mai pe urmă au fost creati si în Ungrovlahia doi mitropoliți; 
dintre care unul are locul celui de Nicomedia și se cheamă exarh a toată partea 
ungurească si al plaiurilor?, iar celălalt se cheamă mitropolit al unei părți 
a Ungrovlahiei și detinind si locul celui de Amasia 4. Tot în vremea noastră 
a mai fost consacrat și la Vidin mitropolit 5, precum și un altul în Maurovlahia $, 
asemenea și în Galiţia 7 care era parte a Rusiei Mici; căci mitropolitul Rusiei 
poartă titlul de mitropolit al Kievului și întregii Rusii 8. 


Formule de adresare ale patriarhului către despoti 


43 (p. 56) Cum scrie patriarhul unui despot care nu este fiu de împărat: 
,Stápine preafericit, întru Sfîntul Duh fiu preaiubital smereniei noastre“. 


? Acest fragment se află si in ms. grec 214, f. 407? al BAR, la sfirsitul unci liste de scaune 
metropolitane care este aceeași cu cea reprodusă in Ecthesis Nea, dar prescurtată. Fragmentul 
este semnalat si în parte reprodus de către C. Litzica, Catalogul mantscriptelcr grecesti, Bucureşti, 
1909, p. 288. Intrucit varianta dată in acest manuscris diferă prea puţin de cea din ediția Dar- 
rouzés utilizată de noi, o reproducem aici fără traducere românească: 
`Eyévovro borepov kai èv ră OoyypoDXoxio 950 pntponoXitei xoi Ó uăv elg Exet tòv tónov 
tj; Nixopgnóeíag kai é&apyog Aéyerat máong Obyypiag kai nhaymvâv: 6 6& Ézgpoç untpo- 
moiitng uépoug ObyypoBAayíag xai tòv tónov ènéxet toO `Apacsiaç. Eytvero š@' fuüg koi 
untponoXitng Bióbvng kai ëv ră Mavpofiaxiu Étepoc. 

3 Mitropolitul cu scaunul la Curtea de Arges. 


4 Este vorba de mitropolitul rezident la Severin, succesor in acest scaun lui Antim care, 
la moartea, lui Hariton (1380), fusese transferat la Curtea de Argeș. 


5 În anul 1381, ieromonahul Cassian fusese consacrat mitropolit al Vidinului de către 
patriarhul ecumenic la cererea, lui loan Sracimir, țarul bulgar de la Vidin (cf. MM, vol. II, 
p. 28 și urm.). Motivul acestui act era de ordin politic: Sracimir era certat cu fratele său Ivan 
Šišman, țarul de la Tirno'ro, unde se afla si capitala patriarhatului bulgar, care fusese recunoscut 
de către bizantini ca patriarhat „autonom“, după expresia lui Georgios Acropolites (Historia, 
ed. A. Heisenberg, Leipzig, 1903, p. 25). Patriarhatului de la Tirnovo îi erau subordonate scaunele 
eclesiastice de pe teritoriul taratului bulgar, între care si mitropolia de la Vidin. Smulgindu-si 
această institutic de sub jurisdicția patriarhului de la Tirnovo, Eftimie, ultimul patriarh al 
Bulgariei independente de dinaintea cuceririi otomane, Sracimir comitea un act care nu putea 
fi decit pe placul patriarhiei de la Constantinopol. 


ê Alături de „Rusovlahia“, adică „Vlahia dinspre Rusia", termenul apare pentru Mol- 
dova si în alte documente (spre ex. în MM, vol. II, p. 167, 174, 178, 202, 208, 213, 215, 223, 
241, 278, 283 si 519). 

? În perioada dintre 1299— 1325 mitropolitul întregii Rusii își strămuta sediul de la Kiev 
la Moscova, împrejurare care a întărit tendința principilor de Halici — Volinia de a avea o 
mitropolie aparte, dependentă direct de Constantinopol. Recunoscutá ca atare de către Ioan 
Calecas (1334— 1347), abrogată apoi de către patriarhul Isidor (1347— 1350), în vremea lui Ioan 
al VI-lea Cantacuzino, această mitropolie a cunoscut deci o serie de vicisitudini (J. Pelesz, Ge- 
Schichte der Union der vuthenischen Kirche mit Rom, I, Viena, 1878, p. 331 si urm.; M. Gedeon, 
Ila:ptapyikoi mívakeg, Constantinopol, 1891, p. 423— 425). Pasajul de față st referă probabil 
la reînființarea, acestei mitropolii în anul 1370, la cererea regelui polonez (cf. MM, vol. I, p. 578— 
582). Detaliile sînt relatate de către Halecki, Un empereur de Byzance, p. 237 și urm. Mai recent, 
ansamblul chestiunilor a fost expus de către J. Meyendorff, Alexis and Roman, Byzsl, 28, 1967, 
278—288. 


8 Reşedinţa acestui mitropolit fusese deja strămutată la Moscova; in virtutea tradiției, 


el continua să poarte titlul de mitropolit al Kievului, cu toate că scaunul sáu nu se mai afla in 
acest oraș (de la sfîrșitul secolului al XIII-lea). 
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Jar dacă acesta este cetátean bizantin ? si încă dintre cei mai de neam, nu-i 
mai adaugă numele ; iar dacă este barbar, cum era Dobrotici ori despotii 
Vlahiei 19 si cei ai tinutului albanez, adaugá si numele. 
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Formule de adresare folosite de patriarhul ecumenic în corespondența sa cu voievozii români 
și doamnele acestora 


62 (p. 61) Cum se adresează patriarhii voievodului Ungrovlahiei Mircea: 
„Preaînalte, preaviteazule mare voievoda toată Ungrovlahia, preadestoinicule, 
întru Domnul preaplácut și preaiubit domn și fiu al smereniei noastre“. 
Către același personaj patriarhul se adresează prin formula de nobleţe, iar 
ceilalți (prelati) cu formula de stápinire. 


63 (p. 61) Către voievod: „Preaînalte, preastrálucitule mare volevod 
a toatá Moldovlahia, Io Stefan Voievod !!, mà rog la Dumnezeu ca să dă- 
ruiascá (p. 62) preainaltei tale persoane stápinitoare ani indelungati, sáná- 
tate deplină si în afară de toată întristarea, împreună cu orice alt lucru bun 


si totodată mîntuitor“. Tar în final: „şi multi să-ți fie anii !". 


64 (p. 62) Cátre doamnă: „Preaînaltă, preastrălucită mare doamnă 
sotie stápinitorului întregii Moldovlahii, doamnă Maria ; mă rog lui Dum- 
«zeu 7.. $&c.l, ca în fragmentul cu același începul al paragrafului anterior]. 


9 Am tradus prin „cetățean bizantin“ ceea ce textul denumeşte mai general un „om 
bizantin“, ca semn al faptului că noțiunea romană de cetățenie si „Cetățean“ n-a cunoscut o 
dezvoltare mai mare la bizantini, termenul de „cetățean“ (polites ) definind Ja ei un locuitor al 
orașului, reminiscență à drepturilor și capacităților politice ale orașului stat-cetate (polis ) din 
perioada antică. 

10 Este vorba de Vlahia din Tesalia, stăpînită, în urma cuceririlor lui Stefan Dušan 
de către despoti de origine sirbá, ca Thoma Preljub (ansamblul acestor evenimente este relatat 
de către „Cronica Ianinei"). 

11 Întrucît conform informaţiei date de editorul textului folosit de noi (în REB, 27, 
1969, p. 61), cap. 63 și 64 au fost introduse în text tirziu în secolul al XV-lea, acest voievod este 


Ștefan cel Mare. 
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L. ISIDORUS GLABAS 
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L. ISIDOR GLABAS 


Nascut in anul 1342, devenit călugăr in 1375, Isidor Glabas a fost promovat mi- 
tropolit de Tesalonic in mai 1380, si a murit la inceputul anului 1396. În calitate de mi- 
tropolit, personajul a trăit asediul îndelungat (1383— 1387). urmat de prima cucerire à 
orasului Tesalonic de cátre turci in aprilie 1387. 

Isidor Glabas este si autor al unor scrieri de caracter canonic, omiletic si episto- 
lografic, publicate pin& in prezent numai partial si ín mod disparat. Scrierile sale oglin- 
desc starea de neliniste cauzatá de cucerirea otomană a Peninsulei Balcanice. O mențiune 
aparte merită scrisoarea adresată de el lui Matei Phacrases (mitropolit de Serrhes care 
în momentul luării orașului de către turci, la 19 septembrie 1383, fusese dus în captivi- 


tate), publicată de către Spiridon Lampros în N*EXAnv, 9, 1912, p. 353—558, precum și o 


omilie impotriza ,tributului de singe", sistem practicat de otomani în regiunile cucerite, 
si care a atins întrucitrra si Tara Romádeascá. 
Cele două fragmente pe care le reproducem mai jos, se află în ms. 286 (f. 54 si 


urm.) al mánástirii athonite lviron. 
Semnalate in volumul al II-lea (p. 71) al catalogului manuscriselor athonite intoc- 


mit de Spiridon Lampros, ambele fragmente sint luate după ediţia, lui Manuel Gedeon, 
Kavovikai out etc, Constantinopol, 1888, vol. I, p. 21 si urm., republicată anastatic 
ia Leipzig în 1970. i 


1 


1389. Chestiune canonică. H ypomnesis ! referitoare la mitropolitul Antim al Țării Româneșii ` 


. 21). Ín zilele noastre, in vremea pástoririi lui kyr Antonios ca pa- 
triarh, in anul 6897, indictionul al doisprezecelea, la 15 februarie, kyr Antim 
al Ungrovlahiei, purtind schima cea mare? în deosebită slăbiciune trupească, 
sănătos fiind însă la minte, i s-a îngăduit să aibă în continuare demnitatea 
arhieriei, ca si mai înainte; căci aga s-a stabilit de către sinod, întrucît cano- 
nul despre arhiereii de mir pare să spună că în momentul cînd aceștia îmbracă 
haina călugărească, ei să înceteze [funcția arhierească]. Jar dacă li se pare 
comentatorilor cá acest fapt se referá si la <chima cea mare, sinodul însă a zis 
că pentru ca acest înţeles să nu fie interpretat împotriva canonului, căci una 
singură era mai înainte schima monahală și nu două, nu este necesar să se dea 
ascultare comentatorilor, ci canonului; cá nu e necesar, faptul a evident 
din infirmarea acestei interpretări în diverse timpuri. De unde s-a hotărît 
ca în cazul arhiereilor de mir aceștia să înceteze de a mai oficia slujbe, în 
împrejurarea că devin monahi, după [cum prescrie! canonul; în cazul însă al 
arhiereilor monahi, atunci cînd aceştia îmbracă schima cea mare, faptul să 
rămînă la latitudinea sinodului; astfel încît dacă cel care îmbracă vesmintul 
schimei celei mari este considerat ca indispensabil datorită unor calități ce 
sînt folositoare, el să fie chemat din nou la activitatea arhiereascá, exceptin- 
du-se situatia in care ar fi vorba de constringere ; iar dacă nu mai este chemat, 
că rămînă eliberat din demnitate. S-a considerat că trebuie chemat, pentru 
a nu părea că în chip arogant și din proprie autoritate [procedează cel în cauză], 


1 Comentariu pe o temă canonică, de multe ori sub forma unui răspuns la întrebarea 


pusă (cf. Beck, Kirche, p. 111; Darrouzés, Ofjikia, p. 375). 
2 Gradul superior al vietii monahale, marcat si printr-o vestimentatie specifică (cf. Beck, 
op. cit., p. 131— 132). 
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cînd retrágindu-se din tagma sa, cînd revenind iarăși intr-insa, fie chiar și 
întorcînd lucrurile după niște reguli [ale lui] mai personale ; chemat fiind însă 
de către biserică, e de întrebat cum poate să se sustragă. Se cuvine să fie che- 
mat însă fără constrângere, astfel încât dacă cineva recurge la schima cea mare 
din pocăință si lepădarea greselilor, acesta să aibă dreptul de a nu fi con- 
strîns, pentru ducerea la îndeplinire a gîndului cel iubitor de Dumnezeu. 
În felui acesta să se păstreze și canonul nezdruncinat, dar să se și deschidă 
o portitá pentru cel care prin | imbrácarea] schimei celei mari dorește să pără- 
sească demnitatea arhiereascá. [...;. 
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1389. Mitropolitul Țării Românești participă la dezbaterea în sinod a unei chestiuni canonice 


(p. 24). În zilele noastre, la anul 6897, indictionul al doisprezecelea, la 
data de 20 martie, patriarh fiind preasfîntul Antonios, preacucernicul anag- 
nost si primicer al notarilor kyr Georgios Eugenikos, avînd un angajament 
de căsătorie incomplet, numai prin logodnă, adică fără pronunțarea rugă- 
ciunilor de rigoare ale preotului, completă însă în ce privește vîrsta pe care 
o prescrie novella pentru băiat și fată, murind însă acea logodnică, de care 
nu numai că nu se atinsese, dar nici măcar n-a văzut-o vreodată, s-a căsătorit 
în chip legal cu o alta și căuta să fie preotit. Cugetîndu-se îndelung asupra 
acestui fapt, s-a hotărît să fie preotit fără sentință canonică. Şi a devenit 
diacon. Erau de faţă si preasfintii mitropoliți hypertimi care au fost de acord 
şi şi-au dat consimțămîntul pentru acest fapt, anume: cel al Thessalonicului, 
care tine si locul celui de Cezareea ; cel al Heracleii; cel al Nicomediei ; cel 
al Ungrovlahiei; cel al Monemvasiei ; cel al Smirnei; cel de Serrhes ; cel de 
Varna ; cel al Rusiei; cel al Gothiei; cel de Sougdaia ; cel de Sozopol; cel de 
Medeia si cel de Derkos. [...;. 


LI. MACARIUS 


ANCYR 


ANUS 


LI. MACARIOS DE ANCYRA 


Originar din Tesalia sau poate chiar din capitala imperiului, personajul pare sá fi 
îmbrăcat de tinăr haina monahală, iar la sfirsitul secolului al NIV-lea era mitropolit de 
Ancyra. Fire energică și temperament polemic, nu s-a mărginit să participe numai la 
disputele de natură strict teologică, ci si — în acest caz însă cu o pasiune nestápinitá — 
la certuri al căror substrat era format din ambiţii personale, păcat de care nu au fost 
scutiți nici alti prelati ai bisericii bizantine. 

Merită menționat — pentru latura pur teologică a activității sale — un tratat 
contra latinilor, foarte extins cantitativ, dar mai puţin original sub raportul conținutului, 
exceptind doar faptul că la traditionalele motive de dispută dintre biserica bizantină și 
cea a Romei erau aici încadrate si elementele aduse de hesihasmul palamit al veacului 
al XIV-lea, „care devenise un nou punct de despărţire între cele două confesiuni“ (Beck, 
Kirche p. 742). Acest fapt va fi făcut poate ca scrierea, atacată atit din cauza conţinutului, 
cît si a metodei, de câtre L. Allatius, De ecclesiae occidentalis atque orientalis perpetua 
consensione, Colonia, 1648, p. 865— 866, să se bucure de atenţia lui Dosithei al lerusali- 
mului, care a publicat-o în Tóuoç xataAAayfic, laşi, 1692, p. 1— 205, în cadrul eforturilor 
sale de a intári ortodoxia bizantinà in fata asaltului suferit de cátre aceasta din partea 
catolicismului. 

În privința celeilalte laturi a activității sale — căreia îi datorăm de fapt știrile 
referitoare la mitropolitul Severinului — ea este legată de procesul de trisepiscopat inten- 
tat patriarhului Matei J (1397— 1410) de către o grupă de prelati seditiosi, în cadrul căreia 
Macarie — promovat de către patriarhul anterior Callistos al II-lea, Xanthopoulos (mai 
— august 1397) în demnitatea de mitropolit de Ancyra — a jucat un rol de prim-plan. 

Cáutind să găsească o modalitate de a neutraliza spiritele si pentru a se înconjura 
în același timp de consilierii ecleziastici necesari pe parcursul vizitei sale în Apusul Euro- 
pei, Manuel al II-lea, Paleologul l-a inclus pe Macarie între persoanele ce aveau să-l inso- 
feascá in această îndelungată călătorie, începută la 10 decembrie 1399. 

Pentru a-și sustine acuzaţiile sale, Macarie de Ancyra a alcătuit un „Tratat gene- 
ral" in care şi-a expus cu multe amănunte opiniile în diverse chestiuni de ordin canonic, 
scriere al cărei conținut integral nu ni s-a păstrat, precum și niște disertații de întindere 
variabilă, tratînd o serie de episoade ale patriarhatului lui Matei, episoade care după 
părerea lui Macarie constituiau tot atitea încălcări flagrante ale canoanelor de către 
acest patriarh. 

Dintre aceste disertatii canonice, compuse în cadrul controversei și în funcție de 
mersul evenimentelor, redăm mai jos fragmentele care se referă la Athanasios, inițial 
mitropolit de Perge si Attalia, transferat apoi în scaunul de la Severin, personaj care a 
jucat un rol însemnat atit în alegerea lui Matei ca patriarh (octombrie 1397), cit si în 
restabilirea, sa la patriarhat (14 iunie 1403), după întoarcerea lui Manuel al II-lea din 
călătoria întreprinsă în Occident (9 iunie 1403). În timpul acestei călătorii Macarie își 
alcătuise deja o bună parte din scrieri, fiind ţinut la curent cu evenimentele care aveau 
loc în capitală si cu demersurile ostile pe care anumiți prelati le intreprindeau contra 
patriarhului, profitind de absenţa lui Manuel al II-lea. 

Alt episod reprodus aici este cel al împăcării patronate de către patriarhul Matei 
cu biserica Moldovei, în iulie 1401, episod ilustrat si de către actele patriarhale si considerat 
în mod părtinitor de către Macarie ca o încălcare a rinduielilor ecleziastice. 

Acest episod este relatat în două variante, păstrate in aceleaşi manuscrise pari- 
ziene care contin dosarul întregii probleme — Parisinus graecus 1 378 și 1 379 — cu 
mentiunea cá una din variante (frag. 3 de mai jos) a fost publicatá de cátre Vitalien Lau- 
rent ca, apendice la studiul wx origines de l'Eglise de Moldavie. Le metropolite Jérémie 
et l'évéque Joseph, REB, 5, 1947, p. 170. 

Celelalte trei fragmente (1,2 şi 4) sînt luate după ediţia mai recentă a lui V. Lau- 
rent, Le trisépiscopa!t du patriarche Matthieu I" (1397—1410). Un grand proces canonique 
à Byzance au debut du XV* siècle, REB, 30, 1972, p. 5— 166. 
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Octombrie 1397. Rolul mitropolitului de Severin în alegerea patriarhului Matei; acuzați 
aduse acestuia din urmă 


1 (p. 153) De un fals si o înșelăciune similară s-a folosit si la votările 
pentru alegerea lui la patriarhie. Întrucît niciunul dintre arhiereii care se aflau 
în acel sinod n-a pretins ca numele său să apară la votări, ca unul care în felul 
acesta urma să fie trisepiscop, el a pregătit martori mincinogi și dinainte 
pregătiţi, ca în cursul ulterior al expunerii eu să opresc aici celelalte fapte 
necanonice sávirsite atunci cu duh de innoire, anume pe cel de Severin si 
pe marele chartophylax 1 Holobolos, ajuns mai pe urmá mitropolit de Go- 
tia ?; prin jurámintele acestora si prin falsá márturie el a fost pus in voturi 
de către niște episcopi, tot atitia sau chiar mai numerosi fiind cei care in mod 
canonic si legal au respins acest fapt. Cáci spuneau mai sus amintitii, adusi 
ca martori de către el, cu juráminte infricosátoare, că sinodul care l-a hirc- 
tonisit pe acesta ca mitropolit al Cyzicului 3 a stabilit ca dînsul să se socotească 
[numai] monoepiscop. Acest fapt a apucat si el să-l spună de mai înainte, 
cu juráminte înfricoșătoare: „Și eu eram unul dintre episcopii din acel sinod, 
în această calitate“. Marele chartophylax era $i el de față. 

Dar acești martori ei înșiși, după trecerea vremii, au mărturisit în public 
si în sinod (p. 154) că au mințit, fiind încurajați de către el. Anume, unul din 
ei a mărturisit că el se afla în Attaleia * atunci cînd acesta a devenit mitropolit 
de Cyzic, după cum acest fapt este altminteri ilustrat și în actul sinodal eli- 
berat în acea împrejurare pentru mitropolitul de Cyzic, act care între episcopii 
care au luat parte la acea ședință nu menționează și pe mitropolitul Severi- 
nului. Iar celălalt, căindu-se, a adăugat precum că „Eu împreună cu diavolul 
l-am făcut pe acesta patriarh“, așa cum de fapt este și adevărul. 

2. Şi sinodul nu și-a adus deci aminte de el. Atunci și-a adus aminte acest 
mare chartophylax de cel pe care prin violență și înșelăciune [a procedat] așa cum 
el însuși scrie și cum pe larg a fost povestit și în alte locuri, introducînd pe 
listă si numele acestuia. S-a vorbit deci despre disepiscop recurgind chiar el 
la judecata sinodului. Dar acesta aflind cum stau lucrurile, a alterat sinodului 
posibilitatea de discernámint, dupá cum stá scris si in actul de dezvinovátire 
iesit cu acest prilej. Cáci el insusi a afirmat acest lucru cátre marele charto- 
phylax. Iar cátre arhierei a zis: „Voi sinteti acum judecători celor spuse, 
ce mai vreţi așadar de la mine, fie că sînt monoepiscop, fie disepiscop ?" Celui 
de Ancyra i-a spus însă: „[...] Asadar nu vreau ca tu sà hotărăști ceva in 
legáturá cu mine“. Cel de Severin m-a trecut alături pe listă si a fost găsit 
martor mincinos, așa cum s-a spus. Au rămas patru arhierei, cel de Monem- 

vasia, de Melitene 5, de Corint și cel de Patras cea Veche. Si la început au zis 
cu toții că ar fi disepiscop; cum el și-a adus însă ca martori pe cel al Severi- 
nului şi pe marele chartophylax, după cum s-a mai spus, a fost pus pe lista 
voturilor ca monoepiscop; a mai fost trecut arhimandritul și mitropolitul 
Monemvasiei. Chiar în aceeași oră eu, împreună cu mitropolitul Monemvasiei 
si cel al Corintului, alergînd la sfîntul împărat, am spus: „Ceea ce s-a produs 
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că a fost trecut pe lista de votare mitropolitul Cyzicului, s-a produs prin pre- 


1 Chartophylax, pástrátor al documentelor, arhivist. 

? Mitropolia de Gothia se afla in Crimeea. 

3 Cyzic, oras pe malul Propontidei (Marea de Marmara). 

4 Attaleia, in Pamphylia(v. supra, p. 219, n. 41). 

5 Monemvasia, pe coasta orientală a Peloponesului ; 
de Eufrat. 
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siunea si violenta marelui chartophylax, iar noi nu sintem de acord cu acest 
fapt. Cáci mitropolitul Cyzicului este disepiscop“. Cei doi au spus aceasta 
ca unii care deja votaseră. Eu însă, ca unul care nu votasem, 
nevoie să-mi schimb atitudinea, 
mitropolitul de Cyzic este disepiscop. 

După ce arhimandritul şi-a dat demisia, văzînd sfîntul împărat deza- 
cordul arhiereilor față de persoana celui de Cyzic — căci pentru alții eram 
noi de acord — chemâîndu-ne pe noi cei cinci, precum si pe falșii votanti, a 
făcut toate sfortárile ca că ne convingă fie să cádem cu toţii de acord pentru 
cel de Cyzic, fie ca măcar una din părți să devină mai puternică, dar n-a 
reușit. Atunci mitropolitul de Patras cea Veche a zis: „Eu nu-l tin pe al Cyzi- 
cului nici de monoepiscop, nici de disepiscop“. Am rămas atunci doi, cel de 
Melitene și de Severin, care susțineau că e monoepiscop. Dar clericii imperiali 
sint cei ce au inovat în acest sens. Si astfel a fost aflat cel de Severin ca mar- 
tor mincinos. Dar cine este oare cel votat intre episcopi $i patriarhi? Cáci se 


găseşte pe lîngă alți călcători de lege și de canoane de-ai lui că a fost votat 
chiar si numai de către un episcop, unul care, cum s€ spune, înseamnă nici 
unul. (p. 155) Căci nu prin canoane şi prin obiceiul bisericesc, ci prin hotă- 
rirea clerului imperial a fost considerat demn de patriarhie. Jar alegerea cea 
necanonică a căzut pe un episcop necanonic: cum e o parte, asa € si cealaltá, 
si un întuneric cu bijbiialà a cázut asupra bisericii si asupra lumii intregi, 
si in jurul acesteia, atunci cind a avut loc afacerea referitoare la clerici [. . -]- 
Dar despre falsa márturie, înșelăciune si presiune, despre modul în care prin 
intervenție omenească a fost trecut pe lista de voturi, nu s-au rusinat deloc 
nici cel al Cyzicului, nici cel de Vidin, nici cel de Medeia ° și nici cel de Chama, 
ci numai cel de Gotia si cel de Severin, după cum ei înșiși au mărturisit mai 
pe urmă în sinod ; lucruri pe care le-au trecut sub tăcere, ca fiind greu supor- 
tabile pentru ei. 


Anul 1401. Al șaselea motiv de acuzare 


(p. 166) Că este iarăși caterisit, afurisit și scos cu totul în afara bisericii, 
după ce pe episcopii caterisiti în chip canonic de către dumnezeiescul sinod 
de aici din Constantinopol al celor șapte episcopi din vremea preasfîntului 
patriarh chir Antonie, ca profanatori pe față ai bisericii Maurovlahiei, prin 
pasajul canonic al acelui act sinodal conform căruia dacă după acea caterisire 
călcătorii aceia ar mai îndrăzni să pună mîna pe vreun oficiu arhieresc, să fie 
afurisiti și ei, precum si tofi cei care se vor afla in comuniune cu dînșii sau 
îi vor apăra, după cum însuși deținătorul demnităţii patriarhale o spune 7 
căci altfel se zice că adevărul se află de partea celor doi episcopi necanonici, 
de vreme ce alti doi argumenteazá din acelasi punct de vedere si in chip cano- 
nic faptul contrariu —, à abrogat ? acea ,praxis" sinodalá a celor multi, iar 
pe unul dintre acei ziși călcători de lege promovîndu-l chiar mitropolit într-alt 
mod necanonic, adică nefiind acela votat, l-a așezat ca mitropolit al aceleiași 
Maurovlahii, aflindu-se chiar in comuniune cu el, care este scos cu totul din 
cadrele bisericii, in chip canonic de cátre zisul sinod, si acestea toate in vreme 
ce mitropolitul legitim al acestei Maurovlahii, chir Ieremia, se află încă în 
viaţă, sárman in ţară străină, ba chiar găsindu-se el în demnitatea sa proprie 


6 Medeia, mitropolie, initial episcopat dependent de Heracleia tracicá. 
? E vorba de patriarhul Matei (1397 — 1410). 
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Anul 1401. Al motiv de acuzate (varianta REB) 


(p. 170) Fiindcá acesta a rásturnat cele sávirgite in chip sinodal de cátre 
sase episcopi, procedind impotriva canoanelor impreuná cu doi asa-zisi epis- 
copi, in vreme ce alti doi respingeau acest fapt cu argumente canonice, mai 
degrabá se poate spune cá le-a abrogat el singur, fără vreun episcop. Înţelegem 
aici actul sinodal canonic dat pentru chir Ieremia al Maurovlahiei în care 
este conținut faptul că dumnezeiescul sinod din vremea preasfintului patriarh 
Antonie ? a declarat depusi pe uzurpatorii de dinainte ai aceleiasi Maurovlahii 
ca profanatori ai canoanelor, adáugind cá dacá dupá acestea ar mai îndrăzni 
să pună mina pe vreun oficiu arhieresc, vor fi afurisiti nu numai ei, ci gi cei 


care se vor afla în comuniune sau îi vor apăra pe aceştia. Acelora deci, care 


în această situaţie se află, adică scoși cu totul din cadrele bisericii, conform 
cu canonul 28 al Sfinților Apostoli, patriarhul acesta acordindu-le iertare, 
ba încă şi promovând în mod necanonic, adică fără să fi fost votat pe unul 
din ei ca mitropolit al aceleiași Maurovlahii, în vreme ce păstorul legitim al 
acesteia, numitul chir leremia este încă în viaţă, aflindu-se in rangul sáu 
propriu $i nevoind deloc sá demisioneze, ci sárman fiind in ţară străină Și 
căutîndu-și în permanență biserica sa proprie, ajunge in comuniune cu cel 


care dupá canoane a fost caterisit $i afurisit și şters cu totul din cadrele bise- 


ricii si adulterin faţă de aceasta; iar după acea hotárire sinodalá este și el 
ráspunzátor la una cu acei cálcátori de canoane, adicá depus, afurisit ȘI SCOS 


definitiv din rîndurile bisericii. 


4 


Iunie 1403. Macarios aditce alte acuzații 


(p. 155).-: .] 1. Așadar sfintul împărat s-a intors din Italia în a noua 
zi a lunii iunie; iar acesta a urcat la cârma bisericii în ziua a paisprezecea a 
aceleiaşi luni. Dar la 19 iunie, cine dintre mitropoliți a slujit împreună cu el 
la biserica Sfinții Apostoli? Si încă o dată la 2 iulie, cînd cárbátorim depu- 
nerea cinstitului vesmint 19 Cine iarági dintre mitropoliti a slujit cu acesta 
la Vlacherne? Este evident cá nici unul, decît numai episcopul de Rhaidestos!!, 


8 Demisia unui prelat. 
9 între anii 1389— 1390 si 1391— 1397. 
1€ A] Maicii Domnului in biserica de la Vlacherne, in vremea lui Leon impáratul (7 17— 


741). 
11 Rhaidestos, localitate la -zest de Constantinopol. 
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LII. ACTA SY 


Juni 1403. 


1 
ZYNOAIKON 


NODICA TRISEPISCOPATU 


S 


LH. ACTE SINODALE ALE PROCESULUI 
DE TRISEPISCOPAT 


Aceleasi manuscrise pariziene — nr. 1 378 si 1 379 —, care ne-au transmis diser- 
tatiile ostile ale Jui Macarie de Ancyra la adresa patriarhului Matei, contin si alte surse 
documentare ale chestiunii trisepiscopatului, agitată, după cum a reieșit din textul și 
prezentarea izvorului anterior, de către prelatii nemulţumiţi cu alegerea lui Matei in 
octombrie 1397, alegere in care intervenția împăratului a lost decisivă. Deși lucrurile 
au părut să se liniștească pentru un răstimp de doi ani, la sfîrșitul lui 1399 Manuel al II-lea 
pornea spre apusul Europei luindu-l cu sine si pe Macarie de Ancyra, ierarh aflat în dispo- 
ziție sufletească „de contestataire mal résigné“ (după expresia lui V. Laurent, ediția 
folosită din REB, 30, 1972, p. 14) și lăsînd în capitală o serie de alti prelati ostili pa- 
triarhului. 

Prezentarea actelor patriarhale a menționat pe de altă parte întreruperea bruscă 
a registrului lor la începutul anului 1402. Faptul este atribuit cu siguranță circumstan- 
telor legate de reizbucnirea chestiunii trisepiscopatului, prelafii ostili lui Matei reușind 
să obțină într-un sinod cu participare redusă suspendarea sa din funcţie, hotárire agreată 
de către împăratul loan al VII-lea, care fusese lăsat de către Manuel al II-lea să guverneze 
statul în perioada absenței sale. 

Aceiași prelați au găsit în Macarie un polemist de talent, care îmbina o fire mai 
puţin stápinitá cu autoritatea unui om versat în anumite subtilități de ordin canonic. 
În zelul sáu el a împins însă prea departe aceste subtilitáti, mergînd pînă la postularea 
— inacceptabilă — a egalității de condiție dintre clericul care pentru un anume scaun 
episcopal a fost numai ales prin votul (Wîpog) sinodului și acela care a căpătat deja ordi- 
națiunea ecleziastică prin xeipoBeoia cu formula de invocare (EniKAno!G), operațiune 
ulterioară alegerii de către sinod. 

Motivul acestui argument era cit se poate de concret: inițial ales pentru mitropolia 
de Chalcedon, mutat apoi prin decizie imperială și consacrat în scaunul de la Cyzic fără 
votul prealabil al sinodului în acest caz, Matei fusese după aceea ales patriarh si transferat 
prin urmare în scaunul de Ja Constantinopol, adică într-un al treilea scaun episcopal după 
raționamentul Jui Macarie, fapt care era oprit de către canoane. Dincolo de valabilitatea 
îndoielnică a punctului de vedere interesat al Jui Macarie, chestiunea care s-ar impune 
atenției în primul rînd este aceea de a se stabili dacă se poate vorbi cu certitudine de 
Cyzic şi Chalcedon ca de două scaune distincte in acea perioadă. Faptul acesta nu intră însă 
în cadrul prezentării de față, tot asa după cum nu intră nici expunerea, tuturor detaliilor 
acestei dispute de la inceputul veacului al XV-lea. 

Cele două fragmente reproduse mai jos — extrase din actul unui sinod opozant 
acțiunii de restabilire a lui Matei pe tronul patriarhal după intoarcerea lui Manuel al 
II-lea la Constantinopol în iunie 1403 si respectiv din tomul sinodal de depunere a lui 
Macarie de Ancyra din funcţia sa în septembrie 1405 — se referă la persoana aceluiași 
mitropolit al Severinului. Personajul a jucat, după cum se vede, un rol important in 
această dispută canonică încheiată abia în 1409 cu excomunicarea lui Macarie, fost mi- 
tropolit de Ancyra, dar nu ni se aduc, din păcate, elemente care să lumineze mai mult 
si natura raporturilor sale cu populația românească păstorită de el. 

Am folosit aceeași ediție a lui V. Laurent, Le trisépiscopat du patriarche Matthieu 
I”, REB, 30, 1972, p. 5— 166. 


1 
ACT SINODAL 


Iunie 1403. Reabilitarca patriarhului Matei și opoziția lui Macarie de Ancyra 


Š, ó Movepfaoíac ài Yvâuns, ó "Aópta- (p. 119) Mitropolitul de Gotia care tine și locul celui de Efes, cel de 
Heracleia, de Cyzic, cel de Prousa, detinind și locul celui al Nicomediei, al 
'Thessalonicului 1 prin loctiitorii săi, cel al Momenvasiei exprimîndu-și con- 


1 Mitropolit de Tesalonic era Gabriel (1396— 1410), urmașul lui Isidor Glabas. 
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ZYNOAIKOE TOMOX 
Septembri 1405. 
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simtámintul [prin altcineva] cel de Adrianopol, de Severin, de Vidin, cel de 
Philippopol trimitindu-si si el consimtámintul, cel de Medeia, de Ganos °, 


de Dercos?, de Chama, de Rhaidestos si de Panion ^. Adaugá-má si pe mine 
izulla una cu acestia, nefiind nici unul care 


cel de Ancyra, care mi-am dat av 


să-și exprime dezacordul. 
Deoarece sfintele si dumnezeiestile canoane considerá depus, afurisit 


si anatemizat pe oricine le calcă in picioare, un asemenea om existá si 
a spus-o de mai înainte cá dacă sint trisepiscop, sint depus, afurisit si anate- 
mizat ; ori el este trisepiscop în chip mărturisit si îl considerăm deci chiar 
de acum, din puterea dată nouă de la Duhul Sfînt, ca depus, afurisit și ana- 
temizat, după cum el însuși a pronunțat un asemenea vot împotriva lui [.. «e 


2 
TOM SINODAL 


Septembrie 1403. Sinodul dezaprobă atitudinea prelatilor ostili patriarhului Matei 


(p. 123) 1. Fácindu-se deci votári pentru calitatea de patriarh al Con- 
stantinopolei, a fost ales si rinduit, inaintea altora, preasfîntul nostru stápin 
atriarhul ecumenic chir Matei, fiind pentru aceasta transferat din prea- 


sfinta mitropolie a Cvzicului. 


2. Fiind așadar patru numărul arhiereilor care au purtat nedreptul vot 
contra patriarhului, căci aceiași oameni erau atit martori și acuzatori cît 
si judecători ai celor aduse spre acuzare, lar doi dintre ei dindu-se apoi 
de partea patriarhului ȘI cerînd iertare, unul din ei, celal Gotiei, întru 
cáint& şi-a dat obstescul sfârșit, iar cel al Cyzicului aflindu-se el incá in 
viaţă, se găsește in comuniune deplină cu sfintul patriarh și pentru totdeauna, 
întorcîndu-se însă cel de Ancyra din Italia, acesta s-a dat de partea celor- 
lalti doi arhierei, adică cel de Severin și cel de Medeia. 

(p. 124) 4. N-avem prin urmare nevoie să invităm pe sfintia ta ca să 
ai grăbit a scrie ceva, nici a respinge pe 
Întrucît cel de Ancyra a așternut 


tacă ; căci nici pînă acum nu te- 


față, în chip sinodal, cele petrecute. 
acestea pe cînd se afla în Italia, negásindu-se aici, nu numai cá nu cunosti 


nimic din cele scrise de cátre el, dar chiar să-l consideri pe acesta drept 
dușman și să-l ai ca nesfintit și depus din calitatea preoțească; iar dacă 
tu insuti ai ceva de făcut sau de spus, drept este ca mai înainte cel de 
Ancyra să fie pus la punct și numai după aceea iti este tie îngăduit să 
urnesti lucrurile din loc, dacă dorești. Deoarece însă cel de Medeia se afla 
pus pe astfel de planuri și căuta in chip forţat să se infátiseze în sino 

spre a arunca vorbe pline de ceartá si de tulburare, mergind astfel impotriva 
tomului sincdal si a dumnezeiescului si sfintului chrysobul — din care era 
de văzut cá nu pentru adevăr și judecată ia parte la sinod, ci mai degrabă 
din invidie, ceartă și insultă, — iar dumnezeiescul si sfântul sinod fiind 
informat cum stau lucrurile, a hotărît, prin acord unanim, Cà dacă acela 
al Ancyrei si cel de Medeia își vor face apariția la sinod vrînd adică să 
nu recurgă îndată la tulburări și certuri în cursul judecății, ci să-și expună 
în pace punctele lor de vedere, acordind cinstea cuvenită preasfintului nostru 


Ganos, oraș pe ţărmul european al Propontidei. 
Dercos, oras in Tracia esticá. 
Panion, orásel in Tracia. 
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stăpîn patriarhul ecumenic, atunci vor afla si ei scaunul si cinstea potrivitá 
lor din partea sfintului sinod, drept care au si fost alesi pentru solie dintre 
arhierei cel de Serrhes care detine $i locul celui de Cezareea, cel de Verria, 
cel al Ungrovlahiei, iar dintre preacinstitii arhonti patriarhali marele sa- 


chelar 5, marele skeuophylax 5 si marele chartophylax. 
Deplasindu-se deci acestia la chilia celui de Medeia si de acolo impreuná 


cu el gásindu-l si pe cel de Ancyra, le-au expus instiintárile sinodale si fiecare 
în felul sáu i-a îndemnat pe aceştia la pace prin cuvinte binevoitoare ȘI 
prietenești. Dar vorbele lor s-au risipit în vînt, căci sufletul acestora nu vota 


să primească pacea. 


LC == m 
5 Sachelar, demnitar 
6 Skeuophylax, V. infra, p. 377, n. 18. 


ecleziastic ocupat cu administratia finantelor. 


LIII. V N U 
LMANUELES PALAEOLOGUS 


AOTOE EIIITAOIOX 


(PG. vol. 156 
A . , col. 261) 'Q . 
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LII MANUEL PALEOLOGUL 


împăratul Manu 


un discurs funebru în 
in care a, descris, intre 
s-a păstrat 
vialensis R- 
de J. P.Migue, PG, 
IieXonovvnotaKó, vol. 

Ediţia folosită: 


(PG, vol. 156, col. 261) Ca si cum a$ reca 
oi incerca bucuros, ca unulcec 


aceste fapte, v 
și am O anumită î 
sfătuia pe ai săi, 
nimic, căci dușma 
illvrii, moesi și tr 


la Nicopole, compusá din peoni, 
ai cind le aud numele. Aliati 


barii tremurá num 


unii fuseseră învinși În 


iar eu credeam că 


mádirea atitor nenorociri 


mâni din Transil/àn 


în manuscrisele Parisinus Suppletorius 


1-4, Escorialensis Y-1-4 si 
-rol. CLVI, 1866, col. 181—308 si Spyric 


după ce lucrau în toate cu 
pii erau puternici, sireti și P 


1 Jyri = albanezi, croați; m 


1 (1394 — 1425) a pronunţat în anul 1407 
ot de Morea (1384— 1407), 
de la Nicopole din anul 1396. Acest Aoc ETWTĂPLOG 
309. Vaticanus Graecus 1450, Escc- 
T'indobonensis philologicus 98. El a fost publicat 
lon Lambros, IloXoi0AÓYyEt xai 


el al Ii-lea. Paleologu 
cinstea, fratelui său Theodoros, desp 


altele, lupta 


HI, Atena, 1926, p. 11— 119. 
j. P. Migne, op. cit. 


DISCURS FUNEBRU 


pitula și rezuma cele spuse despre 
unosc bine intimplárile de atunci 
ntelepciune. Voi aráta ce trebuia el sá facă și cum îi 

bine, dar el nu putea izbuti 
lini de răutate. Dintre toti, 


ibalii fuseseră rápus! și se adunase o oaste numeroasă 
celți și galati apuseni !, de care toti bar- 
ii noștri nu avuseserá noroc, 


modul cel mai rusinos atit pe uscat, cit si pe apă, 
n cea mai mare primejdie prin îngră- 
de îndelungat... - i- 


lucrurile au ajuns î 
și toate acestea într-un timp atit 


. 
oesi = bulgari: tribali = sirbi; peon = unguri sau TO- 


ia; celți si galati = francezi. 


127 


L 
IV. EHIAHMIA MAZAPI EN AAOY 
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LIV. COBORÍREA LUI MAZARIS ÎN INFERN 


Această scriere anonimă compusă, între anii 1414— 1418 și imitată după satiricul 
Lucian din Samosata (120— 180) reprezintá un pamflet la adresa unor contemporani 
de vazá din preajma împătatului Manuel al II-lea, Paleologul (139 1— 1425). Eroul aven- 


turii se numea Argyropolos, adică „Mînzul de argint“, iar Tara Românească din epoca 


lui Mircea, cel Bătrin trecea în ochii bizantinilor drept un adevărat Eldorado, unde un 


străin putea acumula în scurt timp o avere considerabilă. Lucrarea s-a păstrat in manu- 
scrisele Parisinus Graecus, 2991 A (f. 448'— 494^), Berolinensis  Philippp. Graecus 
1577 si Vaticanus Urbinas, 138 (f. 223—248). Ea a fost editată mai întîi de Fr. Boissonade, 
Anecdota. Graeca, III, Paris, 1831, p. 112— 186. Traducere rusă de S. P. Kondratiev, 


introducere si note de T. M. Sokolova, VV 14, 1958, p. 318—357. 
Ediția folosită : Ad. Ellissen, Analekten der mittel- und neugriechischen Litteratur, 


1V, Leipzig, 1860, p. 187—250. 


Despre Tara Românească 


12, p. 214. Am aflat de la cei care veneau din viață că voiau să 
meargă spre miazănoapte, să slujească preamărinimosului voievod spre a-i 
instári şi pe dînșii, întocmai cum îl imbogátise pe neașteptate pe cintáretul 
Argvropolos, dar au fost impiedecati de Acragas, unchiullor dupá mamá, 
si se aflá acum in vechea stare de mizerie. 


16, p. 223. Al doilea, numit Dracon, poreclit si Physignath, la vázut 
pe cintáretul Polos intors in patrie din Valahia cu o sumá mare de bani 
si a pornit si el intr-acolo spre a se îmbogăţi, dar după plecarea din țară 
4 suferit un naufragiu, s-a întors înapoi si rátáceste acuma flămînd prin 
palatele imperiale. 


LV. ACTA MINORA 
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LV. ACTE MINORE 


in codicele Parisinus Graecus 2953 din sccolul al XH1-lea se află însemnările 


ulterioare ale posesorului codicelui, probabil loannes Eugenikos, diacon şi nomophylax 
din Thessalonic. Aceste însemnări au fosi notate treptat si in grabá intre anii 1419 si 
1438. Sub anul 1420 aflám o scurtà mentiune despre tragedia copiilor Jui Mircea cel Bătrîn 


din Tara Románeascá. 
Ediţia folosită: Sokrates Kugeas, Notizbuch eines Beamtin der Metropolis in Thes- 


salonike aus dem Anfang des XV. Jahrhunderts, pz. NNI, 1914— 1919, p. 143— 163. 
Reproducem textul cu numerotarca $i paginatia editorului. 


Despre Valahia Mare si. Mircea cel Pătrin 


79 (p. 151) T În anul 1420, indictiunea a 13-a, începînd de la ! sep- 
tembrie, în timpul iernii, primăverii și verii s-a ivit o mare lipsă de ali- 
mente, în Apus si în Răsărit, din cauza multelor noastre păcate, căci n-a 
plcuat deloc, a bintuit seceta si au fost vânturi puternice și continui, ba 
chiar s-au întîmplat în timpul acesta $i o mulţime de cutremure în diferite 
locuri. Mai ales în luna ;ulie cutremure puternice și mari au pricinuit 
aproape un cataclism, amenintind tot orasul Thessalonic cu pierderi mari 
și numeroase ; apoi au urmat căderea Vlahiei Mari tub turci si uciderea 
copiilor lui Mircea voievod, a lui Mihail care trăia ca un destrăbălat, și 


a altor copii ai săi. 
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LVI. CHRONICON IOANNINAE 
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LVL CRONICA IANINEI 


Este o cronică locală din secolul al NY-lea, ce cuprinde narațiunea evenimentelor 
petrecute in Epir si Tesalia in anii 1341— 1400. A fost cunoscută multă ;reme ca operă a 
doi călugări, altminteri necunoscuţi istoriei literare, Comnen si Proclos. L. Vranoussis à 
demonstrat insá cá inserarea acestor nume în titlul cronicii este rezultatul unei erori de 
copist (Deux historiens byzantins qui n'ont jamais existé : Comnéncs et Proclos, in "Engtwnplc 
Meoaovkod 'Apxeiov, 12, 1962, Atena, 1965, p. 23-29). Cronica rămîne deci ano- 
nimă. Între altele, cronica laninei dovedeşte existența, in secolul al XIV-lea a unei provincii 
autonome cu numele de Vlahia în Tesalia. Este vorba de vechea Vlahie Mare bizantiná, 
care ajunge sá dea numele ei, in aceastá perioadá, Tesaliei insási. Ea corespunde unei 
regiuni locuite in mare másurá, pînă azi, de români, de aromâni. În istoriografia noastră, 
problema acestei Vlahii și a rolului jucat de aromâni în existența ei nu s-a bucurat încă 
de atenţia cuvenită. Cronica laninei a fost folosită mai mult de I. I. Nistor, Originea 
românilor din Balcani si Vlahile din Tesalia și Epir, Bucureşti, 1944. 

Ediţie folosită : L. I. Vranoussis, Tò Xpovixóv tæv "logvvivov Kat’ üvékOóotov 
ânnbân ëmuronñv, în "Engtnptc toU peooovikod "Apxeiov, 12, 1962, Atena, 1965, p. 
57— 115. 


ISTORIE [A MONAHULUI COMNEN SI À MONAHULUI PROCLOS] 
DESPRE DIFERITI DESPOTI AI EPIRULUI SI DESPRE TIRANUL 
TOMA DESPOTUL COMNENOS, FIUL LUI PRELUMPOS 


1 


1. După ce răposatul, vestitul împărat kyr Andronic Paleologul ! 
s-a mutat la cele veșnice si a lăsat împărăția romeilor unui copilandru ?, 
poruncind ca toată Romania ? să fie ocîrmuită de epitropi ai acestuia, stă- 
pinitorul sîrbilor (el se numea Ștefan 4 si purta titlul de kral al întregii 
Serbii), găsind prilejul potrivit, náváleste în hotarele romeilor și își încinge 
capul cu o diademă și e proclamat împărat de satrapii săi 5 şi pradă toată 
tara romeilor. lar orașele și ţinuturile dintr-însa si le-a însușit, pe unele 
cucerindu-le prin asediu, pe altele ademenindu-le prin bunăvoință și daruri. 
Apoi năvălește și în Vlahia din Elada și, după ce și-o supune, așează drept 
conducător al ei pe unul dintre satrapii săi, numit Prelumpos 5, cinstindu-l 
pe el cu titlul de cezar. 


1 Andronic al II-lea Paleologul (1328— 1341). 

2 Ioan al V-lea Paleologul (1341— 1391) avea 9 ani la moartea tatălui său care a indicat 
drept regent pe loan Cantacuzino, Viitorul Ioan al VI-lea (1347— 1354). 

3 Imperiul bizantin. 

4 Stefan Dušan, regele Serbiei (1331— 1355). 

5 Expresie arhaizantá pentru a desemna pe mai marii regatului. Dušan se proclamá la 
sfirsitul anului 1345 „împărat al sirbilor si grecilor" si este încoronat ca atare, la Skoplje, la 
16 aprilie 1346. 

6 Dušan cucerește în 1348 Tesalia, ocupind astfel Vlahia tesalică si își ja titlul de „comite 
al Vlahiei“ (Blachie comes). Ca guvernator, al noii provincii este numit ginerele său, Grigore 
Preljub, care primeşte, prin imitarea, sistemului bizantin, titlul de cezar (1348— 1355), v. K. 
Jiretek, Geschichte der Serben, 1, Gotha, 1911, p. 394— 395. 
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3. Dupá trecerea unci bucáti de vreme, impáratul Stefan a pornit 
către judecata viitoare ? și la fel și satrapii lui și cezarul Prelumpos, cel 
care luase conducerea Vlahiei a murit gi el; si vine în Vlahia din Elada, 
din împărăteasa orașelor °, fratele augustei împărătese, despotul Nichifor ? 
și-și supune această [ţară] și mai ia și domnia rămasă de la părintele său, 
adică despotatui, iar pe propriul său cumnat, adică pe despotul Simeon 10, 
indepártindu-l de la conducerea despotatului, îl trimite la Castoria !! împreună 
si cu împărăteasa Tomaida. lar el își ia toată domnia, adică pe aceea 
asupra Vlahiei din Elada și pe aceea a Etoliei. 


3 


4. |...; Încă nu págise bine în tara Serbiei 12 și i se vesteste moartea 
des potuiui Nichifor. Căci acesta, venind, cum am spus, din Constantinopol 
si insusindu-si stăpînirea celor două provincii, adică a Vlahiei și a despo- 
iatuiui Etoliei si găsindu-i pe toti romeii in pribegie plecati, pe cei din 
Vlahia din pricina apăsării îndurate din partea sîrbilor, iar pe cei din Etolia 
din pricina ráutátii sia ticálosici albanezilor, a vrut că-i adune gi să-i reaseze 
în proprictátile lor, iar pe albanezi sá-i izgoneascá cu totul din acele lccuri, 
dar nu a izbutit să facă acest lucru. Căci, neavînd o armată proprie în stare 
să-i înfrunte în luptă [pe dușmani), i-a chemat ca aliaţi pe turci. Și venind 
la Acheloos 13 si încingînd lupta cu albanezii, e infrint de ei și ucis, după ce 
domnise numai trei ani, dcuá luni și câteva zile, în anul 6866 14. 

5. Aflind de acest lucru, impáratul Simeon părăsește hotarele Serbiei, 
porneste cu rázboi impotriva Vlahiei si o cucerește si și-a așezat reședința 
în oraşul Trikkala și trimitind după împărăteasa Tomaida la Castoria, 
o aduce în orașul Trikkala. Și urcînd [cu ea] la curtea împărătească, a lăsat-o 
acolo împreună cu cei doi copii, dintre care unul era băiat, iar cealaltă 
o fată. Iar el a pornit spre Etolia. Căci nădăjduia să o cucercatcă si pe 
aceasta, ceea ce s-a si întîmplat. Căci etolienii l-au primit cu bucurie $i 
Lau aclamat ca pe un împărat si i-au predat lui Arta și Ianina împreună 
cu restul cetăților pe care le cuprinde întreaga Etolie. Şi după ce împăratul 
iubitor de Hristos Simeon i-a cinstit cu daruri pe fruntașii etolienilor, s-a 
întors din nou înapoi în Vlahia. Căci îl chema la asta năvălirea lui Chla- 
penos P. Acest Chlapenos, care era unul dintre satrapii sîrbi si care luase 


z Stefan Dušan moare la 20 decembrie 1355, ibidem, p. 412. 

8 Denumire retorică pentru Constantinopol. 

9 Nichifor al II-lea, despot a! Epirului (1338— 1340; 1356— 1359), fratele Tomaidei, soția 
lui Simeon Uro$, care se proclamase „împărat al sirbilor si grecilor“, 7. infra, n. 10. 

10 Simeon Uroš, zis și Paleologul, fiul lui Stefan Uroš al VII-lea al Serbiei si al Mariei 
Paleologhina. Era cásátorit cu Tomaida, sora lui Nichifor a] Il-iea al Epirului. Fusese numit de 
Stefan Dušan despot al Epirului, iar prin 1356 se proclamă „împărat al sîrbilor si al grecilor“, 
concurindu-l pe Ştefan Uroš. 

1! Azi, Castoria, în Grecia. 

12 Este vorba de Simeon Uroš care se proclamase „împărat al sirbilor si grecilor" si por- 
nise, potrivit cronicii, din Castoria, sustinut de o armată formată din bizantini, albanezi și sîrbi 
impotriva propriului său frate, Ştefan Uroš, succesorul lui Stefan Dušan la tronul Serbiei. 

13 Azi, Aspropotamos, în Grecia. 

14 1358. 

13 Radosla:r Hlapen, nobil sîrb, căsătorit cu -văduva lui Grigore Preljub, Irina, fiica lui 
Stefan Dusan. El ridica pretenţii, în numele soţiei sale, asupra Tesaliei. Fusese numit de regele 
sirb guvernator al Veriei si al Vodenei, v. K. Jireček, of. cit., p. 415. 
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7. [.... ] kai j ° £va ñ kai 
] kai etù xpóvov Eva ñ Kai zÀAs(ova &xeivog Kata tijg èv "EAAGSÜ | 
ú 


Xxiac EKOTPOTEVEL GU j 
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f t 7 X UTOÜ Kui TÒ KÓK 
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EJ 
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8. “O 6& Buoiieu ; 
dene çS Xuug@v uóv í E . 
jov toig AABaviraiş pai opel. ns epovti&ov tig Biaziaş, trjv AiroAiav 


. i ; Kai gic 600 n è pa A 

Letar Kai Geondrut ŠK toU tÓv "AA Bo 900 ñ éxapxía năoa tij; Aithia 
v tÓv "AxeX.Qov xai cà &nékewa oov s &vitüv yévoug dvaóe(kvutoi úo às 
"iac óvopo^óuevoc, t@ "AyyeXokáotpo éxX.npácaro, Tkivog 


06 tepogG òè TI) * 
T N er V Aptav K i t Y ‘P ` * 
OG Aboag KOL OVTOG óvopatópevo e ovg yov £oqQetepícato 


ÀV xelpa. töv "A Bavizâv &yeyóven. € Kai ovvrOuoş eintiv ñ Aitolia năcă 
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20. Tóce 6ă i 6 

; fa kai ó Owuă ÙG &ykpí 

S nta kai ó Oopüc toùç &ykpitouc tõv ' Ov Ev tñ 
T TOLG ÔÈ &répoug mpóg EE ceu E. d 
| SS ovveuepíoaro, Kai avTovg 10 
peUnoav £v tà vnoig, robc uv 'AXD 


í ` QpoupQ 
üpxovtac GÜÚTOÚ Kai mpóg SOV AN 


Aeiv napnyyba. To 86 fj 
1y ya. è mÀñ0ocç, ó 
avítag TPOG tóv Aaóv Dine: iue 


câteva fortărețe din hotarele romeice în stăpînirea lui, ba chiar și slăvita 
cetate a Veriei, se fălea mult cu cele izbindite de el. De pe urma cárora 
îşi ia de nevastă pe soţia acelui Prelumpos, despre care am arătat că dom- 
pise mai înainte peste Vlahia. Căci Prelumpos, la moartea sa, o lăsase pe 
ea în orașul Trikkala împreună cu un fiu, care avea să domnească silnic 


mai tîrziu peste vestita cetate a laninei !9 [..... 


4 


7. |...) lar după un an sau ceva mai mult, acela 1? pornește la război 
împotriva Vlahiei din Elada, ducând cu sine și preaticăloasa odraslă a lui 
Prelumpos, ce era încă un băietan 38, Şi, după cea ajuns în Vlahia cu 
oastea și a luat prin asediu o cetate, numită Damasis, intră în tratative 
şi se înţelege cu împăratul Simeon şi-i cedează cetatea. Iar împăratul îi dă 
lui Toma în căsătorie pe propria lui fiică. Și după ce a făcut această inte- 
legere de căsătorie, Toma intră în oraşul Trikkala. Iar împăratul îl primește 
cu bucurie și-i încredințează fiica, iar căsătoria a celebrat-o mitropolitul 


din Larissa !?. 
5 


8. Iar împăratul Simeon, ingrijindu-se numai de Vlahia, cedeazá toatá 
Etolia albanezilor. $i provincia Etoliei e împărțită în două. Si sînt numiţi 
doi despoti din neamul albanezilor, dintre care unul a primit în stăpînire 
Acheloos și împrejurimile, împreună cu Arghirocastron, el se numea Ghinos 
Buias, iar celălalt Arta și Rogoi a luat în stăpînire, acesta se numea Petros 
Liosas. $i, ca s-o spun pe scurt, întreaga Etolie a căzut în mîna alba- 
nezilor %. I 
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20. Atunci dar Toma adună în cetate pe conducátorii albanezilor, 
iar pe ceilalti i-a impártit pe la arhonfii lui si la poporul orașului $1 i-a 
îndemnat să-i vîndă 21. Iar în ce privește mulțimea celor care se se găseau 


v> 


in insuliță, pe albanezi i-a împărțit poporului sā- chivernisească, iar ei 
Lupe 


16 Este vorba de Toma Preljubovié, fiul lui Grigore Preljub si al Irinei, fiica lui Stefan 
Dušan. 

17 Radosla; Hlapen, la un an si mai bine, dupá cronic 

1$ Toma Preljubori€. 

19 Toma Preljubovié s-a căsătorit cu Maria, fiica lui Simeon Uroš, si a fost numit despot 
al Epirului de către socrul său. A deținut această calitate între 1366 si 1384, v. Jirecek, op. cit., 
p. 419—420. 

20 Cronica se referă la Gjin Bua Spata si la Petru Ljosa, fruntași albanezi. indicaţi ca atare 
si de alte izvoare ale 4remii. Problema apartenenței lor etnice à náscut totusi discutii, unii cer- 
cetători atribuindu-le lor, ca si altor personalitáti locale amintite in cronică, o origine vlahá, 
românească, 7. 1. Caragiani, Studii istcrice asupra românilor din Peninsula Balcanică, Y, București, 
1929, p. 6 si urm.; Mario Ruffini, Ghinu Buia Spata şi luptele aremániler pentru cucerirea Ianinei 
(1360— 1400 ), Studii, 15, 1962, 5, p. 1 127— 1 154. 

21 Cronica se referá la un atac impotriva laninei condus de albanezi si care a beneficiat 
de complicitági din interiorul orasului. Atacatorii au desfășurat actiunea lor de pe uscat si, cu 
bărci, de pe lacul pe marginea, căruia se află Ianina și care poartă același nume. Ei se concentra- 
seră pe o mică insulă de pe acest lac. Este locul să amintim că atacatorii erau „malacași“, nume 
al unui „trib albanez“, după majoritatea cercetătorilor. Totuși originea lor este, după alti cer- 
cetători, care pornesc de la constatările lui Pouqueville, călător in Grecia la inceputul veacului 
trecut si consul al Frantei la Ianina, românească, ei fiind aromâni din regiune. V. supra, n. 20. 


Atacul s-a produs la începutul anului 1379. 


à, de Ja căsătoria sa cu lrina. 


&pvnotv, Kai ürnuxóXlouv abtobg 
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eiv abtobg fperioar NP I 1008 dt Bovâyâpove xoi BAéxoog fio. 
"p o. Aipgátov yàp Xótpa ÑV T6Te ñ nóg tÓv e oq A 
éov neyaAónoAic. Evkepiav yàp. &bpàv : 
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35. [...]E 5 — 

š x bu PU peta toU Meikovrin kai toU xaícapoc, óc kai 
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i-au vindut, iar pe bulgari si pe vlahi a hotărît să-i scurteze de nas. Şi era 
atunci orașul laninei ca o oală de singe, precum odinioară marele oraș 
de martiri ai Nicomediei. Căci găsind atunci Toma prilejul potrivit, se purta 
silnic și fără milă, ca un tiran, cu albanezii. El rîvnea chiar să fie şi să se 
numească „Ucigătorul de albanezi“ 22. Si orice ráutate e mică față de rău- 
tatea lui Toma. 
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30. După puţine zile, vine Esau 9, Îl primesc ianinotii cu brațele 
larg deschise și-l aclamă despot în luna ianuarie, în ziua de 31 3. Îndată 
ei cheamă ca nuntașă pe cezarisă din Vlahia Eladei %. Ea a venit și cu 
Stefan 2 și a pregătit nunta și mirii au fost binecuvintati și cu mare bucurie 
și cu imbrátisári s-a împodobit atunci orașul Ianina si a strălucit. Despotul 
fiind un om bun, de toţi s-a milostivit şi pe toți i-a dăruit prin testament, 
mai tîrziu. 
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35. [...j Apoi despotul 7 împreună cu Melkutzis ?? si cu cezarul ? 
care venise si el din Vlahia, face aliantá si se duce la emir si, după ce 
petrece acolo un an si douá luni, merge cu Vranetzi% la Aheloos si de acolo 
la Arta. Apoi intră in Ianina, în luna decembrie, ziua 4, indictiunea 14 
în anul 6899 ?!. 
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41. În anul 6908, indictiunea 9, în a 29-a zi a lui octombrie, într-o 
miercuri 22, despotul Spata a plecat spre judecata ce va să vie % și îndată 
fratele sáu, Sguros, ia în stápinire Arta 34 Si după cîteva zile năvălește 
asupră-i Bongois serbalbanitobulgarovlahul* și-l alungă pe Sguros si pe 
localnicii de vază îi duce cu vorba, ascunzindu-si cu viclenie ura şi-i închide 
în fortărețe si le-a năruit, vai, gospodăriile, pînă ce îi trimite și în surghiun. 


22 Albanoctonul, în grecește, după cum Vasile al II-lea fusese numit Bulgaroctonul, 
iar despre Caloian se spune cá ar fi dorit sá fie numit Romeoctonul. 

33 Esau de Buondelmonti Acciaiuoli, nobil florentin, inrudit cu familiile domnitoare 
Acciaiuoli din principatul Ahaiei si Tocco din Corfu. A fost al doilea sot al Mariei, váduva lui 


Toma Preljubo'ric. 
24 3] ianuarie 1385. Esau a domnit pină in 1408. 
25 Maria Radoslava, fiica lui Hlapen, cásátoritá cu Alexios Anghelos Philautropenos, 


cezar în Tesalia. 

26 Un fiu al lui Hlapen, unul dintre ultimii stăpinitori sirbi din Tesalia. 

27 Esau de Buondelmonti Acciaiuoli, după alungarea lui Spata, cu ajutorul turcilor, 
în 1389. 

25 Sef militar turc, aliat cu Esau impotriva lui Spata. 

2 Alexios Anghelos Philantropenos. 

30 Evrenos bey. 

31 4 decembrie 1390. Cronica se referă la ,inchinarea" acestor dinasti balcanici fatá de 
Baiazid I (1389— 1402). 

32 29 octombrie 1399. 

33 Gjin Buia Spata, despotul din Arta, (1375— 1399). 

34 Mauriciu Buia Spata Sguros, despot din Arta (1399 — 1418). 
5 După Caragiani, of. cit., numele lui adevárat este Bagüa, nume întilnit si azi la aro- 
mâni, ca nume de familie. Un ,bulgararvanitdvlah" apare si la Ioan Katrares. poet bizantin 
din secolul al XIV-lea, v. Fontes, vol. HT, p. 519. Cf. si Dj. Sp. Radojičić, „Bulgaralbanitoblahos" 
et „Serbalbanitobulgaroblahos“, Romanoslavica, 13, 1966, p. 77—79. 
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LVII. CRONICA DUCILOR TOCCO DIN 


armată puternică Iusuf beg, c 


CEFALONIA 


n codicele Vaticanus Graecus 1881, si edi- 
3922 de versuri populare evenimentele dir 


erirea despotatelor Arta si Ioanina 


Această cronică interesantă, păstrată i 


tată recent pentru prima oară, povesteste in 
Epir dintre anii 1375 si 1422, care au culminat cu cuc 
de cátre ducele Carlo Tocco din insulele Leucadia si Cefalonia. Luau parte la lupte latini, 


albanezi si bizantini, iar autorul era probabil din orașul Ioanina. El şi-a scris opera intre 
ani 1412— 1425, folosind limba populară, cu numeroase elemente lexicale latine si ro- 
manice. Aflăm din informațiile sale că Tesalia era centrul provinciei Vlahia, stápinite de 
iar Tara Românească. cunoscută sub numele de Ungrovlahia, sprijinea pe unul 


turci, 
1 Imperiului otoman, angajat în luptă cu una dintre rudele 


dintre pretendentii la tronu 


sale. 

Ediţia folosită : Cronaca dei Tocco di Cefalonia di Anonimo. Prolegomeni, testo 
critico e traduzione a cura di Giuseppe Schiró (Ignoti auctoris Chronica Toccorum Cephal- 
leniensium recensuit et Italice vertit Joseph Schirb), Accademia Nazionale dei Lincei, 
Roma, 1975, CFHB, 10. 


Cum a vrut Spatas să supună Voditza 

I, & 30 Paulus Spatas ! se pune in slujba turcilor. Odatá a coborit cu o 
onducătorul Vlahiei 2; (435) cred cá erau cam 
El voia să pricinuiască multă stricăciune în 
dorit binele ducelui: turcii au întîlnit în cale 
u îngrămădit să treacă, dar unii din ei 


douăzeci de mii de oameni. 
acel ținut, dar Dumnezeu a 
un rîu mare si revărsat; deci s-a 
s-au înecat. 


pace cu Iusuf beg, conducătorul Vlahiei 


Cum a făcut ducele prietenie și 
trinsá. Ducele a restituit 


L $ 33 (466) Au făcut pace și prietenie s 
prizonierii, iar Iusuf beg s-a retras. 


Cum a dat Paulus Spatas cetatea Angelocastro turcilor 


I, $ 36 Uitá-te cit sint de orbi oamenii: ei se încred in cei fără 
credinţă ; dar nu s-a auzit niciodată ca turcii să ajute un domn creștin, decît 
să-l înșele. (500) Vranezis 3 a dat porunci fiului sáu Barac, iar acesta a pornit 
cu o oaste mică spre cetate si, după cum hotărâseră, a luat-o în stápinire, 
a pus de strajă turci de încredere si căpetenii si a întărit-o ; iar el însuși 
a găsit pretext că oastea e mică si s-a întors în Vlahia spre a strînge una 


mai mare. 


Arta, Acheldos, Angelocastron si Naupacton pină in anul 1407. 


loc putin inainte de anul 1407. 
Tesalia in jurul anului 1407. 


1 Paulus Spata, despot in 
2 Acest eveniment à avut 
3 Vranezis, conducátor turc in 


Ió ç z 
ç Boveda) ó Mo(vopíxno Erátaç và ónà rhv BóëurCov) 


HI, $ 6. 
741 es Eneyav eic tv Bioxt&v, giç xobpkoug keqaAóe 
i. Kavítoxta, Qouccüto và tobg ódGoouv s 
ai Érguyüv tovg Borjüguiv Eos tpioxootoug. 


“O nAatocpuóc Tod 6ovka. 


HI, $ 12. 
Koi pavepà &SéBnkev ó 16 Š 
di gav ; 1 Óyoc, &nÀatovO 
825 TÒ TÕG Ó ovkaç Gyanü pačover Reou EON 
y tà loávviva ópotog &k tv BAayíav. 
di &pxoviónovXa £ig toU ðovkòs Tv póyav 
moÀÀoi yàp &ovváyOncav gig tóv Kaipóv £ksivov. 


Tióg Eyivn àvak&átoci; üvágugoca tobcg Tovpkow. 


: XI, $ 3. 
3090 Kai šyívnv dvüxatocic üvüpueca totg Tovbpkov 
E&épnev ó Movotaqüg ŠK tv DU toO T. 
Koi Eoytoev Tv Pogaoviáv, ç tjv XoXovikn àoé 
xx < elta > EvoOnxev QÙTOŬ eră tÓv aoa : 
oc reip ToU čõpapev xoviudu Š GovAcüvoc 
nópev nog totfnkev utou eig Tv Zadoviknv. 


i: Murices Spatas 4 să meargă la Voditza ? 
Vlahia, la cápeteniile turcesti, daruri 
ceia au trimis în ajutor cam trel sute 


Cum a hotăr 

II, $ 6 (741) Şi au trimis în 
și omagii să le dea o armată, iar a 
de oameni. 


Ducele își extinde puterea 
III, $ 12 Mergea vorba în chip lămurit că ducele ° dorca să se (825) 
intindá si stringea osteni cu soldá din Iannina si din Vlahia. Deci s-au 
strins in timpul acela in slujba ducelui o multime de cápitani si de căpetenii 


tinere. 


Cum sau ivit nebntelegeri intre [iicet 

Mustafa a pornit 
intrat în Salonic, 
lergat în urma 


XI, $ 3 (3090) S-au ivit neînţelegeri între turci. 
din Ungrovlahia “, a trecut prin împărăția romeilor și a 
apoi s-a unit cu împăratul bizantin. Fratele său, sultanul, a a 


lui, (3 095) dar a aflat că acela intrase deja în Salonic. 


Murices Spatas, despot de Arta puţin înainte de anul 1407. 
Voditza, localitate în Acarnania, la.sud de golful Arta. 
Ducele Carlo Tocco, despot de Ianina, Arta si Cefalonia € 
in Tara Románeascá domnea Mircea cel Bátrin, iar Must 
său, fiind ajutat de români si bizantini. 


4 
5 

$ lupá anul 1408. 
7 


fratelui 


afa se ridicase impotriva 


LVII. IOANNES CANABUTZES 
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LVII. IOANNES CANABUTZES 


Originar din insula Chios, unde familia sa de origine italiană se stabilise mai de 
ietáti, a trăit aproximativ între anii 1355 si 1456 și à alcătuit un co- 


mult și avea propr 
mentar la opera lui Dionysius din Halicarnas. Această operă redactată probabil în jurul 
anului 1430 s-a păstrat în manuscrisele Vaticanus Graecus 1131, f. 22? — 31%, Taurinensis 


234, f. 1— 62, Vindobonensis N. CXVII 01.9. si Parisinus Graecus. 1746. Ştiri despre autor 
si operá, la S. Reiter, Zu Kanabutzes Magister, ,Wiener Studien" 13, 1891, p. 329— 332 
si S. G. Mercati, Intorno a Giovanni Canabutzes, „Studi Bizantini a Neoellenici" 2, 1927, 


p. 33—35. 
Edilia folosită : Maximilian Lehnert, Ioannis Canabutzae magistri Ad principem 


Aeni et Samothraces in Dionysium Halicarnasensem commentarius, Leipzig, 1890. 


Noţiunea de barbar se definește după neam si limbă, nu după credință 


(p. 35, 11—25) Dacá ar intreba cineva, de ce socoteau grecii pe troieni 
barbari, cind aveau o singurá credintá si sláveau $i venerau aceiași zei, am 
răspunde cá noțiunea de barbar se definește, nu prin credinţă, ci prin neam, 
limbă, orînduire de stat si educatie. Noi sintem crestini si avem o singurá 
credință si un singur botez împreună cu multe neamuri, dar socotim. și 
numim barbari pe bulgari, vlahi, albanezi, ruși și alte popoare. Tot așa și 
grecii antici aveau o singură credință împreună cu alte popoare, dar numeau 
barbari pe toți citi erau în afara neamului lor și a limbii elenice. 


LIX. IOANNES CANNANOS 


I TOY EN 
KONZTANTINOYTIOAEI TETONOTOX IIOAEMOY KATA TO ç AN ETOL 


(p. 470, vers. 1—16) Oi 82 
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Missa 


LIX. IOANNES CANANOS 


A tráit in secolul al XV-lea si a descris într-o limbă populară asediul neizbutit al 
sultanului Murad al ]I-lea asupra Constantinopolei în anul 1422, dînd știri despre osmani 
si tătari. Unii dintre aceștia din urmă veniseră poate dinspre gurile Dunării. Lucrarea 
s-a păstrat in ms. Vaticanus Graecus 579, î. 3557 — 3659, Neapolitanus HI B 26 si Valli- 
cellianus 181 si a fost publicată împreună cu Georgius Phrantzes si loannes Anagnostes 
de cátre I. Bekker, Bonn, 1838, p. 457—479. Retipărită in PG, CLVI, 1865, col. 61— 81. 


POVESTIRE DESPRE RĂZBOIUL ÎMPOTRIVA CONSTANTINOPOLULUI 
DIN ANUL 1422 


Conducătorii ostirii au așezat cetele turcilor in rîn- 
cum le poruncise profetul lor mincinos. Ei au 
poruncit arcagilor nenumárati ai turcilor cà tragă cu toții deodatá asupra 
cetăţii și a zidurilor din față spre a lua și ucide romei, spre a-i înspăimînta 
pe ceilalți si a-i face să fugă de la ziduri și în felul acesta să-și deschidă 
drum, să intre fără împotrivire musulmanii și să cucerească orașul. Văzind 
mașinile de război și de luptă ale turcilor, mulțimea de neamuri nenumărate 
a oștirii lor, avîntul tătarilor, îndrăzneala musulmanilor și puţinele succese 
proprii, deoarece turcii ucideau unii romei înăuntrul şanţurilor $i pe alții 
în afara lor, lingă porti, poporul romeilor s-a înspăimîntat grozav și cei 
mai mulți se gîndeau să fugă. 


p. 470, r. 1— 16) 
duialà in fata cetátii, asa 


LX. BHEXAPIQN 


ETKOMION EIZ TPAIIEZOYNTA 


(p. 182). "Acíav ; 
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LX. BESSARION 


S-a, născut la Trapezunt in 1395, a ajuns mitropolit de Niceea în 1437, a luat parte 
Ja conciliul de la Florența si Ferrara din 1348, fiind un partizan înflăcărat al unirii biseri- 
cilor, apoi a trecut în Italia si a fost numit cardinal în 1439 și patriarh de Constantinpole 
in 1463. A murit în 1472, lăsînd în urmă o bogată şi variată moștenire literară. Lucrarea 
intitulată Elogiul Trapezuntului, autograf păstrat in Codex Marcianus 533 (f. 131"— 
165%), a fost redactată înainte de sinodul de la Florența si Ferrara din 1438 si publicatá 


de Spyridon Lambros N “EdAnv,, 13, 1946, p. 146— 194. 


ELOGIUL TRAPEZUNTULUI 


(p. 182) Barbarii au cutreierat toată Asia și au răpit în voie bogă- 
tile ei, fără să intilmeascá nici o impotrivire, prefácind toate tinuturile 
de acolo intr-o pustietate sciticá; ei n-au pus nici un friu poftelor, ci au 
rávágit totul piná in Calcedon si Bizant de pe continentul din fatá, fiind 
opriti in avintul lor doar de marea intilnitá in cale. Din Egipt au pornit 
saracenii, din Persia și din regiunile mai indepártate turcii: cei dintii au 
supus si subjugat Siria, Palestina $i Pamfilia, iar ceilalti tinuturile de la 
mijloc pînă in Bitinia 1, care constituie o piedică prin pustiul ei; au luat 
prizonier pe împăratul romeilor Romanos, zis Diogenes °; iar romeii aveau 
cu numele Europa şi toate regiunile occidentale; de fapt însă pe acestea 
le stápineau scitii, hunii, neamul pecenegilor si nu mai stiu ce invadatori 
si jefuitori, dupá bunul lor plac. Piná ce îmbrăcau purpura și-și puneau 
diadema, împărații romeilor si romeii se bucurau de plăcerile lor, îşi limitau 
stăpînirea, cheltuiau averile pe ce nu trebuia și lăsau vistieriile in strimtoare 
(p. 183) iar rázboaiele si armatele aveau nevoie de o multime de bani. 


Ja răsărit de Bosfor. 


1 Bitinia, cîmpie in fata capitalei imperiului, 
de la Mantzikert in apropiert 


? Romanos Diogenes a căzut prizonier în lupta 
la 19 august 1071. 
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LXI. DECRET IMPERIAL DE TRANSFER 


Printr-un decret al impáratului Ioan al VIII-lea Paleologul (1425— 1445) din luna 


noiembrie 1447 episcopul loachim de Agathopolis, episcopie suiragană a oraşului Adria- 
nopole, a fost transferat ca mitropolit al Moldovei, unde a rămas pină în 1449, cind a 
fugit în Polonia din cauză că susținea unirea cu Roma. Urmașul sáu in scaunul de mi- 
tropolit al Moldovei între anii 1449 — 1455 a fost mitropolitul Teoctist, numit de patriarhul 
sirbesc Nicodem din Peć. Documentul a fost publicat mai intii de Spyridon de Lavra 
in «Ipnyóptioc ó IloAauüc», buletinul Mitropoliei de Salonic, 2, 1918, p. 78—81 sub 
titlul 'Aytopevtikü. GVáAEKTG după o copie din anul 1457, apoi cu un comentar mai larg 
de cátre Michel Lascaris, Joachim. mctropolite de Moldavie ei les relations de l'église mol- 
dave avec le Patriarchat de Peč et l'archevéché d'Achris au X V° siècle, ARBSH,NIII, 1927, 


1—31. 
Reproducem textul după ediția din urmă, 


Transfer de mitropolit în Moldova 

(p. 31) Avind domnia mea, prin darul si harul lui Dumnezeu, rivnà 
evlavioasă și harul cu dragoste de Dumnezeu de a avansa și transfera pe 
unii dintre preasfintitii mitropoliți și iubitori de Dumnezeu episcopi din 
scaune mai joase în scaune mai mari si mai înalte sau cîteodată din scaune 
mai înalte în altele mai joase, dacă crede nimerit și folositor acest lucru, 
după cum cer timpul și împrejurările, deoarece era nevoie să fie un arhiereu 
legitim in preasfintita mitropolie a Moldovei, căci cel de mai înainte a murit, 
adică preasfințitul Damian, l-am găsit acum pe preaiubitorul de Dumnezeu 
episcop de Agathopolis, chir Ioachim, bărbat vrednic, plin de virtuți şi 
cu bună mărturie de la muifi și îl promovăm și transferăm la preasfintita 
mitropolie a Moldovei, cu voinfa si recomandarea preasfintului meu stápin 
patriarhul ecumenic, pentru ca de acum înainte să fie si să se intituleze 
arhiereu legitim al acesteia. Trebuie deci să se ducă acolo si să îndepli- 
nească neîmpiedicat toate cele arhiereşti după sfinta sa înscăunare. Spre 
làmurirea și întărirea acestui lucru i ezentul decret al domniei 


s-a trimis pre 
mele în anul 1447, luna noiembrie, indictionul a] 11-lea. 
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LXII. INVENTARUL OBIECTELOR SACRE, CĂRŢILOR SI OFRAN- 
DELOR SFINTEI MĂNĂSTIRI A PREASFINTEI NĂSCĂTOARE DE 
DUMNEZEU ÎNDURĂTOARE 


nume fondată în anul 1080 în satul Veljusa, Ja nord-vest de 
i rîul Strumica, s-au păstrat o serie de acte în 
tar din anul 1449, 


În mănăstirea cu acest 
localitatea Strumica, între riul Vardar s 
legătură cu fundarea si trecutul acestui láoas, intre altele si un inven 


in care se vorbește de vlahi supuși unor obligaţii față de sanctuar. 
Diplomele imperiale în legătută cu fundarea, regula de viață (T vriKÓv) si inventarul 


au Íost publicate impreuná cu comentarii amănunțite de către L. Petit, Le monastére 
de Notre Dame de Pitié, IRAIK, 6, 1900, p. 1— 153 (editia folosită de noi). 


VLAHI DEPENDENTI DE O MĂNĂSTIRE 


7 (p. 124) Acestea sint obiectele aflate în biserica noastră si în lada 
de păstrare, după cum am spus mai sus că s-a făcut cercetare de către 
monahi, şi Dumnezeu ne este martor. În afară de aceste lucruri arătate 
în inventarul de faţă n-am găsit nimic altceva, adică bani sau metal imperial 
preţios 1, nici măcar o singură monedă sau hyperper sau altceva, căci martor 
ne este Dumnezeu, ci dimpotrivă avem chiar datorii pînă la treizeci de 


monede 2, din cauza unei supărări cu fiscul pe motivul vlahilor supuși 
obligaţiilor 3, în urma acţiunii întreprinse de chir Georgios Tetragonites * 
la ultimul al zecelea indiction 5 De aceea am $i amintit toate acestea, cOn- 
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v, Ómgú0bvot du Rai üxekpbBn ct àzó tüv cu UE semnindu-le în inventarul fără lipsuri al monahilor noştri. Dacă cumva 
Ü pedovom xpíost óc wevoăuevor qü povi nu am spus adevárul, ci am înconjurat cele trebuitoare și am ascuns ceva 
: din cele ce aparțin mănăstirii noastre, vom fi arátati ca mincinoși la jude- 


cata viitoare. 


— _ — — 

1 Xapayh = metal imprimat, monedá. 

2 Tkeħhiov = specie de monedă contemporaná. 

3 Călugării plăteau pentru vlahi, deoarece aceștia pásteau pe p 
aprovizionàu cu lină, carne si produse lactate. 

4 Despre acest demnitar bizantin nu avem alte atestări. 

5 Data de 1449 fixatá de L.Petit este aproximativă. După V. Laurent, EO, 33, 1934.. 
p. 23, redactarea iniţială datează din 1164. 


ășunile mănăstirii şi o 


LXI. ZYABELTPOZ O XEYPOHOYAOXE 


2 (p. 100) Merà 82 
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LXIII. SYLVESTROS SYROPOULOS 


Născut pe la 1400, autorul a avut parte de o educatie intelectuală îngrijită si & 
fücut ulterior o frumoasă carieră de funcții laice si eclesiastice. A participat, in calitate de 
mare eclesiarh, la lucrárile conciliului unionist de la Ferrara — Florenta (1438— 1439). 
Chiar dacă la discuțiile purtate acolo nu à luat totdeauna parte activă, poziţia pe care 
o deținea i-a permis să cunoască atit dezbaterile oficiale, cit si manifestările de culise 
din tabăra bizantină, elemente care sporesc valoarea de informaţii a memoriilor redactate 
de el prin anii 1444 — 1445 cu privire la preliminariile și desfăşurarea lucrărilor conciliare. 
Aceste Memorii sint opera unui martor ocular angajat, care suporta, in momentul redac- 
tárii lor, consecintele evenimentelor relatate. Poziţia sa antiunionistá devenise intre timp 
mult mai clará decit cea pe care, din motive tactice lesne de înțeles, o manifestase in 
talia. 

Se cunosc puţine lucruri despre activitatea desfășurată de el dupá conciliu. Admi- 
rator al lui Markos Eugenikos, seful opozitiei antiunioniste, el pare à fi fost si un cola- 
borator al lui Georgios (Gennadios) Scholarios. Urmele sale se pierd dupá 1452. Nu este 
exclus ca patriarhul Sophronios (1463— 1464) sà fie una si aceeasi persoaná cu autorul 
nostru, conform supozifiei lui V. Laurent. 

Prima ediție a Memoriilor apartine anglicanului Robert Creyghton, Vera Historia 
Unionis non verae inter Graecos et Latinos, Haga, 1660. 

Scrierea lui Syropoulos are o bogatá traditie manuscrisá. Cel mai aproape de 
originalul pierdut este Pavisinus Graecus, 427, transcris la numai cifiva ani dupá re- 
dactarea lor inițială. Acest manuscris a stat la baza editiei recente a lui V. Laurent, con- 
stituind, împreună cu variantele sale, tradiția manuscrisá A. Există și o tradiție manu- 
scrisă B, mai depărtată de original. Această situaţie l-a determinat pe eruditul editor 
să reproducă în apendice şi variante din tradiția B. Avînd în vedere şi acest apendice, 
ultimele trei din cele 16 fragmente excerptate de noi constituie variante ale unor pasaje 
întilnite deja în fragmentele anterioare. 

Menţionăm că nu am luat în seamă pasajale unde apare termenul KOTODVA, care 
Ja Syropoulos are sensul de „locuință“ sau ,bagaj" (a se vedea E. Lozovan, Villes, cam- 
pagnes et routes de la Romania orientale, in F. Altheim, Geschichte der Hunnen, Berlin, 
1962, vol. V, p. 328— 332, cf. p. 137, n. 4, din editia Laurent folositá aici, unde sint date 
si alte indicatii bibliografice). 

Titlul complet al ediției folosite de către noi este: V. Laurent, Les « Mémoires » 
du Grand Ecclésiarque de l'Eglise de Constantinople Sylvestre Syrepoulcs sur le concile de 
Florence (1438 — 1439 ), Paris, 1971. 


l 


1416. Episcopul de Poleanina este numit mitropolit al Moldovei 


2 (p. 100) Iar după scurgerea a două zile mesazonul ! isi făcu apariția 
la patriarh, unde-l află si pe cel al Medeiei, conform cu planul stabilit de 
mai înainte. Avîndu-l partial și pe acesta de partea lui, mijlocitorul a adus 


din nou o serie de argumente în favoarea faptului ca numitul prelat să fie 


1 ó ueoóCov, desemna, dacă facem excepție de ierarhia titlurilor $i demnitátilor, funcția 
cea mai însemnată de pe lîngă împărat, pe care studii actuale au asimilat-o unui prim-ministru 
din zilele noastre (J. Verpeaux, Contribution à l'étude de l'administration byzantine : ó usoútov, 
Byzsl 16, 1955, p. 270—296; H.-G. Beck, Der byzantinische <“ Ministerprăsideut », BZ, 48, 
1955, p. 309—338; R.-]. Loenertz, Le chancelier imperial à Byzance, CCP, 26, 1960, p. 275— 
300). 

2 Nu se cunoaște numele acestui episcop de Poleanina (probabil Doirani, localitate din 
nordul Greciei, pe marginea lacului cu acelaşi nume), strămutat în scaunul Moldovei, întrucît 


partea inițială a textului s-a pierdut. 
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acceptat ca mitropolit al Moldovlahiei sau măcar ca să poată intra în capi- 
tală şi să rămînă acolo pînă la întoarcerea împăratului, care ar urma să 
decidă ce va crede de cuviință în legătură cu el. Dar cum n-au izbutit 
nimic în încercarea lor de a convinge (căci argumentele inteleptului patriarh, 

line de logicá si avind si simtul dreptátii de partea lor dovedeau ca nein- 
temeiate motivele invocate de ei) (p. 102) fiind constrins sá recurgá la 
rugáminti, cel al Medeiei i-a zis patriarhului cá numerosi sint cei care au 


acces in acest oras, ba încă si din alte neamuri ori secte; mai mult chiar, 
armenii si agarenii intrá in el in fiecare zi, fárá a intimpina vreo opreliste 
din partea cuiva. Tot a$a deci să i se îngăduie si acestui prelat intrarea 
în oras si să nu fie oprit de la aceasta. lar patriarhul, avînd o atitudine 


prietenească faţă de mitropolitul de Medeia și contrazicîndu-l numai pe 
jumătate, a trecut sub tăcere cererea ȘI rugămintea acestuia, dînd impresia 
că cedează ; astfel că mijlocitorul (=mesazonul) a trimis de l-au adus pe 
mitropolit, care îndată ce a intrat s-a instalat într-o deplină izolare la mănăs- 
tirea lui Vasile cel Mare, în așteptarea împăratului 2. Numai că patriarhul 
socotind acest lucru foarte grav, suporta cu greu evenimentul întîmplat si 
se pregătea cu orice chip ca la întoarcerea împăratului să fie reformată bi- 
serica În asa fel ca ea să nu mai fie guvernată de către acesta 4 sau să se retragă 


la el în chilie condamnîndu-se la inactivitate atit pe sine cât si biserica, fără a 
merge totuși pînă acolo încît să demisioneze de la conducerea acesteia. f.. -j 


2 


1416. Alegerea patriarhului Iosif al II-lea 


4 (p. 104) Iar eu care admir toate faptele acestui împărat remarcabil 
și mă consider chiar nevrednic întru a-i aduce lui laude, acest lucru e sin- 
gurul pe care nu pot să-l laud; căci socotesc nedemn de virtutea, intelep- 
ciunea si de calităţile spirituale ale inimii sale faptul de a fi supus sclaviei 
biserica lui Christ și de a o lăsa ca moștenire urmașilor săi în această situaţie 
de servitute. Votind deci arhiereii trei persoane dupá cum era obiceiul, 
de față fiind si cel al Medeiei care absentase la sedintele anterioare, impáratul 
il alese pe mitropolitul de Efes, chir Iosif 5, şi-i făcu promofiunea ca patriarh ê. 
Acest personaj fiind condus la patriarhie în aceeași zi de sárbátoare a marelui 
Constantin din indictionul al nouálea, a oficiat serviciul divin $i a fost 
înălțat în scaunul prea sfintei mari biserici. Fiind așadar împăratul întors 


din Peloponez si rinduind afacerile bisericii după cum s-a arătat, iar pe zisul 


3 Aflat într-o călătorie în Peloponez. de unde a revenit în capitală la 24 martie 1116, 
dupá Sphrantzes, ed. V. Grecu, Bucuresti, 1966, Detalii asupra evenimentelor in J. V. Barker, 
Manuel II Palaeolcgus (1391—1425). A Study in Late Byzantine Statesmanship, New Jersey, 
1969, p. 311 şi urm. 

4 Pasajul atinge chestiunea, fundamentalá pentru istoria bizantiná, & raporturilor dintre 
stat si bisericá. Calitátile sacrale atribuite demnităţii imperiale au făcut ca o distincție netă de 
atribuţii între cele două instituţii să nu se realizeze în Bizanţ, asa cum a fost cazul în Occident 
(bibliografia și discuția problemei în Beck, Kirche, p. 36 — 37). În felul acesta, afinitatea cu struc- 
turile orientale este evidentá in cazul Bizantului. Faptul cá problema separaţiei intre cele douá 
instituții se punea totuși spre sfîrşitul acestui stat, asa cum reiese și din textul de față, denotă 
că elementele de modernitate erau și aici prezente. 

5 Din lista de trei persoane alese de către sinod pentru demnitatea patriarhală, împăratul 
alegea ulterior una singură. Scaunul patriarhal era vacant în cazul de față, întrucît patriarhu l 
Euthymios murise. 

6 21 mai 1416. Patriarhul Iosif al II-lea a murit chiar in timpul conciliului de la Florența, 
unde a si fost înmormîntat. 
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mitropolit inzestrindu-l şi cu scrisori patriarhale în vederea plecării sale 
spre Moldovlahia, conducea treburile împărăției asa cum se cuvenea unul 


împărat. 


3 


1423. Un print bizaniin trece prin Moldova. Boala lui Manuel a! II-lea Paleologul 


11 (p. 112) Anton? se afla încă în capitală atunci cînd împăratul 
4 fost lovit de hemiplegie, boală de care a zăcut vreme de aproape trei ani, 
perioadă în care deţinător al puterii a devenit fiul său, împăratul chir loan 
Paleologul. lar treburile împărăției erau în mare strimtorare din cauza ráz- 
boiului ; și despotul chir Demetrios fiind silit, la începutul celui de-al doilea 
an al ostilităţilor, s-a refugiat la Galata cu Doria, ginerele împăratului. 
A fost el invitat de către tatăl și mama sa să se întoarcă, dar n-a binevoit; 
căci planul lui era să plece la împăratul germanilor. Desi nu doreau acest 
lucru, i-au dat totuși voie și i-au aranjat călătoria în compania lui chir 
Matei Asan, a lui Doria și a altor cîțiva arhonti. Aga că a plecat prin 


Asprokastron spre Ungaria în luna septembrie din indictionul al doilea š. 


4 


1436. Discursul impáraiului [can al UIII-Iqa ín favcarca viitorului conciliu 


44 (p. 148) După ce au luat loc ceilalți care erau adunați, împăratul 
a ținut un discurs pe un ton afabil, rostind următoarele: „De va da Dum- 
nezeu să ne adunám si să se țină sinodul ecumenic la care să fiti si voi 
prezenți și să conlucrati cu mine după cum se cuvine, și dacă Dumnezeu 
va binevoi să aibă loc unirea bisericilor lui Hristos, iar creștinii să ajungă 
la înţelegere și împăcare, mare lucru va fi acesta și ieșit din comun pentru 
timpul de față“. Dar unii au zis: „Așa este si pe bună dreptate va fi mare, 
după cum o spui tu, dacă însă se va produce". El a replicat îndată: „Nu 
numai că va fi mare, ci mai (p. 150) mare decît tot ce s-a făcut- vreodată 
în conciliile ecumenice, chiar și decît ce s-a realizat la primul sinod, în 
vremea lui Constantin cel Mare; căci în vremea primului sinod întreaga 
biserică trăia în bună pace și avea dogmele sănătoase ; Arie, adversarul 
care le contrazicea, avea de partea lui vreo 20 sau 30 de persoane, toți 


7 Este vorba de călugărul minorit Antonio de Massa, sosit la Constantinopol la 10 sep- 
tembrie 1422, ca nunțiu al papei Martin al V-lea. După Sphrantzes, ed. cit., p. 14, atacul de 
hemipiegie al lui Manuel al lI-lea s-a produs la 1 octombrie 1422, iar moartea la 21 iulie 1425 
(p. 18). 

] 8 Si acest episod al trecerii prințului bizantin prin Moldova (1423) va fi stat, desigur, la 
originea legendei create mai târziu, în veacul al XVIII-lea, atestate de către Cartea arhiereilor 
Moldovei (1752), act al lui Iacob I Putneanul indreptat contra infiltratiei grecești care, bazat pe 
aşa-numita relațiune sau povestire a mitropolitului Gheorghe, afirma. că împăratul loan al VIII- 
lea s-ar fi întors din călătoria făcută la Buda prin Moldova şi ar fi atribuit cu acest prilej Moldo- 
vei și bisericii ei o serie de prerogative si însemne, între care si autoceíalia bisericească. Legenda 
a pătruns ulterior și în istoriografia noastră prin Gh. Asachi şi M. Kogálniceanu. Primul care 
a pus la îndoială unele elemente ale ei a fost episcopul Melchisedec în Cronica Romanului şi a 
episcopiei de Roman, Bucureşti, 1874, vol. I, p. 91— 100 (cf. Al. Elian, Moldova si Bizanțul ín 
secolul al XV-lea, in Cultura moldovenească în timpul lui Stefan cel Mare, culegere de studii îngri- 
jită de M. Berza, București, 1964, p. 120 şi 125). Studiul lui A]. Elian conține expunerea erudită 
a nasterii si circulației acestei legende, precum și înlăturarea ei. Întoarcerea împăratului Ioan al 
VIII-lea de la Buda a avut loc prin Tara Românească la Chilia, iar nu prin Moldova la Cetatea 


Albă. 
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ceilalti insá erau ortodocși; erezia sa data si ea de puţin timp, căci în 

interval de trei ani ea a apărut, a fost judecată si condamnată. Împăratul 

i-a adunat pe episcopi, care erau CU toții de aceeași părere şi ortodocși, 

şi l-au condamnat pe Arie si pe cei din jurul său care erau puţini la număr, 

iar erezia lor de puțină vreme apărută. Astăzi însă multi și aproape nenu- 

măraţi sînt cei care au fost cuprinși de doctrina acelora ; căci socotiți și voi 

citi oameni se află în neamurile italienilor, germanilor, spaniolilor, britanilor 

i ale tuturor părților apusene, si citi episcopi, monahi, învățați si filosofi 

există printre aceste neamuri míndre și pline de orgoliu. Numeroși sînt 

desigur si cei din partea noastrá, care profeseazá vechea noastrá doctriná, 
aproape cá-i ajung pe aceia în ce privește numărul. Căci avem și noi pe cei 
situaţi aproape de noi la apus si la răsărit, adică neamurile trapezuntinilor, 
ivirilor, circașilor, mingrelilor ?, gotilor, rușilor, vlahilor, sîrbilor, ale celor 
de pe insule, ba chiar şi pe patriarhi cu cei din jurul lor. Aud că și in 
Etiopia se află un neam mare și numeros, ortodox și urmând întru totul 
dogmele noastre 10. cred că si acolo trebuie să trimitem un sol, pentru a-i 
invita si pe aceștia la sinod. Mulţi sînt deci și ai noștri, așa cum am spus-o; 
dar şi schisma durează de multă vreme, căci de aproape cinci sute de ani 
«int latinii cufundati în această doctrină. Cât de grea este deci sarcina de 
a uni atitea popoare, de atitea secole despărțite între ele, restabilindu-le 
cub cîrmuirea unei singure biserici! Foarte mare va fi deci faptul acesta, 
dacă va avea loc, depășind dintr-o dată toate evenimentele produse vreodată 
la vrcun conciliu ecumenic. Să sperăm deci, din cele ce ni se scriu nouă 
si din cite auzim, că se va realiza unirea, cu ajutorul lui Dumnezeu. Căci 
dacă se va realiza, noi vom îndrepta în multe privințe biserica latinilor. 
În felul acesta mi-a vorbit chiar si împăratul germanilor, atunci cînd l-am 
vizitat M, anume: « Îngrijește-te să faci unirea; căci de vei realiza acest 
lucru, tu însuți vei reforma si biserica aceasta, întrucît ai noștri au depășit 
în multe puncte preceptele, în vreme ce reprezentanții bisericii răsăritene 
au o rânduială mai bună. Dacă vei face deci unirea, îi vei corecta și pe 
ai noștri ». Și multe alte lucruri mi-a mai spus despre noi, iar eu cunosc 
bine scopul cel bun al aceluia si toate (p. 152) intenţiile sale despre noi, 
desigur, dacă se va produce unirea ; între altele mi-a mai declarat că mă 
va face succesor şi al propriei sale impárátii". Acestea le-a spus împăratul 


cu multă insufletire. 
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1436—1437. Pregătirile pentru conciliu şi delegația Moldovei 


3 (p. 162) După ce s-a scurs aproape un an au sosit scrisori sigilate 
de la sinod și împăratul a început imediat să se ocupe de întrunirea sino- 
dului, alegînd mesageri și alcătuindu-se scrisori imperiale și patriarhale. 


9 Mingrelia este partea de vest a Georgiei si avea conducere eclesiastică proprie, alături 
de cea tradițională din partea răsăriteană a Iviriei. Gotii din text sint evident un arhaism. Refe- 
rirea se face la eparhia zisă a Gotiei din Crimea, numită astfel în amintirea goților, al căror ele- 
ment a fost acolo mai persistent (cf. A. A. Vasiliev, The Goths in the Crimza, Cambridge, Massa- 
chussets, 1936). 

10 Asupra legáturilor bisericii monofizite a Etiopiei cu conciliul florentin, vezi E. Cerulli, 
Eugenio IV e gli Etiopi al Concilio di Firenze, in Reale Accademia nazionale dei Lincei. Rendiconti 
della classe di scienze morali, storiche e filologiohe, seria 6. 1933, 9, fasc. 5—6, p. 347 — 368, si 
L'Etiopia del secolo XV in nuovi documenti storici, în „Africa italiana" V, 1933, p. 57— 80. 

11 Cu ocazia călătoriei sale in Occident, in perioada noiembrie 1423— octombrie 1424. 
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El primea, de asemenea, florinii de la Ioan furnizind ambasadorilor banii 
necesari, precum $i cadouri destinate celor spre care s€ indreptau soliile. 
În Trapezunt si lviria La trimis pe chir Andronic Jagaris, care plecind 
și rînduind lucrurile cu cei de acolo, s-a întors aducând cu sine din Iviria 
doi episcopi 12 şi ca sol pe unul dintre arhontii împăratului, iar de la Tra- 
pezunt pe mitropolit si un alt sol al impáratului. Pentru Moldovlahia se 
incredintase misiunea mitropolitului care plecase acolo cu putin timp mai 
înainte B, mai pe urmă i-au scris din nou acestuia, precum si principelui, 
așa că de acolo a sosit mitropolitul împreună cu solul Neagoe și cu pro- 
topopul. Tot așa au încredințat mitropolitului Rusiei, hirotonisit cu puțin 
timp mai înainte și plecat într-acolo împreună cu Goudeles M, misiunea 
de a-i (p. 164) vedea pe regi, de a duce negocieri și a lua din partea acelora 
soli si episcopi care să fie prezenţi la sinod, lucru pe care l-au si făcut. Iar 
către despotul Serbiei au încredințat misiunea cumnatului său 15, marele 
domestic Cantacuzino, care a și plecat într-acolo, vorbindu-i despotului 
multe despre acest fapt; dar acesta n-a trimis nici sol, și nici să scrie 
n-a binevoit. ...... 
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1437. Alte pregătiri în cederca conciliului 


23 (p. 184) Tot atunci au fost hirotonișiți si arhierei, chir Markos 
al Efesului, chir Dionysie de Sardes si chir Vissarion al Niceei 16, ca 
facă figură de vedete în sinod. Iar dintre arhierei, citi a ales patriarhul și 
au participat la sinod, ei sînt aceștia: cel de Efes, de Trapezunt, de Hera- 
cleia, de Cyzic, de Sardes, de Nicomedia, de Niceea, de Tirnovo, de Monem- 
vasia, de Lacedemonia, de Amaseia, de Mitylene, de Stavropolis, cel al 
Moldovlahiei, al Rhodosului, al Melenicului, cel de Dramas, de Gannos, 
de Dristra, de Anchialos; acolo a sosit si mitropolitul Rusiei, împreună 
cu un episcop. Aceștia au plecat deci și și-au făcut apariţia în sinod. Cît 
despre ceilalți arhierei invitati și sosiți la “Constantinopol, pe ei patriarhul 
ia lăsat acolo fără să le explice pentru ce fuseseră convocati si de ce nu 
pleacá si ei impreuná cu el; nici mácar nu le-a cerut să-și spună părerea 
în această afacere. 
etr eam LAN 

12 Detalii privind participarea bisericii bizantine și georgiene la conciliu in Joseph Gill, 
The Council of Florence, Cambridge, 1959, p. 10, 53, 75, 89, 110, 227, 257 si 263. 

13 Pentru mitropolitul Damian care împreună cu solul Neagoe și cu protopopul au format 
delegația Moldovei la conciliul de la Ferrara — Florenţa, concluziile jui C. Auner, Moldova 
la Soborul din Florenta, in , Revista catolică“, 4. 1915, p. 389 — 393, isi păstrează deplina vala- 
bilitate. Subiectul a fost abordat ulterior si de R. Nie, RI 15, 1929, p. 61—66, iar mai recent de 
P. S. Násturel, SOF, 18, 1959, p. 84— 89. 

14 Asupra familici Goudeles există un studiu al lui Sp. Lambros, N'EAAnv, XII, 1916, 
p. 211—221. 

15 Irena, sora marelui domestic Andronic Cantacuzino era căsătorită cu despotul George 
Branković. 

16 Pentru numele deţinătorilor acestor seaune sint de menţionat Markos Eugenikos a! 
Efesului, adversarul cel mai consecvent al unirii, Isidor al Kievului $i Vissarion al Niceei, unio- 
nisti de seamă și viitori cardinali ai bisericii romane, ultimul dintre ei fiind cunoscutul umanist 
Bessarione. 


10 (p. 302) IIapripyovto oðv oi fuépoi Koi ueis TJAyoU ; | 
ov 6arpExovroc, kai ènetiOéueða 14 mE Mera i ulei a ai oby 
Gv nvov Seunvboaro aððıç t DaoiXel petà toU ^"Eqécou, toU MoA56. 
a koi &poU Aéyov, öte Karpòs napf(A0e rolg, kai ó nânac Owpnvócató ioi; 
unó£v kaðńueða &pyoi, àAXà xopnoouev npóg tv oóvoóov. Oi fiuétepot 
£G toAowopobo: Kai otevoyaopoUvtadi, nsi ov: tò ourmnpšouov Siðotar 
üKaAoUuev oóv tv Gyiav BaciAceiav oou, iva ÉAOnc kai ebpiokm Ev 1$ 
vr cot noÀatio kai BovievoueBa kai rpátropév ct nepi tv ÉkkAnotao tuv: 
cetva yàp 2vrad0a ouvñÀ0ongv. Obto SE Gntet kai Povieverat kai ô mómaq, 


.6 (p. 356) 'O ài TATPIÁPXNG ¿õétato Oev Gougvoç tà sipnpéva xai 
DT pehetăv Kai aÙTÒG Epaoke kai tfjg abt1fjg eivai BouAfjg te kai YvOuns 
elnev, 6: (baívgraí pot kaAóv, fva ànéAOnte peïs oí ynpaiócepot xoi 
JLHÓTEpOL siç tóv BaciAéa kai eïnnte xai ôç år’ Eno kai oc åp’ Eavrâv 
a, dnep eiphkare vv mpóç ué. Kai AXowóv GnehBere, ó Tpunetodvrog 
pakAsíasc, Š MoveuBooíos, ó Kvtikov, ó Aaxsóatiioviag, ó Moi5opiaxiac, 
Yag XaptogbAoS xai ô puéyag Ekxkinoiăpync. [...]. i 
8 (p. 358) Koi ù &nniopuev koi &vepEpouev tæ Bachet tà åvotépw 
péva TĂATUVaVTEG mo) olç kai kaAoig Aóyoic, kai T|&$wooapev abtóv àánopAévot 
; GVOTAGIW xai Bońðerav tñç IIóAgoc, Ari £crat páMota ià tç Tiuevépag 
pa ovăă yàp Spâpev Or vevhoerai tig Ov6p0cocig tv &oqaAuévov 
i arivoig. o obv p69upos siç Bepansiav Baoiievc, óc ó rarpiápxng EAeysv, 
n Atav òpyiopévoç xoi TÂnpng OouoU KaTă Tv Aeyóvtov tà toraðta 
Láta Kotà tüv rpótov üpxiwpéov, kai einev épppiOQg. Kai tovtov xápiv 
EV švrab0o iv ürpaktoi broorptyonev; kai næs EvOvueioBe tà toraŭðta 
tócov xatpóv Éxopev £vrat0a; ij xócoug Aóyoug £lxov oí fjuétepot; obkétt 
v Tepi toU 6óyuatog ob8&v, kai ótà tocobDtov Aóyov kai èv tocoóto kaipó 
peire vopbâoar oXioua tocobtov xypóvov; Ok E6ei map! pv ón0ñvat 
ovabra” QÀÀ ei xai nap’ Gov &covétog fkobgte taŬta, ðs E6ei pňov 
par kai ovoTeiaL tobüg rara Aéyovtaç. Kai petà TOLOLTOV GVELĂLOTIKĂV 
vrnpâv Aóyov návtag ănereuwev. 'EAvnnOnoov ov iav ot ápyispsig rpóc 
tatpiüpynv, énítnósg yeyovévat tò totoUtov nap’ AVTOD otoyaoüpevot. 
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1438, septembrie. La Ferrara, patriarhul cere urgeniarea lucrărilor pentru începerea 
conciliu!tti 

10 (p. 302) Iar zilele se scurgeau într-una si noi sufeream văzînd 
cum trece timpul în zadar, făcînd, totodată, presiuni asupra patriarhului. 
După ce au mai trecut cîteva zile, acesta i-a adus împăratului la cunoștință, 
prin intermediul mitropolitului Efesului și al Moldovlahiei, precum și prin mine, 
următoarele: „Cam mult timp a trecut și papa m-a avertizat să nu zăbovim 
deloc în inactivitate, ci să dăm drumul la sinod. Ai nostri se află cu toții 
în mare lipsă și strimtorare, întrucît nu s-au distribuit subsidiile. Prin urmare 
implorăm sfinta ta maiestate să vii și să te afli în palatul ce ti s-a pus 
Ja dispoziție, pentru ca să ne sfátuim si sà întreprindem ceva in chestiunile 
eclesiastice; cáci pentru aceasta am venit aici impreuná. Astfel doresté si 
vrea altminteri si papa să se desfășoare lucrurile“. f...]. 
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1438—1439. Insistenicle clerului bizantin de a se întcarce în Bizanţ fără rezultat sînt 
respinse de către împărat 


6 (p. 356) Patriarhul a primit chipurile cu plăcere cele spuse, afirmînd 
că şi el este preocupat de aceleaşi chestiuni și că este de aceeași opinie. 
A mai dăugat: „Eu sînt de părere ca voi cei mai bătrîni și mai venerabili 
să mergeţi la împărat și să-i spuneți ca din partea mea si a voastră toate 
cite mi le-aţi spus mie acum. Duceti-và deci voi, cel. de Trapezunt, de Hera- 
cleia, de Monemvasia, de Cyzic, de Lacedemonia, cel a1 Moldovlahiei, precum 
si marele chartophylax si marele eclesiarh 17. [...]. ^ ect 

8 (p. 358) Deci ne-am dus noi si am raportat impáratului cele spuse 
mai sus, înflorindu-le cu vorbe multe și frumoase, rugindu-l să mediteze 
asupra situației capitalei si la ajutorul ce i se va da acesteia mai ales prin 
întoarcerea noastră; căci nu vedem să se producă .nici o îndreptare a rătă- 
cirilor ce. le au latinii. Dar împăratul, pe care afirmaţiile patriarhului îl 
arătau receptiv și gata să găsească remediul, s-a míniat foarte pe cei care 
făceau asemenea propuneri și mai cu seamă pe cei dintîi între arhierei, 
zicînd cu un aer înfuriat: „Oare pentru aceasta. am venit noi aici, ca să 
ne. întoarcem fără nici un rezultat? Cum de vă puteţi imagina așa ceva si 
de cit timp ne aflám noi aici? Sau cite discursuri au rostit ai nostri? Ba 
chiar n-au vorbit nimic despre dogmá, si prin atit de putine cuvinte $i 
într-un timp asa de scurt indrágaifi voi să indreptati o schismă care dateazá 
de atît de mulți ani? Nu era cazul ca voi să rostiti asemenea vorbe; dim- 
potrivă, dacă aţi fi auzit pe alții glăcuind în chip necugetat asa ceva, ar f 
trebuit ca voi cei dintii sá le-o táiati din scurt si sá-i reduceti la tácere 
pe cei ce afirmá asemenea lucruri^. Dupá aceste vorbe de blam si repros, 
ia concediat pe toți. Iar arhiereii s-au supărat foarte tare pe patriarh, 


gindind că faptul fusese aranjat în chip expres de către acesta. 


17 Este interesant de semnalat că Syropoulos a semnat actele conciliului florentin in cali- 
tate de dikaiophylax și mare eclesiarh, imediat după chartophylax, dar inainte de protekdikos, 
deși demnitatea sa nu se situa în prima, pentadă. 


| he: (p. 406) Tovrov ora šxóvrov, Anei; Eni müot Svoxepaivovrec xai 
js ME 16 ro tpiápx kai iketebcapev, iva unvbom xai Edo: 
ootita, Gros üv repi toU zpaktéou éÉmuATnontai koi Hé&Aicta repi die 


otpogfj; fuv, nei Givoieits fuiv šop@ugv yevioeoda. napă Aaotivoy F. 


e papd, Metà oúv Dgvtépav kai tpítv á&íooiv &ntoreiie tòv MoAGofAa; 
5, TOV HEYOv Okevopviaka kai ¿pè eic tóv Bacihéa £pobvrag ravri: “Huépa 
AOV 10AXaí, KaOnpEvov fiuGv &pyâv, kai ópà Oç ob vevhoeroi TL yan 
Oua ov kai oi finerepor RÓávteG kai Ey nAéov t&v dAXov: tipi yàp aj 
evne Koi oùòy cbpicko évtaiOo Tv npoonkovoav åváravotv, kai tů tor 
pan nl oe yàp Tpoarpoŭpar iva Tae £v "haAiíg. "O0ev à&d) 
i eu 2 TOG axopAéync npóg tiv énávoóov fju&v: ore yàp 
„Ol îhetepot óbvavtai Eni nAéov npocpéveiv £vtatOa xai radcinopeiv 
OG 9 (sa) ovâă Svvopâjuev yevńosoðaí tiva ó16p0cciv tfjg nepi tfjg ó : 
popüc. Aoinóv õel kataAwuteiv tà toinUta Kai Qpovtíoat nepi PAGO poA 
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38 (p. 424) Einóvtov 66 tivüv 6 À (av &oti kaAóv, tv nieiorov SE oio- 
TOV, elnev Š Booisúç: Aótocav yvópaç kai Ékaccog Aeyéto Gg BEhe, eire 
gi tà ntà Tara, cite où otépysi. [...]. 
Zâna act a ati Ani C, óu OTEpyovoL taðta. "Eọnv 6E kai abtóc, 
ridic. n e vs râs yàp üv Exo ph oxépyetv pntóv tfjg rpátng 
uS eg ae P ov tüv tic evoepeiag hv ó100ckóAov s£bospeiv 
cs Bs Um fv tiva Tv é&fynow. avTâv âmos56aci 7ivec, Kai, 
pă le d mina i draco návtog éxeivoi, Katà tiva tpórov én- 
md alle d p ] Kai żényńoovta TAŬTA Graparitos, rapakaAó iva 
id É ç Snyñoso0ot aura Kai sinwor viv tv šGñynouv: xoi 
vr iati ar giç abtüv mávtec, TOTE Àéyo iva 900061 kai tà Pnră: 
TUR e lăzi lu [oda o dă Paced EUN tÍ eiow obtot oí Aóyoi; 
e E ir iva ypapi tò otépyetc ñ ov otépyeig; 'Eyó 6& rapa- 
i > x Ypaoüciv óca girov, enei xai xpótepov ópicac, iva einm 
TOG Bot Etat kai tÓv Aóyov 8v öv Aéysı óði nog 510 xai pňov Tapa- 
S ărivo girov. "Optosv obv ó BaciAeóg Ob 8vvüostai ó ypap- 
s 7 le Va m ovo Tara: eine Katà toUg üAÀAAouc orépyYguç ñ ob. 
ai MIS pyo dobiva. Oc obv mpooéoxov toig Euoig Aóyoig ó 'Ay- 

) xai ó Mol oBAaxíac, £000c eltrov: Kai ti Boviovroi keuiévng tfjg rpoo- 
Io; Ob8É NEIS oté£pyopev taŭta. 'HkoiovOnoe tÅ Eu yvoun kai ó npo- 
KOÇ Kai oi Kpeirrovg tüv Ayovutvov. | | | i 
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1439. La Florenta, mitropolitul Moldovei e trimis în delegatie la împărat alături de Syro- 
poulos 


18 (p. 406) Astfel petrecîndu-se lucrurile, iar noi fiind apăsaţi de difi- 
cultáti si constríngi din toate părţile, am insistat pe lîngă patriarh și l-am 
implorat să-i facă cunoscut și să-i ceară împăratului să se preocupe de 
ceea ce era de făcut și mai ales de reîntoarcerea noastră, întrucît noi eram 
convinși că rezultatul ce ni-l rezervau latinii nu ne va fi de nici un folos. 
După a doua și a treia cerere l-a trimis pe mitropolitul Moldovlahiei, pe 
marele skeuophylax 1% si pe mine la împărat, ca să-i spunem următoarele : 
„Multe zile au trecut de cînd noi ne aflăm în inactivitate, iar eu văd că 
nici un lucru bun nu se va produce. Toti ai noștri sufăr din această cauză, 
iar eu mai mult decît alţii ; căci sînt și bolnav si nu-mi pot găsi nici cuvenita 
odihnă, de aceea eu mă gîndesc la întoarcere; căci nu prefer să fiu îngropat 
în Italia. De aceea rog sfínta ta maiestate să reflecteze la întoarcerea 
noastră ; căci nici eu, nici ceilalți ai noștri nu pot să mai aștepte aici în 
sărăcie, mai cu seamă că ne dăm bine seama că nu se va produce nici 
o îndreptare a deosebirilor de credință. Deci trebuie să lăsăm astfel de 
lucruri și să ne gîndim la întoarcere“. 
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1439, mai. Votul delegaţiei bizantine asupra unor texte unioniste 


38 (p. 424) Unii au răspuns că este foarte bine, dar cei mai mulți 
au tăcut, așa că împăratul a zis: „Să se treacă la voturi și fiecare să-și 
spună punctul de vedere, dacă e de acord cu cele spuse sau nu. FN 

Multi au spus simplu că sînt de acord cu acestea. lar cu am spus că sînt 
de acord cu cele spuse ; căci altfel cum n-aş putea fi de acord cu afirmaţiile 
primului conciliu sau cu cele ale sfîntului Cyril, doctorii credinței noastre, 
cu care mă străduiesc să fiu pe linia dreptei credinţe! Dar întrucît multi 
dau o dublă interpretare acestora, si dacă ele sînt date la latini, ei vor 
cere desigur să vadă cum le interpretează ai nostri și în mod inevitabil 
ele vor trebui explicate, eu rog prin urmare să fie desemnați cei ce vor 
da aceste explicaţii și să prezinte pe loc interpretarea dată; și dacă toți 
vom fi de acord cu ea, atunci eu zic să se dea consimtámintul si pentru 
cele arătate; iar de nu, nu sînt de părere să se dea. Atunci împăratul 
a zis: „Ce înseamnă aceste vorbe? (p. 426) Spune pe scurt dacă eşti de 
acord sau nu“. „Vă rog — am zis eu — să se consemneze cele spuse de mine, 
după cum ai stabilit mai înainte, ca fiecare să spună ce vrea, precum ȘI 
motivul pentru care spune așa. lată de ce eu insist să fie notate spusele 
mele“. Atunci împăratul a replicat că secretarul nu poate reține și scrie 
asemenea chestiuni. „Spune, ca și ceilalți, dacă esti de acord ori nu“. Am 
declarat: „Ei bine, atunci nu sînt de acord“. Mitropolitii de Anchialos si cel 
al Moldovlahiei, care ascultaserá cu atenţie cuvintele rostite de mine, au 
zis îndată: „Dar ce vor ei, pe dată ce aditiunea rămîne mai departe? Nici 
noi nu sîntem de acord cu ea“. De acord cu opinia mea au mai fost şi 


cei mai de seamă egumeni, precum si deținătorul funcției de protekdikos *. 


. 
18 Demnitarul care avea în grijă odoarele bisericești. 
19 Șeful colegiului de ekdikoi, însărcinat cu supravegherea, disciplinară a clerului. Kl 
apare în unele perioade printre cei mai înalți arhonti eclesiastici, asa-zisii exokatakoiloi. 
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17, (p. 450) Metà «atto. ñA08v ó "Pooíug sig tv motpiápynv, kat elmev 


!I6ob épeptoOnuey kat eiat mÀaíovsç ot xopicOÉvrec åo’ ñu@v Gae 


DEA A s Ms moifjcopev. cóvobov Kai ka0fjpouev abtolze, 
V Bali pat CAD ate Mis Foe SD s 
v Xapà £ig tóv Pooiac, kai oto Un IA d x uu oa 
„apă oot; A] obx obto A£yo &yó, ob5& BE 
A yàp čota xai âriuia siç Apăg kai kotáA 
HetoXetptotéov toc &apepouăvovc. Kai îpEavro ó <€: Let 
i TO Pet Bene yoa oto t*OÜÇ pév Š PSR TOÙG PA M 
dai 904 9 ga dit O pie pda ta tóv TopvâBov, tòv "Apactígg 
qase ES ice Kai einev abroic: KaAXóg érowvjcate: obk: ot 
a asit TEO KOYO Ka npoeBípaco pă; obk Éyete ån’ époU ámegr 
t£ tij Eu yvóun, BEP RCM ae na at ral ES Rn 
i Š (VOLN, dA; ń i KO v, ei Qeâinoovoi; i X 
s RV Hue he Pirrovra éavtòv gig TÓ PEKOE DS je nelle 
E e m h e S eid fva Toronte £ig cu. Koi zivog 
ue ots SA nâmsiov pov; (va Exo Kai GKoAXo000uc tig tobg 
MC SE ç B Uv yvounv pov ñ Evavriovg; ij A0einoure iva 
ons d Aii dd £iónoiv fig tå öóypata tíjc "EkxAmoíagc; 
QgiAete Îva poi bau so TOt M ORDINA uuu reed 
gta Si Baa oho : cpivavto nepi uév tv dAAGVv 
rm xd pst M uud M yvóung &inov, Gr "Hpeig ook ñvavruó0nugv 
| o. să : vnç cov, GA HO) A ov TKo)ou9ñnoqangv abr xot 
a E d. v Rodi ue: TÒ êK toU Yiod, Kai fjpeig einouev 
v &eiropev koi SK oru e E NI DLE us qa 
n ET pe Ü ` évopícapuev 58 xai ZE Qy. 
d A 5 M ux a ñ yvóun tñç ueyáAnc üywocÓvng cov. d 
a due VK &iov toto prtác, £ógt okoníjcoi Gri oí Aóyot 
Vcn eui x okonóv ovvepóAXovto. 'AAX ópog yò kai Eni Ep 
eid Bib OvvEAELOEI koi $600 Kai YeypanuEvnv cv 
'EO£ Kai slonyñooro cal See ea aie i. Eat M o 
i dde A 1 TO! avrod yvounv. Eira, 
x d PELLUS e bie qos 4224 petà £UXÓv kai Msn Ea 
ME natpóc aur npoBaiA6uevoş Kai siç aùtàç &Eop- 
KATAVELON Kai aotóg t'v Évooiv, kai tÒ toU Aóyou 


Ai0ov Ekivn i nă 

GE Kai rüoav unxaviv, iv' š M Rc UE 

x. x 5 v € ^" A A > 
etOi ñvuog è obó£v. xavnv, Xn Kai Tov dóápavta &ksivov 


pi px 


kai obtoc äv Enpazrgt 


vcig tis Évóogcc) -AAN 


939» ^i 


iva danii óc &pepige š 
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1439. Strădaniile împăratului și patriarhului pentru vealizarca unirii religioase, dar 
Marcos Eugenicos nu o acceptă 


17 (p. 450) După acestea a venit la patriarh mitropolitul Rusiei 20 
i i-a zis: „lată-ne despărțiți, iar cei despărțiți de noi sînt mai numeroși. 
În situația dată sînt de părere să hotárásti ținerea unui sinod pentru a-i 
depune pe aceştia, întrucît o avem și pe sfintia ta de partea noastră, pentru 
ca nu cumva să ne învingă ei pe noi şi să ne depună“. Patriarhul l-a tratat 
însă cu ironie, zicînd: „Bravo mitropolitului Rusiei, deci astfel de sfat ne 
dai tu ncuă? Așa ai proceda tu, dacă ar fi după tine? Eu însă nu afirm 
așa ceva si nici nu vreau s-aud vorbindu-se că sîntem în sciziune (aceasta 
ar fi o dezonoare pentru noi și ar însemna sfîrșitul unirii), ci sînt de părere 
că tratăm pe dizidenti cu înțelegere“. lar împăratul si patriarhul au început 
să-i manevreze pe unii în chip direct, iar pe alții prin intermediari. Patri- 
arhul convoca astfel pe mitropolitul de Tîrnovo, cel de Amaseia si pe cel 
al Moldovlahiei, mustrindu-i în acești termeni: „Frumos ati procedat. Nu 
sintefi oare ai mei? Nu cu v-am ináltat si promovat in scaune? Nu deţineţi 
oare de la mine toate cîte le aveți? Nu sinteti din casa si familia mea? 
Cum se face atunci cá nu mi-ati urmat punctul de vedere, lăsîndu-mă la 
cheremul acelora, chiar să mă depună dacă ar voi?. lar cu care trăgeam 
nădejde că dacă m-aţi vedea aruncat in mare, voi v-aţi arunca înaintea mea 
în abisul acesteia! Deci așa speram eu să faceţi de dragul meu. Căci pentru 
ce v-am luat si vă am alături de mine? Ca să vă am de servitori cuvintelor 
mele și de colaboratori ai opiniilor mele, sau de adversari ai lor? Sau ati 
vrut cumva să dati impresia că voi aveţi o informatie mai bună despre 
dogmele bisericii? Eu știu bine ce spun despre aceasta sfinții, de aceea am 
spus cele ce le-aţi auzit, și se cuvine ca voi să mă urmaţi“. Prelatii au răspuns 
ceea ce se cuvenea (p. 452) referitor la celelalte puncte, cît despre vot 
au zis: „Noi nu eram contra opiniei marii tale sfinții, ci mai degrabă i-am 
dat ascultare şi sîntem chiar de aceeași părere; căci nici tu nu erai de 
acord cu clauza Filiogue, şi noi am spus contrariul, iar din cele ce știam 
si noi și le intelegeam, am exprimat votul pe care l-am dat, nefiind de acord 
cu clauza Filioque ; căci din cele hotárite de tine am socotit cá spre aceasta 
înclină si părerea marii tale sfinții“. Atunci patriarhul a zis: „Cum adică? 
Dacă nu am spus asta în chip expres, voi trebuia să vă dati seama că vor- 
bele pe care le-am spus urmăreau un atare scop. Dealtfel eu mă voi explica 
mai pe larg și mai clar într-o altă adunare, dîndu-mi chiar în scris opinia 
mea. Se cuvine deci ca voi să dati ascultare acestei păreri“. Astfel i-a 
sfătuit el, prelucrîndu-i și atrăgîndu-i spre punctul său de vedere. Apoi 
l-a văzut şi pe mitropolitul Efesului, implorîndu-l prin rugi și stáruinti, pre- 
textind dorintele sfintilor si ale propriului sáu tată, spre acestea îndemnîndu-l 
şi conjurîndu-l să consimtă si el la unire, punînd în mișcare toată puterea. 
si meșteșugul cuvîntului ca să-l convingă pe acel om de otel 2; dar n-a 
izbîndit nimic. 


20 Asupra zelului unionist al lui Isidor al Kievului, cf. A. Ziegler, Isidore de Kiev, apôtre 
de l'union florentine, ,Irénikon", 13, 1936, p. 393— 410. 

21 Simpatia evidentă a lui Syropoulos pentru Markos Eugenikos, șeful opoziției anti- 
unioniste în cadrul conciliului și după aceea, ține de faptul că si Syropoulos a fost antiunionist, 
aşa cum reiese și din textul de față. 


e x * r ` 

18 O è Pooiog tóv Meievikov, xóv Apápag, tóv Apiotpag kai &vépoug 
epeig TPOOKOAEGGuEVOG Kai mapaBeic rovroiş &Bpăv rpănetăv xai EOTL&GO 
sionyńoato Kai Edidute kai kurâneoev abtobg sineiv ümep éOóksi abc 
Ev xoi eixev ô MzAzvikou £v zÜ) abtoU yvóum ött OTEpyeL tò Eknopeveodou 
ipigpolv: Ó 6€ Apáuac, ótt otépyei tò Ex toU YioU ootoutvng àpAapoU 
&yioag Tpiá8oc: ot kai OverSioBEvrec Üotepov rapà t&v pí) ov aÙùtÕv, à aic 
ov Tov ói1á5avra abrobc taðta. Kai ó faciAcóg 58 ab naporiA0v dea 


imkev siç tivas t&v üpyiepéov kai eig Tovg r£ d č í 
n fopeig tv Tpaneto 
t&v Moi5ofiâyov. I xoc d 
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_26 (p. 460) Eita îpori?noav oi np£ofsig kai E5okav yvÓpag otépysiw 
Évociv, zpótoc u£v ó Mevóvog @ç nò toU eonrótov kÜp Ogoóópov xai 
poç ó Ne&yoytc, O; &ró toU pospóóa rfjg MoA6opAayiag 6 8ë éco 
'Ó tob BacuU.éoc Tparneţobvros ó Makpo5ovkaş, einev, ri. "Hpelg ànó Mi 
Otavrivovrb se Eyonev dei tóv untponoA(tnv xoi ü '"EkkAmnoía fjpóv ză 
tút (p. 462) ueyăim ékkAnoíg ££akoAov0ci, koi ci tu 6o&áGei abtn koi 
tat, TÒ aùtTÒ oğáber kai èkeivn. Nopilo obv Gri xai 6 avBEvrns pov ô Ba- 
bg HuéAAet otépěeiv toðto Ómep £otípEate vüv xai peïs, &c okel Euoi“ 
oi5a 8£ ükpip&c si tı piset Erepov. 
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11 (p. 532) Iepi 8£ tfj £v «ij nurpiâi Enavâ5ov ñu@v ó múmaç OVVEPÓVNOE 
TÓv Beverikov TpovparevTâv, tva tà vo kátepya tç Ilpoypareiug Skovkat 
£katóv dvOponovg ££ Tipóv, torerie 08 Kai É&oóov bnép roð BacUkob 
oyou kai bóm£p ETEpov £vóc. "Eppóyevcav oóv vaótag toU Évóg KOTEpyov 
kai 6 deonotns £iofjA0ev: sic 58 tò xótepyov toU paouéog E6okav fó av 
V 860 ovăeig o6 vavrns BevErikog Tj0£Amosv eioeBeiv ¿v atto, dAX' Bou: 
v bnoxeipior .Pácot kai Boviyapor, ovâeuiav slënouv vavtikfj EXOvTEG 
TOVTO RI Kai ànó ToU teta yuévou àpiOuoU vabtat é£fikovra- fjtoui&ácOncav 
v paG xai tirov uïv iva sioé)0opgv sig tà KOTEpya tíj tetÓpto Kai 
cQ ToU OkToppiov. Kart’ Exeivnv 8& Tv vókta £yéveto K)ú8ov P. Kai 
G ètápaģe tiv 66Xoocav Kai £Gékoyg Tăg àykúpaç kaí £vtóg 105 il iv 

168 Kátepya tÉocapo, &v fiv koi tò Kunetavikiv, oÓ ñQusiç dida at 
tym Yap šë èkeívov tò mov tfjg Bâvrag toU £vóg pépouc, kai ETEKTaLvOv 
ħuépas tpeic. Eita eionxOnpev eig tà kátepya, xai ó Omooxóngvoc črta- 
cot îpăc giç tv Kovoravrivotnoiuv eră noA?fis &vanavoeoş kai OA) QV 


18 Iar mitropolitul Rusiei i-a poftit pe mitropoliţii de Melnik, 
Drama, Silistra si pe alţi arhierei, intinzindu-le o masă copioasá și ospă- 
tindu-i, după care le-a explicat opiniile sale, îndoctrinîndu-i si convingindu-i 
să spună ce era pe placul lui. Astfel cá prelatul de Melnik a afirmat in 
votul sáu cá admite purcederea ex utroque, iar cel de Drama că e de acord 
cu clauza Filioque cu condiția ca Sfînta Treime să rămînă intactă ! Mai 
tirziu însă, întrucît prietenii lor le făceau reproșuri, au aruncat blesteme 
asupra celui ce-i învățase asemenea lucruri. lar împăratul a procedat la fel 
faţă de unii dintre arhierei și față de solii trapezuntinilor și ai moldovlahilor. 
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1439. Solul moldxean este de acord cu unirea 


25 (p. 460) Au fost apoi întrebaţi solii, care au declarat că sînt de 
acord cu unirea; primul dintre ei a fost Menonos, în calitate de trimis al 
despotului chir Theodor, iar ultimul Neagoe, solul voievodului Moldo- 
vlahiei. Între cei doi, solul Macrodoucas al împăratului de la Trapezunt 
a spus: „Noi primim mitropolitul nostru totdeauna de la Consiantinopol, 


iar biserica noastră (p. 462) dă ascultare Prea Sfintei Mari Biserici, astfel 
că tot ce aceasta învaţă și venerează, același lucru îl venerează și aceea. 
Consider deci cá stăpînul meu împăratul va fi de acord cu ceea ce ati 
aprobat voi acum; căci nu sînt sigur dacă el nu va hotărî altceva. [...]. 
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1439, octombrie. Dificultăţi la plecarea bizantinilor din Veneţia spre patrie 


11 (p. 532) În vederea întoarcerii noastre în patrie papa s-a înţeles 
cu negustorii venețieni ca cele două corăbii ale Serviciului de comerț să ia 
cîte o sută de oameni de-ai nostri. A mai trimis si bani pentru galera 
imperială si încă una din celelalte două galere. Au mai angajat și mateloti 
pentru o galeră, în care a urcat și despotul 22, iar pentru galera împăratului 
au plătit bani pentru două luni. Nici un navigator venețian n-a voit însă 
să urce în aceasta, fiind aduși sclavi ruși și bulgari care nu aveau nici 
o cunoștință despre navigație. Cu toate acestea lipseau 60 de marinari față 
de numărul fixat. Totuși s-au făcut preparativele de plecare și ni s-a spus 
să ne îmbarcăm pe data de 14 octombrie 3. În acea noapte s-a stîrnit 
o strașnică furtună care a tulburat marea cu o violență deosebită, rupînd 
ancorele și avariind patru corăbii înlăuntrul portului, printre care și nava- 
căpitan, în care intraserăm noi. Jumătate din bordura acesteia s-a sfărîmat 
într-o parte, fiind necesare trei zile pentru a o repara. După care am urcat 
în galere, iar cel ce ne promisese să ne ducă înapoi la Constantinopol cu 
mult confort, corăbii numeroase și onoruri deosebite, a aranjat în așa mod 


22 Este vorba de despotul Theodor al II-lea (1407 — 1443) al Peloponezului bizantin, cu 
capitala la Mistra. Frate cu Ioan al VIII-lea; Theodor al II-lea a fost căsătorit cu Cleopa Mala- 
testa di Pesaro, o rudă a papei Martin al V-lea. 

23 14 octombrie 1439. 


ze prev xai perà ueyáAno tiific, katéotnoev îuăc kai síxougv rotabtnv ăveow | 
i ebpvxoptav £v toic poprnyois xarépyoic, ofav Exovoi ră Ex rob Kaq ñ £x 3 
U'AonpokGotpou 9tà vnâv pepâuevu ávópánoóa TGapkáctot tuyóv ñ Xxó0oi. 9 
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(p. 584) 'Ev 6oq 8& £ypagov Ekeivor, îjpăuro ó paoucóg 6numnyopeiv ` 


pi tiG ueAevopuévng cuvóŠob xai ópiozv, Ori [...]. "Ev GE «fj vüv peAevopévg 
y&An toriv ñ ótáctacig kai noA f] 6voxépev ñ yàp "ExkAnoía năcá tou 


1pmuévi Kai Eyel koi ñ "ExxAnota t&v Aorivov énickónoug xai 9160oKüAovg : 
ÀAXotc kai yévr| ueyáAa xai roAvdvOpcno: £xopev xai fjueig touc TATPIÓPXAÇ : 


ră Tv repi atrotg Xptottavàv kai tobc üpyiepelg petà vOv £v tÅ 'AvoroXü 
i tü Atoe etta ËXOHEV TOÙG IBnpac, tobc TGapkaciouc, Tov; "Pócovc, toùç 
áxovc, Tot XépBouc, yévm moivivâpana xoi abtd. 
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(p. 596) “O 'Pooíag 6& &yeipotovión tóte £yybg ó Kip "loi6o Ó 

kul šv BooiAgíq oúvoðov octvuÀ)giç np£ofic. Aneto s 05v Porod p 
' Pooíav, ovvanf[ 0e HET’ avroi xai zpíopig köp NikóAaog ó [ovâting 
. {eov ò oŭ tòv uéyav óñya "Pooíag kai à&ayyetAooiv aur tà nepi tç 
'a8pot;opévnc oikoupgevikf[c ovvâ5ov xai Aófoociv xai ¿é Ekeivov nptofec 
&riokónovc, kai Exei0ev Em5nuhooow siç tjv oúvoðov. 'Qcaótoc ånńpxeto 
6 MoA8opAaxiac tig atv tvjv unrponoiuwv kai åvetéðn (va xai abtóg ôç 
rac EE TÓv S Qe xai AáBn mpeofw ¿E abtoU koi EAOcoiv 

T OVOTAVTIVOL öv ü Ov š ù KG Ü 
o ale E i pt rody, kað’ öv üv katpóv £A0001 tà kátepya tà 
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. (p. 604) "O 58 "láyapic Epepev Ex pv xfjg TpangGobvtoc Tov unTponoiirnv 
aid üpxovta tob BaciAéoG tóv Maxkpo8oUkav, £k 52 +ñç "IBnpíag énickónoug 
n dpxovra toU BaciAéoG tv "Ipripov: Ade 6$ koi ó unrponoiirng MoA- 
Maytas Kai Epepe Kai tóv £xeioe npororunăv kai £x 1oU Boeßóða (ovnavov 
Neáyoyw, Eorerav 8& Kai otpatubrag petà Ypouuărov Baociiurâv koi 
".pxixüv kai ovvijSav čvtaðða robo dpyiepeig oxeóóv náong tS &napyíac. 


lucrurile, încît noi am. avut pe aceste galere încărcate, tot atît confort 
și comoditate cît găsesc robii cerchezi sau sciți transportați pe corăbii 
de la Cafa sau Asprocastron 24. 
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1436. Altă variantă a discursului tinut de Ioan al VIII-lea în favoarea viitorului concilii 
pentru unirea religicasd 


5 (44) (p. 584) În timp ce aceia scriau, împăratul a început să țină 
o cuvântare despre proiectatul sinod, arătînd următoarele: |.. .] „În sinodul 
ce se are acum în vedere, deosebirea este mare, și dificultățile numeroase ; 
căci întreaga biserică e divizată, aceea a latinilor avînd o mulțime de episcopi 
si doctori, precum și neamuri mari și numeroase; avem și noi pe patriarhi 
cu creștinii din jurul lor, precum și pe arhiereii de la răsărit și apus; apoi 
îi avem pe iviri, pe cerchezi, pe ruși, pe vlahi, pe sirbi, neamuri mari și 
acestea. |..... 


15 
1436 — 1437. Altă variantă a pregătirilor pentru conciliu și rolul mitropolitului Moldovei 
3 (p. 596) `...] Cam în acest timp a fost hirotonisit ca mitropolit al 


Rusiei chir Isidor care fusese trimis si ca sol la sinodul de la Basel. Impreună 
cu el, care se îndrepta spre Rusia, a mai plecat si chir Nicolaos Gcudeles 
ca sol, pentru ca amîndoi să-l vadă pe marele cneaz al Rusiei si să-l pună 
la curent cu pregătirile în vederea sinodului ecumenic, luînd și din partea 
lui delegati si episcopi, cu care să ia parte la sinod. În aceleași condiții 
pleca și mitropolitul Moldovlahiei spre dieceza sa, fiind învestit si ca sol, 
pentru ca în această calitate să trateze cu voievodul și să ia și din partea 
aceluia un delegat, împreună cu care să meargă la Constantinopol cam în 
același. timp în care vor ajunge acolo galerele sinodale. (...). 
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1436 — 1437. Altă variantă a acelorași pregătiri pentru conciliu, cu sosirea la Constantinopol 

a delegajiei Moldovei 

12 (3) (p. 604) [...] Din Trapezunt, lagaris aducea cu sine pe mitrc- 
polit si un arhonte al împăratului pe nume Macrodoucas, iar din Iviria 
doi episcopi si un arhonte al împăratului Iviriei. A mai sosit și mitropolitul 
Moldovlahiei aducind cu sine un protopop si pe jupanul Neagoe din partea 
voievodului. Împăratul a mai trimis soldați cu scrisori imperiale și patri- 
arhale si a adunat în capitală prelati din mai toate eparhiile. 


24 Cetatea Albă. B. Câmpina a acordat o atenție deosebită traficului de robi în Marea 
Neagră, în Rolul genovezilor la gurile Dunării, Studii, 6, 1953, 1, p. 191—236 si 3, p. 79—119 
(cf. M. Berza, Pentru amintirea lui Barbu Câmpina, in B. Câmpina, Scrieri istorice, Y, vol. ingri- 
jit de D. Mioc si E. Stănescu, București, 1973, p. 8). Pentru prezenţa genovezilor la Marea Neagră, 
în veacurile XIII — XIV, studiile lui G. I. Brătianu rămîn fundamentale (de ex. Recherches sur 
le commerce génois dans la Mer Noire au XITI* siècle, Paris, 1929). Pentru bibliografia mai re- 
centă a subiectului, v. Colocviul románo-italian „Genovezii la Marea Neagră în sec. XIII —XI pr“, 
București, 27—28 martie 1975, sub îngrijirea acad. Şt. Pascu, Bucureşti, 1977. 


LXIV. AAODZIZ KONZTANTINOYIIOAEQXZ 


(p. 169) Opfjvog toU. Kovotavtivounó ? 
69) ( i ù Ko n6ieoş. 'HypuoaAotíc0n è Ozó tóv 
s n avvy’, unvi uoto x0', iuépe tpítg, pa mpótq til; ñuépoç. 
d (s du 0ipepog Ee TOÀÀQ TOVETIKOG kai dvaotevaoypévog repi 
óÀsQc, xai siç tóv Bacuéa kai mepi tà ] i 
, òv f ovatpa Ka 
T Asiyávov, ómtópov, vyaATÓv, buvonoiăv, ó1000kÓAoVv kai Alta 
ds Sopa Kai ic SM órov écuvépn tfjg Tanewîis cfjc nÓAEOG, 
evr&v tfjg $payyiag xai Gia tà kovpobvia- à É A rO 
nepi ` | ; pxouévou år 
2 A M .AYKAEGoUG, IloprovyaAéGoug, Xxávia, oso Bai 
C, apávovc, Obyyápouc, "Popávouc, Bgvexikovc, l'evovficouc, ZEp- 


, Bidyovc, B ý i tà ¿EÑ ; ia PT ; 
E Xovc, BovXyóápoug xai tà £Eâc, tà óÓmoia pata ypápovvtrar tà 


uc t EA " 0ábboç óro îimbav oi Xpiotiavoi ’s thv TIóAw 

Hrov v åyiTaTov Tov xánav te rii; Pouns, 

si giç tods "YkapówaA ovg tov, và 5ocovoi Boherav: 

usi T SORORE Dpaykiăş tÓv avdevrâv Tv ov, 
DK6Ó01ç, tovc, TPÍYKITAIG kai tà Kovuovvia óÀq 

Metà toU Bacu.éoc t£ toU tfjo 'AXapavíac, 

ree Ka: “Povoovg, BAáyovg tg, Ópoíog xai Obyyápovuc, 

s IHotovac TobG QoupiotoDc, tob Iliáyko tà Qoocoáta 

eütepy' GO tiv Beveriàv Tv xoAvXpucouévnv | 

sapăpu An6 tiv TtvoBov, tpuñpgiç K À Mu Biepa 

sai aro tiv Kareiioviuov kai år’ inv tv 'Tráhiav 

Mu ópónoov và BonOñoouo, tv ranewhv Tv IlóA, 

Tv IóXw tv raüvütuyov, TÒ puéAog tò oiketov 

"òv Baciita tÓv ETOX6v, Tov ăBMov Kovoravrivov 

Onovye Tăvra xai dei 'G OWTOLG, và tÓv Bon0üoouv, 

ov 1000v Kai tr|v níotiv too kai óAov tou TÒ 0 poc, 

Cai £ygeAáotnuv ó xzzoxÓç K Éyace tr]v Conv xov, i 


LXIV. CÁDEREA CONSTANTINOPOLULUI 


Un poem anonim in limbá vulgará, in 12 cintece cu un total de 1044 versuri, 
compuse îndată după căderea, Constantinopolului sub otomani in anul 1453, deplinge 
evenimentul si face apel la popoarele crestine să vină în ajutorul Cetăţii si să-i alunge. 
Apelul este adresat în primul rînd papei Nicolae al V-lea (1447— 1455), apoi împăratului 
Friedrich al III-lea al Austriei, lui Ioan Corvin de Hunedoara și tuturor neamurilor din 
sud-estul Europei, inclusiv românilor. Poemul s-a păstrat în manuscrisul Parisinus 
Graecus 2 909 din secolul al XVI-lea si a fost publicat întîi de A. Ellisseu, Analekten, III, 
1857, p. 106—202, apoi cu indreptári substantiale de Emile Legrand, Bibliotheque grecque 
vulgaire, 1, 1880, p. 169 — 202. Considerat mai întîi a fi fost opera poetului Emanuel Geor- 
gillas din Rhodos, el trece azi drept o creatie anonimá, dovedită în următoarele studii: 
G. N. Chatzidakis, Is! Georgillas der Verfasser des Gedichtes von der Eroberung Konstan- 
tinopels? BZ, III, 1894, p. 581—598; Sp. Lambrcs, Das Codex des Gedichtes über die 
Eroberung Konstantinopels, BZ, 9, 1900, p. 161— 169; B. Knös, Autour du poème *AXO0G16G 
tG KovotavtivounóA.eoc, EX vi, ", 20, 1967, p. 311— 337. Probabil poemul a inspirat 
enciclica lui Isidoros din Kiev, trimisá din Creta, la 15 iulie 1453, papei Nicolae al V-lea, 


LUAREA CONSTANTINOPOLULUI 


(p. 169) Jelirea Constantinopolei. A fost luată de turci în anul 1453, 
luna mai, ziua treia, ora întiia a zilei. Cuvint de jelire, de stringere de inimá, 
de zbucium si frámintare multá despre Constantinopole, impárat, mánástiri 
si sfintele moaste, despre retori, cintáreti, poeti, dascăli si arhonfi, despre 
nenorociri si cáderea sub jugul in care a ajuns umilita cetate, despre cápi- 
tanii franci si toate comunele, incepind de acum: francezi, englezi, portughezi, 
spanioli, catalani, italieni, germani, unguri, romani, venetieni, genovezi, sirbi, 
románi, bulgari si toti ceilalti, dupá cum se arată mai jos în versuri. 


(V, p. 175) Nădejdea în care credeau creştinii din Cetate era în prea- 
sfintitul papá al Romei si în cardinalii săi, cá vor da ajutoare, in regii Fran- 
tei si în toti suveranii, in duci, conti, printi si in toate comunele, in impáratul 
Germaniei, în sîrbi, ruși, români si unguri, renumitii peoni, în oștile lui Iancu, 
în corabia plină cu aur din Veneţia, în vasele din Genova, triere și liviere, 
din Catalonia și din toată Italia, că vor alerga si vor ajuta umilita cetate, 
cetatea tuturor încercărilor, precum și mădularul său, pe regele cerșetor, pe 
viteazul Constantin, care cerea mereu de la dînșii să sprijine cererea, nădej- 


Kai ànéðavev, óc Aéyovciv, En&vo giç tò orabðiv tov. 
Tò B&ppos noŭ ñAmutev sóp£Onv ys)acuévoc, 

Kai éxopnóOnv £ig abrobc Kai Eyivnv xoXacpévoc, 
Kai yá0ncav oi Xpiotiavoi "Popaioi kai Aatívoi. 


(HI, p. 178) "Eóe pavăărov 0XiBepóv mod 0&Aei "nd '; tòv nânov, 
Tăv Kkopogrv tv Xproriavâv, uéya ' tòv áyiov Iérpov, 
KapówaAtovg 6w5eku kai Alov šB8onñvra. 

Tic và tò múon ñ £ckAnoiá, ñ ovufovin tfj; "Pópnc, 

Kai ns và tò ovAXoyto00Uv rii; Aúonç oi ab0£vtaic; 
"Pnyóósc, Kóvrot, npiykinoi, 6ovkáóec, xofoaAAüpoi, 

IIàc và tò ovoppetproste, và tò ovAXoyicOfe, 

Tó óoXepóv xai oKkotewvóv tis IlóAng tò pavõátov; 

"HAÀ6e karpòs tÓv Xpictiavóv, Aarivov xai "Popnaítov, 
“Povoov kai BA&yov xai Obykpüv, XépBov kai 'AXapávov, 
"OXoi và ópovoiácovorv, và yévouot tò Eva, 

(p. 179) Kai và 6popovhoovow oí Xptoruavoí te or, 

Kai và onkócouv tóv otavpóv, toU Xpictob tò onuáói, 
Mè Atave(aic, 6énogc, mpocevxaig kai Gakpoov, 

Kai và rapakoAécovoi 266304 tv kupíav, 

Nà enO npeg küptov toU và us 600 vikoc. 


(XI, p. 186) "EX0& xoipóc, © Baoukgü, và nüc katà tà £0vn, 
Xpeiav cou Kápvei nepiocă, vă "máync kat’ Ekeiva. 
'Q ovupopă xai 0pnvicuóc kai xozetóc peyâdog, 

'Q Kovorovrive BaciAco, kakv xóynv ónobyec! 
Ab0évtn, KpüAm sbyeviké, otoA" t&v &vâpetoutvov: 
Kakà 0npío Eovuocav ovuă 'c tv Obykapiav: 

O Il&yxo opovutótate, kai ore tfjg BAayíac, 
'ExáAaoctv ñ '"Pouavió, &yóAaotv fj Abcic, 
'Enécaot tà qAópnoopa tob Buoricâc tfj; IlóAnc. 
Océ pov, z@ç dnéuewweg zv tóornv àvopíav; 

Q "AXouávia xci Obykpiá, Biaxia xai Xepía, 
ESă oüc kápvei xperă moi kara TovpkGv và năre 
Metà ueyâims otpatiüc, petà moAXfjc ioxvoc, 

Nà roAsuücete KaAGc kai oraş và 5otaodijre, 

Nà óobaoÜ0fjte mepiooă, ótav ñ ópa oóo1, 

Kai Seo các tnv 6 Ocóc ó péyaç tponatoUyoc, 

Kai Gioi v' abBevrevoere uè vumpévov tpórov 

Eig S6Eov toU ravrávaktog OcoU toU navtepyátov. 


XVI, p. 188) "Q Kovoravrive Baci, xoki]v tÜxuv Óroúxsç! 
Jeé pov, 8601 xpo0ujidv TOv adGevrâv ts Adong, 

Nà nüoiv tig £yóikmoiv tfjg óp0oóóEou niotngc. 

Q Biaxia noA00liBn, XepBía movguévn, 

)vueiode vai aixuaAootatc, Obykpră Aomnuévn, 

"Qv paykovpiâv tà 6suara, @Miunévoi, noveutvor. 


p. 189) l'ivooke, üywbtate kai kopup tig `Pónnc, 

O norauoş ó nypiwvoş EctBnv siç cv Móňv, 

Àv Aóciv nepirhéketar uè napakÀóðta &£&n 

0 npótov oover 'c tijv Xepiáv, ógúrgpov 'c tiv Bàayiav, 


dar bietul împărat a fost luat în d de doc s PE 
ia în mînă“. Ná a în 
i i i sabia în mînă“. Nădejde 
pg ala x Pg d trimbitatá de dingii, dar s-a spulberat, iar crești- 
-a dovedit ironie; a fost trimbițată de i T 
aii romei si latini, sînt despărțiți unn de alții de o práp 


j jul sáu ; 
dea si curajul s 


nii, 
" "yen 
(VIII, p. 178) Iată trista veste ajunsă la papă, n Dam dde 
itedralá a sfintului Petru, la cei doisprezece $i s $ a 
M nali c a strînge rîndurile biserica, adunarea de la Roma şi x d 
ia aA qum loc domnii Apusului? Regi, conti, printi, duci, cava 2 : 
vor aduna li rud se vor uni la trista și întunecata veste sosită din pis - : 
t dle testimo: a latinilor si romeilor, a rusilor, Jared E T 
Ea si germanilor să se unească cu toții într-un singur bo t 
P inteleagá toti si sá apere crucea, stindardul lui He D 
Sort rugáciuni "si lacrimi, să roage stáruitor dumnezeirea și s 
nului să ne dea izbîndă. 


ă ă 1 i e are, 

(XL p. 186) A venit timpul, impárate, sá te Deu. Prset 

căci efortul tău e zadarnic, deci să cauti spre iue x nn Aș eee 

si chin, impárate Constantin, rea soartă ai avut ae a pede Rr E 

2cutul celor viteji, brutele ráutácioase au trezit eripe emu 

Preainteleptule Íancu, stilp al românilor, împărăția d I pu 

áruit si Apusul, au cázut flamurile cetății imperiaie. e 

So al . iuire? O Germanie si Ungarie, o Tará a r nilor, 

poti suferi o asemenea nelegiuire ? € ees ed 

Serbie, e mare nevoie sá alergati impotriva turcilor cu o der pom 

utere multă, să luptati vitejeste si în felul acesta î s iude epu i 

Rudi mult decît un nume, cînd va veni timpul ; deci să E j ondes 
marele izbinditor; si veti domni cu tofi in cinste spre $ 


stápinitorul si creatorul tuturor. 
i ă ai avut! Doamne, 
(XVI, p. 188) O împărate Constantin, rea soartă 2 dine uir d 
dá râvnă domnilor din Apus să pășească s ta fo daia 
O. Țară Românească mult încercată, o Serbie S á, pri EET 
tivi; o Ungarie indureratá, fii binevoitoare cu odájdile și cir) 
intristati si munciti. 


m age ca " era 
(p. 189) Află, preasfintite cap al bisericii din Roma, 4r; ue z i 
foc P 2 cat asupra Cetátii si amenintá Apusul, intinzindu-$ 


x A, - ^ x : i 1 
, 


Tó tpítov é£Kovtócoos cup tův Obykapíav, 

Tò cétaptov égAóvicev 6inv răv BovAyapíav, 

Tò névtato pofodueoi tò uù Spun nopautca 
Kai opi&n pè tà 1t£ccapa, Star’ siv’ payapıopévov, 
OéAzt ywíjv årépavto notám oipatopévov: 

Tó £&£atov £Cávawev tfjg IHóXnc tà Ogpi£uo, 
"EBávawyev f] qAóya t&v koi vp£xet qopiopéva, 

Nà káyy tà xepiyopo, năv káotpn xai năv yópav. 


(X VII, p. 190) Ab0£vtng Ev óvvatóg ó Tobpkoc, Eeüperé to: 
Aboiw Te kai 'AvatoAnv 6pitei, miorobiire. 
'ç tv Avorw Éyet Ginâwă 8Anv viv âvvapiv tov, 
IIávta tův Avow Pepsi, duri Exet aùtoð tòv qópov. 
Aoinóv unâtv &pnoere tóv ToUpxov và pióo 
Eis rhv Kovorovrivovnoiuv, 67 eivai póßoç péyac, 
Tó Gmoiov noU Eevpere kai oùðèv tò åvapépvo. 
Abtó Tò oniti TÒ üreipov, fj Kovorovrivov nóAic, 
Av Évoi càv tà npóXowa óroð ópitsı ó ToUpkoc, 
"Appi] Ev. tétotov. poßepòv Sr. kaAà ypoiküdte: 
Xpuoógtv Éyev Gpí0nmrov, üàv0pónouc ócoug Bâlea, 
Opóykooc, Koupávouc, Ttepkacoóc, BAáyovg kai "AXenüvoug: 
Texv(tat óXot Bavpactoi üánáong TExvns Qoong 
Tv fóya óióct boăv tvphòç sig tobg KkaXobg paotópovuc, 
Tà orâueva ovâtv wnpă siç tob àvópewopévovc: 
Ilooâş ovk Exei Xoyicpóv siç t')v quAapyopíav: 
ExopníGet onéípvei tà ' Tv yfjv, poyeóyev ta nuvroBev. 
"Póyaig 6i5e. napá&evaic, 56Eaic, Tinoic, Tiuâpia, 
Kai kað’ ñuépa 6i5e ta, AanBăvovo. taiç póyaic, 
Kai tp£xovv oi àypictiavoi uóvov tà xai póyaic, 
Kai òr avTO EVpiOKETOL návta xegoAot)pévoc. 
Tó yphčer, có00c tò moheuă (yog twvóg &unóóov, 
Kai toUto Gov yíverat Să tv zugAñv viv póyav, 
"Oxo poysóyst àjnpüg óónyobc kai npoóoótac, 
Kai ói& tos xakobc kakòv fjA0zv k’ nópev tv IIóAw, 
Ad KüKobG Xpioriavovg ëxú0n tétowa yópa. 
Ai &uoprioig pov ñ noiaig tò ^"npo&evrjcav toðto, 
Kai dă tà xpiuară [uov] trjv Ennpav oi ToUpkoi. 
"H zégyvoig tøv Xpionovâv kai ră KAHÓHATÓ Tov 
H Snunvyeponaic, Sapoiaic id koi Tovnpíouç, 
(p. 191) Tov zorapóv tóv mÓptvov ëBaAov tig tv IIóAw, 
Tiv IóAw «rv EE&kovorov, kai Exvpnoinoâv thv, 
Kai Exavoe Kai '"urópiogv Xpictiavotg "Popotovc. 


XIX, p. 193) "Exe 'c tiv "ASpravovnoiuv ñ IIópra. tov [...]. "ps 1941 


EA) óe, Ilátpa, "Aypaoa, BzAobyt xoi IIpotóAio 
EBy&iiovv aùtò àAn0iwà kooinévte xi6óatc, 
<oi Évi tò nepiyopov tç xauninc BAayíiac. 


XXIII, p. 200) ToUto oüc A£yo àXn0wá, niorevoure 10v Aóyov, 
Or. tob và nepăoere tóv NroúvaBnv à860zv, 

[ç Avon oi Xpiotiavoi siç pàv và Tpookuvi]covv. 

-oUto oüg Aéyo, ab0Évtaig uov, dAAoU u nor Ó vog coş, 


ind 

. 1 ia in al patrulea rin 

ah litele spre Ungaria, re pe la 

I ind si-a îndreptat bárbáteste suit E £ nu se strecoare p! 

treilea rind M Bulgaria, în al cincilea rînd ae spre a deveni un 

a ravagii p aesti =e cu rindul al patra ȘI aia din temelii Cetatea, 

mijloc, sa se a i - ^n al saselea rînd a Z : imprejurimile, 
^ inge; In al $ x rinde imprej 

torent as si c AE plin de groază spre à mR 

a întins pirJo P 


orice loc intárit si orice tinut. f eti acest lucru; 
Turcul este un stápin puternic, repet, 1 De fapt în- 
(XVII, p. A Nd o barieră între Apus ȘI ud yon, 
fiti incredintat? ns orienta spre Apus $i pr E dd 
pap ic de dinsul; dar nu lăsaţi, pen pus Ph în față si să n-o PR 
re : imă imensă, pe in nu seam 
opole spre a deveni o Spam P. i it, Orașul lui Constantin, i bine 
ire Cuer i mega, Oa. eee et paj Us 
cu celela El are bănet nenumărat Și POI, J 


i vlahi si i bárbatii 
cumani, cerchezi, vlahi şi germani ,, ci cupeteste pentru 


; rec 
imparte lefuri, ranguri, E Su saa SEEN 
Xue Nen i árá nici o 
Necrestinii rázba uu 
| e nc r 4 căci cumpără coman- 
ERA retutindeni. Câştigă | e are nevoie DUR o eum 
er ul A gul îi vine prin simbrie o 


ii si trădătorii. Di uza celor răi a suieri ET 
ii ătorii si trădătorii. Din cauza ce“ a oar 
a a std netrebnici s-a pop is pesi Em mn 
Mille ă ticăloşie și din pr greșelilor TE 
Was aein renit și suferințele, 
m e irile creştinilor ne-au venit $ d 
în míini ilor. Prin uneltirile creştin V rr AI a. 
în mîinile m fapte diabolice și ráutáti. (p. 191) cab M cn 
us WU ONE asupra Cetátii pe care o auzim: à cup 
asupra Cetății, etăţ „că 
e (sp arzînd pe romei și creştini. i toat 
ii l ei . 
193) În serviciul Porții stă numa! în TEAR ET n: 
Dr. Agrapha Beluchi si Od îi intáre 
z atras, o . T ia : d T m Tici. 
Ee adicá tinuturile din jurul V]ahiei Mi 


ascultati-mi cuvintul: îndată 
A hină cu toții. 


E devărul curat, 
(XXIII, p. 200) Vă spun aGey i 


ep? vi se inc 
E inii din Apus s ti fluv 
A : e Dunáre, crest : f: - dacă treceţi 
— n ece dincoace d AA . ° eti firea: j 
ies cest lucru, stápinilor, şi nu V piece] 
'Áá spu 


Tó népapóá cac và Yevii pEoov roi MevoB5pov, 
N” &iere zóv `OBónBpuóov, nepăoere tå ZKk6ma, 
"Exere 6& kai Kaotopiàv koi ÓAnv tijv "Axpíóo, 
) "Exere 68 tv BovAyapiàv xai tùv "ApBavixíav, 
Oi BAáyoi oí ávópixótazoi netă Mzocviy koi čov. 
“H ZaXovikn mápavta Evi x pockuvoupévr, 
Ai Xéppoig, tò Aeuótoiyov, ñ Béppoi xai tà £Zéppia 
Tò và i505o. tòv otavpóv, óAa cüc mpookvvodoL: 
Tod Zrivu ó tónog nă&puvră, ó T'peßevòç "ç Tv dpav 
Nà zpookuvüjcovv tóv GTavpov Xopic tıvòç uróðov, 
Tà Tpikkoia pé Tv Bàayıáv, Adpioooc xai Pavăpi, 
Tà Vepoaia, ó AopoKkóç, Zntobvi, Acfaseia, 
Tó vă ióobot Tov OTavp6v, 'c t'lv ópav xpookvvodow. 


ri i fi di > Scopia 1, veţi avea 
j I nei, 1 iembrie veţi fi dincolo de S prr M 
e la mijlocul „toa E fanal Ohrdel. Bulgaria și Ae i Med ES 
po ined Vi se închină imediat Salonicul, la a: p cQ 
Bosnia gl ahe at ia 6. Numai să vă vadă crucea, toa e E pf a ei 
m hodie Y d £ se închină crucii, fárá piedică ; 2 Y ec ens 
clipe uM. Phassala, Domokos, Zetuni $1 Livadia 
Larissa, a j s 


indatá ce o záresc. 


, 


, 


| 
i 
E 
! 


0 i i st de lacul Prespa. 
Ü š de Florina si la est de | 

i ăşel la sud i d 

Rua Ro ug Carmil de vest al lacului cu același num 
astoria, S t i 

Serrhes, la nord-est de Salonic. i Arae 
TT VEN Sirio do bazinul riului Aliacmon, 1 

ia ip -zest de Salonic, 
Veria (Béípoia), la ves eU 
l | i in i ilolciu al rîului A iacmon. — 
Vermion. . r tele Olimp, in bazinul mijo de stall 
i Ma eR S nh se panis in Pind; Trikkala, Larissa, 
? Stini, Grebena s 


i si Livadia în Grecia centrală. 
kos, Zetuni si Livadia in 


oO x» O t$ n 


a răsărit de masivul 


LXV. 
ZOTIKOX IIAPAXIONAYAOX 


1 


due OMOY ðI 

NE TAP EE BAPNAX MENOS Aaaa A l 
' is l TAP TETONAN EN TONQ BALRA 
ieu s LA, Kai Oavuactóv kai Léya 
EE e tunrov Erato Hn 
t S6vov Kai mapáðočov, pp 
QU TOloc voÜç và Šovn0ü 
FSanopei Hoo 6 Aoytopóc, 
à &TOlVÉOQ doToxa xóv u 
d hEYav Kai tóv Svvarâv 

É f ) 
A luă Mid magi &Eov Baoriziag 
VI Mă Vd&Loş OTtuparoş KAnpovópog 
i dem E Héroxoc, Popaiov aÙtokpáTtO 

Ql Vikntrjc Ozpuóratoc tis e ati 


HEIZ ('EFPAMDMENH HAP 


ONAYAOEZ ZOTIKOZ, 
HMEPA TETPAAH 


S Vă coypáyo, 
IKTOV và oriyonitta 
Aentoypapeiv Kai Agyei: 
€t Xelpar Kai ñ yiârra 
eyav Tporatoixov, 

TOV loxupóv kai Spăkov, 


209 


LXV. ZOTICOS PARASPONDYLOS 


Manuscrisul Parisinus Coislinianus 316, f. U— I2* ne-a păstrat un poem în 
466 de versuri despre lupta de la Varna din anul 1444 în care armatele unite ale Ungariei 
şi Poloniei au fost infrinte de sultanul Murad al II-lea. Autorul Zotikos Paraspondylos, 
dealtfel neounoscut, se afla în apropiere, ascuns într-o pădure; el a reținut unele amă- 
nunte necunoscute în alte izvoare. Din cuvintele în care este vorba de cunună de martir 
a lui Ioan Corvin de Hunedoara (v. 95) se poate conchide că poemul a fost redactat după 
1456, anul morţii lui lancu de Hunedoara. Cifrele date de autor privind numărul oște- 
nilor din cele două armate sînt fantastice, iar cuvintárile rostite în timpul luptei trebuie 
considerate un simplu exercițiu poetic. În schimb, descrierea atmosferei și a desfășurării 
generale a bătăliei par autentice. Autorul are o stimă deosebită pentru Iancu de Hune- 
doara pe care îl consideră un înţelept și un erou, capabil să oprească năvala turcilor în 
Europa. În schimb regele Ungariei, în vîrstă numai de 20 de ani, apare ca un tînăr înflă- 
cărat, dar lipsit de judecată, ceea ce a adus cu sine sfîrşitul său tragio în luptă. Alături de 
unguri, la încăierare au luat parte și românii din Transilvania, aflaţi probabil sub comanda 
directă a lui Iancu. 

Manuscrisul Constantinopolitanus bibliothecae Seraglii 35, f. 161v— 181", cuprinde 
o prelucrare a acestui poem făcută de Georgios Argyropoulos. Acesta a omis 50 de versuri 
din textul lui Zotikos Paraspondylos, in schimb a adáugat 53 versuri proprii, asa incit 
poemul sáu numără in total 460 de versuri. Deosebirile între cele două variante sint 
minime, incit noi am preferat sá reproducem aici varianta mai veche a lui Zotikos Para- 
spondylos dupá editia lui Gyula Moravcsik, Góróg költemény a várnai csátaról = "EAAn- 
wxâv noinua nepi tfjg Hxnc tñ Bápvnc, Budapest 1935 (Magyar — Góróg Tanul- 
mányok — ObyypoeXAnvikoi Mettar, 1). Prima editie a fost pregátitá de Emile Legrand, 
in Annuaire de l'Association pour l'encouragement des études grecques en France, 8, 1874,, 
323—372, reprodusă apoi si în Emile Legrand, Collection de monuments pour servir d 
l'étude de la langue néo-hellénique. N. S., V, 1875, p. 51—84. O traducere in limba ma- 
ghiară a dat V. Pecz, Zotikos költeménye a várnai csatárol, „Századok“, 28, 1894, 315— 
337; vezi de asemenea si V. Pecz, Das Gedicht des Paraspondylos Zotikos über die Schlacht 
bei Varna, „Ungarische Rundschau“, 14, 1894, p. 85—88; N. G. Svoronos, Tó nepi flc 


uüxugc Tis Bápvnc moinua, ,'A0nvà", 48, 1938, p. 163— 183. 


1 


EXPUNERE FĂCUTĂ DE INVÁTATUL PARASPONDYLOS ZOTIKOS DESPRE LUPTA 
DE LA VARNA DIN 13 NOIEMBRIE [1444]. TOATE ACESTEA S-AU ÎNTÎMPLAT 
LA VARNA 


Ce subiect mai minunat, mai măreț și mai vrednic de luare aminte, 
ce laudă mai slăvită aș putea să cînt, ce întîmplare mai neobișnuită, mai 
neașteptată și mai infricosátoare aș descrie în versuri si ce minte ar fi în stare 


să le rinduiascá cu iscusintá și să le povestească ? Mi se clatină judecata, mîi- 
nile și limba cînd încerc să laud fără inconjur pe marele învingător, pe máretul, 
preaínteleptul si vrednicul domn ; vrednic si atotvrednic de coroană, părtaș 
la domnie, suveran peste romei !, luptător și învingător insufletit al credin- 


tei. De ce nu las socoti oare în scrisul meu printre cei dintîi conducători, 


l Dog e ZG ae 
1 Joan Corvin de Hunedoara trece în 
riului bizantin. 


ochii poetului drept protector şi apărător al Impe- 


^n^? 


Nà Tov TYpávo H&pTopoav 
và tÓv Îypăwo àmóotoAov 


OTObG. TPÓTOVG yopootátac, 


Otobg £bayysAlotáóac, 


i Mi RAS ME ŠmoÜ xnpürttei noti 
i a opntõv Exeivov tõv áy(ov: ` 
Opoü taðta bnc iç Ú esas Siga 
i pvikü, eig Dwoc ë É 
ta d i çS brepeBn. 
PX" Ó npóroc Pooreic < Kai ) tüv 'EAXAQvov óta 


"AAébavópog 6 Makszóóv, v 


ióg tig "Oivumâ5og: 


XpioTiavâv ó Bacistc, ñ Kopvepi Kai pita 


) xai tob oTavpoi ó sbpsti|c, 
KOi tpítov 6 ravOabpactog 


Ó péyag Kovotovtivoc: 
ô faoievg "léyyoc. 


Tloiav GEoriunrov abtóv Ypoaonv và ypâvo 


bynAotütov Énaivog 6 VoUg 


LEN. ] r 
uov v' àvapácn; 


"Qon£p robc 800 flaciAcic toi 
; : : Aelio toù üvo ye š 
' Totavrnv 5i5o civ riuhv 75v vo Basan. nSt 


Ipénov £otiv kai &puóðrov 
Kat tăoa yévog Xpiotiavóv 


J| &kkAnoià xfjg ‘Pó 
-. " H 
&vatoAfjc kai ó0onc u 


uvhunv Găoriunrov và má 2 Ü 
V i 1 pu ÈK tob Ó 
Oïtıveç £606áo0ncav sic toU TOA&uov Wd tă 


âv5peoutvo. kai &vavâpou 


Kai müoq vévoc, A£yc, 


üç npookuvrijcovciv on “IG 
do 1 Ç | H£pov áyyov tñ ùyypí 
EAM tpa viv abtóv MUN MI ps E 

| byocotv ofepov obtóv @ tos 

couv ! OSA 
zi rimel TOU naAaLoi ti i 9 
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apostol intre evanghelisti, crainic care vesteste credinta sau ca pe unul intre 
sfintii profeti? El a dobindit victorii mari si s-a înălțat mai sus de slavă. 

Începutul l-a făcut cel dintîi împărat şi prima glorie a grecilor, Alexan- 
: după el a urmat împăratul cresti- 


dru Macedoneanul, feciorul Olimpiadei ?; 
nilor, corifeul, rădăcina si descoperitorul crucii, marele Constantin?; iar in 
al treilea rînd vine minunatul întru toate, împăratul Iancu *. Ce operă vred- 
pică de slavă să-i închin, ce laudă înălțătoare ar putea încerca mintea mea ? 
Îi dau amintitului împărat tot atîta cinste ca și celorlalți doi împărați pome- 
niti mai înainte. Se cade si se cuvine ca biserica Romei și tot neamul crești- 
nilor din Răsărit şi din Apus să păstreze amintirea cea mai vrednică de cinstire 
a acestui erou. Cei care s-au făcut vestiți în lupte și războaie, cei viteji ca și 
cei lipsiți de bárbátie, adică toți oamenii să aducă azi omagiu lui Iancu din 
Ungaria, să-l slăvească deci ca pe un cavaler și să-l înalțe ca pe un împărat 
împreună cu marele Samson 5 din vechime, cu viteazul Alexandru Macedo- 
neanul și Constantin cel Mare. Laud evanghelistii, laud profeții și pe sfinții 
si máretii luptători pentru Hristos, dar în mijlocul lor îl slăvesc și pe împăra- 
tul Iancu, uns de Dumnezeu ca urmaș al romeilor, ca răzbunător al cresti- 
nilor si ca mare invingátor. Se cuvine să-l slávim cu tot felul de instrumente 
muzicale, iar biserica să-i intoneze o cîntare nouă. El nu se gîndeşte la viață, 
nici la avere, nici la părinţi si nici la plăcerile lumii, ci îşi pune viaţa în pri- 
mejdie pentru cei multi și-și dă. sufletul pentru credință: creștin dreptcre- 
dincios, prieten al lui Hristos, tovarăș al crucii și cel dintîi dintre martiri. 


Asa cum Hristos s-a pogorit să chivernisească și să elibereze din lanţuri nea- 


mul omenesc, după cum scriu și ne învaţă sfinții părinţi și ne încredințează 
Vechiul si Noul Testament, tot asa a fost descoperit de Dumnezeu și marele 
erou, preaînflăcăratul apărător al credinței, întru toate minunatul și marele 
oștean Iancu. 
El speră întîi în ajutorul lui Dumnezeu, apoi în știință si în al treilea 
rînd în vitejia sa să elibereze neamul romeilor de sub jugul agarenilor 9. Își 


soția lui Filip al II-lea, mama lui Alexandru cel Mare (356—323 î.e.n.) 
a recunoscut creștinismul ca religie de stat. 
4 Ion Corvin de Hunedoara, român de origine, fiul lui Voicu, guvernator al Transilvaniei 


după 1441, mort în 1456, mai cunosust sub numele popular Iancu, v. N. Iorga, Histoire des 


Roumains et de la vomanité orientale, vol. IV, Bucureşti, 1937, p. 76— 143. 
5 Samson, erou biblic renumit prin puterea sa fizicá. 
$ Otomanii sint numiti uneori agareni, iar alteori ismailiteni, adicá arabi. 


2 Olimpiada, 
3 Constantin cel Mare (280— 337) 
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infei i ási árbátie si vitejie 
încinge armele și ia apărarea credinţei creștine, it e d i iu 
în rînduiala războiului si în lupta împotriva Se or; i ui de ae 
este războiul cu sinceritate si în ordine ; îl caută P us Dci PE 
citorül musulmanilor, pe marele si puternicul conducător ; rptu. 
poe spre a-l înfrunta cu bárbátie si u m a us m. par 
ică audă si stii i temeinică, ai văzut bătăile nimă a u 
de laudá si stiinta cea mai t nică, 2 ane d a 
suflet luminat, ai văzut o îndrăzneală minunată, bit ie a e x 
1 jul, îţi i tă pe conducă 
ii dmir cutezanta. El caută p ul 1 A 
ei e ae i "cu îndră lá, oști cu osti. Nu s-a auzit 
i seră di pe i să se înfrunte cu îndrăzneală, oști cu o à 
Răsăritului și Apusulu e cu s a. 
inti : areva să-i în 
ici ă - tîmplat vreodată să se afle c iru d 
G s ns) a: iná si în Apus nu s-a găsit conducător 
i cut în împărăția bizantină și în Apu: i i 
D pou á t cind scriu. Dacá s-ar fi 
3-1 i á i. E un lucru adevárat, nu ui criu. 
că-i înfrunte cu război. cru ac 5 5 Sal 
găsit ci ă-i i - o pinzá de páianj t 
3 “a să-i înfrunte, s-ar fi risipit ca | (i 
filo. Pini a ăsi i le Trimis al lui Dumnezeu “. El a 
iti inà - t numai marele Trimi r. 
litilor. Pînă acum s-a găsi l apicc rp UH 
i a pà în împărăția romeilor cu oaste puţină, adică patru: : 
si a pătruns în împărăția ` I ste ; dică bed 
usa se minuncazá, solii sînt nedumerifti, se încurcă si . E A i 
sà se buimáceascá oastea ismaelitilor E m oa alamă > SET 
3lá i á árbátia, slăvesc cutezan ; 
Slávesc mintea, slávesc bárbátia, s c AN o 
i ierbi T và, ostene Iancu, 
á ăria si cre te, te cint si te ridic în slavă, Și f 1 
slávesc tăria si credința ta fierbinte, I O 
i ză i pri lui Hristos. Ce laudă mai vrednicá s ) 
creştin adevărat si pricten al n: n PEEL 
i i i i ámint i slavá sirenum 
ită să-i i 2 lorie pe pămînt în lumea noastră, și i 
vită să-i închin? Ai glorie p : i AU 
nat pretutindeni, ai si altá slavá mai mare ; a cer, ud priu u ss dia 
iini i i i coroana martirilor pri ⁄ tos. 
míinile lui Dumnezeu si porti c la m A L " 
vesc coroana ta, slávesc cutezanta sl inima ta într-adevăr ne PER 
Bărbatul care vorbește mult ein o Saale Ra e E DAR 
ă fi inc și rînduite cu grijă. Fiecare om s ă 
telepte să fie puține si rînduite cu g Fiecare on PA ET 
le ci ci Š ă scriere si sfîrșitul introducerii sp I 
le citeste. Deci scurtez aceastá scr ere ȘI slirși la E 
i ate la 
ră i tele inspáimintátoare intimplate la t 
cu adevăr deplin si despre lupte ; J c t k od 
ipsi ij i să ale cărturăriei 
Sint lipsit de mijloace și sărac la limbă, neștiutor în $ 


in 


Vb buio em š : Teze 
7 Iancu este considerat de poet drept o apariție divină (Oeoqpdvng), menită să salv 
creștinătatea. 


si de aceea de multe ori má rusinez cînd scriu aceste versuri; de pe urma mea 
filozofia a avut de suferit, căci am. îndrăgit de. lą început numai filologia 3. 
Scriu după puterile mele, respectînd adevărul, deci numai ceea ce am văzut. 

Au venit ungurii si au tăbărît la marginea Varnei cu îndrăzneală si 
fală, iar în altă parte seaflau turcii în număr mare: între cele două tabere 
era o distanță de trei mile. i | 
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Mivouav à&J2orí > ; 
A T s z < 
Soriumrov otéàvet ó "Apovpărng, eu AMURAT BEI A TRIMIS VORBĂ LA UNGURI 


5 PTE Ypaofic oí óptopoi fjcav < ol > oxíyot otro. 
ii AIO piya tfc Oùyypiðs, Mrepváðe kpúÀn, ab0£vtn 
ov&urave, láyyovAa, oi mpâroi rod Qovocátov j 
Baorá&eré ue Tpiuepov tfic u&xnc xoU TOAEuOv I 
5 và pa TÀ povocăra Hov xai răg TUupaTrayâc Hou 
VA 0000 Tobg v£&oUG EKĂEKTODG tobg Exo uer ¿uva 


A trimis Amurat o solie vrednicá de luat în seamă, iar termenii scri- 
sorii sale erau asa cum se vede în stihurile următoare: : ^ I 

„Ascultă, rege al Ungariei, crai și domn Bernad *; ascultați Luxpanos 1° 
și Iancu; ascultați, căpitanilor de oaste, dati-mi un răgaz de trei zile înainte 
de luptă să-mi pun în rînduială oștile și întocmirile, să aduc iri frunte ostenii 
noi și aleși pe care îi am cu mine, să înarmez mulțimea cum se cuvine si cum 


uta dea Tov ÀAaóv, Qç npénet kai óc åpuóćter, 

£pueoO[ie, kai 6 Ozóc vă ei 

Sapro sn s n oana S và e SU n trebuie, spre a ne iupta repede, și Dumnezeu va alege. Mă bizui pe nădejdea 

ó Y LA Nd A ? i 2 teh | | i 
d E Lu S arn | O i sh id pe toti cu grumazul în lanțuri, să iau 


) > r 4 x ` 
qixuaÀaoríoo TOV(tEAÓC) kai và cüg &qavioo >. 
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IIAAIN ANTIIPAQEI BAZIAEYE IATTOZ TON AMOYPATMIIH d 3 
láyyog yàp Geta ó 
H£vog Aóyouc to 'Auoupó 
âvriypa Š A S a HODpATN 
kai depre adi pe Iopaniirag, DOMNUL IANCU RĂSPUNDE LUI AMURAT BEI 
; ; 1GHOi Ukovoov và Bavuă . j 

« 'Auov ° a ren HOT : rs TRA SIENE 
ii av p Ayapnvé, šx0pë ts "Popuavíag După ce a primit scrisoarea lui Ámurat, Iancu a trimis răspuns ismai- 

HOIOV KaceAotric kai yoAactig toU K60uov, litenilor, iar termenii scrisorii îl fac să se minuneze pe cel care ascultă: „Amurat 

bei, agarene, duşman al împărăției romeilor, care pierzi pe romei și prăpădești 


¿Anito tig Tov ónpiobpyóv, tòv pEyav Iavtokpátop 


và KÓyO Hë TÀ yé Spi à pU SP RN A S : : A. 
YO H Xp LOV, và o£ üárokegaA(oo lumea, eu nádájduiesc în creator, în marele stápin al tuturor, să te tai cu mil- 


nile mele, să-ți retez grumazul dintr-o lovitură, să terfelesc cu avînt capul 


Katuxecuéva, oóvroua, Hë £vtpom!]v peyá 
t A : pon yàAnv, 
UE MAU Ud pa TV uayapiopévnv cel necrestin și imbuibat, să-l duc în tinuturile învecinate ale Ungariei, iar 
xai r5uav tàv ° POM gal Tora và tijv 6obouv, cu singele agarenilor sá fac riuri pe pămînt, numai să îndepărtez necredinta 
Tama yfjc và tooo din oștile mele, să scap pămîntul romeilor din mîinile dușmanilor și să stă- 
pînesc și înalt pe romeii cei umiliti". Aceste cuvinte au fost trimise de el cu 


i. và sinn ñ óvozictid ÈK ră ¿uà povocăra 

ds ti cae Pouaviăv ëk z@v £x0páv tàç xcipac 
Gpatovg robo katnosto v’ åváčo và Ü A6 

Toúrouç Tov Àóyouç EoTeriev Età iuc ouale Edi 


multă îndrăzneală. 


$ Autorul se consideră pe el insuși un filolog, adică un profesor pentru învățămîntul 


elementar si mediu, nu un filosof, deci un profesor pentru știința cea mai înaltă. 
9 Bernad, numele poetic al tinárului rege Vladislav al Ungariei, ucis în lupta de la Varna. 
10 Luxpanos, adică banul Lux, al treilea demnitar creștin pomenit de poet, dealtfel 


necunoscut. 
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UNGURII TIN SFAT 


xpanos si ma- 


Ei s-au tras la o parte si au tinut sfat: regele Bernad, Lu 
tul: „lancule, 


rele trimis al lui Dumnezeu. Regele le vorbeşte si le cere sfa 
mare conducător de oști și cel dintii din armata noastră, chinuri amarnice mă 
-mi sfísie inima, căci împăratul Cetăţii, marele Paleolog !!, care 
ăvăşit neamul romeilor din cauza nepăsării și firii sale ușura- 
fără întrerupere ştiri scurte că turcii au fost infrinfi si Amurat 
lipsește. Corăbiile apără si stápinesc strimtoarea, deci veniţi și adunaţi-vă 
cu oaste puţină 12. Acum însă văd aici sumedenie de lume și o armată nenu- 
mărată, îl văd pe Caradja bei, stăpînul Răsăritului cu o flamură vrednică de 
sasezeci de mii de oameni, iar Amurat bei are o sutá de mii si mai bine 13, 
Dar corăbiile și împăratul ce stápinesc? Cum a oprit trecerea si păzit strim- 


toarea ramolitul de împărat, cel mai nepăsător dintre toti? Am sperat în cu- 
vintele lui, am crezut în scrisorile sale si am venit ca un láudáros cu oaste 


puțină“. 
Acestea au fost cuvintele rostite de regele Bernad. 

Îndată după el a vorbit Luxpanos în felul acesta: „Adevăr grăiești, 
minunate'rege. Domnule Bernad, mă ridic şi-i văd ca lăcustele și furnicile. 
E cu neputinţă să fugim sau să ajungem în sclavie, ne vor răpune, dacă nu 


ne încăierăm în luptă și e mai bine să murim cu sabia în míini, cu cinste si 


laudă, decît cu invinuire". 
Acestea au fost cuvintele și sfatul lui Luxpanos. 


împresoară și 
a pierdut si r 
tece, ne-a trimis 
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e (65 Ocóneuxtoc kai Ó uéyag Ozoqáv 
cie ó evo iato AÉyet Gvópei ova: 14 l 
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Wxov vă Aei j Ü) 
XOU và Àgím1 ñ 6vonioră tic tà uà qovcoüra: 


V TOUtOo isi Suv a 
Asin £5 fuv, ópkov tpavóv oè iw 
Marele sol si trimis al lui Dumnezeu, máretul și preaminunatul Iancu 


VE ON ónptovpyóv, Kotópig Vis và roco 
qi và Fm fi DEDE Kai và uvudon 6 kóopuoc a vorbit cu bárbátie în felul acesta : „Nobile rege Bernad și stăpîn al Ungariei, 
broi yàp ñ Saal Xeipa cou né vov toc Toópkovc " roagă-te să lipsească necredinfa din oștile mele; si dacă ea lipseşte din rîndu- 
"| Bovân kai tv Obyypóv oi Aóyot. rile noastre îţi jur sincer si trag nădejde în Creator cá voi face rîuri pe pămînt 
i din singele agarenilor, voi inmàrmuri lumea si voi aduce pe turci in miinile 


tale ca sclavi în lanțuri“. 


11 Ioan al VIII-lea Paleologul, impárat bizantin între anii 1425— 1448. 
12 Trecerea, otomanilor în Europa peste strimtoare urma să fie împiedicată de flota 


venețiană. 
13 Cifrele date de autor sînt exagerate. 


Aaa 


Tó p£oovóktiov ë 

To pi K EPTaGEv kai ñ aùyr í 
ie RR îpharonoav eră (it eee 
pati y îl a id nAmotovv rà Qovcoüa, 

) patayég Kai tÒ xa02 , 
Bikrovv tà ravoxiiBava, edi anal se iate 
l male yyeAurv Kail £btoApidv peyââmy. 

ivog Topicketov ctüv ópav 86 
và uv EuETOTEPRETOv kai &vă d 

Hip T ) OTNTOG và yévn; 
Ma Ei dă idetav, proveer, áctoya TÒ ri RA 
UR ç pxàç oi "Ayapnvoi Onirponiv ñrñpav l 
sală MUN Ayapnváv BatokXabokpupobvca- 
e Mony píovnta ópyava ânt t@v Gvâv rà pép 
Ape HTÉTTEG xai dida uovcikà Obyypóv xai “Io a MTG 
Xpievnto zaryiðia, čto ts púogoç deva: VALEN 
ós TÀ TOvMĂ nerăuevo Eni tç Yfiç Entorav 
site balls HEpră xai oi ălioi ànó ziv ünv 

^ TAHPPIKTOG Kai tpópuoc xai poßé 
POPMA Kai povykpiopòç xai EC. s 
Ax dis ovxvorn8oUv kai nóAguov CntoUoiv j 

l povpov: kAévet ëk tõv Oùyypõv giç toùç Topanàitac 
fis Pul tos ábámiac tobc + kateuya yi üpobpnv + | 
yqa av Aa &koyav, éoOcípaciv ç năxvn: 
una e Miss QAápovpov siç tobg Obyypovg 

| Iv ToAeuobv Kai abtobg done Ù ; 
3Àémouv oi ToUpkoi 0éapav tò Viet. sic ides 


Ppiztobv Kai tpépovv TavTeA 3 tÒ äpoßov, rhv 0) 

ai did ROÀM»Ev &nokottià Tüv Exovow 71 o% e 
I Tata ó Kaparţ&uneng, ab0évtng ó ia 
bOeveng tijg &vatoAf|c, ó Héyac otpattótnc Š 

I £lyav oi "Ayapnvoi opiktóv xai Apele 

ai tob peyáñov dpevrâş Movpărunen 'Oruăvov 

roy Yaumpós Tov ô Kaportăc, glyev Tüv à6gAQfv tov 
PEXEL aUtócG petà orouóñç, Aéyei Tov "Apovpârnv: dă 
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AO 
TOYZ TOYX EINEN O KAPATZAMIIEHZ TOY AMOYPATMIIEH 


Zovhráve Héya, Bovuaoră Movpârunen *Arovuâv 

ii Movooviuâvov ñ èni, ñ a5Enoi koi a 

by pH pan O£ Gov Kai 0ívatóv uov | 
"ve £VtlG Gov và GEuno, v' âroGăvu: 

app ei; £Xníóav, 5vvapuv ueyăiov Maxovutr 

L Xúoo alua obyypiko, vă o0zípo, vă nin 

y&Xnv óósav xai cuv và pepe rpòc &oéva » j 

. Š Kapoxtánueng &XáAnotv xai elnev, 

1 O HEYOG "Apovpărnen; toraðta ünnAoynünv: 


G TPÖTOVG. 


A trecut miezul nopții, s-au apropiat zorile si toti s-au înarmat cu multă 
îndrăzneală, iar la răsăritul soarelui oştile s-au apropiat, și-au strîns rîndurile 
și întocmirile, și-au potrivit zalele, au scos la lumină armele, au luat o înfă- 
tigare marțială si arătau o mare cutezantá. Ce inimá mai puteai gási in ceasul 
acela să rămînă nemișcată si netulburată? Scriu adevărul, stápinilor, $i rá- 
min neclintit în cl. Întîi au făcut o năvală agarenii și mulți dintre ei s-au 
bele părți răsunau trimbite nenumárate, trom- 
pete și alte instrumente muzicale ale ungurilor si ismailitenilor, și era o Zarvá 
nesfirsitá si din cale afară de puternicá. Se repezeau ca niste pásári de pradá 
deasupra pămîntului si se înghesuiau unii într-o parte si alții în alta. S-a 
iscat o învălmășeală teribilă, o gălăgie inspáimintátoare, o frámintare Și O 
vînzoleală nemaipomenită. Caii săreau toți în sus şi se avîntau la luptă. Fla- 
murile au înclinat de la unguri înspre ismailiteni si au întunecat toate pil- 
curile dusmane, le-au lovit $i le-au zdrobit în sînge. A pornit apoi o altă flamură 
dinspre unguri, pricinuind multă ucidere chiar și printre fruntaşi. Turcii 
aveau în față priveliștea ce se apropia de dînşii, se cutremurau si tremurau 
cu totul vázind lipsa de teamá, indrázneala si furia ungurilor. 

Toate acestea le vedea Caradja bei, marele conducátor al Rásáritului, 
marele oștean înfricoșător si viteaz al agarenilor, ginerele marelui stápin 
Murat bei Otmanul, care ţinea în căsătorie pe fiica sa. El a alergat în grabă 


si i-a vorbit lui Amurat in felul acesta: 


ascuns prin tufișuri. Din am 
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CUVINTELE SPUSE DE CARADJA BEI CĂTRE AMURAT 


Márete sultan, minunate Murat bei Atmane, nădejdea, sporul și bogăţia 


M* 
musulmanilor, azi imi dau viata si moartea pentru a înălța domnia ta, pentru 


a muri. Am încredere si nădăjduiesc în puterea marelui Mahomet să vărs sînge 
unguresc, să ucid, să samăn furtună și să-ți aduc glorie şi cinste multă“. 
Acestea le-a vorbit și spus Caradja bei, iar marele Amurat bei i-a răs- 


puns în felul acesta. 
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AIIHHAOTIA TOY AMHPA EIX TON 


«Q oíAtae, TațupiiTare koi Toivayannueve 
Kai otÜAE dqopótare, T£lXOG 1&v Movoovipâvov, 
BE, ovykataBaivo tò và ot cuvaxo0óvo, 


Óv Exeiev K6Guov 
OOV TÒ vévoc. > 
SovAOTIKG ET pookvvav, 
E50KEv, otobg Obyypovc £ko tn ev: 
tixev povooăro óvvatóv, &£Cf]vta XUaáóac, 
Xov óAXáyio Gavuooră, âvaroiiş Qovooütov, 
Kai petà Opúcoo coU ToOÀÀoÚ Grow Oüyypouç Kkatnfaívovv. 
Kai tóte "óyyog ó 9piKtóc, Ó péyac âvăpeoutvog: 
5 Aéyet mpóc “TOD Gyobpove tov koi Tpóç toc £ótKoUg tov- 
< Paive, ue, QÙTÓG, toU Epxerou, QUtÓG, noi katnpaívet 
HÉ tócov 0pácog 8vvatóv kai nÀn0vouóv 9ovooÓtov, 
và Évai ô "Apobpátpenc, Ó uéyaç 6 GouXrúvos. 
IlapoxaAó cac, d6£A Qoí, avEvreg Qvópgtonévolt, 
' 000i üg ânoăvouev perà "uj; xai 8ó68nc, 
oot âş åvõpayaðńooue, oè püc Sed uù yévy. > 
"Enépao£v tovg Ó ÜOvuóc, šopíčav tà Qovcoüta, 
peyáàn 0vñoi xoi TELAN Eyiverov giç abtovc ' 
Tíc äpa vvn va Tij, kataAentóv vă Yp&ym; 
A) óuoç TPOS TÒ Keíutvov vă STpEwouev tòv Aóyov. 
Tpía xovtápia obyypika 015 orñ0oç tóv &óOkav, 
Óp0óv rv EBaorovouoiv Gnăvov siç tò Üvog 
TÓV péyav Kapaxttáunenv, Gvaroific av0Evrnv. 
Ztpaofjv iseiv oi Étepoi tò 0c£apav àrobro, 
Tà Oniodev îyvpioav koi tiv Serv Enfipav: 
oi Obyypoi tEoniow tovs Ovfjotv ueyáAnv Küpvovv, 
Kai TÓTE ErimpbOnkev 1j TpoQnteid Ekeivn: 
< 6 eic uecvaKii]oetat kai Ste XUaá8ag >. 
Koi zi và Ypáoo tà roAAÓ, HOKpâivo xai Tov Aóyov; 
EEuropei pou ó ÀAovywpóc, ai X&ipec xai ( f] > yA&rta. 
Ti póvoç xoi KaTEAvuOg &yivetov otoù Tovpkovg: 
DOTED 1ptyovoxéA Cov, mod NEON tig TÒ Xopăpiwv 
cai và vekpóon Otáyvac, siç yv và £GanAóvg 
toc Ó Héyqç otpatnyóc, ó Bao1.£bg "Iéyyog 
oùs Toúpkouç èkatéðekev otv yv £5nnAopévoc: 
aav néyav, ănetpov, tobto rotè obk Ti:Kobotuv 
Kai tóteç ó uneyXípunemg, tg óÓonç ó ab0£vinc 
Séotnv ÈK toU ÀAoywouob, ó voUg tov émapanáüpOsv: 
Füípvet tà povocăra Tov, otobc Obyypouc £kazéfnv- 
Mráðac òyõońkovta tixev abtóg govooütov. 
Ó QAápnovAÓv tov ÉKAivev ô AovEuravoş ab0Éévtnc 
Xi kpátet tà povocăra tov, giç QUtouc ékatéfinv, 
távov eic tòv uneyiEpunen £UroAua xareBaiveu. 
oi Tic totaUta. và op và uv &vaic8ntfjcn:; 


> 


TAMIIPO TOY TON KAPATZAMIIEH 
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VERELE: SĂU CA DJA BEI 
RĂSPUNSUL EMIRULUI CĂTRE GINERELE SĂU CARADJ 


i î ic si zid de apărare 
Preaiubite, atotîndrăgite şi mult dorite, o stilp pup dt 4 uc 
a iata dei one doresc si sint pata să ini Ca iai ce c um AME 
Xie dus sti oi 
ud ue S E UI sà nu urzesc nimic e 
sau dacă le tău” (ala bei s-a inchinat ca un sclav si s-a ua dr 
ii — us n corn sia pornit AE ungurilcr. A Te x Dt 
x izeci ii d l l infátisare minur ° 
icá de şaizeci de mii de cameni, toti cu in átig i 
e se îndrepta spre unguri cu multă do a DE E as Sus 
Atunci viteazu] si marele bárbat Iancu zo" ue 
inerii și aleşii săi oșteni :, Îmi pare că cel care vine și s PD rd d 
drázneala i tărie și cu oaste atît de numeroasă este Amurat bei, ma s 
M epu P lor s domnilor cu inimă bărbătească, să murim d Suns 
s: 31 ne arátàm luptátori de ispravá si sá nu n ETE Bu 
ind o tile s-au încăierat si a fost între dînșii ucidere și ameni d M mM 
Cine 4r Ii fn iine sà le spuná și să le scrie pe toate pe îndelete? Dar s 
IH ^ £ n , & . 
m c me i ass spre pieptul lui și-l făcură să salte în 
us uec ul gr Răsăritului. Cei din jurul sau S RUE 
oer pe vadă S se traseră îndărăt și arátará micime S em 
db sá Mar primu ucidere multă și se împlinea atunci a T 
1 s int rce unul si va urmári zeci de mii ñ Dar ce s db om 
rs m Me uid vorba? Mi se încurcă mintea, mîinile si n eut 
Si prápád š ih turci, întocmai ca o grindină care cade spre so A E 
a SE A ne la pămînt. Aşa se desfășura și-i arunca pe turel 1: P du 
ad. De s de oști, domnul Iancu: priveliște măreață, nemárg 
mar ;onducát $ MA uk 
it i e ei S stăpînul Apucului și-a venit în a teen 
d inpr «ois ostile si a pornit impotriva ungurilor. A ed den 
j pra mii. Conducátorul Luxpanos a intors d I E 
ý ` ` ` EC .` c » 1 : 
; porni: . dans inttr T a tern Ca si cum s-ar 
putea privi și rămîne nesimtitor la as 


) “Qomsp và BpExn ó obpavó ó j É 
x f i] Pavós, rotápa và katéßov 
Toraðta rotáwa Erpexav Agapi ve: tò aiuav diss 
Tota dvexarbOnoav oi Obyypot orep Ocpía, 
q£oyouv oi ToUpkot ónic0sv, xpofouvtoi ei "og 56 
[4 nz ETA 7 TOV Š j 
, Móvov abB&vrns Éotnkev ó pnéyag FAROVA. RIAN 
) uÈ pun toUg yevitGapouc kai uè robe £ówo0g tov 
DóBoc kai tpópoc kai erà Eoturnv giç tob "Tov š 
YÀvotávet Š preyAépuneng Hóvoc, ueuovopévoc, : doi 
TPEXEL otóv Apovpárpmen, tóv péyav tóv ab0Évrtn, 
| eBăorav giç Tov vâuov too onaGiv ékAaunpucuévov: 
uè Opñvoç xoi pè Bpoyiopóv rev "Auoupátnv Aéíyev 
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AOLOYZ EZYNTYXEN O MIIEFAEPMIIEHZ, TON AMOYPATHN AETEI 


. «o Oavuaoté, ravðaúaote aòùðévty tæv ab0£vtov 
OVK ñA) eyú coo TpÓ Kaipob K Erinpopâpevă cg 
rav bnüpev "G m6Aeuov xai sig Héxnv và oto oUpev 
oi Tobpkoi óuó u£ptég Kparodv vă Owb£oov xai vă m ovv 
kai n máOciv èvtporńv, KUTAXLGUOV kai AVrnv; > Vei 
Ps ai ó péyag Apovpăruneng avrov ànnAoyrnnv: 

AKOcov, kapuiikevoe kai otá8nos giç tv uéonv 
Kai tüSe Tü povocăra Gov Kai tüg rapatayág dos I 
OWk Évoi tópa Š Katpóg tic tà H€ cvvtuxaíveig: 

TOÙG e li Bitno Oç Loux0epà o" égévav karnfaivovv. > 
, ero ub AUGUR eri srl A&yev TOLOVLTOLG A6YovG: 

[ pov, AMKăpia pov, cuvtpóoor £5koi uov 
yevitčapoí pov, üoévreG uov, kai ciónpóv (uou? kát ov 
&onpókaotpóv pou vvatòv kai &pvpt pov nvpye idis 
oTiepov níQto siç àoüg và Choo, v' &roâvo: | 
et TL £Üpo npóðvpov šëà tüÜv ópav TOVTnv 
ro) Ov KoÀóv kai rappnoiă Ekeivov vă Tooo 
Biro, Očopěð, yavópeðev kai BoóXopai và oóyo. > 
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AOIIA TOY TENITZAPH IIPOE TON AMHPA 


5 ute £K tOÜG Yevit&ápoug Tov, KOAOG kai metpaouévoc, 
O QAOYOV TOV OTAHATÕ, cà fétevá TOV ntável 

òv Apovpârnv EXeyev Opooeă kai Ovpopéva: 

( ou) r vs, abOEvrn Gavuaoră, Movpáturen "Aruâve 
neteye ÈK To ğähoyo tópa tův ópav Tavbrnv j 
à ároðávyç LET’ uðs kai fjueig pagi peté oc 

i yàp xai Bovicoau Ónio0ev, ei O£Aci; toU vă Pvyns 
d Tv XPvsnv Gov kepaihv xai roiunpă oè Aéyo 
Tóc a ua TG, xépia pov EGEva và povevoo: » 
TE ge up vevirţapn Aóyovc ó "Apoupátng 
i d Oyov, rOptav peyáAnv káuvev 
&AoUkig xÀAfj9ocg Eurntev tpryópoðev Tfjg TEvraş 
Tilvobv kauhia TEPLOGE, povàápia xai (roug i 
"yopou yópou rădeoav otepsà uè áAvoióac, 


fi năruit cerul si s-ar fi revărsat fluviile, asa curgea ca un potop sîngele aga- 
renilor. Ungurii se aruncau întocmai ca fiarele sălbatice, iar turcii fugeau 
îndărăt şi se ascundeau prin păduri: a rămas pe loc numai marele Amurat 
împreună cu toti ienicerii și cu oamenii săi. 

Spaima, cutremurul și teama se răspîndiră în rîndurile turcilor: numai 
beglerbeiul mai stăruia, dar era singurul. El a alergat la Amurat bei, marele 
stăpîn, și-a ridicat la umăr sabia glorioasă si i-a vorbit lui Amurat cu jale 
și scrisnire de dinți. 
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CUVINTELE SPUSE DE CĂTRE BEGLERBEI CĂTRE AMURAT 


„O minunate, atotminunate stăpîne peste stápini nu ţi-am spus eu 
mai înainte si nu te-am asigurat că, atunci cînd mergem la război și ne 
aflăm în luptă, turcii aleg una din două: să urmărească dușmanul sau să fugă ; 
iar acum să sufăr eu înfrîngere, rușine și durere“? 

Marele Amurat bei i-a răspuns în felul acesta : ,, Pástreazá-ti firea, aleargă 
călare si aşează-te la mijlcc, apoi puneţi în rînduială oștile și întocmirile. Nu-i 
timpul să stăm la taifas: văd că ungurii mă înfruntă ca niște porci“. 

Apoi Amurat bei a adăugat cuvintele următoare: „Copiii mei, flăcăii 
mei, oamenilor crescuţi împreună cu mine, ienicerii mei, domnii mei, oastea 
mea de fier, cetatea mea albă și puternică și întăritura mea temeinică, 
astăzi depind de voi, de trăiesc sau mor. Dacă în ceasul acesta voi găsi oare- 
care îndemn, îl voi face pe cmul acela mindru de tot, fără înconjur: eu mă 


uit, cumpánesc, mă clatin și vreau să fug". 
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CUVINTELE UNUI IENICER CĂTRE EMIR 


Unul dintre ienicerii săi, frumos și încercat, i-a oprit calul, i-a apucat 
frîul, apoi i-a spus lui Amurat cuvinte însuflețite și cutezátoare: „Sultane, 
minunate stăpîne, Murat bei Atmanul, coboară de pe cal, pune picioarele pe 
pămînt spre a muri împreună cu noi şi noi împreună cu tine; dacă vrei să 
dai înapoi si să fugi, iti spun pe capul tău aurit și pe îndrăzneala ta că te 
ucid cu mîinile mele“. 

Cînd a auzit cuvintele ienicerului, Amurat bei a coborit de pe cal și a 
făcut o întăritură mare, a împlintat în jurul cortului o mulțime de pari, a adus 
cămilele de prisos, catirii și caii, a întărit locul din trei laturi cu lanţuri, întocmai 


Koi Qç Káotpov dà Qupótacov, t£lXyOg OxUupoHévov 

Enoikev 6 "Apovpăruneng K’ éoéunnv sig thv uéonv: 
5 BobXecai váp8n tò Bpaðúv, và OKOTELVLĂGN Q vókta 

Kat NEPVÕV TÒ MESIÁVOKTA vă pevwyovv éConíco. i 


Tí 


TĂ TOA noAXvAoyÓO, pakpaivo kai tòv Aóyov; 


ATÒ toU fiov dváteA ua čas dpag &vátng 


) Tí 


£ntà popac &cóvrpwyav oi Oúyypot xobg Movooviţă&vovc: 


OVVTPIuu6V, kat£Xopuóv kai ti popă và Ypăpo 


koi Gne v, mod ăyivero sic 7ovs "louanAitac: 
Exeouv TÄS åvatohñs ÓXa TNG Tù povooăra, 
TÒ n£bÓv, oi àķánıðeç, o0X01 oi ükiviGioeg 


Há 


póßoç xai tpóuoç kai Set ècéunnv tig tobg Tovpkovş 


Mv EnexopioOnouv sig Hépog tà qpovocăra: 


età. tiS viknc Kai tig kai 56Enc tc ueváA 
oi Owyypor &yopiícaoiv eig abtoU Ae d 


met 


&vyovv táya ÓXvyóv jukpóv và &ávacávouv 


"Pe Xapüc xai OKIPTLOHOVG kai Érapong peyăinc: 
£U&ppecav K &Anioaoiv, Eviknoov tóv KÓóoLov. 


'EK 


Tí tò Xoinóv &yivetov otobc Obyypouc xai siç TOÙG 


x 


útčav siç tiv ovupovinv oi ObYyypot ti và noioovv, 


O KpáAmg kai 6 AovEurovog kai ó Buciebe 'lá 
: : ^ eùs "láyyoc: 
« Here, ueyáXot Gpxovtgc, Ev5oBoi otpattütec, MEE 


Bis 


"O0 TNV viknv siç ñuüç ó Osóc &xápio£v TNV, 


Tov; Tovpkovg ètporóoapev &vaioxvvra, Evavria, 


Kai 


TÓ Éngtepnóueo0ev kai tò rta pakaAoUpnav, 


TÒ £üéeto f &kkAnotà ts "Póunc koi tfjg IIóA nc 
hus tò EvepyErnoev ô péyag Ilovrokpărop. 
Oho TÒV Apnovpărunem, Tov puéyav tòv ab0évtn 
UTOG Hou VU TOV KaceDO otüv TEVTO rov ünéoQ, i 


và 


KOYO TÒ KEPÁM Tov uÈ tà iká Hou yépia, 


tò ai a Ñ Ç Ü 2 
av TOV YevitGapQv và miobDoiv t ĞAoyá pov, 


Kai 


Ambo S sn apio 
Hnpotütov ükovoua và Aáfi] T” övouá pov: » 
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AOTIA TOY IAITOY IIPOE TON KPAAH 


< AvO&vrn Kpăin ebysvik£, Mnepvâ5e Tiunueve, 


õèv 


Tác dTO6 Gov giç TOMeuov kai äv ovuBij và AáBnc 
XAGEŞ Tu povocăru cou kai tQ napatayás cov. I 


TPETEL toUto TÒ AaAeig và yévņ, où% áppótei, 


H 


Toro TOAG kai Aéyo to, Bápoc univ tò Rüpnuc 
OTEKOV Oç Káotpov åpvpóv, unóv napacoAsbons. 

kai OG nopyog Óxopótatog otv tÉVTA cov ünéoo 
HŠ Ga tà povocăra cov, HŠ tùs napatayác cov, 


Kai 


&pec uè và xaTepă, vă REY KAT’ Ekeivov 


T? s : în aa ao 
TV TEvTO toU Apovpâruren koi vă tobg pavis. 


"Av 


dmoâvo xai ya0ó, moo@ç nud obk Eva, 


10vov fj avevria coo vácai ü&Quponévoc. > 


X 0p 


Koi eig ånò tog üpyovtac cé Á Ú : 
i ov G tóv KpáAm puóotng Aéyet, 
óc kai péyag níBovAog Kai qOovepóg oU. j 


BAóéyovz; 


ca o cctátuie puternică, a înălțat astfel un zid de apărare temeinic $i a intrat 
in mijlocul lui; voia să întîrzie dușmanul pînă la venirea nopții și a intunericu- 
lui, apoi pe la miezul nopții să fugă îndărăt. Ce mai calea-valea și ce să mai 
lungesc vorba? De la răsăritul soarelui și pînă Ja ora a noua ungurii au dat 
șapte atacuri asupra musulmanilor. Ce sfirtecare, ce prăpăd, cîtă moarte și ce 
ameninţare s-a produs în rîndurile ismailitenilor mai sînt eu oare în stare să arăt? 
Au căzut toate oștile Răsăritului, pedestrimea, lăncierii și toti alergătorii: 
teama, cutremurul și spaima au pus stăpînire pe inimile turcilor. Ostile s-au 
despărțit iar, de o parte și de alta. Cu izbîndă, cinste și glorie multă ungurii 
s-au îndreptat spre tabăra lor, au descălecat repede să respire puțin cu veselie, 
tresárire de bucurie si mîndrie deosebită: ei erau insufletiti și plini de nădejde, 
căci rápuseserá mulțimea. 

Ce s-a întîmplat pe urmă între unguri și români? 

Ungurii au mers să se sfátuiascá ce mai rămîne de făcut, anume craiul, 
Luxpanos și domnul Iancu. Regele a spus: ,Bucurati-vá, marilor conducători 
si slăviţilor oșteni, văd că Dumnezeu ne-a hărăzit victoria, i-am respins pe 
turci cu rușine si ceea ce am dorit și ne-am rugat, ce ne-a cerut biserira 
Romei şi Cetatea lui Constantin, toate acestea ni le-a dat marele stápin al 
universului. Doresc să pásesc eu însumi spre cortul lui Amurat bei, spre 
marele stăpîn, să-i tai capul cu mîinile mele, ca să bea caii mei sînge de ieniceri, 
iar numele meu să se înalțe spre faima cea mai plină de strălucire”. 
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CUVINTELE LUI IANCU ADRESATE REGELUI 


„Stăpîne si nobile rege, cinstite Bernad, nu trebuie să se intimple ceea ce 
spui, nu-i bine să te avînți tu însuți în luptă, căci dacă se întîmplă să cazi, 
pui în primejdie oștile si întocmirile. Îndrăznesc să-ți spun acest lucru, 
să nu-ţi dai nici o însemnătate. Rămii ca o cetate întărită, nu încerca 
nimic, ci așteaptă ca un zid puternic în cortul tău împreună cu toate 
oștile si intccmirile tale, în schimb îngăduie-mi să mă duc eu, să pásesc împo- 
triva cortului lui Amurat bei și să-i măcelăresc. Dacă mor si mă prăpădesc, 
nu-i nici o pagubă, numai să fii sănătos si teafăr domnia ta". 

Unul dintre conducătorii intimi, un mare consilier, dar dușman invi- 
dios al lui Iancu, i-a vorbit regelui în felul acesta: 


— 


11 
AOTOI TOYZ EIIIEN O KAKOIIIZTOXE TON KPAAHN 


< Elógç, ab0évtn, EniBovinv kai Kakotpórov åvðpórov 
Ovokvfovopiá, noŭ Bovheroi &miflouXoc "Iáyyog. 

Oittveg Kpodow tüc ornat; oi 60UÀo1 cov oí Obyypor: 
oiziveg cic tóv nóÓAspov kai siç tà Gvâpoyadiuc; 

kai orale! ŠK toU üykó(voc» pov atpav tóv Movooviuâvov, 
kai OovTog îimiipev T Óvopav xai Tv Kowhv sbphunv: 


| tóv K6Gpuov éxepóécapev, oi ToUpkot £gOaprfikav, 


uóvov ó "Apoupótuneng pè tobc yevítGapooc tov’, 

xai BoóAetat 6 kaxótponoc, ó 80oniotoc "Iáyyog 

táya và mroíon ÓXwóv mkpòv karopÜopákiw, 

và nEom Ó KÓopoc £ig abtóv, tò Érawog kai ñ enum 

9iyoc àvópetàv îi rpokomüv, uóvov në Tovnpia. > 
"Akobcag taútnv tv BovAnv 6 Kpăins ó Mnepvă5og 

tóv "Iáyyov GnekpiOnkev táyate 0vuouEva: 
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AOTIA TOY KPAAH IIPOX TON IATION 


< Kain £vai ñ mpoBvuia cov, "láàyyo OTPATIÓTN, 

îueic vă xatapÜóvope K’ &pelg và T 0oA£puoUp, 

fj 5660 kai tò Ëmaivoçs và nor sig &o£vav: 

£yóuot ab0Évtng quoikóg koi pyas cfi Obyypíag 

Kai npénet xai G&putei ue &yo và TOAEUNOO 

tóv péyav "Apovpărunen, ab0évtn Movoovipuâvov: 

ó Baoiievc pè Booteă Bee vă TOAEUNON, 

avbEvrns sino, kai éyó xai 0£Xco në avwO£vrnv 

Tüv Ópav ravrnv Bovionar, OAO và ToAspunoo, 

GTiv revra toU "Apovpârunen &ntow vă karéBo. > 
"Eviknotv tov fj pet, ånñpev tov tò 0pácoc. 

oxovóoio kai àvečópðota petà OA(yov yv@ouv 

Otl]v 1Évta. toU "Apoupütunen ün£oo katepaíivet. 

Hópav tijv nóprav &evphv 1ptyópou uè àAvoíógc, 

HE tà kapha yópoev, uovidpra xai inzovc, 

Kai KÓTTOUV, ckíGoov kai zoAvoUv civ nóptav kai oeunuivovv 

xai pOsipovoiw kai kateAoUv, EByâţovv tòv avBEvrnv, 

tóv "Apovpăârnv ÉfyaXav k tÒ Kkatovvotómi. 

Il&erovv oi BAáyot ut onovóijg «Kai» tóv xyabvàv èrğpav, 

tà mpă&yuura &ópóábacw peyădov toU ab0évtn: 

OG £(ónoiv T’ üpétpnta, tóv nAoUtov TÒV ugyúÀov, 

ŠHxpoç &nioov Eybptoav oi BAáyoi giç tv KaTOIvav, 

Ó kpáAng EnóAsjute uè òMyootoùç &vOponovg. 

Zrpapiiv iósiv ó àpmpüg tiv £btoAjiüv toU kpăin 

Hë &piornv üxokottià kai 0pácov 9np.&5ec, 

kai noiepilei ioxvpă kai katehet vv n6prav 

uóvov O kpáAng HŠ óXuyobc teTpaKooioóc ávÜpimouc. 
Bávovvtat, otepgÓvouvtai xoi óóvajuv énfjpav, 

yopiGouv oi yevit&apot xai Băvovv TOLG Otiü]V HÉOT|V, 

«ai moiepitovv óuvatà Eoş 6voeuov fiov, 


IBI 
CUVINTELE SPUSE REGELUI DE CĂTRE OMUL DE REA-CREDINTÀ 


Stăpîne, ai văzut sfatul și propunerea nefericită sunu o qne s À 
cum e sfetnicul Iancu. Cine își incruciseazá spadele? Sclavii tăi, ete E 
Cine páseste în luptă si la fapte mari? Dacă in latura mea curge E iuum 
sulmani, îmi fac prin aceasta un nume mare și faimá pretutindeni. N E 2 
gat, iar turcii au fost zdrobiţi, căci a rămas numai Amurat bei cu E xs 
: ë * m : 
iar ráutáciosul si necredinciosul Iancu vrea să mai adauge o micá i pra 1 
ca să cadă cinstea asupra lui, adică laudele și renumele, fără cine ș 
p: ` . . - ii 
bàrbátie si succes, ci numai din răutate“. _ , ue" : 
Auzind acest sfat, regele Bernad i-a răspuns lui Iancu cam supărat in 
felul acesta. 
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CUVINTELE REGELUI CĂTRE IANCU 


„Frumos gînd ai, oştene Iancu, ca noi să "uk iren EN Lis 
luptăm, iar tu să dobindesti glorie si laudă. Eu sînt deer des a 
Ungariei: deci se cuvine și se cade să-l infrunt eu pe marele A Dd 
conducátorul musulmanilor. Un impárat vrea sá lupte cu n me in 
eu sint stápin si doresc sá n noires cu un stápin, deci 
i i să ajung la cortul lui Amurat ber. Í . l 
E s lsat a aa de dorinţă si cutezantá, de zel i i dian ur, ^ 
prea putiná cunoastere a realității s-a avintat spre cortu “i pues A EA 
găsit tabăra întărită si înconjurată cu lanțuri de ia ag ca pă n ren 
dM IE pimini sí La scos din ntăritară pe Amurat bei. Românii au trimis în 

ământ și l-a scos din întăritură . 1 
Ci Ta pus mîna pe comorile lui, adică pe lucrurile de pt z P 
stápin. Vázind bogátiile fárá numár si averea cea mare, pr a p 
din toate părţile în tabără, iar regele lupta numai cu e tates 

Emirul s-a intors sà priveascá cutezanfa regelui plină de îndri PAVE 
aleasă si curaj de fiară sălbatică, deoarece regele lupta cu rd x den 
tabăra numai cu cîțiva oșteni în număr de trei sute. Ienicerii d cies 
se intáreau, prindeau putere, făceau cerc $i înaintau spre cei de jloc ; 


Hè tà cayıttoðóčapa tà üXoyo tovg coütouv: 
britponriv ennpaow oi Obyypoi në tóv KpG&Anv, 

)5 Bovherar siç Tv KOTOUvAv Tov và póyņ, &v Tiunopéon. 

; Kai EIG ÉK TOLG yevitGapoug k z@v Pouaiðv tò Yyévoc, 
TO Ovouáv tou Xapovtðç, kaAóc, àvópetopuévoc, 
Hecatoc, xapaóónAatoc, ñtzov tpidKovrüpnc, 
óc párkov ¿Bpuxño0nkgv, otóv KpüAnv xaceflatvei 

0 xai tò üXoyóv tov E5okev otó unootwóv To8ápiv 
sic Tò roðápıv Tbâwkev nz&óg ut tò pavápt, 
Koi núpavta tò dioyov Eubrioev roi Kp&in, 
Eneoev Xapai mapevâvg Eni tis vic ó 6ñyac: 
£pyóátet tò uayaïpıv tov ó Xapovţăş keïvoç 

5 kai KÓTTEL TO KEPÓÀLV TOV, OTĂVEL to otó Kovtápiv. 

a Ocot kat£yopío0ncav otv nóptav to "Apovpărn 
ovăă Tivăg EyivTooev, ÓXouc £katekóyav. i 
Mnóšv pax pbva tV Ypapiv, nAotóvo Koi tòv Aóyov: 
TV KE£9aATv £otrüoaociv ázüvoo tic TÒ Kovrúpuv, 

) Kpaoyriv uey&Xnv moieuodv oi ToUpkot kai povătovv: 
tà movila nerâueva ÉxeQrav koi qQaovácouv 


kai KOTOTAVoL ópunoav otobc Oüyypouç xai giç tobg BAGzous: 


noÀbv povocărov oóvrpuyav oi ToUpkot Tè tobc Obyypovug 
LETA 1poníjo kai xaAaopoU Ondv siç iv katobvav, | 
Bpoxoüvroi, KAatouv, SeModv, £&anopoUv kai Ppirrovv 
GOnEp ToU &ckópricav gig K&unovg, Koi giç Aa ykáo.s. 
Koi TÓTE Ô Qpoviuióratoc, ó uéyag ó "Iáyyoc, i 

zover ueyă&ia, 65bperoi èK Băovc tfjg xapâiug, 
náðv KpoQà tóv xoípetat tóv Oávatov toU KpáAn, 
Sót ovâăv Tov îlkovoev xAnpóost tv Boviv tov: 
àM Onog Ó 8nouáciog ó Baousúóç "Iéyyoc, 
ékpépetov óníco Tov moA0tiuov Xpvotov, 
KOpveov HEYaAGEPOvOV tò cópvovv oi GpEvreş. 
hè Givotăav TOYXpvoov, pobvrec, Ha pyapicápiv: 
Tóc Tov fixovuc Edokev eră Kpavyilg peyăâng 
Koi tà povocăru euălw&ev gig TÒ katovvoróniv. 
Mà THV tpouápav tv opiktfjv, tův Gnetnv ékeivnv, 
Kaveig và uv TÒ Ovun0f, GAAG koi Hiv. TÒ Gkovon. 

f Eyóà &otekápnv tig Bovvó, sic 6ácovg Kpofinu£voc, 
Koi Og páppapov £yivopovv, EneM0o0nv Aí8oc: 
GOREp và Sis tüv Bâiaooav ðcàv àvaypioðtar 
Oro d&poş toxopoU, Kai Kvpara yepilovv, 
OVTOŞ TU kvpacru) îBienu otòv kâunov yepouéva 
"v Aoyiouóv uov Éxocya, ui] váv' 0o.&oonş KÜpa td 
d váv' 9oX.áconc Kóuata kai bmoAá0av uè to, j 
cat éyevóunv ăvOponoc 8íxoc vuyiv K’ aioti]otv. 

Etóec Oavuáoiov, opiktóv, GxÓppntov, ueyáAov 
cai toU Oto zaüpáSobov ó voðç và £&eOapf|xai. 
Ataca YEVOG Kai nvo npénei vă H£yaAóvn 
Jsòv tòv [Iavtókpaxopa, ónpiovupyóv t@v ÓAOov. 
O obpavóc TO îlkovoev K’ énégraoiw xà Gotpi, 
) fjitoc EK ToU qópou tov bnă BaciAg6on, 
Q£yyog éokotícOnkev tův vóxtav c tv Qéyygiv 


Ó 
9 nüpoptktov TÒ Ocopav, tóv Ópionóv tòv Belov. 


si au luptat din răsputeri pînă la apusul soarelui, pricinuind prápád cu arcu- 
rile si săgețile lor. Ungurii împreună cu regele au suferit o înfrîngere și căutau 
să fugă spre tabăra lor, dacă le-ar fi fost cu putință. . 

Unul dintre ieniceri, un bărbat frumos și viteaz, de neam romeic, cu 
numele Hamuzas, de statură mijlocie și lat în spate, în vîrstă de treizeci de 
ani, a rácnit ca un drac, s-a repezit spre rege si a dat o lovitură în piciorul 
dindărăt al calului său, lovind de jos cu o secure piciorul animalului, iar calul 
și-a pierdut îndată cumpătul și s-a prăvălit la pămînt împreună cu regele. 
Hamuzas a scos sabia, a tăiat capul regelui și l-a înfipt în sulița sa. f 

Cei care se infruntau la poarta lui Amurat n-au scápat, ci s-au prápádit 
cu totii. Nu mai adaug nimic la scrisul meu si nu lungesc vorba. Turcii au 
înălțat capul într-o suliță si se războiau cu zgomot si gălăgie multă. Porneau 
ca niște păsări zburătoare, urlau și se repezeau asupra ungurilor și români- 
lor: ei au nimicit multă oaste de unguri și au căzut ca o grindină asupra 
taberei lor: strigau, tipau, amenințau, se încurcau și se frimintau ca niște 
păsări risipite pe cîmpuri și în văi. p f 

Atunci înțeleptul si marele Iancu s-a întristat mult, fiind copleșit de 
durere pînă in adincul inimii, dar in ascurs s-a bucurat de moartea regelui, 
pentru că acesta n-a ascultat si n-a urmat sfatul său. În acelaşi timp mint- 
natul domn Iancu a dus în spate comorile de mare preț, la sunetul puternic al 
cornului produs de căpitani ; zgárzi de aur, salbe si mărgăritare ; apoi el insusi 
a dat de știre cu sunet mare și a adunat oștile în tabără. Ele erau cuprinse de 
spaimă groaznică și de o amenințare cum nimeni n-a simțit vreodată și nici 

n-a auzit. ! 
Eu stăteam ascuns pe un deal într-o pădure și ajunsesem ca de marmură, 
mai împietrit ca o piatră. Ca și cum aș fi avut o mare înfuriată de o furtună 
puternică, așa priveam valurile de lume de pe cîmpul de luptă și mă temeam 
în gîndul meu să nu fiu înghițit de talazurile acestei mări și să dispar sub 
ele, deci ajunsesem ca un om lipsit de suflare și simţire. _ I 
Ai văzut aşadar minunata, teribila, máreata si neasteptata faptă a lui 
Dumnezeu de care mintea rămîne înmărmurită. Se cuvine ca tot neamul! și 
toată suflarea să laude pe Dumnezeu, stăpînul tuturor, creatorul universu- 
lui. A auzit cerul, au aflat astrele, a pălit de teamă soarele, s-a întunecat ziua 
ca noaptea, încît priveliștea grozavă și voința divină păreau fără lumină. 
Unii numesc acest eveniment un joc al intimplárii, dar fiecare cugetă în sine 
în alt chip și priveşte lucrurile din alt punct de vedere. Eu spun, mărtiut- 


Aéyovv tivéc zÓ tüyepóv (x0) oópfapov tfjg tóxnc 


eu ppovei ka” énvtoU An dAXocg èE diiov 
Eye yàp A£yo, Haptopó, ópoAoyià tò 8i5o: | 
obóšv £v yéyovev nocõç rapà 'pwopoU Kvpiov. 
pootrjpiov ákatavóntav ninrrouaL kai OavpóGo. 
Hoa nvoi šŠ(otravro zÓ yéyovev otobg Obyypoug: 
Entă popàs E1tâkioav toc Tobpkovg xarà kpátoc 
oi Obyypot ià piav popăv táya ro èttakiotikav, 
Enoincav Emurpornnv, nÀéov oÓ moiepitovv. Í 

Aóğa xoi Kpă&Toş Kai tip], 5uvoc ğčrov, péyav 
Tlarepav tóv zaGvüyiov, Yióv kai &yiov Ilvebuo, 
TO tpiAauméc, “Ayia Tpiác, buv& tà peyaAsia. 


rá vointa lui Dumnezeu, dar sint 
ntá de înţeles. Toată suflarea s-a 
ei au dat șapte atacuri puternice 
la un singur contraatac, 


sesc și declar aşa: nimic nu se întîmplă fă 
înmărmurit și uimit în fața tainei cu neputi 
minunat de ceea ce s-a petrecut la unguri: 
asupra turcilor, însă au fost rápusi cu repeziciune 
apoi s-au întors și n-au mai luptat. 

Slavă și putere și mărire, cîntare vrednicului, marelui Părinte atot- 
sfint, Fiului și Sfîntului Duh, Treimei sfinte si de trei ori luminate: slávesc 


măreția voastră. 


LXVI. DUCAS 


(XV, 2) “O òè IIoyuit Kaðńuevoç èv Ilpovo 
'0 Op@v kapzoic BpíOovta xai xab’ EKGOTnv fj 
pois „STpovbâv keAaGiouaoiv, ob 
cOv opaiov, size £v obuari (ov 


; ñ uexéAAov ñ ă Pa S CS 
SNG nup toU OroU ñëcÍaç Óycoc, N merăiiov îi GAANG twóc Ev 16 kóouo 


| nop TOD uÌ elvai te xai sbpi 2 i 
I to | A à I píokeo0a1 èv coi 
Lo NM d Tolvov Tå KaÜapá t&v oopuátov xoi tàv PE 
TE kai Onitov, napíotavto j É i 
i péva næðápia vía kai t i Kai KÓ 
Ep tóv iov Aáunovoot í ° í a ENDE 
f t, — tivov; "Ponaíov, X£ / V > 
ids 3 ty ov; Pa » LépDov, BAáxov, 'AXBavi- 
» pula BovAyápov Koi Aarivov, — Eva Ékxaoctov pie add 
ur ^ xai p BovAouévov, aùtòç 58 xaOnuevog xoi KOTOONATOA GV 
poótotábov, £v üppévoic Go£Ayaíivov xai neo 


LXVI. DUCAS 


A trăit probabil intre anii 1400— 1470 si a făcut parte dintr-o familie bizantină 
foarte distinsă. În anul 1421 a fost secretarul ducelui genovez Giovanni Adorno și a scris 
pentru acesta corespondenţa cu sultanul turcilor. Mai tirziu a ajuns în serviciul familiei 
genoveze Gateluzzi, care stápinea în Mytilene si care l-a trimis în anul 1455 ca sol la sul- 
tanul Mahomet al II-lea. În anul următor s-a dus din nou la sultan spre a duce tributul 
insulei Lesbos. Avea o casă în Nea Phocaia, în fata insulei Lebos, unde probabil a murit. 
Era partizanul unirii bisericilor, considerată drept singura salvare in fata amenințării 
otomane. Alături de scrierile lui Sphrantzes, Critobul si Chalcocondyl, opera sa este una 
dintre cele mai însemnate surse pentru cunoașterea, secolului al XV-lea, Ea are si o valoare 
literară, prin stilul simplu si firesc. Dar cronica lui Ducas are mai ales o deosebită, valoare 
documentară, deoarece autorul a avut contacte directe cu oamenii si evenimentele vremii 
si a înregistrat, in general, în mod conştiincios si obiecti, știrile culese ín numeroasele 
sale călătorii diplomatic? fie dintr-o tabără, fie din cealaltă. 

Începutul cronicei lipseşte, iar introducerea prezintă o istorie universală succintă 
pînă la anul 1204. Evenimentele dintre 1204— 1359 marchează începuturile expansiunii 
musulmane, iar cele pînă în anul 1391 continuarea ei. De aici înainte este povestită pe 
larg istoria Imperiului bizantin sub ultimii împărați din dinastia Paleologilor, inclusi 
căderea capitalei sub otomani în 1453. Cronica se oprește brusc la anul 1462, cind insula 
Lesbos a căzut în stăpînirea, turcilor. 

În afară de limba sa maternă, autorul cunoștea italiana si turca, ceea ce i-a ușurat 
consultarea izvoarelor otomane. El se arată familiarizat cu mitologia antică si cu biblia 
si amestecă în stilul său elemente tradiționale arhaice cu elemente populare. Sentimenteie 
sale nationale sint sincere si profunde și se îmbină in chip inteligent cu o gîndire proprie 
rafinată, sprijinită si pe o lungă practică de diplomat. Ducas condamna fanatismul unor 
cercuri clericale din Bizanţ care preferau să vadă nimicirea statului bizantin decit să 
sprijine unirea cu biserica apuseană. 

Ediţia folosită: Ducas, Istoria turco-bizantintă /1341— 1462 ), ed. critică de Vasile 
Grecu, Bucureşti, 1958, 


CRONICA TURCO-BIZANTINĂ 


(XV, 2) lar Baiazid 1 sta la Brusa privind arborii infrunziti ai fericirii, 
incárcati de roade, si se desfáta în fiecare zi, în liniște, de cîntările minunate 
ale păsărilor ; căci nimic frumos din mulțimea limbilor, fie ființă aleasă, fie 
metal preţios, fie orice altceva care e dat de Dumnezeu pe lumea aceasta 
ca să bucure privirea, nu se întîmpla să nu fie sau să nu se descopere în ave- 
rile lui. După ce alegea persoane de parte bărbătească și femeiască curate la 
trup si cu fata frumoasă, stăteau în jurul lui băieți tineri și delicati și fecioare 
mai străluciteare ca soarele. — Ale cui? Ale grecilor, sîrbilor, românilor, 
albanezilor, ungurilor, sașilor, bulgarilor și latinilor, fiecare cîntînd în limba 
sa, fără voie, iar el sta, se îmbuiba și nu înceta desfriul, fie cu parte bărbă- 
tească, fie cu parte femeiască. 


1 Sultanul Baiazid I (1389 — 1402). 
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R A M 5 Moofic, öv Š Aóyoc q0ácac š6ñAoogv, 6ixyov petà toU &6e).- 
Mid Ye nds ^ EEG tis id Kai QUYOV fjxe èv Xwómg ñyg- 
€ vpkoudvov. Diiotevnoac oóv abtóv, Oc 85 C 
păcu Moofji; tjv nepaiav roi Ebteivov Hó Ù ea bă 
| 1 i j paia i OVTOV, tà zpóc Bioyiav. O 8š 
TaGioc Tv aitnctv abtoU zÀnpóoqç ài i ei í ra 5 
Anto Ba aq aani ka pino Koi siç BAaxiav nepă. Kai TG 
A t mpopopnous adr, cic te ei i móð E 
| nc, 6i6eow abt d5eav toU ne iv iv náo hopes 
i dec à Ú nepinareiv èv mon Biaxiq xoi mpá à 
eee Oi dă tç óboeoc catpünat Kai tà roi AavovBeoş Non A plata E x 
Mi D ay i S £icoóov toč Moocfi, ypápovor xai &niodo t Morao 
( Kai Óncc, ei ù p0Oúoqç mepăoe èv toic ué i ine. 
' 60civ ó Mooñc xAnpá Larae VA T DIEM. L. MU a 
ni NS KAnpoozrat xai abtóc £v 'Acig čiáyov cic aütiv xai KO- 
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i sasa a VUE E a Zepplag in Bàayiaç Boviyapiaş te koi ŝov- 
k OTOTOU Aokedeuoviaş xai npiykıroc Ayat i 
TAG Tln£poc rpocayopegocag kai v &pi É : bob de «m 
| ) Gayo picto ópotpanéGouc cuyka0gëpí i 
; QiAotnoíoig gig &vâseitiv nâvrov & f E Ole VUE EN 
' 6 zi € yKataotücac, GTEAVOE TOÙG rú ë 
IVI Aéyov abtoic. «"AvayysiXate roi í ; ë YG Sr nde Bog 
Mit pr P CI Ic kupíoig pv, £yO petà návtæv £ipf- 
NUNT MM uBávo. "Oc mavovpyeve TWV eipnvnv xai ó Osóg tg 
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XXI, 3) Kàxei &u R A 
Pic » a lot Lai aes n; Ó Üoratoc t&v àóEA Ov abtoU, 
N ` n poppnOévtoc IIa ht. £v <ñ í ç 
Koi x ME e : mUevtoe Ilapiaţiir, £v zÑ BAaxíq ñv õi- 
Mom ov Tivern Eo TENTEL tos t&v 6obAQv Ékxpitouc aia al àro- 
v mepácuc, bataie «à Mae eov abtóv Ñv yàp, pă 560 ñuépaç àv mo- 
H 9 Movotaoü xai ópkoug 80bc abt tob Y 
svykakoraðñoa xai ăpyov ç OMS QUTD-FOU ovvõpapeïv 
x ta Kütaotfjcoi Ó0bcEOG Kai ŠG Malov o5v 7? 
v toU Tüwvern À PU P : G kai tac. Maov obv răv 
felu unge Pee d OE E E prha 
fată ; l £5eA00v ànó Opük A0 i 
wv. Káxei A DE Sepp püknv ñÀ0gv siç Maxe- 
Re scurta alt lagărul Svv T TGwerit nepáoavteç tòv Tepos 
: l aro t@V Toópkov ok óÀí ¿ jd 
Oe í a z V. LOUP VK OALYOV otpatóv, m 
Led: Kon Katépxovtai, kai abtóc t'jv mpóç ubrobg ey ub ot. 
Wide: noi x navrnÜEvtec EyyUc £ig tà ts O£ocaXAovíkng pépr koi 61 
Kai tÓv mÀà P» ain wGoav 6 Mexeptr Aayáv, é&tóxovro rap” abroü 
v Oeooahovikns ó Movotagüc cv cà Tüveñr. 
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(XIX, 1) Iar Musa 2, de care am vorbit mai înainte, si care trăia im- 
preunà cu fratele sáu Mohamet la Ancyra din Galatia, a fugit si a ajuns 
la Sinope, unde domnea Spentiar Turcomanul?. Acesta l-a găzduit bine si 
cum se cuvine, iar Musa l-a rugat să-l treacă de partea cealaltă a Pontului 
Euxin, către Țara Românească. Acela i-a împlinit cererea cu plăcere, l-a 
trimis si l-a trecut în Tara Românească. 5i intilnindu-se cu Mircea voievod 
si încunoștiințîndu-l cine este si de unde și cum a venit, acesta i-a dat voie 
să umble prin toată Tara Românească si să facă cele plănuite. lar pasalele 
din apus, si care păzeau părțile de la Dunăre, aflînd de venirea lui Musa în 
Tara Românească, au scris și i-au arătat lui Musulman * cele întîmplate, 
spunînd că, dacă nu va trece mai înainte în părțile Traciei, partea de apus 
va fi ocupată de Musa, iar el va rămînea in Asia, și la această regiune i se 


va limita domnia. 
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(XX, 2) Tot așa, primindu-i? cu blindete pe solii Serbiei, ai Ţării 
Românești, ai Bulgariei, ai ducelui de Ianina, ai despotului din Lacedemonia, 
ai principelui de Achaia și așezîndu-i pe toti în rînd cu el la masă și închinînd 
paharul în cinstea tuturor, i-a lăsat să plece pe toti în pace, zicindu-le: „Spu- 
neti domnilor vostri cá, eu tuturora pace dau si pace iau. Cine unelteste 
impotriva pácii, si Dumnezeul pácii sá unelteascá impotriva lui". 
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(XXII, 3) Stind acolo, a primit vestea cum cà ultimul dintre fratii 
săi, numit Mustafa, fiul mai înainte pomenitului Baiazid, se afla în Ţara 
Românească. Atunci a trimis ê mai întîi doi slujitori să-i taie capul lui Tineit *. 
Aceştia însă nu l-au găsit, căci, trecuse cu două zile mai înainte fluviul și se 
unise cu Mustafa, jurîndu-i acestuia că va merge cu el și că vor împărți îm- 
preună suferinţele și că-l va așeza domn al Apusului și Răsăritului. Aflind 
Mohamet de fuga lui Tineit, n-a putut suporta neajunsul ce avea să-l îndure 
din partea acestuia, a strîns armată multă și, plecînd din Tracia, a ajuns în 
Macedonia. Acolo a aflat că Mustafa împreună cu Tineit au trecut Istrul 
avînd într-ajutor români și nu puțină armată de turci și că se îndrepta spre 
părţile Tesaliei. De aceea și-a dus și el armata în aceiași direcție. Întîlnin- 
du-se aproape de părțile Salonicului și începînd lupta, Mohamet a ieșit învin- 
gător, iar Mustafa împreună cu Tineit au fost urmăriți de el pînă la porțile 
Salonicului. 


2 Pretendent, domneşte între anii 1411 și 1415 alături de Mahomet. 

3 Sfentiar (1402 — 1459). 

4 Soliman, alt pretendent care domneşte între anii 1402 si 1410 alături de Mahomet I. 

5 Sultanul Mahomet I (1402— 1421); aici e vorba de anul 1413 cind a rámas singur stá- 
pinitor. ` 

$ Sultanul Mahomet 1. 

* Emirul Güneit. 
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(XXII, 6) *O 6 Maxovp£t KaTă tóv BAáxov tpé 
votaoü àvapphosoc, n&umet otpatóv TOÀOV kai 
Aoi tà mieioTa. 


9ov £x0pav Éveka tfj coU 
AemAatei xai mopmoAei kai 
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Ilépoag àvuwapotáttovcav OG Kâxeivog 


^ 


BovAyápovg 56pv 
N TÒ ox ']koov £v £npoyia. Suyew. 
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(XXIII, 2) Tore ó Iopaţir us0' óonç ñóovñç kai yapüg óc&óápevog «à 
upata, tfj Erabptov Ka0icac Eni toU Bñuatzoç cóv nüci Tolo catpónaic xai 
OTăGw, kai uépouc obk Ghiyov tc xÓA£OG (mapóvroc), fip&ato 8npmyopeiv 
Šg: (Ilpóc) ópüc, à ăv&pec, ob xpi Aéygw xai ónunyopeiv 8k nolas siç 
iv. tÓy nv DwoOnuev Gvvev5okodvrog Osoð 8t@ zapakAfosoG roD npogiirov. 
TE yàp àkpiBGc, oi pèv abrovei, oi 8š napà tÓv yovéov £voticOÉvrec, 
DK EoTiv ono &inkootóv 1| nA£ov vi, ào’ 05 tóv xopOunóv õraßávteç oi toU 
àv, Étoc, tü]v Opâknv răcav £kpátnoav xai tv Booieiov "Popnaíov kai 
iov broteAf| kai ónópopov EdeEav, QAA6 xoi BAáxovg rèp tòv Aóvovfiv 
Oüvvouç, tò poptápiOnov vévoc, "AXpavobc koi Bovivyăpovg, nâvrac oxe55v 
V Toooirov gig rog aixpaioriţovrec Eruneivooov, óc xoi tà ónpuóocia 
v TÉAN ud &Evoybeww tob @Ópouç tobg étnoíoug tobg Oi opévovg fipiv 
Keiv, àÀAà xai tác Ovyatípag xoi tobc viobg abrâv éEanoot£AAeww TPÒG 
fiugtépoug &pănyovş Sovionpenâc: Kc; Eheov (mrodvrec kai ofktov, 
OXV Ógtv@v xai sipñvnv map” ñn@v. 


8 


(XXIII, 8) [...] Kai ob HOvov tà npó coU "lotpoo puoptápitua £9vn kai 
À AG, àÀAà xoi petà rev "lotpov BAóxoug giç téAog tanetvócavteç, Obvvovg 
Kot£pyücavtgc, kai od nóvov oí YELT- 


GKkrnc, oi tfjg "Aitkíic, oi toU "IAAv- 


Xovon tæv énapyibv, dAAà Anotpikág 
Todro zv Opâknv xücav xpi AaA- 
yévoc rèp åptðpòv óv, 


ZeEpBovc xoi "Popaíoug tig téAloG 
JEV, 
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A : Sed lamárii 
XXII, 6) Avînd dușmănie împotriva românilor ga ru nt malta 

lui Mic "Mohamet a strins oaste mare, a prádat, a ars $ 

stricáciune. 
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i i indu- seori Ja dezordini 
XXII, 9) [...] lar locuitorii din Amasia, ege 2 iuge inde 
i ch C indu-i in ajutor pe turco-persi, fiindcă erau. nl 
șI 6 IC IInUS i ti ei, păreau că înclină pentru revolta. lata! 5 i ali 
M ecu. " se ie sá dea provincia in mîinile fiului sáu $ ] însuși 
Mohamet, a crezut cà tre buie să Ape ea după cum el însuşi, 
domn în aceste hotare si căpetenie care sa se a Pons E sb 
i i impotriva grecilor, un T, Ti ME 
e at a pute din n Asia si Tracia să stea în liniște 

ari ca sup 

lor, bulgarilor, pentru 
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ă i i alazid 8, s-a 

XXIII, 2) Primind scrisorile cu mare p 2 dd Apes 

We zi la tribună împreună cu toate pasale es E e AT 
iudicio fata unei mari párti a orasului, in felul aces us dee diem 
cipi en i. b bati, la ce situaţie ne-am ridicat noi din UA 
i Dind 2 áciunea profetului. Căci știți bine, d Pret 
eie ost i m alții ati aflat de la părinţi, cà nu sin i 
s cam It i de cind urmasii lui Osman, p emd ee s da 
us ` elle Tracie si au biruit si ` ed pu dE a 
: irbi i mánii este Dunár i, ne 
dh RR Es zn balear a cuvînt, pînă la urmá ud ud 
ks umilit i e indui icit dárile din tárile lor nu ajung pentru P rent 
Penes MERE ci trimit cu e TE RAD m — 
1 i băieţii ică ? Cer de la noi milă ; 
fetele si băieţii lor. Cum adică? 


și pace ? 
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i eroase 
: i tit de multe si de num S 
: - ` Si ai neamurile atit 'piná la urmă 
X II, 8)... ŞI nu num ză 12 us pina la , 
SC se al dar i pe românii de peste Istru i-au sup tj si nu numai 
de pînă la Istru, $ $ SER măr, iau imputinat; și 1 Mu. 
ba chiar si pe unguri, mulțime fără număr, dar şi cei din Tracia, cei din 
ich din vecinătate fac incursiuni de pradă, t cu Serbia. Dupá mine, 
€ rats mn : g; imont, $1 cel T : si pînă la Istru 
i liric, cei din Hemim e li si pînă la 
REUS Eom neam de turci de la strimtoarea a pe Une mulu cubo: 
ES oat locuiesc in pártile Anatoliei: vorbesc VN e cel care locuiesc 
decit a urmasii lui Osman, de cei din pámintul siei x u q Armee 
ritor an - dar ce să mai spun? Licaonii, cei care a Licia si cei din Caria 
e na cei din Capadocia, cei din Cilicia, cei Du ă ce năvălesc de zeci 
cei din Amasia, la Dunăre ca să-i prade pe creștini. Dup i sin. hofeste sl 
dau năvală pînă la Du NEA iuni, ei tot mai vin peste $ 
ii de ori asupra celei mai mici dintre regiuni, el treaga Tracie pînă la 
n pă ce pradă, fug ps dus e ua d un neam foarte 
upa dus : n tinat pe albanezi, a înă la 
i atiei, ele i-au Imputinat pe ' ini i-au nimicit pînă 
marginea Dalmati e români; pe sîrbi si pe bizantini i-a 
numeros, la fel și p , 
capát. 


8 E vorba ce un vizir al lui Mahomet I si Murat al lI-lea. 
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(XXIII, 9 ... T Ü í ` " 
Pe ns in eos Toy TÒ veóAektov oóvrayua ka®’ Ékactov Ë 
O) ob C ROVU KO e Ai EKOTOVTAKIG Ev dpiOpeizar, koi yàp HUE 
i eloi toU àpxnyoŭ obo: adi oi 6oUXoi: 8oÓXovg: kai návtsc óvo á% | 
kd müvteg Xpltorutv@v EMO bK čotv £v abtoig ore Toüpkog ob "Apu. 
&xov kai Oüvvov, oitwe Hn Ponoíov, XépBov, 'AXBavüv, Book Piet 
tolpor Maze aere otio SOÙ T0póvtoç (ç émoLqúoniç 
/ Opovyevâv ExOpov donovóov e le aan pue. “as o 
O1. 
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(XXIV, 1) “O Any i 

e a a nunrpioş XoBov tòv M x ET 

Ó Àóyoç gp0úoaç öýwoev, kai oov ară 5 ai va Me Ms toU "itp, 
B o 


Il 


(XXIV, 5) [ ] Elta à ; 
MARC a Ó nidvoş ob óc gi A 

vta Kai QK IG A OUtOoG @ç side Tov za ő 

ivruc, ünobpüc ie Bia ate: BOR ad id: To bv ara. 

WO ver, viov obtóv 200 "Doo: 0, ovvâdyov tæ Miha, tóte tøv M š 

eŭðev 5v oM oU IArphu àáxokoAobDvta kai he Mucâv 

AoBóv 6iiynv mwă Roneav xai £ic tå rii oc MA ipu, AM 

Ot piKüc 


Kv, Tov n 
B G Guvavtóvtaç Eun6 ñ 
Óv vid x : Š pouc, kai oi h E P 
v vióv vob "D.cpr]u kai coU "Ocpavoc. iovoðńtivaç £Eeyiuvov, kaAGv 
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pag e 5) Kai Š Movpăr rpóç tò noii 

ç, ÔG etxe, TPÒS tà tç "AópiavoU 

(i £vanéíkewvtOo, kai Aoóv Xp 
£ AS dA pd 

Iac Hšpn obv ÓAiyoiug tüv óóotropí 


Mxviov £Aabvov tř tóAeoG, ô Mo 

Qxgto xai cioc dv £v 16 Tapete P: 

ipu ca Ti BoóAero, TPÒG tà fc 
toist éAa0vov Tovg înnovc, ócov 
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(XX VII, 7) `O Se Mopăr civ tá 
TM à vópsiovc, ouvé)aBo 


rat S &&anocte(Aac OKVNTEpovg veaviaç 
OvOTapĂv £yyóc nov taïç rob "Iotpou 
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(XXIII, 9) [...] Această nouă formaţie militară ? este an de an sporită. 
de câte o sută de ori fiecare, căci robii fac robi, iar robii robilor alti robi, 
și se numesc și sînt robi ai sultanului. Nu sînt printre ei nici turci, nici 
arabi, ci toti sînt copii de creştini: greci, sirbi, albanezi, bulgari, románi si 
unguri, care calcá legea sfintá, se infruptá de plácerile lumești ca porcii la 
zarzavaturi, turbati asemenea cîinilor, si poartă o ură de moarte, neîmpă- 


cată, faţă de cei de un neam cu ei. 
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(XXIV, 1) Dimitrie ^a luat pe Mustafa, care era fiul lui Ilderim, după 
cum s-a arátat mai sus, si impreuná cu el pe Tineit, despre care s-a vorbit 
deseori mai înainte, si, mai întîi, i-a pus să jure că Mustafa nu va încălca 
vreodată voința împărătească, și va fi mereu supus ca un fiu faţă de părin- 
tele sáu, dindu-i acestuia pe fiul său ca zălog, apoi au făcut un tratat prin 
care îi dădeau împăratului Galipoli din Chersones si părțile dinspre Marea 
Neagră pînă la marginea Țării Româneşti și cele ale Tesaliei pînă la Hierissos 
şi Sfîntul Munte si alte cîteva întărituri greu de cucerit; deci, după ce le-au 
luat acestora jurămîntul au ridicat ancora și au plecat la Galipoli. 
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(XXV, 5) [...; Apoi cînd a văzut acest înșelător 11, că împăratul este: 
legat prin jurăminte și că din înţelegerea cu domnul nostru își arată unul 
altuia o dragoste fără margini, a fugit si s-a dus în Tara Românească. A stat 
la Mircea,care era atunci domnul misilor, s-a dat drept fiul lui Ilderim și a 
cerut ajutor. A luat de acolo un mic ajutor și a pătruns hoțește în părțile 
Tesaliei, si i-a prădat pe negustorii intilniti în cale și pe oricare altul, numin- 
du-se fiu al lui Ilderim si urmaș al lui Osman. 
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(XXVII, 5) În timp ce Murat 1? se îndrepta către cetátuia orașului, 
Mustafa, aşa cum era, a pornit spre părțile Adrianopolului, a intrat în viste- 
rie, unde se păstra tezaurul, a luat bani câți a vrut si s-a îndreptat spre părțile 
Ţării Românești cu cîțiva tovarăși, mînînd caii cît putea. 
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(XXVII, 7) Murat însă a trimis imediat tineri iuți si oșteni v 
l-au prins pe Mustafa undeva aproape de malurile Istrului. 


9 A ienicerilor. . 
10 Despot de Mistra, al cincilea fiu al împăratului Manuil al II-lea. 


11 Este pretendentul Mustafa, pe care Murat îl considera mincinos. 
i? Sultanul Murat al II-lea (1421 — 1451). 


iteji, care 
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(XXVII, 10) Eté Y X ENS : 
epBia Seikvvov d Mu P ERR TÖ tre! üktvtCióoc èv BAayig kai ëv 
pocuyopebovtec aUtÓ tå tře ñ tou. Epxovtat Obv GT OKplOtápioi návtoOtv 
Xi ánó BenBóšav Baví NS TIYeRoviac eioóóia kai And tóv asonór XcpBíac 

UXiaş' Enoinoev ov eipnvnv ov £Keívoig P eRMa, 
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öè Tv mEpiE f 
O Baotievc tòv Kb ă 

OY qa p Aouküv N s 
olc, ónofos Kol Adtupoc Notapăv + 


(XXIX, 6): È volo ñué kel I 
( ) "Ev óš tais "uépoic ékeivaig îvEpOn cic t@v viðv toU BsnBóëa 
UG dcotoc Cv. Koi àzápag ex +ñ 


e Bia io KükKzi 4 A 

BoA e ri MA ss Ixavoí, tò kað’ fiuépay nOpoiţovro kai 

ovitov tv five az Yap TO yévoc râv BAáyov àoi üt TA- 
v îveu6vov ñémov v yv d OVOTOTOV kai 1p0ş 


(XXIX, 7) “O 
d5eigoi, _„Nâ&vov rovo 


E ; š N 
cr 2 de KÚpioç raons Biaxia, foceiAev 
Jet koi NEPOS 6 Mopăr. Esi e a ti Us a 
pat. 'Eðiðoto yoðv TAP’ abtoU TÒ kat’ Ë OE 
ETOG TÉÀOG 


NUBE S od z 
Kat tjv Bioziav ô Nóávoc ab0évrevev. 
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(XXVIII, 10) Deci a trimis în acel an achingii în Tara Românească 
si Serbia, arátind proclamarea sa. Si au venit de peste tot soli, felicitindu-l 
pentru intrarea în domnie, si de la despotul Serbiei si de la voievodul Ţării 
Românești 1°; au făcut deci pace cu aceștia. 


15 


(NNIN, 3) Si curgeau solii domnilor dimprejur, ba chiar si ai celor de 
departe. Căci împăratul l-a trimis pe chir Luca Notara, sfetnicul său, încărcat 
cu daruri; la fel și Lazăr, despotul Serbiei, și Dan, domnul Ţării Românești, 
chiar si stápinitorul Mitilenei și locuitorii din Chios si rodienii, toti ca să-l 
felicite. Toţi au primit de la el asigurarea și i-au dat-o la rîndul lor că vor fi 
pașnici și plini de prietenie, ei față de el si el față de ei. 
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(XXIX, 6) În aceste zile s-a sculat unul dintre fiii lui Mircea, voievodul 
Țării Românești, căci acesta trăia în desfriu și avea multi copii din flori. 
Fiul răsculat a pornit din Constantinopol, căci se găsea acolo la palatul împă- 
ratului Ioan 14 în ținută militară și stătea la sfat împreună cu tineri pricepuți 
la lupte si la răscoale; deoarece se găseau pe atunci unii români la Constan- 
tinopol. Deci, l-au luat pe acesta, au mers la o margine a Ţării Românești 
și acolo s-au adunat destui, s-au strîns zi de zi pînă s-a făcut o armată. 
puternică. Neamul românilor era dezbinat și-și îndrepta ușor gîndul spre 
schimbarea domnilor. 
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(XXIX, 7) Şi era voicvod în timpul acela un nepot de-al lui Mircea, un 
fiu de-al fratelui său, care se numea Dan. Acesta auzise de moartea lui Mircea, 
căci se găsea împreună cu Murat, care lupta împotriva Constantinopolului. 
Cum era gata pentru orice faptă de arme, mergea împreună cu turcii, în am- 
buscade. El s-a strecurat pe ascuns în oraș, s-a făcut cunoscut împăratului, 
a mers alături de bizantini si a sávirgit fapte de vitejie împotriva turcilor. Dar, 
cum Murat a oprit asediul orașului și n-a reușit ceea ce își dorise, ci şi-a greșit 
scopul, Dan s-a închinat împăratului și i-a cerut permisiunea de a pleca pe 
drumul cel mai drept acasă. Împăratul l-a cinstit, l-a urcat pe una dintre 
cele mai mari corăbii și l-a trimes pe Marea Neagră la Cetatea Albă. Boierii 
care se aflau acolo l-au proclamat domn și l-au pus în scaunul bunicului său, 
omorîndu-l pe copilul din flori al lui Mircea. De cum a devenit domn, a trimes. 
soli la Murat ca să-l împace; si așa s-a si întîmplat, căci Murat era bun la 
suflet si blajin. li trimitea anual tributul si avea liniste in toate privintele. 
Deci Dan stápinea Tara Românească. 


13 Dan al II-lea (1420— 1427, cu întreruperi). 
14 Împăratul Ioan al VIII-lea Paleologul (1425— 1448). 
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(XXIX, 8) 'AXX^ ëmaviro Hot viv Ó Aóyoc sig tòv Apayovitov: otto yàp 
aieiro, xüvoUpyoc toic tpómoig @v` kai yàp tò Apayoviuoc óvopa zovnpóg 
umveverar. Kpornoac oóv móAsuov Età toU Nóüvou ånétepe Tiv QÙTOŬ KE- 
AV xai kóptog ríjg fiveuovíag toU zütpóc abtoU katéoin. “O 8ë Movpăr 
Bav tò ópdpa Bapéoc Epepev eixe yàp v xepoiv dAXov G5eApov too Nóávou 
i, Bovineic toU KATOGTÎGAL a0tóv fysuóva üvti toU @ovgu0švroç &5eApod 
tob, EoTeLdev abtóv oov 6vvápiec èv Biaxiq. 'O 52 ApayobAXiog nóAeuov OtEDpóv 
sípaç katà t&v énepfatvóvrov, Étpeye kai siç téXoc ñpáviog kai tóv &5sApov 
Ù Nóóvou EkTeive koi QvTOG trv ñY8Hovíav EkAnpov6unoe. 
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(XXIX, 10) Koi ô npó uikpod pnOgig Apayovinog, ó BenBóóag BXaxíac, 
e GuaBăş tòv nopOnóv xai ëv t Ilpovon tvoxoóv cà &unpă Movpátv kai 
ookuviicac abr ónetáyn Omooyxg0gí(ç, órótav 5Em xepücai ó Movpăr àv ti 
YYpia, aùtòç óÓcti mópov, GÚtÓç yevi]oexat xpooóonoióg üxypig Spiov "AAa- 
viac te Kai '"Pooíac. O 8 Mopàt áyao0cig ini toig órocxs0sici xai Ópo- 
ineGov Kai Gvun6rnv abtóv Touñoqaç kai Aiav ptioriuiioaş xoi 56pa nAsiota 


PM TE Kai tob civ abtó, îlcav yàp Ónép toig TpiaüKocíooc, kai GOnuoâuevog 
Eivoev. 
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(XXX, 2) 'O 6$ Mopăr ñón 0£pouc pac £yyoc obcng otpateúsi siç Oby- 
av kai mepáoaç Tov AdvouBiv dă tfi; NikoróÀgos, ovvovră toUtov Apa- 
Atos Kai eră n£pixapeíac üomacáuevog oiv T& OTpur& avroi: ouvoëgúgl 
Movpâr. Koi £iopácac abtóv âvroş TEttépov fiuepóv mopeiav, ebpev Epnuov 

Tónov: ua0óvtgç yàp oi Obyypoi tüv én£Agvoiv tob Mopát, épetotkicav 
KÕLAS Kai tà mKpà xoA(yvia. Koi Kat£nátnoav oí Tobpkor yiv nov 
Hov, pi xepóficavtéc ti niv EVOG Küáctpov opjikpotátou kai aðtò Tap’ Aria. 
yàp &vâpeş é6GeA0Óvtec, toU ebpeiv tà râv Gvoykaíov ypeióðn kai ueivavreg 
tfjg n6ieoş, oi Toüpkoi xpoi rapatpéyovteg sŠpov tüc 1VAOG üvEQYyuévag 
£loí[A00v, tivòg LÌ óvrog Tod &vtixa potáttovtoc: Aapóvteg 6E tiv Asíav 
EOQV. -EX6óvtec SE üypi Zunmviov, — ağın 86. tou pia T&v mepipaváv 
£V Obyypíac, — obk étóAumoav npooteyy(oat. Oi toAitat 6$ üyponóv TPÒG 
N Toópkouc BAévavteg kai xarà otóua üvtupiaynoápevor, Ui] KAeicavteg tüg 
üç, Ticav yàp àveoyuévai, kai 10ÀAobc tv Toópkov Qove£bcavtec, órto0óp- 
Qv Eyovtec dei tòv ApayobAiov npooðoroióv: Epofhn yàp ô Mopăr, uhnog 
pa yévntar KAT’ Q0toU napà toU Apayoviiov. Kai &A0óvtec v zü áxcij 
TOTauoi Emépacav. "Hv yàp toU tóte Katpob Pù Bpepviiuov kai obk fjv 
t'tpaxebov. “Qç slov toivuv cv tóAunv tæv Tovpkov, Éotnosv f| phyeva 
yYevvatav Eva uéya óopéctikov tob 9ooátov, &văpa roAunpóv ai £OKópótov 
TPÒS tà TOAEUiKÓ Erepov "Axa ñ "Ekvopa. 
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NOCERE 
(XXIX, 8) Dar sá ne intoarcem acum la P x X de ds d 
" t A "T . H n agu ios H 
i intele; chiar si numele Dr ) 
si era viclean in toate priv chiar nem ai e dm 
rău“ ind deci război cu Dan, i-a tăiat acestuia capul și : S nn 
e ă faptă si s-a supărat grozav, căci 
i ălui său. Murat a aflat această faptă și s- p , Cá 
in scaunul tatálui sáu. t PT I duced a 
1 înă frate al lui Dan, voia să-l pună p 
IMS imi á i Românească. Dragulios 
i lui ucis si l-a trimis cu armată în Tara . Dragul 
ul fratelui lui ucis și l-a tr : tă în fe Š 
fosă a pornit război cumplit împotriva năvălitorilor, i-a alungat si pînă la 


: se : i însusi. 
urmă i-a nimicit, iar pe fratele lui Dan l-a ucis și a obținut domnia el însuș 
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(XXIX, 10) Dragulios cel pomenit de Mar E aur il e 
1 i -a î it cu s A 
i ea, a venit la Brusa, s-a intiln 1 1 

nesti, a trecut strimtoarea, „Br i ler pa 2 

i inchi i i- is că, atunci cînd Murat va merg , 
i s-a închinat si i-a promis că, at d me hehe 
îi va da trecere și îi va fi călăuză pînă la iara Ben i pot dong 
isiuni, l-a pus sá stea cu e S , l-a 
s-a bucurat de aceste promisiuni, ) 1 P 
cinstit cu multe daruri, pe el si pe cei care erau cu dinsul, peste trei sute s 


l-a lásat bucuros sá plece. 
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J ia 16 
i J 
(XXX, 2) Fiind aproape vará, Murat a pornit GM e bn i Wi 
i á Ni le. Dragulios i-a ieşit înainte, l- 
si a trecut Dunárea pe la Nicopole. i e 
C ie si i i t cu armata sa. Si ducindu- X 
cu bucurie si l-a însoțit pe Murat cu ari M acia Mar 
i ; căci, ungurii au aflat de v 
de patru zile, au dat peste loc pustiu; căci, ungu Lu du aa 
i á i ici. Cutreierind turcii mult p pustiu, 
si au strámutat satele siorasele mi eri dia nat 5 de uta 
r isti imic i á o foarte micá cetate si pe 
n-au cîștigat nimic în afară de ioari ate - pe À 
„căci bă ii ieșiseră ră din oraș ca să găsească 
aștepte, căci bărbații iesiserá afa. i í ă I _ i 
se ailau afară. Turcii au trecut dimineața în grabă nos ien m P i . 
deschise si au intrat, deoarece nimeni nu le dnd la Zipinion ne? — bt 
insá i i arte. Ajungind piná la Zi , — acesta 
insá prada si au plecat mai dep in i 
este Sul dintre cele mai vestite orașe ale Ungariei — ei Ur i md re 
se apropie. Orásenii îi priveau pe turci cu ură și-i ia e lei esas F 
închi i á eschise si au omorit m ; : 
inchis portile, care au rámas d și al MEN iun 
igá avi ulios în față ; căci Mura a ca 
luat-o la fugă avîndu-l mereu pe Drag ide n 
i întindă á ile Dunării si au 
ios să-i î eo cursă. Au ajuns la malur $ 
cumva Dragulios sá-i intindá vr să. . 1 2M ccn deis 
i opil si nu exista nici epitrop. 1 
trecut-o. În acel timp era rege un c e e 
vázut indrázneala turcilor , regina l-a pus mare conducător A. : 
unul dintre nobili 19, un bărbat viteaz si plin de inimă, care, în 


era un al doilea Ahile sau Hector. 


15 Vlad Dracul (1436— 1447, cu întreruperi). 
16 În anul 1438. 

1? Probabil Sighișoara. $ 

18 Sibiu. 

19 Jancu de Hunedoara (? — 1456). 
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» M 5) O de ApayobAtog £A8Óv ei 
|n Pa, TEUREL avTOv Stoptov £v Kahhrovnróher 
i ma codi ER 
pui ei RW Su év «f Obyypía ÉMEAAE mpoSboewv abtóv 
UE a &peopépata, à oievógi ó Pa5ovidy. i 
No py, EGhrnoav rap’ abrod toùç viobg 
pepe xai ro pé&okev obtoóc, Er. &pniukeg Ovreg 
v za GvatoAf] àv “Aciq £v Káotpo ttví : 
'VĂGTTELV ÉripieAGG adrâ. Tov 82 j 
. Tov 6E ApayoóAiov, Sobe ë 

ee BAG t. LOV 0E Apt » ÓODG 6pkov i f 

TOS ANO toU viv Kai Eig tò &£Éfjc, ün£Avoev év Bn Gai 
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(XXXII, 1) “O 8$ x i j 
, 2 poppnOeig Ssonârnc Ted 
jiocav ðeoroteiav Kai ui £yov êtépav A my 


'H ó& s kaupBeica, nG) A ov kai 
1 ZEppta, xai siç Obyypiav 6 g0opsD 
des Š avaAópaot r opyiov tob Boreau 
Yevcas xai AaBov inreg koi tobótag xp 


"mépa Ë OG tT 
pacav, oi óš mpoş Uv PiunnovVnoiuwv fAavvov. 


; ObK elxe yàp sòyepí Ü A 
; åvatohñç pooăra, 1X0ev siç Danno ON Ep HerukuitoaobaL xai ră 


Seen RI EE ? 
E TOUTO £vnpyno£ rénet dnokpi- 
Bov. IIéuxet oóv koi toù víoUg uin. EE Sac den a T 
Twpiovg Óvtag Kai toU í 
Ü Apoyoviiov 
OR tÑ fnyévy xai 
V y ò lóyyoc, ó 8& to 
2 Ç erp ó ; TO- 
A Pi tv LYóbov: uetekaAÉ£oavto yàp abtóv 
L VEOV tÓv KaOoAikóv KpüAnv: ñv yàp tóte 


Ttg tob KpáAm Obyypíag ñ 
= ñ ar S id 
&rotnoav éxítpoxov Sid 2s 
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(XXX, 5) Iar pe Dragulios, care venise atunci la inchinare, l-a trimis 


legat la Galipoli si l-a închis în turn, găsindu-i motiv că in Ungaria, cînd i-a 
fost călăuză, voia să-l trădeze, si alte pretexte născocite de Fadulah °°, După 
ce l-a ţinut multe zile în turn, i-a cerut ostateci pe fiii lui; Dragulios a trimis 
după ei, i-a adus și i-a predat. Aceștia erau încă adolescenţi. Luindu-i Murat 
i-a trimes în Asia Mică, în răsărit, într-o cetate numită Nimfeon, poruncind 
să fie páziti cu grijă. Pe Dragulios însă, l-a lăsat să plece în Tara Românească, 
după ce și-au jurat unul altuia că de acum înainte vor fi cu credință. 
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(XXXII, 1) Însă mai sus amintitul despot Gheorghe 21, văzîndu-și 


domnia despuiată și neavînd altă speranţă în afara cîtorva orășele care se 
găseau în Ungaria si suspinînd mereu — căci nu era nimeni care să aibă milă — 
a mers la craiul Ungariei. Acesta era foarte tînăr, iar toată cîrmuirea era în 
mîna reginei, mama sa, și a lui Iancu, protostratorul 22. s-a rugat si a plins 


ca să aibă milă. Iar regina, gîndindu-se, mai mult, chiar temîndu-se ca nu 


cumva, Serbia ráminind părăsită, dușmanul să nu ajungă si în Ungaria, a 


poruncit comandantului să-l ajute pe Gheorghe pe cheltuiala acestuia, căci 
el era foarte bogat. Angajind deci călăreţi și arcași pînă la douăzecișicinci de 
mii, a trecut Dunărea; și îndreptîndu-se repede pînă la orașul numit Sofia 
si dîndu-i foc, au ars sitoate orașele si satele dimprejur fără să mai lase nimic. 
[ar toată prada, trimitind-o pe Dunăre, au trecut-o dincolo, iar ei s-au îndrep- 
tat spre Filipopol. Însă Murat, după ce și-a strîns armata de apus, căci nu 
avea la indeminá si pe cele de răsărit ca să le cheme, a venit la Filipopol. 
Ungurii împreună cu despotul au venit pînă la satul numit în limba bulgari- 
lor Izlati %, care se traduce auriu, iar localitatea este la jumătate de drum 
între Sofia și Filipopol şi de aici încolo pînă la Filipopol sînt numai munți 
si păduri de stejar greu de trecut. Ei voiau să treacă munții, dar mai întîi 
trebuiau să-și facă drum cu tăietorii de lemne și apoi să treacă. Turcii au trecut 
locurile greu de umblat și au venit înaintea taberei ungurilor, dar s-au temut 
si n-au mai coborit la șes. Ungurii însă, cu mult curaj s-au urcat pînă la jumă- 
tatea muntelui. Turcii nu conteneau de a trage cu arcul, dar n-au reușit nimic. 
În sfîrșit, văzînd amîndouă părțile că nu pot să facă nici o faptă de arme din 
cauza locului nefavorabil, s-au întors de unde au venit fiecare. Atunci Murat 
a fost cuprins de frică gîndindu-se că atit cit a trăit el nu a văzut o armată 
de a ungurilor să treacă Dunărea, iar acum despotul a pus la cale acest lucru. 
A trimis soli la despot și i-a dat toate orașele sale, inclusiv Smederovo. I-a 
trimis si pe fiii sái care erau orbi, la fel si pe-ai lui Dragulios si a incheiat 
tratate prin jurámint. A anuntat aceasta si reginei Ungariei si loctiitorului 
domniei. Cáci Iancu era protostrator, dar loctiitorul craiului Ungariei era 
regele saxonilor. 11 chemaserá si-l fácuserá epitrop deoarece craiul era mic: 
avea atunci cincisprezece ani 24. Si au venit turci in Ungaria, adică soli, au 


20 Vizir al lui Murat al II-lea. 

21 George Brancovici (1427— 1456). 

22 Stirea e inexactá; aici este vorba de anul 1443, cînd rege al Ungariei era Vladislav I 
(1440— 1444). 

23 Zlatita in Bulgaria. 

^4 Stiri inexacte, vezi mai sus n. 22. 


vreKaió£kxatov d š i£ i 
yov ETOS. Kai Epxovrau oí Todpkoi èv Obyypiq, ñyouv oi mpa 


16, kai 6i5ovow 5 " i yé ; 

loi xai Bon HEN I t@ Pnyi Xá&ov koi AauBávovoiv Ópkoug coU eivai 

tà rod Movpát nod Toy s LIRE RaDio TON soranóv 19 -Deiv 
Ar dE Üpkxoi katü tÓv Obyypav. O è “16 : 

ocev, Àéyov: ,'Eyó Oeonótona, ob Seonsta.“ up v. "O 6E "Iàyyoc od 
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(XXXII, 4) "Eapog 8& àp£apévov Abac ó 
e f E pap l KüTGOKOTOl ŠK tÕV Ti byypi 
coe der 16 E te Kai toic epovritovow 1 
ua ER C m zu us toic óx0aic tob "Iotpou ovváyetoi nAfj9oc OŠ ov 
a nu t MExeutt unvvet tà natpi abroU. “O 82 Mooni.. au. 
| iu M et tv Ópkov ¿hoyíiteto, Ti &pa pei. ygvéoQ0oi. Oépov 

cor imde Kal de Autor ănartazot Bovine T do, note vs 

) Ç : &youg àvepáv I i 

id E pla Ma vrikpo KoXXovnóAsoc E DEA Toi, Onde: Md 
a A pe) Endeev HEXp toU 'lepod Xtogíou koivovoar c iet 
' op | TEPUGOVTEG TOV nOpov toU Aavovßeaç ñpxovro &5eâ i 
M Mod a Y xoi AauBâvovreş tà káotpa îţi0ocav oov uexp. Bá d 
IN Kii PIN nopelav ñoxaXAev, oi óë rod Mexsuèt ëv dno A 

iu en Ñ vapa; TPÒS TÒ toU Iepoi ZEtópov &yyüg xoi ebpov ñ= 
PUn des Me kai abtóg kai oi per abtoU. Oí 86& toD Meyeut 
buio Bau Aa pes óvteG tiv Oiípaciv toU Movpát, àv pă Aiea d 
unes pe A i úo finEpas šg0acov £v tij Bápvn. Kai «ij ETI0vVoN Sa 
s d n Kai Ppikbân, And npotag Eoç pac évvátng KOTE- 
aka, AE ds Tobç Toúpxkouç. IIepi 58 @pav Sekdrmv, ueiva 
HAM EE 2e M xÀšov ñ) EXattov, Otpéosi tüg fjvíag toU înnov ó peri 
Sag, Koupiav "Béreros 5 Abd p ar E Mu Boos 
Ros T | "jv Kai tóv dvapá i 
> i d dr cea abtóv ma pev0b. “O 6& "Iáyyoc do ef aa ra : 
d sarind i t@ 56pe kai kpavyai kai åàahàaypoi kai “ó Ded Be 
EN id o ToüUpkot T)eiotovc Kai ñ vO xatéAaope kai 6 lá os 
Hin al P Eu Mou a, oi dt ToUpxoi ViknTai tporaroðyor Hsc 
veltat KGKEi Tv koroíknoww ps aa matca NU MADE 
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(XXXII, 6) Maov 6£ toðto ó ° 
ç 6605 xai óuxpàc tà orevonă r 
Pav. Kai 6 Movpót civ mon 


Iáyyoç mep civ nepai Š ” 
e ° | nepaiav toU "Iotpoo š 
EAE epxetot mpóç tò Nfjotv îi mpeg ds 
vtEC QO’ oné b ^ Ti otpatt avro5 Erotuoş kai ôr A 
0G înec Fi pat uta dee 106 oong Eyeiperou obv epica ala Be 
HV TOÜ Toópx v ZPO pas Tov zÓAeuov, aÓtÓóç Ouópo- ele yà B 
ac xai el Pkov vneptxovoav Eni tò mAesiotov kai Tov; OUy (tu óc. 
vd: ev c Ene Tóre Š Movpăr fjAiov ñën w ase pw 
olg Kui robi dede tus kai sie guri Bhérovtag, ëmireosy 
, Ë s » tobg 6E katéo x z š 
ro peyain vikn (zob) Movpăr xai fitta. Tod EE n IU QV SEE 


jurat regelui saxonilor si au primit de la acesta jurámint sá fie prieteni si cu 
iubire unii fatá de altii: nici ungurii sà nu treacá Dunărea pentru a veni 
impotriva lui Murat, nici turcii impotriva ungurilor. Însă Iancu n-a jurat, 
zicind: ,Eu ascult de domn, nu domnesc“. 
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(XXXIL4) La începutul primáverii? au venit cercetași din părțile 
Ungariei anuntindu-l pe noul sultan 25 sj pe sfetnicii acestuia Xalil, Saitia 
si Zagan cá pe malurile Istrului se adună o mare mulțime de unguri si români. 
lar Mahomet l-a anunțat pe tatăl sáu. Murat s-a mirat de încălcarea jură- 
mintelor si se gîndea ce se va fi întîmplat oare. La începutul verii a chemat 
la el întreaga armată de răsărit, cînd răsărea constelația cîinelui, dar au 
apărut în Marea Egee douăzeci și cinci de trireme, au venit în fața cetății 
Galipoli si au blocat strimtoarea. O parte dintre aceste trireme au mers pînă 
în Bosfor, împiedecînd și acolo trecerea. Ungurii au trecut vadul Dunării, au 
înaintat fără frică, au curățat drumul, au luat cetățile și au ajuns pînă la 
Varna. Murat nu găsea o trecere, și era foarte îngrijorat, iar oamenii lui Maho- 
met se descurajau fiind în mare strîmtoare. Atunci Murat a luat-o mai sus, 
aproape de intrarea Bosforului în Marea Neagră, a găsit răgaz din partea 
triremelor si a trecut si el si ai săi. Iar oamenii lui Mahomet care săteau în 
alarmă, aflind de trecerea lui Murat, într-o singură zi s-au unit cu el și în 
alte două zile au ajuns la Varna. Si a doua zi, începînd o luptă înfricoșătoare 
şi groaznică, de dimineaţă pînă la ora nouă creștinii au tăiat fără milă pe turci. 
Pe la ora zece însă, regele saxonilor 27 rămînînd singur cu mai mult sau mai 
puțin de cinci sute, și-a îndreptat calul spre Murat. Iancu l-a oprit, dar el 
nu l-a ascultat. Și apropiindu-se, calul a fost lovit din plin, iar cáláretul dat 
peste cap; imediat i s-a táiat capul. Vázind cele intimplate, cáci capul a fost 
ridicat dintr-o suliță si au urmat strigăte si rácnete „cine poate fugi, să fugă“, 
iar turcii îi tăiau pe foarte multi, la căderea nopţii Iancu abia a scăpat tre- 
cînd Dunărea, iar turcii s-au întors victorioși și triumfători. Atunci Murat, 
fericit, a trecut de partea cealaltă și a sosit în Magnesia, unde și-a tăcut 


reședința. 
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(XXXII, 6) Aflînd acest lucru, Iancu a trecut de partea cealaltă a Istru- 
lui pe alt drum, a mers prin toate trecătorile si s-a dus la Nis sau.la Kosovo. 
Murat era pregătit cu toată armata sași s-a luptat de cu seară, dar dimineața 
fiind încă întuneric, Iancu s-a sculat cu o mînă de oșteni și, ca si cum ar face, 
din vreme pregătirile de luptă, a luat-o la fugă; căci a văzut că armata tur- 
cului era cu mult superioară și că ungurii așteptau inspáimintati si cu gin- 
duri de fugá. Atunci Murat, cind se lumina de ziuă, văzînd corturile ungurilor 
în dezordine și că aceștia se gîndeau să fugă, s-a repezit asupra lor și pe unii 
i-a dezarmat, iar pe alții i-a omorît. Alţii au fugit; și a fost o mare victorie 
a lui Murat și o infringere % a lui Iancu. 


2 În anul 1444. 

25 Murat al II-lea ii cedase domnia fiului sáu Mahomet, 
11451— 1481). 

?' Vladislav I. 

233 În lupta din anul 1448. 


viitorul sultan Mahomet al II-lea 
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(XXXIII, 12) La fel şi cei din Tara Románeascá si dintre bulgari si 
cei ce locuiesc la Mitilene, in Chios, in Rodos, genovezii din Galata, venind 
cu daruri din partea tuturor, i29 s-au inchinat acestui adevárat demon in 
carne si oase; si primind, dupá socoteala lor, asigurári, au plecat. 
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(XXXIV, 1) Dar, s-a aranjat bine, așa cum socotea, arátindu-se cu 
intentii pasnice fatá de toti crestinii si chiar incheind cu epitropul Ungariei, 
Iancu, un tratat de pace pe trei ani, apoi el insusi a pornit război împotriva 
lui Caraman. 
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(XXXVIII, 13) Acum voi spune de ce ungurul s-a îndemnat să-i dea 
tiranului acest sfat 30. Regele Ungariei 3! a luat în anul acela împărăția roma- 
nilor fiind încoronat de papa Nicolae 322. După ce a luat in mînă domnia, 
Iancu a fost desărcinat de puterea de epitrop, iar regele si împăratul a pre- 
luat întreaga grijă a domniei sale. Avînd dar jurámint de pace cu Mahomet 
de trei ani, din care se scurseseră deja unul și jumătate, l-a anunțat pe Maho- 
met zicîndu-i: „Eu domnia am predat-o domnului meu și de acum înainte 
nu mai sînt în măsură să tin ce-am făgăduit ; ia-ti scrisorile pe care mi le-ai 
dat și dă-mi-le pe ale mele și fii cum vrei cu regele Ungariei“. Aceasta. era 
cauza venirii solului. În ceea ce privește sfatul pe care nu trebuia să-l dea, 
ca un creştin ce era, scriu ce-am auzit. Se spune că după cea de a treia înfrîn- 
gerc, despre care am arătat mai sus, Iancu a fugit nu așa cum ar fi vrut ori 
s-ar fi cuvenit. Ajungînd acasă, s-a întîlnit cu un om dintre cei cu darul pro- 
faţiei. După ce i-a povestit acestuia înfrîngerea și că soarta a părăsit statul 
romanilor si privește acum către necredinciosi, bătrînul i-a răspuns: „Să 
ştii, fiule, că dacă nu dă peste romani o nimicire totală, soarta nu le va zimbi 
crestinilor ; cáci Constantinopolul trebuie sá fie distrus de cátre turci si numai 
astfel se vor sfirsi nenorocirile creștinilor“. Avînd deci aceastá nenorocità 
profeție în urechi, solul lui Iancu dorea ca orașul să fie cît mai repede cucerii 
si de aceea a dat sfatul: cum trebuie și cum va cădea mai ușor zidul. 
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(XLV, 5) Anunţindu-l pe tiran cele întîmplate în Lemnos, plin de minie 
împotriva Lesbosului și a domnului de acolo, el însuși s-a dus asupra Belgra- 
dului cu o oaste puternică și cu foarte multe tunuri pregătite. Ajungând acolo 
și dînd jos zidurile cu bombardări de bolovani și avînd pe Dunăre pînă la 
șaizeci de vase, războiul a ajuns atît de departe, încît turcii au pătruns înă- 
untru și au început să prade. 


29 Sultanul Mahomet al II-lea. 
30 Solul ungur dădea sfaturi pentru reglarea Dătăii tunurilor turcești la asediul Con- 


stantinopolului în anul 1453. 
31 Ladislau Postumul (1453— 1457). 
52 Papa Nicolae al V-lea (1447— 1455). 
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(XLV, 6) Atunci Iancu, despre care am vorbit mai înainte, trecînd 
fluviul, căci sosise în ziua aceea, și intrînd în oraș, i-a urmărit, a omorit pe 
unii, a rănit pe alții și i-a gonit afară. lar el însuși împreună cu mulți oșteni, 
a pus mîna pe întreaga pregătire de război. Si după ce a omorît multi dintre 
turci, astfel încît însuși tiranul s-a rănit la șold, s-a întors pînă la urmă în 
oras, si a dat foc flotei turcilor. Iar tiranul s-a intors rusinat la Adrianopol 
amenintind să pornească anul următor împotriva Belgradului. Acestea s-au 
întîmplat în luna iulie a acelui an 38. 
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(XLV, 16) Toti se temeau: si románii care locuiesc la Lycostomo 34, dar 
zi Caffa, Trapezuntul, Sinope, si insulele din Marea Egee, Rodosul si insulele 
mici dimprejur, Chiosul si Lesbosul, chiar dacá pláteau tribut, deoarece îi 
cunoșteau nestatornicia și tremurau de frică. 
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(XLV, 20) Iar in anul 6970 35 a trimis la voievodul Tárii Românești ? 
un sol anunţîndu-l să vină degrabă la închinare și să aducă cu el cinci sute 
de copii şi tributul ce-l dădea în fiecare an, adică zece mii de galbeni. Acesta 
a răspuns: galbenii îi are pregătiţi ca să-i dea; pe copii însă nu poate; cit 
despre faptul de a veni la închinare, aceasta este și mai cu neputinţă. Auzind 
aceasta tiranul s-a înfuriat si a trimis pe unul dintre oamenii săi de vază 
împreună cu un secretar și a spus: ,, Să-mi aduceţi dările ; iar despre celelalte, 
má voi gîndi eu“. Ei au venit și au arătat românului cele indicate. Mai întîi 
acesta i-a tras în ţeapă, o moarte inumană, dureroasă și urítá ; apoi a trecut 
cu armata, a năvălit în părțile Distrei, a luat popor de jos o mulțime, i-a trecut 
pe toti în Tara Românească și le-a curmat viața cu aceeași moarte prin 
tragere în țeapă. 
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(XLV, 21) Un comandant de-al tiranului de la hotarele acelea, voind 
să arate o faptă deosebită, a trecut în Tara Românească cu zece mii de turci. 
Românul s-a ciocnit cu ei, si pe care i-a omorit în luptă, i-a omorît, iar pe care 
i-a prins de vii, i-a osindit pe toti la moarte prin tragere in teapá pe ei si pe 
comandantul lor, Hamza %. 
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(XLV, 22) Aflind acestea tiranul, l-au apucat ameteala si turbarea si 
stringind de peste tot armatá, peste o sutá cincizeci de mii, in vreme de 
primávará a plecat de la Adrianopol si a ajuns la Dunáre. Acolo și-a așezat 


33 Lupta de la Belgrad din anul 1456. 

34 Poate fi tradus si in sens mai larg, ,de la gurile Dunării“, 
35 Adică 1462. 

6 Vlad Tepes (1448, 1456— 1462, 1476). 

37 Pasá de Vidin. 


v. ed. V. Grecu, p. 427. 
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LXVII. GEORGIOS SPHRANTZES 


S-a născut la 30 august 1401 si s-a numărat, impreună cu verii săi, printre priete- 
nii impáratului de mai tirziu, Constantin al XI-lea Paleologul (1448— 1453). Educat 
de către unchiul său din partea tatălui, a intrat, la virsta de șaisprezece ani și jumătate 
(și anume la 17 martie 1418), în serviciul personal al împăratului Manuil al II-lea Paleo- 
logul (1391— 1425). La moartea acestuia à rămas în slujba lui loan al VHI-lea apoi 
a “vechiului său prieten Constantin al XI-lea Paleologul, ultimul impărat bizantin. 
Răscumpărîndu-se de la turci după cucerirea, Constantinopolului (1453), a intrat în ser- 
-riciul despotului Toma din Peloponez, apoi (in fata înaintării turcești) s-a retras in Italia. 
Bolna si sărac, părăsit de toti, el s-a călugărit în anul 1468 si a murit probabil în toamna 
anului 1477. Prelucrate după însemnări zilnice, în timpul cit a fost călugăr, Memoriile 
celui care a slujit sub trei împărați constituie o operă unică în felul ei în cadrul literaturii 
bizantine, una dintre cele mai importante surse pentru cunoașterea, istoriei Imperiului 
bizantin si a sud-estului european in secolul al XV-lea. 

Scrierea lui Sphrantzes, cu titlul de Chrcniccn Minus, a fost puțin cunoscutá, 
foarte răspîndită fiind așa-numitul Chroniccn Maius care s-a dovedit a fi un falsificat 
Cin secolul al XVI-lea al lui Macarie Melissenos. Fost mitropolit al Monembasiei, acesta 
s-a retras in fata înaintării turcești în Italia, Ja Napoli, unde a luat cuncstintá de Me- 
moriile lui Sphrantzes pe care le-a prelucrat, márindu-le aproape de trei ori. Le-a adáugat, 
la început, o istorie pe scurt a Paleologilor, apoi o istorie a turcilor de la origini pînă la 
Mahomet al II-lea, Cuceritorul, precum și diferite alte adăogiri, cum ar fi cele cu privire 
la neamul Melissenos. A împărțit lucrarea în patru cărți și a pus-o în circulaţie cu titlul 
de Chronicon a. lui Georgios Sphrantzes, ea fiind considerată pînă in anul 1934 drept o 
lucrare originală a acestuia din urmă. După cercetări atente, in special cele ale lui F. 
Dólger si R. Loenertz, adevăratul autor este considerat acum, fără indoialá, Macarie 
Melissenos. 

Ediţia folosită: Georgios Sphrantzes, Memorii, 1401— 1477, ed. critică de Vasile 
Grecu, București, 1966, „Scriptores Byzantini“, V. 


MEMORII, ANII 1401— 1477 


1 


(XIII, 1) Şi la sfîrşitul lunii octombrie a anului 33 1, împăratul chir 
Ioan ? s-a întors la Constantinopol dinspre numita Chilia de la rîul Dunărea, 
după ce au plecat într-acolo corăbii de la Constantinopol. 

(2) Căci trimisese din Ungaria un om de altă limbă si de alt neam ca 
să vină pe uscat cu un mesaj cifrat. Cînd acesta a sosit, a cerut să-l vadă 
pe împărat ? pentru că avea de spus ceva neapărat. Cum s-ar fi putut aceasta, 
ca un asemenea om, singur singurel, să-l vadă pe împăratul care era bolnav, 
căci zăcea la pat? Deci, după multe discuții, au fost trimiși în sfîrșit la acest 
om doi dintre tovarágii mei care i-au spus omului, arătîndu-mă pe mine: 
„Sau vrei să-i spui acestuia de aici, sau du-te unde vrei“. 

(3) Atunci, luîndu-mă deoparte, mi-a dat scrisoarea cifrată și mi-a 
destăinuit si de unde și de cînd a plecat. De îndată ce am potrivit cifrul si 
m-am dus să-l citesc, am declarat că cer o răsplată, deoarece voi anunța o 
mare bucurie, de față fiind slăvita stápiná 4 și nora sa, iar despotul lipsea, 


Anul 6933, luna octombrie, adică octombrie 1424. 
Împăratul Ioan al VIII-lea Paleologul (1425— 1448). 
împăratul Manuil al II-lea Paleologul (139 1— 1425). 
E vorba de Elena Dragasses, soția împăratului Manuil al II-lea. 
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fiind plecat la o vînătoare. Cînd am citit scrisoarea, care spunca că e sănătos 
și că porneşte cu bine înspre părțile de la marea Ţară Românească și să se 


trimită corăbii la locul numit Chilia, ca să-l ia și să-l aducă, toţi s-au bucurat 
foarte tare. 
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(XXXVI, 8) Care dintre creștini, fie dintre ai împăratului de la Tra- 
pezunt, fie dintre vlahi sau iviri, au trimes în ajutor, pe față sau pe ascuns, 
vreun ban sau vreun om 5? 


3 


(XXXVI, 11) Cine dintre toti ceilalţi, în afară de Ioan Cantacuzino și 
cu mine, mai stia că Iancu € ceruse să-i dea, fie Selimbria, fie Mesembria si 
sá-i fie unul dintre supusi si sá aibe acolo oameni de-ai sài, iar in caz de ràz- 
boi din partea turcilor să le fie acestora dușman si orasului ajutor. Si cind 
a izbucnit lupta, i-a dat acestuia Mesembria printr-un hrisobul scris de mine 


pe care i l-a dus ginerele lui Teodosiu din Cipru, fiul lui Mihail. 
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(XXXVII, 13) În luna iulie a aceluiași an 7, mergînd sultanul împotriva 
Belgradului și cucerind o mare parte din oraş, la sfîrşit el a fost alungat în 
mod rușinos de către cei veniţi în ajutor, adică Iancu si Capistran ê și alti 
bărbaţi vestiti. Si după ce a fost înfrînt iar iscusitul său beilerbeg a murit, 
a luat-o la fugă. 

(14) Si în anul 65 s-a stins din viață comandantul armatei și guverna- 
tor al Ungariei, Iancu, dar și acel Capistran, ba încă și domnul și despotul 
Serbiei, Gheorghe Vulc 19. 
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(XLII, 3) Iar în primăvara aceluiași an 70 11, sultanul 12 a trecut în 
Tara Românească și a îndreptat toate cîte se unelteau acolo împotriva sa. 

(5) lar în luna noiembrie a anului 71 13, năvălind fiul lui Turachan, 
Amar, i-a prins pe toti cei de pe la Naupactos si din cartierul Galata atit 
venețieni, cât și pe acei care, se zice, plăteau haraci din chiar Flambulos din 
Vlahia Mică. 


5 Autorul se referă la ajutoare pentru apărarea Constantinopoulului în 1453. 

$ Iancu de Hunedoara (?— 1456), voievod (din 1441) al Transilraniei și din 1445 guver- 
nator (regent) al Ungariei. 

? Anul 1456. I 

8 Ioan Capistran (1386— 1456), cálugár franciscan, care, în fruntea unei armate de cru- 
ciati, îl ajută pe Iancu de Hunedoara la obținerea, faimoasei victorii de la Belgrad împotriva 
turcilor. 

9 Anul 6965, adică anul 1456. 

10 E vorba de George Brancovici, despot al Serbiei (1427— 1456). 

11 Anul 6970, primăvara, adică anui 1462. 
2 Mahomet al II-lea (1451— 1481). Este vorba de marea expediţie de pedepsire a lui 
Vlad Tepes si de înlocuirea, acestuia cu Radu cel Frumos. 

33 Anul 6971, luna noiembrie, adică noiembrie 1462. 
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(XLVII, 6) Iar in vara anului 84 14 a pornit 15 cu toată puterea sa asupra 
Vlahiei 16; dar în luna septembrie a anului 85 7 s-a întors mai mult învins 


decît învingător. 
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MACARIE MELISSENOS 


CRONICA (1258— 1481) 
1 


(I, 22) Şi a pornit 18 război împotriva lui Mircea, domnul Ţării Româ- 
nesti 39, stricind mult loc. Apoi Mircea a venit la luptá deschisá intr-un loc 
neprielnic, iar sultanul, dîndu-și seama că locul este potrivnic, s-a retras 
părăsind lupta °; în cele din urmă, ajungînd la o învoială, Mircea s-a hotărît 
în sfîrşit să-i dea tribut și au trăit în pace. 


2 


(L 23) Mehmet, ajungind dupá atitea osteneli si suferinte stápin pe 
intreaga domnie si impárátie părintească în anul 6907, indictionul al treilea ?!, 
primul lucru pe care l-a făcut după ce a luat domnia a fost să îngreuneze, 
pe cît era cu putinţă, tributurile Moldovlahiei și Bogdaniei [...]- 

După ce a murit sultanul Mehmet, zis și domnigorul, venind Amurat, 
fiul lui, i-a urmat la domnie în anul 6924, indictionul opt se 

Mergînd împotriva românilor din Tara Românească si Moldova, n-a 
rezolvat nimic, ci s-a întors plin de pagubă. Apoi a pornit iarăși război a doua 
oară împotriva lor; iar românii, chemîndu-i pe unguri în ajutor și dîndu-se 
lupta, victoria a fost de partea sultanului, iar aceia s-au împrăștiat fugind. 
Se spune că în lupta aceasta au murit mai mult de treizeci de mii de unguri 


și români, turci însă foarte puțini. 
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(I, 31) Iar la sfîrșitul lunii octombrie a anului 6933 23, împăratul Ioan is 
s-a intors la Constantinopol dinspre partea de jos a Istrului, prin locul numit 
Chilia, cu ajutorul unor trireme trimise acolo de la Constantinopol. Căci 
trimisese din Ungaria un om de altă limbă și de alt neam cu un mesaj cifrat 
Cînd acesta a sosit, a cerut să-l vadă pe împărat, spunînd că trebuie să-] 


14 Anul 6984, vara, adică vara anului 1476. 

15 Sultanul Mahomet al II-lea. 

16 Aici Moldova; e vorba de marea campanie împotr 
jumătate a anului 1476. 

1? Tot anul 1476. 

18 Sultanul Baiazid (1389— 1402). 

19 Mircea, cel Bátrin (1386— 1418). 

20 Probabil lupta de la Rovine (1394). 

21 Adică 1398— 1399, dar Mahomet I, despre care e -zorba, a domnit între anii 1402 si 
1421 (singur din 1413); indictionul corect este sapte. 

22 Adică 1415— 1416, dar Murat al, II»lea, a domnit intre anii 
corect e nouá. 

?3 Anul 1456. 

2 Ioan al VIII-lea Paleologul (1425— 1448). 
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1421 și 1451; indictionul 
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vadá si sá vorbeascá cu el. Cum se putea aceasta, un astfel de om să-l vadă 
pe împăratul care era bolnav, căci zăcea la pat? Si singur singurel voia 
să-i vorbească. Deci după multă discuţie au fost trimiși la om doi dintre 
tovarășii mei care i-au spus acestuia, arătîndu-mă pe mine: „Sau îi spui 
acestuia de aici ce vrei sau te duci unde vrei“. Si astfel, luîndu-mă deo- 
parte, mi-a dat scrisoare cifratá si mi-a mai dezvăluit de unde și cînd a 
plecat la drum. De îndată ce am îndreptat cifrul și m-am dus să-l citesc, 
am spus că cer o răsplată deoarece cu scrisoarea cifrată voi aduce o mare 
bucurie, acolo fiind de față împărăteasa și nora sa, despotul fiind la vînă- 
toare. Şi eu, citind scrisoarea, cînd au auzit că era sănătos și că va merge cu 


bine înspre părţile de la Tara Românească și că să vină trireme în locul numit 
Chilia ca să-l ia și să-l aducă, s-au bucurat mult de aceasta. 
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(IL, 19) Si în aceeaşi luná, pe data de unsprezece, regele Ungariei *5 
a fost ucis de către sultan 26 la Varna, în acest chip. Pornindu-se război între 
unguri și turci, armata regelui era superioară în toate privintele, iar sultanul 
turcilor si întreg sfatul său căutau o ocazie bună pentru a se retrage, dacă 
era posibil; căci mare frică şi groază se stîrnise la necredinciosi. Însă ungurii, 
dimpotrivă, stăteau cu curaj plini de veselie și îndrăzneală și bárbátie spe- 
rînd că o să obţină victoria și că vor pune mîna pe sultan si pe toti ai sái. Dar 
a doua zi, voind ungurii ca să pornească lupta si, tinind sfat între ei, regele 
și alți cîţiva își dădeau cu socoteala spunînd ca regele el însuși să înceapă 
lupta și dacă era posibil, să ajungă pînă la cortul sultanului pentru ca faima 
victoriei și vitejiei sale să fie vestită în univers; căci socoteau că victoria 
le este favorabilă și cu ușurință de partea lor. Dar Iancu 2, guvernatorul 
lui, ca unul care era înțelept și cu practică în ale războiului, fiind de altă 
părere, spuse: „Nestatornicia soartei nimeni nu o știe; de aceea nu este nevoie 
ca maiestatea ta să iei asupra-ți un asemenea lucru, căci e plin de primejdii, 
ci voi face eu câte îmi vor fi încredințate de către maiestatea ta. Şi dacă soarta 
mă va ajuta, voi merge eu pînă la cortul sultanului, și dacă victoria va fi 
pînă la sfîrșit de partea noastră şi eu mă voi întoarce înapoi, slavă lui 
Dumnezeu, victoria este și va fi a maiestátii tale; iar dacă voi fi ucis, nu 
veti avea nimic impotriva voastră. Priviţi înțelepciunea șarpelui, care ferin- 
du-și totdeauna capul, tot trupul îi e teafár; dar dacă i-a fost lovit capul, 
întreg trupul moare. Tot astfel și dacă maiestatea ta vei lua asupra-ti un 
asemenea lucru și se va întîmpla, Doamne ferește, pe dos, evident noi vom 
muri cu toţii“. Însă regele n-a ținut seama de sfatul lui Iancu si a doua 
zi, pornindu-se o luptă grea și grozavă, a fost multă vărsare de sînge și măcel 
de partea turcilor. Iar regele, ajungînd pină aproape de cortul sultanului, 
acesta voia să fugă, dar nu l-au lăsat ienicerii cu toate că îi apucase mare 
spaimă văzîndu-l pe rege luptînd vitejeste, ci, oprindu-i sultanului calul cu 
piedici de fier, acesta n-a mai putut să fugă; și ei s-au luptat din greu 
pentru salvarea sultanului. Însă regele, luptînd și mai vitejeste ca să pună 
mîna pe sultan și pe bagajele lui, unul dintre ieniceri, cu numele de Cha- 
muza, din Peloponez de fel, lovind cu piciorul dinapoi al calului regelui cu 
o secure pe care o aruncase și acesta căzînd la pămînt cu călăreț cu tot, 


Regele Vladislaz I (1442— 1441). 
Sultanul Murat al II-lea. 
" Jancu de Hunedoara. 
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d a iai dr Exeioe Exew kai àv 
° fie i : E K£ivov &y0póc kai ÒS Tfjg TÓ 
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(IV, 10) Koi tà 'Ioviiov àncA06 
| ^ £AÓóvtoc tob à ig " 
w V . unpă eig "A i 
inc gli eum rues Ka |k@c Pole A gos Advers aie 
d 1 &anictptavot xai &tépov è ; 
T A * ^ y Š 
fjttnOsig pevyov óxeto kai ó Xprjoitoc &xeivog ha ed CĂ 
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(IV, 15) Kai 78 -etf 

QI ai tO ,ç A eo Erei 6 105 rii; Obykpi É i 

pe, láykog ETEAEVTnOEV, AA euis ó daci E Ë äp xov 
pPlac Gpxov kai ózonótnc l'eópytog 6 Bodikog Bon TIME 
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(IV, 19) Tà 88 ša Ü ai É 

(IV, IE a Pt toU avrod Érouc Bu ig t? 
Xiav Kai šótÓp0oog tà xac? abThv inele NAR sue n 
10 


(IV, 20) Tà 6: Noeufpi y = ovg ènipauóvtoc toU vioð 
; 20 n uBpie toU ov £ p 
> öè > „SĂ oa Etovg ÓvtoG 
Tovpaxâvn "App üxpoAXóttos návtac tObg nepi disi Naónaxtov be 
n G 


a alergat gi i-a tăiat capul; si cu strigăt mare, cum se obișnuiește la necre- 
dinciosi, au înfipt capul acestuia într-o suliță. lar ungurii, văzînd, s-au 
împrăștiat în toate părțile și în fuga lor multi au fost prinși și uciși; și 
aceasta s-a întîmplat de pe urma planului greșit. 


5 


(III, 5) lar noi, fiind în această situaţie %, iată că s-a răspîndit în 
armata dușmană un zvon mincinos cum că o flotă din Italia vine în aju- 
torul orașului, la fel și Iancu, guvernatorul ungurilor, vine împotriva lor 
cu o foarte mare armată de călăreți si pedestrași. 


6 


(IV, 7) si cine dintre ceilalți, in afará de Ioan Cantacuzino și cu mine, 
știa aceste lucruri și altele care s-au întîmplat? Cînd Iancu din Ungaria cerea 
ca împăratul să-i dea Selimbria sau Mesembria și să-i fie unul dintre supuși 
și să aibe acolo mulți oameni de-ai săi, iar în caz de război din partea turcilor 
că le fie acestora dușman si de ajutor orașului. Şi cînd s-a pornit lupta, i 
s-a dat Mesembria, după cererea lui, printr-un hrisobul scris de mine și pe 
care i l-a dus lui Iancu ginerele lui Teodosiu din Cipru, fiul lui Mihail. 


7 


(IV, 10) Si in luna iulie, plecind sultanul la Alba ? si cucerind aproape 
cea mai mare parte din oras, în cele din urmă a fost izgonit rău de câtre 
cei ce veniseră în ajutor, și anume Iancu și Capistran și alți bărbaţi de seamă; 
acela, învins, a luat-o la fugă, iar acel iscusit beilerbeg a murit. 


ircb wp varice ei ses 


8 
(IV, 15) Si in anul 6965 3? s-a stins comandantul armatei si guverna- 
tor al Ungariei, dar si Capistran, ba inci si domnul si despotul Serbiei, 
Gheorghe Vuk. 
9 


(IV, 19) Iar în primăvara acelui an 31 sultanul % a trecut în Tara Româ- 
nească și a îndreptat cele ce se petreceau acolo. 


10 


(IV, 20) Iar în luna noiembrie a anului 6971, năvălind fiul lui Turachan, 
Amar, a robit pe cei de pe la Naupactos din Etolia, din cartierul numit 


?8 E vorba de asediul Constantinopolului din 1453. 
29 Belgrad. 

30 Anul 1456. 

31 Anul 1476. 

32 Vezi n. 13. 
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ÀAaxíag Paurovpov. 
11 


(IV, 23) T@ 6& 0épa coU 

A | 16 ó „SANS Erove ümfi 3 Tñ 

A T Urco: cj 88 + s 
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Galata, si nu numai venețieni, ci și pe cei care-i plăteau tribut din Flamburos, 
din Vlahia Mică. 


11 


(IV, 23) În vara anului 6984 a pornit împotriva Vlahiei cu toată 
puterea sa; însă în luna septembrie a anului 6985 34 s-a întors din Vlahia 
mai mult învins decît învingător iar pe beilerbeg l-a lăsat în orașul Sofia, 
el însă, a venit la Adrianopol. 


33 Anul 1476. 
34 Tot anul 1476. 


LXVIII. AAONIKOX O XALKOKONAYAHXE 


AIIOAEIZIX IZTOPION 
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g (D, 16 B Eri tovtov Baoigúovtro 
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S Oxtaktoxiliot Toópkov Ec tijv 


LXVIII. LAONIC CHALCOCONDIL 


Laonic Chalcocondil (cca 1423— cca 1490) este unul dintre cei mai de seamá isto- 
rici bizantini din secolul al XV-lea. Nu se cunosc multe lucruri despre persoana si viata 
sa. Însuşi numele sáu este obiect de controversá. Laonic (Laonicos) pare sá fie o meta- 
teză savantá aticizantá a numelui sáu adevárat, Nicolaos, un nume literar, adoptat din 
spirit de imitatie a antichitátii clasice. Era originar din Atena, ca fiu al unui mare dem- 
nitar, înrudit cu familia Acciaiuoli, stápinitoare a Aticei si Beotiei. A tráit o vreme in 
Peloponez, unde a ajuns tatăl sáu, in urma unor tulburári politice. Dupá cucerirea Atenei 
de turci, se pare cá a revenit in aceastá cetate, unde și-a scris opera. După alții, ar fi trăit 
în Creta. Principala operă a lui Laonic Chalcocondil este o lucrare de istorie, Expuneri 
istorice, în 10 cărți, în care relatează evenimentele istoriei bizantine între 1298 și 1463. 
În centrul operei sale stau însă turcii, cuceritorii lumii bizantine, pe care Laonic îi infá- 
tiseazá cu o remarcabilá obiectivitate, uneori chiar cu simpatie. Descriind cáderea Bi- 
zantului si ascensiunea turcilor otomani, Chalcocondil se ocupă pe larg si de celelalte 
popoare din sud-estul Europei, intre care si de români. Opera sa este unul dintre cele mai 
importante izvoare privind rezistența antiotomană a țărilor române în secolul al XV-lea, 
faptele de arme ale lui lancu de Hunedoara, precum și istoria internă a Țării Romà- 
nesti si a Moldovei asupra căreia autorul dispune de o informaţie cu totul remarcabilă, 
nu integral valorificatá, după cum insusi o spune. Fundamentale sint afirmatiile lui 
Chalcocondil despre unitatea poporului román din toate regiunile istorice in care se află 
în vremea autorului (Transilvania, Tara Românească, Moldova și regiunile din sudul 
Dunării), despre romanitatea limbii si à poporului român. Vasile Grecu a dat o tradu- 
cere integrală în limba română a operei lui Laonic Chalcocondil, apărută în 1958, in Edi- 
tura Academiei. În cele ce urmează dăm într-o nouă traducere pasajele legate direct de 
istoria românilor. 

Ediţie folosită: Laonici Chalcocondylae, Historiarum. demonstrationes ad fidem 
codicum recensuit, emendavit annotationibusque criticis instruxit Eugenius Darko, I—II, 
Budapesta, 1922 — 1927. 


EXPUNERI ISTORICE 


14 D (1), 16 B În timpul domniei acestuia !, opt mii de turci, trecînd 
peste Helespont în Europa, au ocupat o cetate elină din Chersones ? si de 
aici, náválind, bintuiau Tracia pînă la Istru prádind-o; si au luat multá 
pradá si prinzind foarte multi robi îi treceau în Asia. Si-i luau și-i duceau 
cu ei si pe elini si pe tribali ?. (17 B) Tot atunci, o ceatá nu mică de sciți 1 
au năvălit din Sarmatia 5 pînă la Istru si, trecînd Istrul, i-au surprins pe turci 
in Tracia si i-au infrint in luptá si i-au ucis fárá crutare aproape pe toti. 
(15 D) Cei cîțiva care nu au pierit s-au salvat trecînd iarăși în Asia si nu au 
mai venit înapoi. 


1 Laonic se referă la Osman (1288— 1326). În realitate evenimentele la care el se referă 
au loc sub Orhan (1326— 1362), fiul lui Osman. 


2 * ^ a H H - xc KS 
2 Chersonesul tracic. Autorul are in vedere evenimente imediat urmátoare cuceririi Bru- 
sei (1326) in cadrul expansiunii otomanilor in Asia Micá si spre Europa. 


3 Tribali = sirbi. A 
3 Sciti = tătari. 
5 Sarmatia este denumirea arhaizantá dată de Chalcocondi! Rusiei. 


2 

31 D (D, 35 B @ ù kai ünó Aaxía 
oiKfjoav EOvoc. BAáyoi! Šš üppótepo 
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S Eni Ilivóov tò £v Oerraiiav xaBfixov 
l óvouáGovtar xai ook ëv Ón Exo ôu- 
tob ErEpovg &pixeo0ou. 
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63/64 D (I), 69 B xoi Ene |ânoe pév où% Kiota Să toUto £ioBoAsiv àc 
v IleXonóvvnoov, GyyeAia 5E üpikero aùt, ôç oí Ilaioveg Ayovutvov ZWwio- 
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vto óOufvo, xoi Aükag óÉ, YŠvoç oük Qygvvéç, Éyoiwv WET abtóv, tg 
6505 fiYoup£vovc, Tv šoñynouv «cob otpatob roiobpévouc. 


G yevéo0ai tò maÀaióv, kal nò tòv 
, åvayopioar £g thvõe tv Xópav, ñv kai 
üv tı ein tò yévog 
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69 D (),:75 B óc fón avr& 
€, Aapóv tog ze Ilaíovag xoi 


TE tà giç tÓv móAeuov TOPEOKEVAOTO, Eñ- 
"Iotpoð Eni Hocaţirnv. 


Aükac (70 D) tfjg 6505 flYERÓvac, e000 


6 
71 D (l), 77 B "Yosepov pévzoi éninépmov Grparevpara éni Ilotoviav kai 
vobakíav š¿óúob Uv Xópav. xpóvou 8ë Envwyevoutvov émi Aükag kai Eni 
QV tÓv Aaxíac Tyysuóva £otpat£Ósto, GiTiao&uevoş QbtÓV, ÓG bnáp&avtá te 


! BpáXoi codd, .: BAáxot corr. I2. 
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i i ia piná in Pind 
um si este din Dacia pi 
D B C neamul care locuieste din Dacia p 

$ n T lia. lahi se numesc si unii si ceilalti. Si n-as putea 
i inti in Tesalia. V di s 
care se întinde in r i ud 

i explic și să spun care din aceștia la care au ven 
» y 


3 
63/64 D (I), 69 B Si se pregátea ? din plin din această pricină să năvă- 


x4 z, dar i-a venit vestea cá peonii * si celții i A jul ali Mas 
lească în Peloponez, b conducerea lui Sigismund, regele şi autocratu 
germani urn ope lb împotriva lui si că se pregătesc să caci Istrul 
romanilor 10, "e d ane daci 11, un neam nu lipsit de vitejie, drept călăuze la 
si cá ar avea c , 


drum si ca sà deschidá calea ostirii. 
4 


nia ?? incepe de la Viena, oras al germanilor gi fnain- 
tind Mae, a rou cátre răsărit, ajunge d daci E 3 laa B) Uni p spre 
miazănoapte aj UB Mir ü q sub muntele Haemus și, fiindcă 
de Hs i de ined ar spre țara aceasta in care locuiesc si acum. 
Alti Fe spen, ks do fost daci. Eu unul n-as putea spune asa de lesne ce 
ar Di È început acest neam. 
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Î i irsi ătirile de război, e] 1 a pornit 
tă ce și-a sfîrșit pregătirile “a 
d Nos E MERE lui Baiazid, (70 D) luîndu-și drept călăuze de 
e : . 
ds rà peoni si pe daci 17. 
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: A eod ina 
i i, trimiti te în Peonia 18 sj Peo- 
i tî tusi, trimitind armate. I e 
77 B Mai tîrziu, to UȘI, t D 
d le n Via țările acestea. După ce a Mende T i kde Aur A 
boi is pta daioi ?0 sj a lui Mircea, domnu aciei ?!, 
oi asu Š 


i i in ` Chalcocondil se dove- 
à i lor etnice din vremea sa, 
š noscător al realități l bru S dă 
; i abes dup istoriei indepártate a popoarelor ain pena s: e deam 
an tds dai ivi e la patria primitivă a slavilor o regăsim m desc e rani 
A ol din “care dude parte pasajul referitor la zomen, Cons Edd S cum 
3 gua Dien i irbi, bulgari, croati, poloni, rusi — Ch că 
A ` — sirbi, bulgari, croat usi — d uM 
s sin ichs din Balcani, toti, sau au coborit aici din nor m s-a intim 
poate spune sigu | ^ j 
plat in Bei id I (1389— 1402). Autorul se referă la antecedentele luptei de opole (1396). 
? Baiazi - sti 
$ Peonii = ungurii. 
u a i i i 1387— 1437) 
l. gis aie, iei si împărat al sfintului Imperiu roman ( . 
igi Ungariei si impára 
19 Sigismund, rege al 
11 Daci = români. 
12 Peonia = Ungaria. 
13 Daci = români. 
M Tribali = sirbi. I ; I 
is Este vorba de peoni, adică de unguri. 
16 Este vorba de Sigismund. —— 
1? Peoni = unguri; daci = români. 
18 Peonia = Ungaria. i I 
NA ilzania. . I EN sam e 
. e dd. á à. Pasajul se referá la expedit 
i ánii di Românească. j 
2 Dacii = românii din Tara 
in 1400. . 
s 21 Mircea cel Bátrin (1386— 1418). 
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a inceput rázboiul si cá a luptat aláturi de peoni impotriva lui. Sint acesti 
daci un neam viteaz în lupte si nu prea civilizat 22, locuiesc în sate și se înde- 
letnicesc mai mult cu păstoritul. Tara lor se(72 D) intinde din Ardeal, Dacia 
peonilor ?, de unde începe si pînă la Pontul Euxin %. Întinzîndu-se spre mare, 
are de-a dreapta fluviul Istru, iar de partea stîngă tara numită Bogdania ?*. 
Îi desparte pe ei de Peonodacia un munte ce se întinde pe o distanță mare, 
numit Prasovós 2%. Mai are drept vecini această țară şi o parte nu mică dintre 
sciții nomazi ?, neam numeros şi bogat, supus regelui Cazimir 28. Acestuia 
fiindu-i supuşi, sciții nomazi merg la luptă oriunde i-ar duce, iar el se vădeşte 
a fi de o vitejie vrednică de luare aminte la vreme de război. Mai la nord 
de aceştia sînt polonii, iar la răsărit sarmatii %. (78 B) Dacii vorbesc o limbá 


apropiată de a italienilor, dar într-atît de stricată și deosebită, încât italienii 
cu greu înțeleg ceva, cînd cuvintele nu sînt exprimate deslusit, încît să pri- 
ceapă ce ar putea să spună. De unde au ajuns ei, care au această limbă si obi- 
ceiuri de-ale romanilor, în această țară si s-au sálásluit aici, nici pe altul nu 
Lam auzit să spună ceva lămurit spre explicarea lucrului, nici eu însumi nu 
pot să mă dumiresc cum de s-au așezat aici. Se spune, pe de o parte, că în multe 
feluri a venit de s-a sălășluit aici neamul acesta, fără să se aducă însă nici 
o mărturie vrednică de amintit în istorie. Pe de altă parte, ei se aseamănă 
cu italienii şi în celelalte privinti și în felul de viață obișnuit și folosesc încă 
şi astăzi aceleași arme şi aceleași veşminte 30 ca romanii. [Acest neam] este 
însă împărțit în două state, Bogdania și țara aceasta de la Istru și nu se con- 
duce după legi prea bune. Căci au obiceiul să. nu rămînă sub aceiași cirmui- 
tori, ci tot mereu şi-i schimbă potrivit interesului lor, punindu-si cînd un stă- 
pîn, când pe altul. Pe acest Mircea, care fusese domn al acestui neam altădată, 
chemindu-l în ajutor si l-au făcut stápinitor, înlăturîndu-l 31 pe Dan % care 
domnise mai înainte peste ei. Iar acest Mircea nu de puţine ori ţinîndu-se 
cu femei tinere a avut de la ele nu puțini copii nelegitimi prin toată Dacia ; 


(79 B) mai tîrziu, după trecerea timpului si după ce Mircea a murit, au răsă- 


rit in Dacia domni în număr mare, cînd unul, cînd altul, pînă în vremea 
de azi, așezându-se la cîrmuirea [țării]. Asupra acestui Mircea a pornit cu ar- 


22 Literal, cum traduce V. Grecu: „cu legi nu prea bune“, „nu prea bine guvernat”. 


23 Chalcocondil numește Transilvania Dacia peonilor, dovedind o cunoaștere deopotrivă 
exactă a realitátilor etnice (populaţia predominant românească, „dacă“) si a statutului politic 


al Transil'raniei, aflate sub stápinirea coroanei maghiare, à „peonilor“. 

24 Marea Neagră. 

23 Bogdania = Moldova. Laonic folosește denumirea dată de otomani. 

26 Brașovul, numit de Laonic și Prásovon, Prásovos; denumirea orașului este extinsá 
de scriitorul bizantin asupra Carpatilor Meridionali. 

27 Scitii nomazi = tătarii. 

?8 Cazimir al IV-lea (1447— 1492), regele Poloniei, contemporanul lui Chalcocondil. La 
el se referă desigur acest pasaj în care autorul descrie stări de lucruri contemporane sieși, inse- 
rindu-le în povestirea unor evenimente mai vechi. După V. Grecu, însă, ar îi vorba de Cazimir 
al III-lea (1333— 1370). 

29 Sarmaţii = rușii. 

30 V, Grecu traduce prin: „aceleași arme si aceleași unelte“. 

31 V. Grecu, traduce ca si în versiunea latină din ediția Bonn: 
coboritor din străbuni al acestui neam, chemîndu-l și l-au făcut stápinitor, inláturindu-l etc.". 
Această interpretare este curentă în istoriografia noastră, desi textul grecesc este foarte cate- 
goric si clar, în sensul dat de noi. Este ciudat că nu s-a dat atenția cuvenitá relevárii acestei 
greșeli de către C. Litzica, Studii $i schițe greco-románe. București, 1912, p. 6. Tot aici, Litzica 
à discutat pe larg interpretarea ce trebuie datá cuvîntului govaveAÓvteg, ,inláturindu-l" tradus 
si acesta, vag si gresit, in textul latin din editia Bonn, a lui Bekker prin „occiso“, ,ucigindu-l** 

52 Dan I, domnul Ţării Românești (cca 1383— 1386), fratele lui Mircea cel Bătrin. 


„pe acest Mircea, domn 
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mată Baiazid, fiul lui Amurat 9, invinuindu- cá el a început cel dintîi războiul, 
aliindu-se împotriva barbarilor cu Sigismund, împăratul romanilor. Şi tre- 
cînd Istrul, mergea înainte, robind țara. Mircea însă, după ce şi-a adunat 
oaste din ţară, nu și-a făcut planul să iasă împotriva [dușmanului] și să dea 
lupta cu el, ci şi-a pus la adăpost în muntele Prasovón femeile si copiii. Se tinea 
apoi și el după armata lui (74 D) Baiazid prin pădurile țării, care sînt multe 
si acoperă în toate părțile tara, ca să nu le fie dușmanilor lesne de umblat 
si nici de cucerit. Tinindu-se după el, sávirsea fapte vrednice de amintit: 
ze încăiera în luptă, dacă vreo parte a oștirii dușmane, rupîndu-se de ceilalți, 
se îndrepta undeva în țară după hrană sau după pradă de vite si astfel hártuia 
ostirea (lui Baiazid] cu cea mai mare îndrăzneală, ţinîndu-se după ea și dînd 
mereu lupte în chip strălucut. Și se spune că presa armata [dușmanilor] aflată 
în mars şi-i aducea grele pierderi si nu înceta să o hăcuiască. Atunci slujitorul 
Jui Baiazid}, Brenez 3, a fost de părere ca armata să-şi așeze tabără acolo 
pentru că astfel va izbuti să scape de primejdie. De pe urma acestui lucru, 
el a ajuns de atunci în mare cinste pe lîngă împărat și, (80 B) pus de împărat 
în fruntea armatei, a dobîndit mare putere. Atunci, așadar, Baiazid a stat 
în tabără acolo, rămînînd pe loc în ziua aceea. A doua zi însă și-a trecut armata 


peste Istru, pe unde putea s-o facă mai în siguranţă ?5. 
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93 D (D, 100 B Se spune că, în vremea lui Baiazid, o parte nu mică 
dintre sciți % au venit asupra Daciei și i-au trimis soli lui Baiazid conducă- 
torii lor cerîndu-i bani și rang de cîrmuitori, în schimbul cărora ei aveau 
să treacă Istrul ca să-l ajute în războaiele cu potrivnicii săi din Europa %. 
Şi că el le-a împlinit cu plăcere cererea şi le-a făcut mari făgăduieli. Și că 
după ce ei au trecut [fluviul], i-a colonizat prin Europa, pentru ca să-l slujească 

e el conducătorii lor fiecare în părțile unde a fost așezat și să-i fie de folos ei, 
astfel risipiţi, ca ostași călăreți și la război. Mai tîrziu însă, Baiazid, temîndu-se 


ca nu cumva conducătorii lor să se unească între ei si să se răzvrătească, i-a 


prins și i-a ucis pe aceștia. Şi acum încă mai poti vedea mare mulțime de sciți, 
ráspinditi în multe locuri prin Europa. 
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120 D (I) 129 B Aceşti sciți 35, despártiti in citeva triburi, locuiau odi- 
nioará tinutul de la Istru piná la poalele Caucazului. Acum însă o semintie 


a lor, aflată în Asia si locuind la răsărit de acesta prin acele părți ale Asiei, 


s-a întins mult peste tara perșilor pînă la saci si cadusii %; ei s-au chemat 


33 Baiazid I (1389— 1402). 

74 E»renosbei, consilier al lui Baiazid I. 

35 V. Grecu, in traducerea citatá, combate párerea lui P. P. Panaitescu potrivit cáruia 
aici ar fi vorba de bătălia zisă „de la Rovine“ (10 octombrie 1394), sustinind cá e vorba de o 
luptă care a avut loc după Nicopole, anume de expediţia lui Baiazid în Tara Românească din 
1400. 

6 Sciti = tătari. 

3? Europa, în sensul bizantin al termenului, adică regiunile europene ale Imperiului 
bizantin, Peninsula Balcanică. 
28 Sciti = tătari. 

39 Denumiri arhaizante. Sacii, ne informează Herodot VII, 64, sint pentru persi, toți 
sciţii; bizantinii folosesc denumirea pentru tuxci în genere (secolul al VI-lea). Cadusii sint un 
popor hunic, din vecinătatea perșilor (secolul al V-lea), numiţi astfel tot cu un termen arhaizant 
întâlnit la Xenofon, Institutio Cyri, V, 2, 25, cf. Moravosik, Byzantinoturcica, Il, p. 264, 146.. 


ame 


is VERA den s ERR toótov obk óAiyn 
E MENT Í V, Unó pBaciAei tartó Y 
z toto "Arbikeping. oóroi uăv oÚv ÒG TTOHEvov, ořko 


; tfjvóe &pikOuevo tův Xópav, éxgAáoc: 


Ñ d ès yiv Anitópevot Kateotpévavto 
oup£voug Kai 'lavoíoug rog Tv toù 


jd pHatíacG pépog ti &máyei toótQ tà Bacher 


(122 D, 131 B) Xa í š 
| A patia Ü n NEN " 
KaG Te Kai Attovávovc, yévo Lèv oóv tket Gr Exv0&v civ voáðov èri 


.] tà uévtoi npòç Eü&ewov ró S t@v "DÀÀoptóv pov tà moAAd Saryog 

i í Tóvtov Xapuarâv yévn ëm ot X póptevov. 
ae Tyeuoviat te Giodayxâvovoi tà xoAAá Ha Re Aevrorohizvne K0).oU- 
opapi kai Xapkópiov [...]. i ooxópióv te xoi Kíeflog 


9 


125 D (D, 134 B IlIoXávov 8ë č 
Ec I „DE Exovtat Aitovávoi èri EĞE j 
Sai Saua i VUE n OVTOL. Tj pèv péàarva E oas 
oale fi aaa m Eta £x ovoa, årò Aakâv tóv nupă tóv "Iot Ej 
ee Aa S OU]KEL yévoç é oti Toro ƏÓKlhOv ñ i 
NV TNV autüv iéuevov, kai ånò xaAaioU Biela 


po 
N 
co 


sachatei 40 [...] Iar restul scitilor sint uniti si conduşi de un singur rege $i și-au 
făcut capitală în locul de adunare numit Oarda, alegîndu-și drept regepe unul 
care este dintr-un neam regesc din cele mai vechi timpuri. Si mai există şi aiu- 
rea în Europa, anume la Bosfor 41, o parte nu mică din aceştia, ráspinditi 
(121 D) prin această ţară, supuși unui rege, din casă de regi, pe nume Atzi- 
keries 12. Aceştia, încredințindu-și soarta acestui rege și sosind în această 
țară, au mers pînă la Istru, ba chiar, trecînd si Istrul, au năpădit si au prădat 
o parte nu mică din Tracia şi s-au întors mergând din Sarmatia spre Tanais”. 
Si multi din neamul acesta s-au sălășluit aici, (130 B) lîngă Istru. Dintre ei, 
cei mai mulţi au trecut în vremea lui Baiazid Istrul si au fost colonizați, fie- 


care trib din acest neam rămînînd despărțit. Partea rămasă dincolo de Istru 


își duc traiul sub stăpînirea regelui Cazimir al lituanilor, locuind [același] 
pămînt pînă şi acum si ajutîndu-l foarte mult în luptele sale cu vecinii. Căci 
oriunde se întîmplă să fie acest neam de oameni, au faimă și sînt cu adevărat 
minunaţi războinici. Iar cei de prin părțile Bosforului și de pe insula numită 
Tauricá, ce desparte lacul Maeotis de Pontul Euxin 44, conduși de regele 
Atzikeries, au prădat și le-au silit să plătească tribut şi pe neamurile de pe con- 
tinent şi pe numiții goți si pe genovezii care sînt așezați în cetatea Cafei. 
Si o parte din Sarmaţia * plăteşte tribut acestui rege. 

(122 D, 131 B) Sarmaţia se intinde de la scitii nomazi piná la daci 
si lituani; neamul [sarmatilor] vorbeste in mod obisnuit limba ilirilor ^? [...]. 
lar semintiile sarmaților de la Marea Neagră, incepind de la cetatea numitá 


Leucopolichni 48 si le impart mai multe cirmuiri Moscova si Kievul si Tofari 


si Harcovul [...]. 
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125 D (I), 134B Cu polonii se mărginesc lituanii care se întind și ei pînă 


la Pentul Euxin si Sarmatia. Bogdania neagră 19, care-și are capitala în 
de lîngă Istru °° pînă la 


cetatea numită Leucopolichni, se întinde de la dacii 
lituani și sarmati 51. Neamul acesta este destoinic 52 si se poate dovedi că 
vorbește aceeași limbă, deși de demult despărțit în două, a fost așezat sub 


Turkestanul de vest (secolele SIII— NIV), numit 


40 Sachateii sint un popor turcic din 
1 reproduce turc. Cagatai, cf. Mora'csik,of. cit., I, 


în scrierile bizantine si T(oxarâideg. Cuvintu 
p. 310 cu bibliografia chestiunii. 

4 Este vorba de Bosforul cimerian. 

42 Hagi Ghirai II, hanul tătarilor din Crimea (1420 — 1466). 

43 Donul, după denumirea sa arhaizantă. 

^4 Este vorba de Crimea, Marea de Azov si Marea Neagră. 

45 Sarmatia = Rusia. 

46 Daci = români. 

5 iri = croaţi. Sensul afirmației este că rușii vorbesc o limbă slavă. 

48 Cetatea Albă. 

1? Moldova. 

59 Románii din Tara Románeascá. 

51 Sarmati — rusi. 

32 Autorul se referă la daci = români. Ca si V. Grecu am tradus prin ,destoinic" (V. Grecu: 
„ales şi destoinic“) grecescul 66K:pov din text. H. Ditten, Laonikos Chalcokondyles und die S prache 
der Rumänen, în „Aus der byzantinischen Arbeit der Deutschen Demokratischen Republik", 
I, 1957, p. 97—98 consideră că trebuie înlocuit in text 8ókwiov prin 8aktkóv, traducind: „Acest 
neam este dacic, precum se poate conchide din faptul că orbește aceeași limbă...“ Intervenţia. 


în text nu ni se pare întemeiată. 
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două stăpîniri si cîrmuiri 9, Lituanii însă nu sînt de aceeași limbă nici cu 
sarmatii, nici cu peonii 54, nici cu germanii, nici cu dacii, ci folosesc un grai 
cu totul deosebit, al lor. 
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126 D (I), 135 B Mă întorc însă la scitii nomazi 55. Neamul acesta ar 
fi cel mai mare si mai puternic si mai tare, încît să nu-i fie pe potrivă nici unul 
dintre neamurile din lume, dacă n-ar fi risipit pretutindeni prin lume, prin 
Asia și Europa și nu s-ar fi așezat în alte părți decît în împărăţia lor, ocupin- 
du-se în mod obișnuit cu expedițiile de pradă. Si în tara care le-a plăcut, 
acolo au rămas să locuiască. Dacă s-ar fi unit și ar fi locuit în aceeași țară 
și ar fi fost sub un singur rege, nimeni din lume nu le-ar fi putut sta împotrivă 
și nu s-ar fi putut sustrage de la o înțelegere cu ei. Acum însă, risipiţi pre- 
tutindeni prin Asia si în Europa, sălășluiți prin Tracia si la Bosfor 59, s-au 
îndepărtat de regatul lor de la Oardă. Cei care locuiesc prin părțile Bosforului 
și pradă ţinuturile învecinate ale tzarkasilor °? (127 D, 136 B) si mincrelilor 
și sarmaților 5, aduc foarte multi robi la Bosfor și-i duc în cetatea Cafa si 
la lacul numit Maeotis și-i vind pe pret mic negustorilor venețieni si geno- 
vezi și din asta trăiesc. Scitii din Oardă au traiul legat de căruțe si vite de 
povară, se hrănesc mai ales cu lapte și carne de cal, nu prea mănîncă piine 
nici de grîu, nici de orz, ci mai mult de mei si de secară. Poartă veșminte 
de in şi văd în pietrele prețioase cea mai mare fericire și bogăţie. Ca să spun 
totul, se folosesc de arcuri și de săbii barbare și de scuturi lungi, asemănă- 
toare cu ale dacilor 5%; folosesc in mod obișnuit căciuli de píslá, nu ca locui- 
torii din părțile Sarmatiei și nu [poartă] cămăși de lînă, ci numai de in 60. 
Oarda acestor sciți si a regelui celui mare se întinde cale de cincisprezece zile, 
încît își împart tara întocmind-o cît mai potrivit cu folosul lor și se ráspin- 
desc în grupuri mici, așezîndu-se de ambele părți ale drumului sub conduce- 
rea unuia singur. Tar locul de adunare îl fac pe o distanță cît mai lungă și-și 
împart tara astfel încît să aibă hrană din belșug pentru vite, iar ei se așează 
după ordinea pe care o socotesc cea mai bună. Şi numai împrejurul regelui 
îi așează în cercuri pe fruntașii lor si fac regelui un palat de lemn. (128 D 
137 B) Ímpártind în regiuni toată această „oardă“ pun în fruntea fiecăreia 
conducători și, cînd regele le poruncește, pornesc pentru ce e nevoie. 


53 Autorul se referă la Tara Românească si la Moldova. Pasajul dovedeşte încă o dată 
conștiința unității de neam și limbă a românilor, în pofida organizării lor în state deosebite, 
in secolul al XV-lea. 

54 Peonii = ungurii. 

55 Scitii nomazi — tătarii. 

5 Autorul se referă și aici la Bosforul cimerian (Kerci). 

57 Chirghizii. 

55 Rusilor. 

5* Dacii = românii. ç 

69 O traducere ușor diferită la V. Grecu, p. 95, n. 2. Nu ni se pare necesară presupunerea 
unei lacune în text. 
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160 D (I), 170 B Acesta 9! s-a sfîrșit deci in felul arátat, ucis de Musul- 
man 2. Dar după ce Musulman s-a urcat pe tron si impárátea, Musa 9, (171 B) 
informat și eliberat de regele Temir 9*, a fost trimis spre tara-i părintească, 
pe mare. A ajuns la fii lui Omur 65 care-i erau vrăjmași lui Musulman din i 
pricina alianței lor cu Iisus, apoi la Sinope % si Castamon *' si de aici, trecind | 
peste Pontul Euxin, in Dacia si Ja domnul Daciei, Mircea.Si a dus tratative : 
cu el și în privinţa altor lucruri și i-a făgăduit că, de-l ajută să ajungă pe tron, i 
îi va da avantaje în Europa ® și țară nu puțină. Căci [Mircea] era în dușmănie 
cu elinii 9, deoarece aici, în Bizanţ 70, ei primiseră pe un copil al lui Mircea 
și-i făgăduiseră că-l vor ajuta să cucerească domnia cu spirijinul lui Musul- 
man i, El l-a primit deci cu plăcere pe Musa și i-a oferit găzduire și cele 
necesare și i-a dat și armată. Cum Musulman era plecat în Asia, curgeau 
ila Musa], din Europa, cei care sufereau din pricina lui Musulman, fiind rău 
trataţi de el. Luîndu-i cu sine pe aceștia și (161 D) de la daci armată destulă, 
atrăgîndu-l și pe Dan, domnul dacilor 12 [Musa] a pornit de aici si a ocupat 
Europa și ajungînd la reședința împărătească din Adrianopol s-a făcut impá- i 
rat 73 si se pregătea să pornească cu război împotriva fratelui său, în Asia. r 
(172 B) Dar Musulman se grábea si el sá i-o ia înainte, nelăsîndu-l să treacă f 
in Asia. Căci amindoi își dădeau seama cá este mai bine și mai cu folos pentru | 


160 D (D, 170 B Osroc ut | o6 
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sine să treacă în tara celuilalt și să dea lupta acolo si să nu aștepte năvala 

fratelui. Trecind deci la Bizanţ, pentru a dobîndi prietenia împăratului din u 

Bizant, ia de sotie pe nepoata impáratului, fiica genovezului Doria ?*. Luind 

de soție pe nepoata împăratului elinilor, Musulman, fiul lui Baiazid a trecut ii 

in Bizanţ si a pornit la luptă împotriva fratelui său. H 
Musa însă, informat foarte repede că acela a venit în Bizanţ, la impá- x 

ratul elinilor, îndată a pornit asupra lui si, blocîndu-l în Bizanţ, nu-l lăsa să 


Maofjc 6: óc tå i ; £g "EA n ; 
Tie, eu Ee M Pt dute a Katahúerv èv Bv- iasă in Europa si să se miste în voie. Musulman deci, trecînd din Asia în tinu- | 
MBovra &vaorpEeeo0or. Movooviuâvnc uăv p Q obk sïa £c Uüv Ebponnv tul Bizanțului armată cît putea mai mare, şi-a așezat acolo tabără și aștepta | 
'ov Oó tfjg "Acíag SonopOuevoa RE HEv obv otvpatóv, óc fióóvato, pé- atacul fratelui său. Îndată ce amîndoi s-au așezat aici în linie de bătaie, s-au | 
c éni tv BoGovtíoo xópav abtoU otpa- incáierat si se luptau. Musa avea în rîndurile sale pe daci și pe tribali *5 și pe | 


1 p 
Nrăvov CLA: Távov cett: Aávou scripsi coll p. 73, 7 etc. 
l 
91 Este vorba de Iisus (Isa), fiul lui Baiazid I. | 
62 Süleyman, alt fiu al lui Baiazid I, a domnit peste partea europeaná a statului otoman ji 
în timpul luptelor fratricide dintre succesorii lui Baiazid I, scurtă vreme (1402 — 17 februarie | 
1411), cf. A. Decei, Istoria Imperiului otoman, București, 1978, p. 74— 75. 
$3 Musa, un alt fiu al lui Baiazid I, a fost sustinut de Mircea cel Bătrin în luptele pentru | 
putere dintre fiii lui Baiazid și, potrivit cronicilor otomane, i-a devenit ginere domnitorului ro- |; 
mân, cf. A. Decei, of. cit., p. 72— 76. 
$1 Timur Lenk, învingătorul mongol al lui Baiazid I (1402). 
85 Emiri din Paflagonia. || 
56 Sinope era capitala lui Isfendiyar bey, șeful principatului Canlarofaüllazi (1385 — 1445) a 
aliat al lui Mircea, cel Bătrin, cf. Decei, of. cit., p. 72—73. | 
9? Oras în Paflagonia. 
5 În Peninsula Balcanică. ! 
$9 Elinii = bizantinii. 
70 [n Constantinopol. 
71 Este vorba de Vlad, un fiu al lui Mircea cel Bătrin, răzvrătit impotriva tatălui sáu 
7? Dan, domnul ,dacilor", adicá al románilor, este deosebit de cátre V. Grecu de Dan I 
(1383— 1386), fără altă identificare. După A. Decei, op. cit., p. 74 este vorba de Dan, nepotul 
lui Mircea, viitorul Dan al II-lea (1420— 1431), fiul lui Dan I. | 
733 În 1410. j 
74 Împăratul bizantin Manuel al II-lea Paleologul (1391— 1425). x 


25 Tribali = sírbi. 
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Stepan (162 D) fiul lui Eleazar % si armata turcilor din Europa. Dar împă- 
ratul7 i-a trimis vorbă acestuia sfătuindu-l ca în timpul luptei să aibă îndrăz- 
neala de a trece de partea Bizanțului, alături de împărat ?*, care este mult 


mai bun si mai blind decît Musa ; căci Musa era între altele greu de suportat 


de aliaţi si repede la mînie. (173 B) Prin urmare, în toiul luptei, așa cum se 


intelesese cu împăratul elinilor și cu Musulman, Stepan [si ai săi] au trecut 
de partea acestora și au sosit la Bizanț. Dar Musa, cum se lupta încăierat 


cu fratele său, a învins pe cei veniţi din Asia și, luîndu-se după ei, îi urmă- 
rea. Musulman, ca un învins, se retrăgea spre Bizanţ, dar cînd a ajuns lîngă 
oraș, a închipuit un plan foarte vitejesc: avînd cu sine vreo cinci sute de 
oameni, la care s-au mai adăugat si alti cîțiva, se strecoară în șanțul orașului, 
în vreme ce fratele său Musa era ocupat cu urmărirea dușmanilor și alerga 
de colo colo împreună cu ai săi, spre a-i ucide; ajungînd astfel la tabăra ace- 
stuia, a ocupat-o și-i ucidea pe cei care veneau de la luptă în goană, întor- 
cîndu-se să se adăpostească într-însa. Cînd Musa însuși s-a întors alergînd 
spre tabără, de la luptă, și și-a dat seama că tabăra a fost ocupată, îndată 
el a luat-o la fugă în partea cealaltă, îndepărtîndu-se de armată și unul fugea 
încolo, altul încoace, fiecare încotro îi era (163) mai bine. Iar unii, ducîndu-se 
îndată la Musulman, i s-au închinat ca unui împărat și l-au urmat, cînd a 


plecat de acolo. 


Astfel, Musulman a dobîndit stăpînirea asupra ambelor continente, 
după ce a luptat mai vitejește decît oricine dintre cei de care știm noi, împo- 
triva fratelui său. Intrînd așadar în capitala sa, Adrianopol, (174 B) şi-a întoc- 
mit împărăția și domnia cum a crezut mai bine. lar Musa, ajungînd în ţinutul 
din preajma Istrului, și întîlnindu-se cu Dan, fiul lui Mircea 79 domnul Daciei, 
care-i era prieten apropiat de mai înainte, se atinea pe lîngă Haemus, mutîn- 


du-se din ţinut în ținut 80. 
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171 D (I), 182 B Atunci Musa, cînd a auzit aceste cuvinte 8! nu s-a 
mai stápinit, ci, dînd frîu liber calului și imboldindu-l cu pintenii, s-a repezit 
asupra lui Hasan, cu gînd să-l ucidă și alerga din răsputeri. Vázind foarte 
repede că Musa vine în goană mare asupra lui, Hasan a luat-o și el la fugă, 
cît putea de repede, iar Musa se tinea după el, urmărindu-l. Cînd l-a ajuns 
din fugă, îl omoară cu sabia pe [bietul] om, repezind de sus în jos sabia. Dar 
un slujitor (172 D, 183 B) al lui Hasan, cînd și-a văzut stápinul ucis si cum 
Musa ridica din nou sabia, ca să lovească iar, slujitorul lui Hasan s-a lăsat 
în jos și ridicînd brațul, i-a retezat brațul cu sabia. Acela, cînd a simțit că-și 


7 Stefan Lazarević, despotul Serbiei (1389— 1427), atras de Mircea cel Bátrin în coaliția 


în sprijinul lui Musa. 
77 Manuel al II-lea Paleologul. 
'5 Să revină așadar de partea lui Süleyman, susținut de bizantini. 


3 Manuscrisele grecești dau uvp5ăvo, interpretat diferit de cercetători. Darkó a stabilit 
conjectura, Móp&eo Aávo „cu Dan, fiul lui Mircea“, V. Grecu crede că este vorba numai de Mópën 
86 „cu Mircea“. Credem cá e mai corectă lectiunea Dark6, în acord cu restul textului. Laonic 
se ingealá însă asupra, raportului de rudenie între Mircea și nepotul sáu de frate Dan, pe care-l 


arată ca fiu al lui Mircea. 


80 În pasajul de față Laonic Chalcocondil descrie lupta de la Kosmidion, azi Eyub, in 
fundul Cornului de Aur, de la 15 iunie 1410. Trădarea lui Stefan Lazarevici nu este confirmată 


de alte izvoare; el a continuat să-l susțină pe Musa, v. Decei, of. cit., p. 74. 


31 Autorul se referă la un apel adresat de Hasan, comandantul ienicerilor, care trecuse 
de partea lui Mehmet, soldaţilor lui Musa, pentru a-i determina să-și trădeze conducătorul. Scena 
face parte din lupta dată la 5 iulie 14 13 pe cîmpia de lingă satul Gamurlu, din strimtoarea riului 


Iskăr, între Samokov si Sofia, între Musa si rivalul său Mehmet, alt fiu al lui Baiazid. 


AET 


ide n SON. 
kGpvovtao aóróv xai obv tÅ Hu X&ipi £Aobvovta Kai è ë 


AXapBévovoi koi d Ü 
; YOVTEG T ; 
v àmpòv Biacápevoc. S Tapa 16 dBrÀeQ, kateypňoato abrixa &yxóvn 


13 


183 B, 172 D (D èvraðða Mevyu£ 
l B, 17: Soupe g : š , 
Báv, tobç t£ "EAXnvag Iesu diis MP M A TRE 


190D š ; TOES 
"Elmo nets m toUtoUc pèv ov oUtoc čoye t® Baoe Mexyétw toic 
oda Ru xai ouvñ0nç fi&íou Gepanevew, Gov öv (203 B) 
Sms a airiav tfjvós. Movoragtíc yáp toi ó 1&v Iaceo 
ELEME n N GEa tòv BEA Qóv Kai tpóc tòv Zwânnş ăpxovra moAÉé- 
n 90 MexuETn dookópevoc xoi Spkio TOINCÁHEVOG Gore Hips 
s AM ! : aç "iyeuóva óuixpeo i 
iu Pup e US = KU briOxveito Lei ecu. sa a pes 
ea ta MN ia LM Aaxíav Movotaoüc, kai xpóvov a5r66. óuitpiyag 
o adi deus » su et &npaoot npoş rovs Tovpkov &piorovc, uetiòv 
i Va Mar po£xópet (fjv yàp Meyuétns tà te ğa ÈTIEIKÌG koi 
A ER tæv Tovpkov obx (191 D) àéóxwioc, 1pónov te 
i € nalda EvEpnvev £lvai toD Ioatireo tóv Movoragăv en 
arpifv avTâ tòv è rala tovtov telev- 
n Pria dos Og &pikro rap’ éavtóv tòv 
EE: c nif i ovorupăc, Oç ob6£v abtá 1 vob 
ud Prid Kai oiónevoc šabr@ ăpuewov Skeivar ijv inl tobe EM de 
D tfig ápxfic Mexpé£ceo iópouévouc, &Aabvei Go Aike id 


AL 


ierde bratul, a luat-o la fugá spre tabárá. Si ostile cind si-au dat seama cá 
a fost mutilat, au trecut de partea fratelui celui ce fugea. Atunci nici el nu 
s-a mai oprit din drum si a fugit spre tara Daciei 8? Pe datá Mehmet 9, cum 
armatele veneau de partea lui si el dobindise puterea impáráteascá, pe datá 
a hotărît să-l urmărească pe fratele sáu. Si-l prind istovit si míníndu-si cu 
o singură mînă [calul] si vîrît într-o mlaștină; si aducîndu-l la fratele său, 
La ucis îndată, sugrumîndu-l cu juvátul 84. 
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(172 D, 183 B) Atunci Mehmet, fiul lui Baiazid, a luat împărăţia 55, 
avîndu-i în ajutor pe elini; domnului tribalilor i-a dăruit țară destulă in 
vecinătatea lui 9. După aceea, trimitind armată împotriva Daciei, a prădat 
această țară. Domnul dacilor, trimitind la acesta soli a încheiat pace, cu 
condiția plății unui tribut, pe care i l-a hotărît Mehmet împăratul %. 
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(190 D, 202 B) Faţă de aceştia % deci așa stătea împăratul Mehmet ®. 
Binevoitor însă si prietenos față de elini, a hotărît să-i ajute la orice i-ar 
cere, (203 B) din următorul motiv: Mustafa, unul dintre fiii lui Baiazid, 
imitîndu-l pe fratele său Musa, a venit la cîrmuitorul Sinopei, care-i era vrăj- 
maș fratelui lor Mehmet și s-au legat ei cu jurămînt să fie aliați si prieteni. 
A trimis solie și la domnul Daciei, care i-a făgăduit să-l primească cu plăcere 9? 
și, între altele, că-l va ajuta să dobindeascá tronul. Si a trecut Mustafa în 
Dacia și a trăit acolo mai multă vreme, avînd cu sine trei sute de oameni 
și a intrat în legătură cu cei mai de frunte dintre turci, adresîndu-se fiecăruia 
în parte. Dar cum nu izbutea să facă nimic (căci Mehmet era și în altele 
cumpănit, (191 D) dar și foarte priceput cum să-i trateze pe fruntașii turcilor 
și era blînd din fire și spunea că Mustafa nu este fiu drept al lui Baiazid și 
că nu se ştia în nici un fel de existenţa lui, iar copilul adevărat al aceluia a 
murit la un prieten, un bărbat foarte drept din fire, care a venit să-i vestească 
moartea copilului), Mustafa, cum nimic nu-i ieșea după gîndul său din Dacia, 
crezînd că-i va merge mai bine dacă se va duce la elinii așezați în mijlocul 
împărăției lui Mehmet, pleacă din Dacia, prin mijlocul Traciei la Terme, 


> 


3? Spre Tara Románeascá. 
? Mehmed I (1413— 1421). 
! Sfirsitul lui Musa nu este redat de Laonic Chalcocondil intocmai cu realitatea, 7. 
Dece , of. cit., p. 76. 
s Mehmed I (1413— 1421) este primul domnitor otoman care poartă titlul de sultan. 


În momentul înfringerii lui Musa, fratele său, el venise ca aliat al bizantinilor, pentru a despre- 


x 


x 


sura Constantinopolul asediat de acesta. 
s Mehmed I satisface cererile lui Stefan Lazarević, despotul Serbiei, privind teritorii din 


Macedonia. Musa nu împlinise aceste deziderate, provocind ruperea alianței cu despotul sirb. 

87 Laonic Chalcocondil nu este confirmat în privința acestor știri de izvoarele otomane, 
nici de alte izvoare contemporane. Se pare că Mehmed I nu a întreprins, la începutul domniei 
sale, nici o expediţie de pedepsire contra lui Mircea cel Bătrin, susținătorul lui Musa. , Inchi- 
narea“ lui Mircea la care face aluzie Laonic s-a petrecut, potrivit izvoarelor de care dispunem, 
abia după ce domnul Țării Românești sustinuse pe rivalul lui Mehmed I, fratele acestuia Mustafa, 
ceea, ce provocase expediția lui Mehmed din 1417 împotriva românilor, v. Decei, op. cit., p. 77. 
78—81. Această expediţie e povestită mai jos de Chalcocondil. 

88 Laonic a trecut in revistá in paginile precedente acestui pasa 
cu vecinii săi. 

89 Mehmed I (1413— 1421). . 

90 Mustafa, ajutat de Isfendiyar bey din 
1a Mircea, potrivit sfaturilor Veneţiei cu care intrase in legătură, în 1415. cf. Decei, of. ctt., 


j raporturile lui Mehmed I 


Kastamonu si Sinope, trece in Tara. Românească, 
p. 78 
p. 78. 
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(217 B, 203 D) tì 2 
B. "v pévtoi Aaxí j UÉ 
204 D) A ec pa pă dedau OTPaTELHATO ENINEHVOG tüv TE yópov 
OU Te Kai Epyu peyóAo àmoë É 
> $ ^ LA ° š ; i 
i Ebpârne E S E IKvUpÉvOV, TPÒG 58 xoi MiyafjAeo tob 
oodkiav kai ón xai "IAXvptovc. 


16 


239 B, 17 D (IL, 1) [...] xoc ë 
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oras elin 91. Si intrînd in tratative cu conducátorul elinilor [din oras], a pà- 
truns în cetate si a fost reținut acolo. (204 B) Iar Mehmet, care a auzit foarte 
repede cá fratele sáu a sosit la Terme, îndată, fără intirziere, s-a așternut la 
drum spre Terme, luînd cu sine armată și-și cerea fratele de la elini. Dar guver- 
natorul Termei, trimitind un crainic la împăratul din Bizanț, i-a arâtat ce 
i s-a întîmplat cu fiul lui Baiazid, Mustafa și că Mehmet, năvălind, își cere 
fratele ca pe un înșelător ce-i aduce pagubă. Atunci împăratul ?? a trimis un 
sol la Mehmet si s-a înțeles cu el să-l pună sub pază pe Mustafa si sá nu-l 
lase să se întîlnească cu nimeni si să nu plece nicăieri. Au făcut juráminte 

entru a întări aceste înțelegeri și pe Mustafa l-au închis în cetátuia orașului 
Epidaur, din Peloponez, pe Mustafa însuși șipe conducătorul Smirnei, Zunait 9^, 
care venise impreuná cu el din Dacia la Terme si luase parte aláturi de el 
Ja rázboiul impotriva lui Mehmet. (192 D) Pe acestia deci, elinii i-au ţinut 
în închisoare mai multă vreme, apoi i-au dus în Lemnos și în Imbros ° si 
i-au tinut acolo in inchisoare piná ce a murit Mehmet, fiul lui Baiazid. I-au 
făcut deci atunci pe plac elinii impáratului si dindu-i ce i se cuvenea, i-au 

us pe acestia in inchisoare la Epidaur, in Peloponez. Si din aceastá priciná 


Mehmet impáratul nu le refuza nimic. 
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(203 D,217 B) Trimitind % osti asupra Daciei 9, a prădat si această 
(204 D) ţară si Peonodacia % ; era comandat al armatei slujitorul sáu Brenez, 
fiul lui Hogeateriz % care a si făcut mari fapte de vitejie; la fel şi Mihail, 
generalul armatei din Europa, care a condus oastea asupra peonilor % si a 
Peonodaciei și încă și asupra ilirilor 100. 
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(17 D (II, 1) 239 B Acest bărbat a făcut si alte isprăvi bune de istorisit, 
pentru care a dobindit nume bun la împărat și a fost pus in locul lui Brenez 101. 
Şi nu mult mai tîrziu a fost trimis de Amurat împotriva Daciei și a pustiit 
tara si a pus pe fugă oastea nu mică adunată acolo și a cîștigat o biruintá 
strălucită si a luat robi și pradă multă 1%. 


91 Este vorba de Tesalonic, unde se refugiază Mustafa împreună cu partizanul său Cünevd 
bey, în 1419, după o infringere suferitá din partea lui Mehmed I, cf. Decei, of. cit., P- 79. 

22 Manuel al II-lea Paleologul (139 1— 1425). 

93 Cüneyd bey, care impreuná cu alfi bei dizidenti se refugiaserá in Tara Românească, 
alături de Mustafa. 

94 Potrivit izvoarelor turceşti, in 1421, Mustafa ocupase Adrianopolul, bátea monedá 
proprie si intrase in tratatize de pac? cu bizantinii. Apoi a trecut in Anatolia, a fost invins de 
noul sultan Murad al 1I-lea (1421— 1451), fiul lui Mehmed I si urmárit in Peninsula Balcanică. 
A incercat sá se refugieze in Tara Románeascá, dar a fost prins $i spinzurat la Adrianopol, in 
1422, v. Decei, op. cit., p. 79. 

95 Este vorba de Mehmed I (1413— 1421). ; 

96 Țării Românești. Laonic revine, probabil, la expediția, pe care o amintise ceva mai 
înainte, fixind-o în primii ani ai domniei lui Mehmed (fr. 13). 

9? Transilvania. 

98 Evrenos bey. 

99 Peoni — unguri. 

100 Bosniecii. 

10! Este vorba de Turahan bey, pasá de Vidin. 

102 Autorul se referă poate la expediția din 1421, cind turcii aduc in locul lui Dan a) 
IX-lea, in Tara Românească pe Radu Praznaglaza. 


469 


17 


` 1) ^A ovpá E ASA 
ç tà Baoiheiu, Met Apoupütno Să óc &yéveto Enaviv nd 
bétnv tóv rfjg Eüpómng aùtő otpatnyóv fuco por 
, OVtOQ, 


Xd FU Pte : 
nelov Gua xoi INTIKOV, àyoyéo0ot re Kai 


ot toic Iatóvov. < 
SExerau, 
ovsa, 


| 3 PXovr opăc, 6 ` 
| 3 A no DOL îmi 2 
G rpocóbouc anoâă6vrec, GEtodoi P t àv KEAEÓOL Šmi £kotpate(av, koi 


óioKov P Eni tòv "Iotpov 
za ua du oUtoc EredevTnoe, kai âne- 
OV, Ovupopov t£ Enoieiro, kai ie o o acd, od 
C > KAL TOPEOKEVULETO Te abtóc ri Tloovosa jav 
» . * 1 i in 
T B C dis A Me Ala tUe Tv EEEAevow cod 
PÒG ră c nó) ro MO 6 a alui 
: S TOAEHOV abTOU Toia îi É LN 
£KÉAevce Aaofó , SAU YEvonEvov, éné ia, 
iri A t 1 i TPEYÉ TE tÓv Š Utá 
p £5nyfiocac0o: Eni IIaiovoóakíav, xai un i ag Died 
èv ón rapoAapo ê Qucm, 
wv tòv Baciuéog ° 
| i OTpuTĂv 
TETPOKLOXIĂiOVG, tÓv Te "IoTpov i Barve 


Să tic [lat ; vuv TOpEvero Ec tü)v "ApóeAl A M 
a cidoripâv rapa Ç E a (255 B) tiváç. "léryog A r. i ii 
Iloióvov BovAif toic Tlaíoot xai tó te "ApaéA ë ATIS, avnp 
; : fio, ovvivayt te otpatóv óc uë lov £mtetpapupévoc nó 
lov, kai TIotóv Tpatóv OG HÉYIOTOV, Oc nó0 AC 

ov copzapaXaBóv émet, exóuevoc xi Sae eed pH aa 
t | TÒ &pog. 
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30 D (II, 1) Dar Amurat 103, de îndată ce s-a întors în capitală din 
expediția împotriva lui Caraman 104, i-a poruncit lui Mezit, generalul armate- 
lor sale din Europa, să ia oaste cîtă vrea și pedestră și de călăreţi și să o ducă 
împotriva Peonodaciei ca să cucerească pentru el această țară. Acela, luînd 
armata din Europa, si pe azapii 105 din Europa si cavaleria impáratului, 
câtă era în Europa, a venit la Istru (p. 31) şi a trecut peste Istru în Peonodacia, 
ţară numită [si] Ardeal. Ardealul acesta se întinde de la muntele Prasovon 

înă in Peonia 1% și toată tara se află înăuntrul unei păduri. Si în tara aceasta 
se găsesc nu puține orașe, iar metropola lor se numește Sibinon 1%. Oamenii 
de aici vorbesc unii limba peonilor 1%, alţii pe a dacilor 1%, felul lor de trai 
si moravurile sînt de-ale peonilor. Si tara aceasta este supusă regelui peonilor 
și primește drept conducător pe acel peon pe care Ji-l pune în frunte regele 130, 
Orasele sint autonome si se gásesc sub jurisdictia metropolei Sibinon; si merg 
aláturi de voievod in rázboi, oriunde le-ar porunci si, pentru cá plátesc dárile, 
cer să-și administreze orașele după obiceiul strămoșesc al locului. Așadar 
asupra acestui oraș !!! mergea Mezit, după ce trecuse Istrul, cu gînd să-l 
asedieze. Şi, ajungînd în apropierea orașului, și-a așezat tabără. Pe cînd ase- 
dia oraşul, conducătorul armatei a fost lovit de un proiectil de tun şi a murit. 
După aceea, armata s-a îndepărtat de aici și se grăbea să treacă Istrul, dar 
oamenii Ardealului adunindu-se ca doar să poată să ajungă oastea pe cînd se 
mai afla în tara lor, i-au doborit pe multi din oaste și înfrîngîndu-i îi urmăreau 
în fuga lor spre Istru. f 
Asa a murit deci, venind in Ardeal, Mezit 112 si au pierit nu putini din 
oastea lui. lar impáratul, aflind de moartea lui Mezit, o socotea drept mare 
nenorocire si se pregátea sá porneascá el însuși la luptă împotriva Peono- 
daciei si (p. 32), trimitind pretutindeni crainici care să-i vesteascá plecarea, 
a hotărît să pornească o dată cu primăvara. Mai apoi însă, sfătuit de eunucul 
Sabatin 113, un bărbat care adeseori l-a ajutat în războaie, i-a încredințat 
acestuia armata si i-a poruncit s-o ia si să o ducă asupra Peonodaciei șisă nu 
se lase și să nu plece de acolo decît după ce va fi dobindit biruintá. Acesta 
deci, luind armata impáratului si vreo patru mii de ieniceri de la Poartá, 
a trecut Istrul si mergea cu toatá oastea impotriva tárii Ardealului. Si a mers 
câteva zile prin tara peonilor. Dar Iancu Choniates 114, bărbat cu mare faimă 
atunci la peoni și care primise din partea Sfatului peonilor conducerea Ardea- 
lului, a strîns cît de multă armată a putut din Ardeal și a luat și peoni și a 


105 Murad al II-lea (1421— 1451). 

104 Laonic se referă la expediția lui Murad al II-lea împotriva principatului Karaman, 
cel mai important rival al statului otoman în secolul al XV-lea din centrul si sudul Anatoliei, 
incorporat mai tîrziu sultanatului otc:nan. Expediția aici amintită se încheie in 1436, cf. Decei, 
cp. cit., p. 87. 

1% Ostasi pedestri; Mezid bey era sangeacbey de Vidin. 

106 Ungaria. 

109? Sibiu. 

108 Limba maghiară. 

109 Limba română. 

110 Laonic se referă la voievodul Ardealului. 


111 Asupra Sibiului. 
112 Mezid bey a căzut pe cimpul de luptă la 22 martie 1442, în bătălia de la Poarta de 


Fier, între Transilvania și Banat, învins de Iancu de Hunedoara, v. Decei, of. cit., p. 89. 
113 Beilerbeiul Rumeliei Haidin (,Eunucul") Şehabeddin pasa supranumit si Kula Sahin 


pasa, cf. Decei, op. cit., p. 89 ; 
114 Jancu de Hunedoara. 
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-aparivng pév 8", Ós £vtóg tij; xépac îân d4AXog Yevópevoc, 
Xew ar cv yópav £miópapeiv. Enageic roivvv tobc inroópónoug Kai toU 
STPATOŬ x0ÀO tt uépoc èni Ota pxayrv tfjc xópac, ôç &gapmácoiwtó TE tiv xópav 
(TOI cúuracav Kai kepóavoi n£yicca, kotaAs(o0n óAiyotg torç duo abtóv 
v 1G otpatoxéóo. ¿vrab0a ÔG obeto "Iáyyoc TÓ re otpatóreðov Epnuov áv6páv 
'ataÀ8ei00ñvoat, kai oi KoAGG Exew Åyoúpevoç Eneloneoeiv Ec 10 oTpor6ne5ov 
Gv noiepiov, émixatapüg nó coU Špouç 2uBăiie te Šç tò otpatóreðov Tod 
aBariveo. kai ó pèv Lafativng EmeEeiGeiv MEVTOL obk elyev, 5 kai ăELov 
óyov uayécacðar, pvàáčar 8& tò otpatóntóov (33 D) newpouevoc xai obk Tj66- 
ato, Ptacopévov tv Età rod "áyyoo Iloivov, ÈG @uyñv te Erpânn xai eni 
òv "Iotpov ëmstygro q6fjvai óc óuvifnoópevoc. "áyyog 58 tò otpatónsóov Tapa- 
aBóv, xai Aó%ovç Uneioas abtoU tabtn, Gore tob énaüvióvtac ov toic à vópa- 
5014 ovurapekáußave (256 B) Siaqeipov Gmavtos. Kai oUto ór tà nicio 
JU OTpOTEVuUTOG abroU TOUT KúKlOTO tepdâpn, kai viknv vik &piornv éc 
dv mpóç abtoU "láyyog 6 Xovi&rng. 


£vóju6e Ko) dg 
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256 B, 33 D (II, 1) Oítog yévoug àv ob návo TL puviov, Gro Xoviátuc 
Aew "ApósA(ov Ópunuévog Eni tóv TpipaAXGv üoiketo flYeuÓóva, nguto0o- 
vog È abroU Oicpie OVĂVOV Tiva, Xpóvov, T6Auav TE èniðeikvópevoç Eiav 
'yoo Kai onovânv, óc ő tı dv EmuneuepOein nò rod yspóvoç. kai Sp Aéyetar 
i tóðe. óc &EfAavvegv Eni ăypav 6 tõv TpiBoAA.Gv fiyeuÓv, xai Aokou èn- 
IVEVTOG tà fiysuóvi Šm8KQÀ8L tòv 'láyyov, óc èri t ÀOKQ yévorto. ó 5 [ala 
peAmivbe, tòv Ofjpa ÑAavvev àvà Kpátoc. n£oóvtog 68 coU 0npóc £g tòv 
TAMÒV xai vnxonévou, ÈNEIOTNEOEÏV te dna EG tÓv motapòv kai qÜTÓv xai 
!vnxoHévoo ToU înmov Owfjva, ówfávta 8ë Ema obónpíij üviévta, 
Levtõvta è karaAafeiv te tòv AóKov xoi üveAsiv, Hetü ó& dosAóÓpsvov tò 
opa toU Onpóg £Aaóveiv Óxioo èni tov fiyuóva, Šıaßávta 8ë avOG tÓv To- 
10v Kai npoeyóuevov toU ADKOv TÓ épa eineiv «à 5tonora, £yéveto, ñ én&- 
sÇ, Kai TÒV Te ÀOkov âvetiov, kai tò óéppa ó& ooi napEoTn, órovpysiv 
1 üv 0£ot xpfjc0at». tóte uèv óñ tò (34 D) Badpa Qyao0évro tóv TpiBaAAGv 
jióva gimeiv A£yecat, OG OÚK ÉoTiv, ÓnaG 6 Gvhp oðtoç Eni péya Svvâpeng 
c üpíbetat. tóte Hëv (257 B) óñ obroc einâv tò &vtebOcv *phuooi te &0g- 
TEVE, Kai Ótttpiyag aotoU Xpóvov cuxvóv ügíketo ni tobc Ioíovag. Aéyetot 
' O) Kai npiv émi tõv TpiBaiiâv fysuóva &A0£iv, "AXiéo rob BpevéGeo 
éc0at O:pámovta, kai Onredooi nap’ AVTG innok6uov YEvonevov. obk Exo 
ÖT toUto din8Eg eivou OvuBăiiwpar: týv re yàp üv poviv čépaðe Uv 
pKOV. Qç èv oov ETpănero Eni tog Ilaiovoc, Kai ovunapaioBov rivac 
` Eavrod mape. ni tà facíAsia, pio00v. Qáckov frev avToig civ roig 
" aÙùtòv Anyópevoc, &Aapavé te tòv moðóv, kai £c ó1090pàv ka8totapévov 

G peyàXa GmedeikvoTo Epya, ónóte Eseu abtíka. 


 Haióvov zpóc Tovş l'epuavoo 
ç Kai nax6uevoc àËíoc ASYov. petà 6E rara 


ÓVTA, ÈV TÁXEL TE napayevóuevo 
JTOMÉVOV QAÙTÕ kai moAAQv GAAOV gbõokiuðv èpuiveto navtax, 5 & 57 
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ini i, di ea munților. 
plecat împotriva lui Sabatin, atinindu-se pe p d cp era bae 
Sabatin, ajuns acum înlăuntrul țării, socotea em ope e) asi 
lobozind deci o bună parte din oaste şi cavaleria la Jat, « ue 
van à iunc dă cit mai multă, a rămas în tabără cu puțini oameni în j | 
xu A s) Ton. i băgînd de seamă că tabăra a fost lăsată deșartă de . 
* une Xi vine bine sá cadá asupra taberei dușmanilor, s I A 
: e int &lind asupra taberei lui Sabatin. Si Sabatin nu mai dA 
puri lopte cît de cât, el încercă să apere tabăra (p. 33), dar nu mT 
pete pe ilit de peonii care erau cu Iancu, a luat-o la fugă și se E. dee 
ete ag la ln cu gîndul să treacă pe malul celălalt. Iar audit Spa s: 
ajung at tabăra, a așezat chiar acolo oșteni la pîndă, de i-a p d pe pul 
AE N cu robi si i-a dat pe toți pierzării. 2 asa s po — Eg dae 
i rocit cea mai mare parte din armata aceluia și ia: 
s Duis cea mai frumoasă între biruintele sale 115. 
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(vol. II, 1, p. 33) Acesta !!5 nu era de neam foarte T i m di 
din orasul Choniat 117, de unde a venit la cîrmuitorul EI a E e pn 
fost náimit cu leafá, stind la el timp destul de mult; si e a dice 
OBE fost trimis de [acest] cîrmuitor de mult curaj și silință. P vis 
NEUE mát ul lucru. lesise odată la vínátoare cirmuitorul tri n 
RE sm pui lui un lup, el la chemat în ajutor pe Iancu, ai 
e p Tupeu Cum lupul și trecuse mai pi ax 1 
5 dare, Și cnd dea a căzu fata i tcd 
gnare 5 TUE Mrs a dece să-l urmărească pe lup și, E 
sfirsit. TEA si la ucis. Apoi, jupuind fiara de blană, n m S. iri 
totul [tribalilor], trecind din nou ríul si mod n i a end 
Stápine, s-a fácut precum ai poruncit: l-am pea p dup e A 
intea ta, sá-ti slujeascá la ce-ti trebuie s-o fo PUT S 
tribalilor, uimit (p. 34) de aceastá ispravá, a spu Dr NE 
putință ca acest bărbat să nu ajungă la re aes ou d deal 
astfel atunci, [Iancu] a n Dos ue DK p eg înoată a fi 
ultá vreme, a ajuns la p A Se ; că, inc rude 
hm la cirmuitorul tribalilor, ar fi fost in n e d "s a ue 
si că i-a slujit pe leafá ca ingrijitor de cai. ! TP P o À 
în aceasta ; chiar graiul turcilor l-ar fi învăţat. d SE CE 
luat cîțiva oameni cu sine si s-a înfățișat la Ia at, SI Me 5 5 dn 
oamenii lui sà ia slujbă pe leafá; și a luat leafă. ŞI s ae arda e a 
conflict cu germanii, a săvîrșit mari isprăvi, a ot e muli rope S 
ie si luptînd cu vrednicie îndată ce apărea. ai tîr tn s] 
pice pa dea lui si faima i s-a látit pretutindeni; din aceste p 


i lui i asa, pe valea 
115 Iancu de Hunedoara a cîștigat victoria s MR hr nE m. d 
i ă itei tembrie 1442. Strálucita victo ie a fost : S dad Math 
eat cart ela Bor EHE Sehabeddin a fost destituit si înlocuit cu Can 
turcesti caj e ` 
pasa, cf. Decei, of. cit., p. 90. 
' . H6 Iancu de Hunedoara. 
11? Hunedoara. 
i ié (1389 — 1427). 
118 p tul sirb Stefan Lazarević (13 f 
119 Yo niu adică la curtea lui Sigismund de Luxemburg 
120 Fiul lui Evrenos bey. 
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Pus D e A IS pug. àpxùv nò tijg Ilotóvov BovAfjg. Kai 
v i . TÖV t£ £Lapativnv ebvobxov coU E 
KaGsiAE ze xai ètpéyato, vix ç Ù ° mm 
Ü 0, nv âveA6uevog eb5otorărnv, àp’ o0 tà ° 
UR Ned Bus i di OPâv Katáctaciv ei ao" pois 
f c v paciA£a IIaió (258 B) vov ëç Eryiopoŭvõov TPE É 
s . eg 4 Eee £51ovv e (35 D) Ani&Gópevot oi TOUSEGI. ea 
V YOB8vot EvErimoav týv te "Acíav xai Eopómnv à ; 
s . La 94 k) . Y à 
aci Meis x de láyyoç EpL s= Eni tñv "Ap6eiiov eh iE 
i à TOUG nepi aùtòv Erpeyaro Tobpkouc, 16) I 
ol Ilaíovgç óxó +ob8g, koi š À í a diu O 
i VEG š pya ürtótíkvovto Ec toùe Too i ó 
tOV t€ yàp "Iotpov 6iafăvrec noAAáKic 81590 Ló iiri Ea 
toAAotc odor toic Toópkoic, ebneră DEM i pires A ba Dre cd 
Kus ue EN Pee G TE NEpieyevovro Kai ob8£ siç xeipac üqgtko- 
PE hu x EE x uéya Pieds ÓvvópeOc. xai otpatnyóg 6E 
u ta Ó TNS ilatovov DouXfjc mpóç tobg Tot i 
 EPLAVOLG Tov zóAepov čiépepe, yevvoiótata 5 Ó SEES ss 
; 1 A 2 wryoviSóuevogc. oí uEvroi Maí 
[POS TE Tovs l'eppavobg ÓtvgyDOévie É Bo A id 
; TE TOI G T€ Enohtuovv, Qmó aiti îlo5e š 
opüv GAAfAoi; deikónevot. ueră 8& taŭ i b D. ta 
KÓ| . 1 UTA Kai TpÓÇ tobc TGéyovc, tot - 
ns u SuXvóv Ea Xpóvov tòv nóAsguov Due uude 
au OLG. TPEnOvtaL Ó] oÚv Să Tavbrnv aUtÓv t? iv emi 
oùs IIoAavíouc, xoi ènayó à É tas s s dal 
od Oa ; Levot tóv Booušoç àógAqi60Uv xaión Boo 
| ine | . éa 
bd ru. Kai Toig IHoAavtotc Xpnoüpevot cuppáxotg toig und 
Eier. pos Xa) en, xai èðńovv Tv xópav, kai tóAei abr@v EnLOvTEG 
f La urs M en 5 EG HOXNV KOTUOTAVTEG Euă&xovro: kai óc 
VEÇ, Ót& OE Kai fjttüvto, kai Eni Bpayo at0ic (2 
dei ss s „te T TNV t£ yàp le s ile S 
; » OVO£vOG petăOuevor, àÀAXà 56uuoi te &rióvtec xoi 
s oiónpsítotc KUTUREĂTOLG inmiKoig Kai £tépoig péAgoi pi Leca 
Moos parum yu i A, EG Quynv yévovta, OVKETI üviüjkeotov 
H 4 oi Ynv, ' Ñv mapo8i6@ mic avre i í 
PTO (OG TttnHévoc, &pinow abróv dni£vai, o^ à " nara eu 
su, j /oc, dei r l, £9' Q tob AoutoU ui ouă 
is do SIN TU orpateópuota GAXfÉXotg koOiotápeva n dia UN 
Tr N £g GĂANĂOLG Katà tàs náyag Xpóvtat kataotüoti, Gore éneibdv 


ETOO ÈG Quynv và Orparet š f 
teÜuato, oÙ a A UE. : 
yveodat. povera, TOÀÚ Ti pépog abtÓv tò Evreidev ümo- 
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259 B Xi a I SCR 

Nn ze D (CI, 1) Tüv uévtot Aakíav ovroi oí Ilaioveg Enei06vreg fiyov- 

D Xni AL Aüvov fjyeuóva obroig kai neibeodai avTOv 

; vv EGeAavvouEvov toD Aoakot Í Š Ù 
eet C 3 obeso T|yguóvo O i 
i tác BaoiXéog Obpag ióv i ú ( piei e ut 
TOG, TÜV TE XOPav KATÉ ô Ad i TOVG È 

d e Vupaa 16 > ) £oX8v Ó Aüvoc, kai roDc ènt- 

G ApaKoUAeO toU fyepóvoc Stetpyătero, roi nvbâvoiro abtóv xn TE- 
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peonilor i-a încredințat guvernarea țării Ardealului. Si ca guvernator al 
acestei țări l-a înfrînt pe eunucul Sabatin, generalul împăratului si l-a biruit 
dobîndind o biruintá preastrălucită, de pe urma căreia statul peonilor a ajuns 
iarăși în starea de mai înainte de vremea cînd în anii lui Baiazid, care l-a 
înfrînt pe regele peonilor Sigismund 121, turcii bîntuiau prin țară si o jefuiau 
si (p. 35) o prădau și luau cît mai mulți robi și-i duceau cu ei și umpleau Asia 
si Europa cu robi peoni. După ce însă Iancu, sosind in tara Ardealului, l-a 
învins pe eunuc și i-a învins pe turcii lui, peonii au devenit mai îndrăzneţi 
si au săvîrșit fapte vrednice de amintit împotriva turcilor. Căci adeseori 
trecînd Istrul, le făceau stricăciuni și oriunde ar fi dat peste turci, care erau 
mai multi, ei, cei puțini, îi învingeau cu ușurință și-i puneau pe fugi mai 
înainte chiar ca aceia să fi ajuns să se împotrivească în luptă. 

Prin biruinţa de atunci 1%, [Iancu] a ajuns la mare putere. Si a fost 
făcut de Sfatul peonilor general și a purtat război împotriva turcilor și a ger- 
manilor și mereu a luptat cu multă vitejie. Căci peonii nu se înțelegeau cu 
germanii si se certau cu ei, ajungînd din această pricină la război. După 
aceea, purtînd război vreme îndelungată si cu cehii, numiți boemi, își pri- 
cinuiau mari rele unii altora. Din cauza acestei neînțelegeri se îndreaptă 
către poloni și, aducînd un băiat, nepot al regelui și l-au făcut rege 123 si, avîn- 
du-i aliaţi pe poloni, îi apăsau greu pe germani și pe boemi și le pustiau tara 
și, năvălind asupra orașelor, nu la puține dădeau foc. Ajungeau chiar să 
se încaiere în luptă si se luptau. Si uneori învingeau peonii, alteori erau 
biruiti și după scurtă vreme, refácindu-se (p. 36) din nou se luau la luptă. 
Căci neamurile acestea luptă din răsputeri si nu crutá pe nimeni, ci atacînd 
cu sulitele si luptînd cu tunuri si cu catapulte de fier, trase de cai și cu cele- 
lalte arme de aruncat [proiectile], se ucid unii pe alții. Odată ce o iau însă 
la fugă, nu se mai omoară, ci, dacă se predă cineva și se mărturiseşte în- 
frînt, îl lasă să plece, sub făgăduiala că în viitor nu va mai lupta cu ei, 
dacă oștile s-ar mai intilni și s-ar mai încăiera. Conducindu-se in luptele 
dintre ei după această lege, odată ce o iau la fugă, nu mai pier mulți dintre ei. 
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(vol. II, 1, p. 36) Dar și în Dacia năvălind peonii aceștia sub conducerea 
lui Choniates, le-au pus domn [dacilor] pe Dan 1% și le-au poruncit să 
asculte de el. Domnul lor Dracul 1% a fost izgonit și a mers la Poarta împă- 
ratului si fara a ocupat-o acest Dan si pe cei care țineau cu domnul Dracul 
îi dădea pieirii ori pe unde afla că mai trăiește vreunul dintr-înșii. Se spune 


121 Aluzie la victoria lui Baiazid de la Nicopole (1396). 

12 Victoria lui Iancu de Hunedoara asupra lui Sehabeddin, mai sus descrisă. 

123 Laonic se referă la încoronarea lui Vladislav al III-lea Iagiello al Poloniei (1454— 
1444) ca rege al Ungariei sub numele de Vladislav I (1440— 1444), dar face, se pare, o confuzie 
între acesta si nevirstnicul Ladislau Postumul (1444— 1457), cînd il numește „băiat“. 

124 Dan al III-lea sau Basarab Voievod (1442— 1443), instalat de Iancu de Hunedoara. 

125 Vlad Dracul (1436— 1442; 1443— 1447). 
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mapoAap f Ó lyYeuóva kai cwac ğ v tie 
iac, £An(Govta Iatovag &ş v i Mis P o Be " Š 
i TG TOLAÕ 
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taðta £yéveto, T £Opytoc Š TpifaAAGv fiyeuov 
j Kai tüv àpíotov 
dou, Kai xpnhuara 
pic Qioctiv, Q ó] xai 
I&yvoc, [öç]? Toig uiv 


2 A , 
i Ioióvov seclusit Darkó. 
Oc om. codd. 
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de aceștia [doi cá au fost copii din flori ai lui Mircea 126; iar de unii dintre 
[pretinșii copii din flori ai lui Mircea] se zice cá sînt infátisati ca atare, 
fără temei, de către cei mai de seamă prin neam şi avere oameni ai țării 
pentru a fi puși la domnia Daciei spre folosul și răsplătirea celor care i-au 
pus. (p. 37) Înformîndu-mă despre unul— doi dintre ei, am aflat și știu care 
le sînt neamul și părinții. Dar nu-i voi dezvălui mulțimii, insemnindu-le 
numele. Dan a fost așadar adus atunci de peoni la domnie si stápinea tara, 
și căuta să le fie de folos peonilor. Si cum guvernatorii așezați de împărat 
aici, lîngă Istru 12 făceau supărare țării, trecînd pe furiș [fluviul], a trimis 
soli la împărat si a cerut pace și a izbutit să o dobindeascá, cerindu-i-se în 
schimb să dea în fiecare an trei mii de arcuri și patru mii de scuturi și a făcut 
tratate de pace 125. Si așa, ajungînd să dobindeascá o bună situaţie, domnea 
peste Dacia ; si trimitind solie si la domnul Bogdaniei Negre 1% a făcut pace 
cu el și, înrudindu-se prin căsătorie cu el, l-a avut în sprijin în războiul de 
mai tîrziu cu Dracul 130. 
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(vol. II, 1, p. 58) Dar Amurat, fiul lui Mehmet 131, după expediţia 
împotriva lui Caraman, a pornit cu armată împotriva dacilor, ca să-l așeze 
la domnie pe fiul lui Dracul 2. Şi cînd, după pregătirile făcute, a plecat 
din capitală, a auzit despre Caraman cá, umblind pe căile răzvrătirii față 
de stăpînirea lui, plănuiește să se răscoale si că s-a însoțit si cu domnul 
din Candiloru 1% și cu alti cîțiva de prin Asia în nădejdea că peste foarte 
puțină vreme, peonii îl vor ataca pe Amurat, năvălind asupra lui cu armată 
multă. Şi-i chema si pe ceilalți cîrmuitori din Asia la răscoală. Atunci Amuraf, 
fiul lui Mehmet, întorcîndu-se din drum, a pornit cu armata împotriva aces- 
tuia și l-a trimis pe Turachan 134, guvernatorul Tesaliei, să meargă asupra 
Istmului din Peloponez si să distrugă întăriturile de la Istm și să prade 
tara Peloponezului cîtă se află sub domnii elinilor și apoi să se întoarcă 
înapci. 
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(vol. II, 1, p. 59) Ín timp ce se intimplau acestea, Gheorghe, domnul 
tribalilor 135, intrind în tratative cu Iancu și cu regele peonilor 1% și stáruind 
pe lingă fiecare dintre mai marii Peoniei, i-a făcut să pornească cu război 
impotriva lui Amurat și le-a făgăduit peonilor că le va da pentru această 
expediție bani destui, pe care i-a și adus aici. În vederea acestui lucru s-a 
străduit alături de el și Iancu, prieten fiind și cu elinii și cu el. 


1% Informaţie inexactă. Numai Vlad Dracul era fiu natural al lui Mircea, 

17 Laonic se referă la invaziile acingiilor sau năvrapilor, cavaleria uşoară așezată la 
hotarele statului otoman, în speță la Dunăre și condusă de bey. Făceau incursiuni de pradă 
și cercetare. 

128 Ştire neconfirmată de alte izvoare. 

129 Moldovei. 

120 Despre o intervenție a Moldovei în aceste evenimente nu avem alte indicații docu- 
mentare. 

13! Murad al II-lea (142 1— 1451), fiul lui Mehmed I (1413— 1421). 

1$? Vlad Dracul. 

188 Este vorba de principatul Candar, cu centrul la Kastamonu si Sinope, condus de Isfen- 
diyar bey, aliatul lui Mircea cel Bătrin. 

134 Turahan bey. 

155 Gheorghe I Brancovié (1427— 1456), despotul Serbiei. 

MK Albert al II-lea de Habsburg, rege al Ungariei (1438— 1439). 
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(vol. IL, 1, p. 81) Desi intárise tratatul de pace cu Amurat, fiul lui 
Mehmet, împăratul 1% nu se ocupa mai puțin de tratativele cu Eugeniu, 
arhiereul Romei 1% şi trimitea soli şi la regele peonilor, Ladislau 1%, care 
ajunsese de curînd pe tron. Pe acela îl îndemna cel mai mult Gheorghe 
Vulc140, care-și pierduse domnia $i care a contribuit cu bani multi la această 
expediţie. Se pare însă cá şi Ioan Choniates, care avea atunci mare putere 
şi care-și dobindise faimă prin campaniile sale împotriva turcilor, l-a sfătuit 
mult și stăruitor pe regele peonilor să pornească război împotriva lui Amurat, 
fiul lui Mehmet. Strîngînd atunci oaste foarte multă, acesta îl ia cu sine și 
pe Dracul, domnul dacilor 141, iar Gheorghe al tribalilor le era călăuză la 
drum. După ce trecînd Istrul au ajuns în tara împăratului, ei mergeau mai 
departe, robind pe oricine le-ar fi ieșit în cale (p. 82) şi au dat foc satelor 
şi înfloritorului oraș Sofia 142 sj prădau și omorau. Dar Amurat, îndată ce 
a aflat că peonii năvălesc cu mulțime mare, a strîns toate oștile din Asia 
şi din Europa și a plecat și el împotriva lor, cu gîndul să se bată. Si cînd 
au ajuns în locul numit Vasilița 1%, au dat aici peste peonii care-și făcuseră 
tabără. lar Amurat trimisese de mai înainte armată poruncindu-i să pîn- 
dească oastea peonilor și să-i dea mereu de știre unde au ajuns si să închidă 
cu copaci trecătoarea strimtá din munte, de la Vasiliţa încercînd să-i opreas- 
că. Iar ei au făcut așa și, închizînd trecătoarea, încercau să-i oprească și au 
încercat cumva peonii să treacă spre Tracia. lar Amurat și-a așezat tabăra 
pe muntele aflat către strimtoarea drumului și i-a adunat aici pe cei mai 
de frunte dintre ai săi și mai cu seamă pe cei care dobindiseră faimă de 
buni războinici. Aceștia erau Iese, fiul lui Brenez, Turachan, guvernatorul 
Tesaliei, Cumuli, Chasim, generalul trupelor din Europa si Isaac, guver- 
natorul din Scoplje 114. După ce ei au sosit și s-au așezat în juru-i, el le-a vor- 
bit astfel: f 

„Musulmani, vedeţi in ce stare nefericită am ajuns. Căci acești peoni 
sînt puși pe război și i-au luat cu ei și pe daci și pe cîrmuitorul tribalilor 
și vin cu armele împotriva noastră. A sosit ceasul ca acela care are în minte 
vreun plan bun pentru câștigarea acestui război (p. 83) spre binele nostru 
să ni-l spună îndată. Fiindcă, după părerea mea, trebuie să ne batem și să 
încingem lupta cît mai repede, încăierîndu-ne cu dușmanii; căci cred că-i 
vom infringe, fiind. ei puțini la număr. Socot că e bine să pornim de-a 
dreptul la luptă și să nu mai zábovim". 


ege pasan x 


1 Joan al VIII-lea Paleologul, impăratul bizantin (1425— 1448). 
X8 Papa Eugeniu al IV-lea (1431 — 1447). Laonic se referă la tratativele Constantinopo- 
lului cu Roma în vederea unirii bisericilor care au culminat în sinodul de la Ferrara-Florenta 


(1437 — 1438). 
1:9 Vladisla:r I, regele Ungariei (1442 — 1444) și al Poloniei, ca Vladisla al II-lea Iagicllo 
(1434— 1444). 


140 Gheorghe Brancovié, despotul sirbilor (1427— 1456), numit si Gheorghe Vuković, 
in ungureşte Walk sau Wlk, cf. J. Jireček, Geschichte der Serben, 11, Gotha, 1918, p. 161— 162. 

141 Vlad Dracul, domnul Ţării Româneşti (1436— 1442; 1443— 1447). 

142 Actuala capitală a Bulgariei. 

145 Trecătoarea Zlatita (turc. Izladi), în apropiere de Nis. 

144 Isa, fiul lui Evrenos bey, Turghan bey, Kümulüoglu, Kasim pasa beilerbeiul Rume- 
liei si Isaac bey de Usküb. 
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Sfatul comandanților respinge părerea sultanului 


(p. 86) [..] Au hotărît atunci ca nici să nu se încingă la luptă, nici 
să nu se retragă, ci să stea locului și să aștepte și cînd dușmanii vor începe 
să se retragă, să trimită armata din Europa să-i atace. Și au mai hotărît 
să păzească trecătoarea și s-o apere cît pot de bine. Iar peonii încercau să n 
treacă si să-i sileascá pe turci [să se retragá], dar nu izbuteau. Căci de se E 
aruncau împotrivă-le și-i sileau pe turci să dea înapoi, restul turcilor le veneau Eu 
acestora în ajutor; și era mare vălmășag din amîndouă părțile. În sfîrșit, p 
(p. 87) respingindu-i pe peoni, oamenii impáratului au rámas pe loc. A mai 
trecut o vreme si peonii, care nu făcuseră nici o ispravă si erau chinuiti de 
foame, au început să dea înapoi, făcînd cale-ntoarsá. Iar în timpul nopții, 
strîngîndu-și lucrurile, s-au așternut la drum. Cînd s-au arătat zorile, turcii 
au văzut că tabăra dușmanilor fusese părăsită noaptea și au rămas pe loc. 
Alegînd apoi din acea oștire pe cei care rămăseseră și erau pregătiți de luptă, 
[sultanul] îi încredințează lui Chasim, generalul trupelor din Europa, ca să-i 
urmărească pe dușmani ; și i-a mai poruncit și lui Turachan să meargă după 
acela împreună cu armata din Tesalia. Luîndu-i pe aceștia, el a pornit cît $ 
îl țineau picioarele [de repede] ca să-i urmărească pe dușmani. Dar Ioan 1% 
prevázuse că turcii vor năvăli si-i vor urmări armata, ca să-l atace in timpul | 
retragerii si de aceea, alegînd si el pe cîţiva dintre cei mai destoinici peoni, M 
i-au pus la pîndă pentru ca atunci cînd turcii vor năvăli și-i vor urmări | 
oastea, să-i atace din două părți. Acum, cînd Chasim mergea prin cîmpie, il 
tinindu-se pe urma peonilor şi-i urmărea, fratele sáu, Turachan, apropiin- | 
du-se de el, îi spuse: | 
„Chasim, tu mărșăluiești cu o armată atît de mare prin cîmpie. Să știi 
că mersul tău pe aici nu-i lipsit de primejdii! Căci peonii nici nu vor răbda T 
urmărirea noastră, nici nu vor fugi înapoi liniștiți si cu plăcere, după ce d 
ne-au chemat atita vreme la luptá deschisá, bucurosi, pe cit mi se pare, T 
să se bată si gata să dea cit de mult, cred eu, ca noi să coborim în cim- "j 
pie si acolo să ne luăm la luptă. Mai bine să ne ținem pe sub poalele muntelui 
si să-i urmărim cît putem și atunci ne va fi ușor să-i covirsim pe cei care 
ne-or sta la îndemînă“. " 
(p. 88) Cum nu La putut indupleca pe Chasim spunind acestea, s-a T 
dus cu armata din Tesalia pe sub poalele muntelui, tinindu-si ostenii in | 
ordine de luptă. Chasim însă mergea prin cîmpie cu armata din Europa; 
si cînd lui Choniates care-și pusese armata la pîndă i s-a ivit prilejul potri- | 
vit și s-a arătat Ioan ieșind din ascunzătoare barbarilor care mársáluiau, cei 
din jurul împăratului au luat-o la fugă și, punîndu-i pe fugă Choniates pe | 
ei, pe unii i-a ucis, pe alții i-a făcut prizonieri. Au căzut aici multi oameni |; 
1 
| 
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de-ai împăratului si a fost prins de peoni fratele lui Chalil, fiul lui Praim 146 
si alti turci au fost prinși în vreme ce fugeau și însuși Chasim cu puţini 
oșteni de-ai săi a fugit în tabăra împăratului 1*7. 


145 Iancu de Hunedoara. I! 

M6 Este vorba de Mahmud Celebi, fratele marelui vizir Candarli Halil pasa, sangeacbei 

de Bolu si fiu al lui Ibrahim. În aceleași împrejurări a căzut prizonier la unguri si alt frate al m 
marelui vizir, beilerbeiul Rumeliei, Kasim pasa. 
147 Informaţie contrazisă de izvoarele turceşti, v.n. precedentă. Lupta de la Zlatita a 

avut loc la sfirșitul lui decembrie 1443. În ziua de 2 ianuarie 1444 a urmat o bătălie singeroasá i 
în cimpia Ialovat. luptă nedecisă de fapt. Iancu s-a retras apoi cu prizonierii de vază amintiți : 
spre Buda. Aceştia au fost ulterior eliberaţi, v. Decei, of. cit., p. 91. i 
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s Nae eder s n TÒ Taiyerov öpoç, kai E (dat 
iv TI vvroov (x^nv yàp tfjg toU Oouă coU Paotitog d6EAQoU 
OPAS, trv GAAnv óp’ abt eiye zopaAopóv), Evrad0a ÔG delen, TÓ up 


£i Gnosoin abtQ tv àpyrv, Gore Endyew ` 
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(vol. II, 1, p. 89) Iar Gheorghe, cirmuitorul tribalilor M$. deoarece 
n-a izbutit sá facá nimic pentru domnia lui cu ajutorul peonilor, a trimis sol 
Ja Poartă, să încerce gîndul împăratului 14%, anume dacă i-ar da înapoi domnia 
si el să-i plătească tribut jumătate din venitul țării sale ; și spunea că în aceste 
condiţii ar încheia și el tratat [cu împăratul] și se însărcina să-i convingă 
totodată și pe peoni să facă pace. Atunci împăratul, auzindu-l pe sol că-i 
oferă asemenea lucruri, i-a făgăduit între altele că-i va da înapoi și pe cei 
doi fii ai săi [lui Gheorghe] si i-a spus să-i fie de acum înainte credincios 
împăratului. Atunci Vulc, stăruind (p. 90) pe lîngă fiecare dintre peoni l-a 
înduplecat si pe regele Ladislau să încheie tratat de pace cu Amurat, spunînd 
următoarele: 

„Rege, împăratul Amurat te cheamă să faci pace si o să-ți dea și tara 
înapoi. Dacă o să mă asculti și o să faci pace în aceste condiţii, o să te pre- 
gătești mai bine de război. Si dacă atacă, nu vei mai îndura toate astea a doua 


PETI 


oará". 

Spunînd acestea, l-a induplecat și acela a făgăduit că va face precum 
La sfătuit tribalul; si îndată a trimis sol la Poartă chemînd să i se trimită 
soli de acolo ca peonii să facă pace si el să-și ia înapoi domnia. Atunci 
Amurat a trimis soli și au făcut tratat de pace, cu condiţia ca Gheorghe să-și 
aibă în stápinire tara și să dea împăratului jumătate din venit. Si au fácut 
totodată jurámint că nici peonii nu vor prăda tara împăratului, nici turcii 
nu vor trece Istrul spre vătămare sau cu vreo viclenie si că toată viața 
lor vor fi aliați și prieteni, fără vicleșug și înșelăciune 150. Si că dacii lel 
vor fi tributari împăratului, asa cum s-au învoit prin tratatul de pace încheiat 
mai înainte de împărat cu ei si cá vor îndeplini față de peoni obligațiile pe 
care le aveau de îndeplinit mai înainte 1°. 
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(vol. II, 1, p. 91) Acestea i se intimplaserá așadar in Asia 15; iar in 
Europa, conducătorii peloponezienilor iată ce i-au făcut ţării lui. După ce 
Teodor, cel ce venea îndată după împăratul elinilor 154 a plecat și s-a înfă- 
tisat la Bizanţ, la împărăție, a sosit în Peloponez Constantin, zis si Dragas- 
ses 155 și a ocupat tara fratelui său, între altele și Sparta de lîngă muntele 
Taiget și aproape tot restul Peloponezului (în afară de țara lui Toma, fratele 
împăratului 15, ocupase tot restul țării pentru sine). Acesta, îndată ce a 
sosit aici, se pregătea să închidă Istmul cu zid și stăruia ca și țara de dincolo 


148 Despotul Gheorghe Brancovié (1427 — 1456). 

119 Se pare că inițiativa de pace a aparținut turcilor, v. Jireček, cp. cit.. p. 185. Tratati- 
vele au început în martie 1444. 

150 Înțelegerea s-a incheiat la 12 iunie 1444, cf. Decei, of. cit., p. 91. 

151 Românii lui Vlad Dracul. 

152 Regele Ungariei Vladislav I a semnat tratatul la 12 iulie 1444, cf. Decei, cp. cit., 
p. 91. 
153 În pasajul precedent Laonic se referă la încheierea păcii între Murad al II-lea si Ibrahim 
bey de Caraman, care se răsculase (1444). 

154 Teodor, fiul lui Manuil al II-lea Paleologul, despot in Peloponez. 

135 Viitorul împărat bizantin Constantin al XI-lea (1449— 1453). A fost despot al 
Peloponezului, domnind împreună cu fraţii săi Teodor și Toma (1428 — 1443), apoi numai cu 
Toma, (1443— 1449). A desfășurat o amplă acţiune de redobindire a teritoriilor bizantine de lu 
turci si latinii din Peloponez. 

136 Toma Paleologul, despot in Pelopanez împreună cu fraţii săi, Teodor şi Constantin 
(1428 — 1443), cu Constantin (1443— 1449) si apoi cu Dimitrie (1449— 1460). Era frate, ca toti 
ceilalţi, cu împăratul Ioan al VIII-lea Paleologul (1425— 1448). 
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) 'IcOnó cewíiGew (319 B) TAPEOKEVÁĞETO, kai t']v èktòç ITeAonovvricou xXopav 
Xotn ànó Bacuéoc, thv re Botoríav KaTEGXE, kai tv OnpGv nóAw be abt 
""noáuevog xai Eburacav tův Botortíav KOTEOXE. kai Ô tç "Attkijg tò- 
2 D) pavvoc p6pov te ånáysıv ate brioxvoóuevog onóvóag rorńoato, koi 

te Ilívóov ópocg — BAáyoi* 5” &vowkoboi aùtó, tæv Aakâv ópóyAottovr 
ig napă tòv "Iorpov Aativ 6uoiavro — Gpik6uevor napă toUcov tóv fiyeuóva, 
padiă6vra ogíouv 5, ékoAéuovv toig Thv Oerrojiav oikobot Tobpkoic, Aappá- 
vt£G üpyovra xapà tob Iledorovwnoiov fiYetóvoc. Agoóopiktóv TE TÒ KATA 
v Aokpüv xyópav kņnpévov noiixvov, Iliv5ov HŠvtol tÓ Kară tijv Pavapiov 
Mv OknuEvov, &pxovră te Aapfávei àno Bacuéoç. tò 68 að katà tijv "Axatav 
Ofkov 'Apafotot ğkovv ävõpeç "AA Bavot, ind Bacu)éoç ovyxopnévrtec ăpxerw 
; RATPOUG a0TÓv yópac xai o0toi doikovto èc tob "EAAnvac. Gvvoyayâv 
kai Ebunacov Tv IIeXonóvvnoov c Tov "Io0póv éte(yicev. abtóv, @ç Tjóovato 
(OTA, coykaAécag abrod xoi Tov dóEAoóv, kai fig avToc îpxe xópac, Ebu- 
vtag évtaU0a petaneuyápevos BAmAGkei tò t£lxoc, xapaóobg évi £káoto, 

(320 B) óopnpévov. óc è tò Teixog 


ov ÈV too@óg xpóvo mnapéyowo (ko 
j 'Io0uo6 aoùt xapsoksónoto, Otpatóv te Eneunev imi tv Baou£og Xópav, 


. £ót]ou Te Tv xópav kai noieuâv OÓtyévsto. 
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324 B, 97 D (II, 1) [...] Ilaioveg óë, óc mp£oflog âpikero TAP’ abtoU 
“Popaiov &pyipéoc "loviavóg kapówüAtog, &vhp tá te @AAQ &ni£tKr]g kai 
"v "Popatov cooíav 800ÓKlHoç, rapgKáAet TE Eni tóv nÓAeuov, tóv te (325 B) 
cov, Oc péytotog v abtoig èv toig omovóaic, àAócato émitponií| toU üpyi£- 
c, GVéy vo BE xà 09760. koi Gpunvro otpateoecOat Eni civ Evponnv, olóuevor 
aAnweodu abtv Épnpov, Qmóvtoç toU Apovpüteo kactà tv "Aoíav xai 
tpiBovroc, kai tÓv vg@v toU épyiepéog abtoU ëv 18 "EAAnonzóviQ Surhe- 
dv óc ph émipénew Owfjvo, xai [070] toU “EAinvov Boottog óxocn- 
vovtoc cgíci tabta, óc obk div mote õtaßain éc tv Ebpónnv tog te Boś- 
S èv orovõaïç opici roujoápevoi kacà thv apopáv, 5 & poi oket koi 
"Apgovpáteo orovõůç roujcao0ai, npáypata oQíoi TOPEXOVTOV, xai dc 
£conévoo avroig årò r&v Botuov Xópag zoAéuov, õéčavto rhv Bacu£og 
ovpărew eiphvnv, tóte 5 ovvOEuevoL èkeivoic, óc nupeiyev abrovg èv KAA 
Xiav áyew, Õpunvto otpatsósoðar Ei tv Ebpornv, Souza paAapávovteg 
d; t£ Kai Apakobinv Tov Mwp&eo maióa, Oç xapóv re EG tòv n6ieuov 
rpoðvpořtó te xai ovvenii.dfouro, napExwv inntog dpi toc ubpiovs. T'eóp- 
"58 tòv TpifoAAGv fysuóva TOpEkdiovv uèv Ec Tov nÓAcuov ToUtov, ovv- 
Épetv TE abtóv Guo éks(voig (98 D) GA! obx šmg(0gzo, púuevoç G0Epuru 
5ec0at abtobc, tác re oxovóüc Abovtac kai Gótíag brápyovtac, Xphuuoi te 


* BXàkoi Codd.: BAáyot Tafel. 


° tòv îveuova toðtov M napusis6vras LA: rapaðıðóvreç cett; nupuâi6ovra correxi 
Iv Codd: ogüg? Bekker. 


ARA 


á i ia și îndu-și ora- 
Peloponez să se lepede de împărat și a ocupat Beotia si, . Ue 
s E tápinea Beotia întreagă. Si stápinitorul Aticei, (p. 92) tág qusc a 
dre ibut incheiat cu el un tratat de pace S Şi [cei i Nest sînt 
pi gun Jahi 19 41: locuiesc care vorbesc aceeasi limbá cu daci : re 
oem. d i de la Istru —, venind la acest cirmuitor care li -a Am 
dor 200. Tu ca te otriva turcilor care locuiesc în Tesalia și care ds RE 
eo p i. domiui peloponezienilor. Si Leodorichi, orășel așeza a = 
ue ie înspre orașul Fanari din Pind, și care primește ci 2. 
in xe 1. dica ce se intinde cátre Ahaia este locuită de arabei, oc n 
mea ip sevilore cărora împăratul le făgăduise că-i Pina pq 
din n singuri tara părintească ; și aceștia au trecut la elini. Lu A 
o ui da Istm, la inchis cu zid, cit de repede a pu vu fm 
ici si e fratele sáu si a trimis si dupá toti cei din fara pest D me 
oni duis ini aici si a ridicat zidul și i-a încredințat fiecăruia p: iT 
Rp poa fost în stare să i-o construiască în acest timp. Iar ce z 2 
E EU don gata, a trimis armatá in fara împăratului și pustia fara $ 
e 


purta într-una război. 
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i i i i arhiereul roma- 
1, p. 97) Dar la peoni a sosit un sol de la însuși arhier See d 
ilor area h Iulian 161 un bárbat blajin iae pun aL ipe 
i ățătura romanilor ; și-i chema la război si de jurámin ei 
cel mai mare cînd e vorba de încheierea unui tratat de pace P x E E e 
cel ma area arhiereului, iar dezlegárii i-a dat pe loc citire. a PA roris 
Sata: asupra Europei 1%, crezind cá o vor găsi pu Ed P 
Ene pa era oca in Asia și ocupat pe acolo și corăbiile ar in n Me 
pom in Bepon ca să nu-l lase să treacă ; iar împăratul N p^ P sed 
de inteles cá acela nu va putea trece niciodatà in udi — y 
si cu boemii pentru cearta din pricina căreia, mi eun gei D 
cu Amurat, deoarece le pricinuiau mereu o Diab a SA Di 
fati cu război dinspre tara boemilor au primit AA inc br Da ceras 
atunci s-au înţeles cu aceia ca să-i lase să e a d as Ie Duci 
pornit cu război asupra Europei, luînd într-ajutor $ pe € id Pe num 
feciorul lui Mircea 16, care, luînd parte la RAT m on dom 
insufletirea, oferindu-le vreo zece mil de Se e EP S TE 
tribalilor 167 îl chema la război, să-l ducă impreun 


jui ăci r i se 
ascultare (p. 98), spunîndu-le că fac lucruri nelegiuite, căci rup pacea $ 


157 Cucerirea Peloponezului de către Constantin se încheie in 1433. 
: din MET à âni i da ânilor este 
o DU eur SA de neam si limbá a arománilor si dacorománilo 
n cii = : mba 
ini i aici dil, ca si în fr. 2 de mai sus. — i asas E 
idis É. eni Mi re d de Chalcocondil este una dintre putinele M ldem < hc. 
autonomiei Vlahilor in Imperiul bizantin în secolul al XV-lea, autonomie p Š 
regimul otoman. 
i e sssi aE iatii esc între 18—22 septembrie 1444, trecind Dunárea pe 
162 Asupra Rumeliei. Cruciații porn 
| UT DT i inci i Karaman. 
u A aa ñ Ll - 1451), plecat impotriva principatului rebel de 
1&4 Ioan al VIII-lea Paleologul (1425— 1448). 
15 Daci — románii din Tara Done ea 
16 Vlad Dracul (1436— 1442; 1443— 1447). TEES 
167 Gheorghe Brancovié, despotul Serbiei (1427— : 
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uioe Sioivoewv adr ch 
DT Tv aitiav. ó Ù 
r t . 0 d ES r 
onyâpeve (326 B) 8 + Ti OU oTpateboito t lloióvov Bacher. 


„ov, Kai ob sbmetüc eus ur orparevecar, ç Toópkov péyo vva- 
püakeUlv QUY (envie ' ov oóto Xetpof|vot òrò Iloióvov. šópa yàp ci 
îi óvrov Tovpkov "kal s Gore tiv Ebpómnv karaoyeiv, Taj EGA AV Ev 
» opiow évteUDev UG Y TodEpoig TOÀÀà neipaBEvrov, koi tÒ xÀÉOV di 
Bai &tiav Aóyoo îvâe vuévov. åpetńv TE TÒ yívog toUto Ec ånóyvoociı ioc 
'oG Toro Vrei Wvouevov åravtayoŭ, xoi ávoAappáveiw ce 
pie uipvnoke ómthovioç napă tà dAAa yévn LR 
dog Èv obv 6 1G 5 , š 
oo zi M ph dod Baousúç, àzó toU "EpósAitov 9 šuaBaç 
SANA EvO0G, dpi éc TP , 
Q0toU EOTporonedeve E > ü9iketo éc tiv Baci I 
M TO Kütü tv toU Evtei : EOS XOpov, 
coU yópav, èni d coU EbSeivov rapaiiav, Ao ; É 
bei RD AN Kai mi Bápvnv. «ai ii a E 
Aoyiav, ü Să KoXAtdkp NN sul Bápvn óc éroAiopxeito, rpoctyópnos kað 
tò qtelyoç. &ÉeAóvtE 1 o ze nposBaiâvrov tæv Ilotóvov «oi üvafávro 
tiov xópac xai a plasata boe d fóavàpumoboünevor iAavvov &i0b rij; Bo- 
Aexpereo èháoaç ¿mi . Kai oí èv Gupi radru etyov, ° ; 3 
&ou š A £lxov, "A ë 
rum Rute eid A adn TV t£ Xopav šóñou, xat tà Ba ea dea 
SET Kovíou ókpómoA à á i 
4 tfj; xópoc ån i š: OxpoxoAwv. Kapapăvoc èv obv èri tà 
pow TR EUR M «vro, (327 B, 99D) ác, DP pr din ia 
Pop a QIBCVA 2 uio . Lac xai EmpeoPevero mpóc tóv WARME 
r Hn Kai Tov raióg Ec tàs OX è Ñ 
pópov ünáyei Š Ë e a £g tác Obpac abtoU érné 
t£ÍVOVtOG oi "Kuba ëtovs Siridglov, o6 ånépepe si gigi naja ; 
Oa dpikero Aye “vov, xui Beouévoo ontvăzadoi abroD 16 Baci, 
vovrec &uiatvouct tòv HER po a fysuóvoc, óc oi Tlaíovgç ine 
. Kai TÓTE 81] tobç 16 A É 
Youç E6Exero rod Kap 
Q- 


Ov kai omovódc Enori ; 
. oito, Àa ë 2 ; A 
Otpatóv. ; Aapov 5E Ópfjpovg xoi tóv moióa abrod ånńyays 
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330 B, 102 D (IL, 1) "Apoupó bv OT 
herede I părns piv dn £000 tõv xoAspuiov ó 
mea repeat tu S Bl iata tnt Re 
ndm e aan AA A SA ei oi cu tóv nóXenov. obtog 
pata xmoAlfov ' A Pato EOTPATONEOEVETO vuKtOc, E fj 
5 V abi i einer Kai îpEpq ab ňàavve xai pice di a du 
Bde a rara D corpurontdevovro. toUto è šmoígt Eni fuépa 
v, ps ri Mio. Dae eni. dtes E & 
kal ré disc V i Tiva Xpóvov cvoTé 
uk e" d lied pss ógótót8ç Otpatebovtat, d ÒG eim m d 
UTE E EMEN Mee: ia duo ouvgiósín äv tic ró (331 B) pevo 
tÀung kai óc Éyovatv im md pe at Vadu ca d a daca ou: 
'YUÇ TOVTOV. taðta tv SU AUA al TANINOS, zóppo Te ein 6 Scade 
bius quspa O sima HoupórTsç šÀaúvov katómww &AoyíGeto èni 
LEA | n loavvnş ó Xoviótnc, óc obeto kacà nóóag 


6 I x E 
£pógAioo A: Epâniiov MM,: àpózAíoo L 


AOZ 


apucă de nedreptáti si a socotit de cuviință să-și răscumpere cu bani vina de 
a nu merge la război împreună cu regele peonilor. Dar îl sfătuia pe rege 1% 


să nu pornească la război, pentru că turcii au armată mare si nu pot fi doboriti 


atît de lesne si de simplu de către peoni. Căci el își dădea seama că pregătirea 
nu este îndestulătoare ca să poată pune stăpînire pe Europa, unde erau 
foarte multi turci, mult încercaţi în războaie din care, mai aies, își duceau 
traiul. Şi că acest neam, ajuns la disperare, dă dovadă oriunde de vitejie 
deosebită. Şi le amintea că acest neam se reface într-un chip miracules, mai 
repede decît alte neamuri. 

Ladislau, regele peonilor, pornind așadar din Ardeal peste Istru si 
trecindu-si armata, a ajuns in tara împăratului si si-a agezat aici tabára 
la malul Pontului Euxin, in fara lui Dobrotici misianul, pe la Caliacra și 
Varna. Şi venind aici, împresurau orașele. Iar Varna, cum era împresurată, 
a trecut la ei prin învoială, Caliacra însă a fost cucerită după ce peonii au 
dat năvală și s-au urcat pe ziduri. Nimicind şi robind, au pornit de-a dreptul 
spre ţinutul Bizanțului si al Orestiadei 19 De aceste lucruri se țineau ei, iar 
Amurat, fiul lui Mehmet, mergînd asupra lui Caraman, îi pustiia tara si, fácind 
mare pradă de vite, împresura cetatea de la Iconion 70. Iar Caraman, fugind 
înspre culmile țării, se atinea pe aici, pentru ca, de va veni cineva asupra lui, 
sá poatá rezista, apárindu-se de pe culmi. Si trimitea soli la Amurat (p. 99), 
făgăduind să dea ostateci și să-i plătească pe fiecare an un tribut de două 
ori mai mare decît plătise mai înainte. În vreme ce Caraman făcea aceste 
propuneri si se ruga de împărat să facă pace cu el, sosi veste de la cirmuitorul 
tribalilor, cá peonii au pornit $i trec peste Istru, Si atunci [împăratul] a pri- 
mit propunerile lui Caraman si a fácut pace si luind ostateci [printre care) 
si pe feciorul acestuia, a plecat cu oastea. 
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(vol. II, 1, p. 102) Dar Amurat, fiind gata pregátit, a pornit cu armata 
de-a dreptul asupra dușmanilor care veneau și și-a adunat si a luat cu sine 
si cealaltă armată din Europa, care îi fusese alături de fiecare dată la ráz- 
boi. Si mergind el pe urma armatei peonilor, își așeza peste noapte tabăra 
acolo unde în ajun și-o așezaseră peonii si peste zi iarăși mergea și-și așeza 
tabăra în locul de popas al peonilor, unde-si avuseseră ei tabără. A făcut 
așa patru zile la rînd, scrutînd mulțimea dușmanilor și căutînd să vadă cum 
se simt față de el, dacă sînt plini de frică, aşa încît să-și piardă încrederea în 
scurtă vreme sau dacă merg la război cu îndrăzneală si fără să se teamă de 
loc. Şi [încerca să afle] cum stau cu proviziile în tabără. Căci toate acestea 
le poate afla cineva dacă urmărește tabăra dușmanilor ; si mai poate să-și 
dea seama foarte bine cît sînt de infricosati sau de plini de îndrăzneală și dacă 
au provizii îndeajuns și cât sînt de multi și dacă armata e departe sau aproape 
de aceste stări de lucruri. Toate acestea patru zile la rînd le-a cîntărit cu mintea 
Amurat, mergînd pe urma lor; într-a cincea însă, Joan Choniates, cînd a 


168 Regele Ungariei Vladislav I (1442 — 1444). 


169 Adrianopolului. 
170 Chalcocondil nu redă intocmai evenimentele. La data trecerii cruciaților peste Dunăre, 


Murad al II-lea terminase expediția contra principatului de Karaman si abdicase, de bunávoie, 
in favoarea fiului sáu nevirstnic Mehmed al II-lea. Dată fiind gravitatea situaţiei a fost însă 
rechemat de la Manisa de marele vizir Candarli Halil pasa pentru a lua comanda ostirilor. Murad 
a schimbat astfel puterea cu fiul său de mai multe ori. resemnindu-se pînă la urmă să rămină 
pe tron pînă la moarte, cf. Decei, op. cit., p. 92—94. 


487 


xróvew tóv Baci 5 N 

wa a Hoe ès Boviiv te xadioraro cbv cà Iloióvov Ba- 
mood Exo IV rO N a ui Tv Héxnv abtoU Touñogtvro Kai HOYEG&uEvot CUT 
Ee BovAsvopévotg Tv pU eden. lé i pM k upya 
oiev xoi npâyuara ë des Amy mousto0m, óc üv ui] értonápevot (103 D) vo- 
pav abtoU. óc oóv deo ore koveodat, iv zi Eniyerpoiev [tv] &g civ 
(paronedevero iv t@ Tel: kai ènépevov, évtaü6o. “Apovpátns àqucónsvoç 
'KAoUro Oó tv Oupsóv Ed bes npõta èv robe vefjloóag rapatağápevoç 
toútovç aiei, not àv ot "neyedee mn5áusvoc ouónpsíouç êç tiv yñv. p&pei 
öra tüv venhóðov Eni UV oup) BaoiÀe6ç, Eni zâv xapíkov: Kai mpóc ye 
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bágat de seamá cá armata împăratului se (ine pe urmele lor, a stat la sfat 
cu regele peonilor și s-au sfătuit, dacă să dea lupta pe loc si, după luptă s-o 
țină așa înainte, sau să înainteze fără luptă si să cuprindă ţara. Si sfătuin- 
du-se s-au hotárit să dea lupta ca nu cumva să fie ademeniti în vreo cursă 
si să nu pată vreun necaz şi neajunsuri grele și astfel să fie împiedicaţi (p. 103) 
să facă vreo ispravă în tara aceluia. După ce au luat această hotárire și astep- 
tau stînd pe loc, a sosit aici și Amurat și a tăbărit în cîmpie. Si mai întîi a 
rînduit în preajma sa pe ieniceri si s-a înconjurat cu scuturi de fier destul 
de mari, înfigîndu-le în pămînt. Pe acestea împăratul le cară întotdeauna 
pe cămile oriunde se duce cu armata; pe cămile duce și armele ienicerilor 
si unde ar fi să se dea lupta, împarte armele și intră în luptă. După aceste 
scuturi, aducînd şi cămilele, le-a pus într-același loc înaintea scuturilor. Și 
astfel de rînduieli își făcea la Poartă. Iar la mijloc stătea el însuși cu mai 
marii casei si ai Porții, citi se aflau cu el în tabără. Alături de el era pusă în 
linie de luptă armata Europei, avînd drept general pe Carazie, un bărbat 
cu mare faimă. Era rînduită pe cete, despărțite unele de altele prin nu prea 
mult loc. Tot pe cete era rînduită și armata Asiei, toate stînd în front, astfel 
încît să se poată ajuta una pe alta, dacă vreuna ar fi ajuns la strîmtoare 
din pricina dușmanilor. Căci oștile de călăreți nu pot fi rînduite altfel decît 
pe cete, în vreme ce pedestrimea poate fi bine aşezată pe flancuri, nu însă 
și călărimea. Peonii s-au așezat si ei în ordine de luptă pe detașamente și 
neamuri 171, iar peonii țineau aripa dreaptă, pe cînd dacii pe cea stîngă. 
(p. 104) Şi Ioan Choniates cu neamul celor numiţi „viteji“ 122 l-a atacat 
pe generalul Asiei 173. Si multi dintre aceia la atacul peonilor nici n-au ajuns 
să se bată, ci au luat-o la fugă, dînd peonilor prilej să-i urmărească, pe unde 
ajunseseră să se împrăștie. Și punînd astfel pe fugă armata cea de-a doua 
a Asiei, o gonea. Îi rămăsese însă [împotrivă] armata Europei, care a stat 
locului si n-a dat îndărăt nicidecum, ci-i aștepta pe dușmani. Căci era vădit, 
precum a rămas locului împăratul, au rămas locului și armatele Europei. 
Si chiar dacă, fără să ţină piept dușmanilor, ar fi luat-o la fugă, din nou s-ar 
fi întors în tabăra împăratului. Căci, după cîte știm, mai mult decît toate 
neamurile, după scitii nomazi 1⁄4, neamul acesta are obiceiul să fugă și iarăși 
să se adune si să se întoarcă înapoi la luptă și să o ia repede încotro le vine 
mai la indemini. Dar dacii, în acest vălmășag al luptei, cînd i-au văzut pe 
cei din Asia că o iau la fugă, nu s-au mai oprit aici, ci au luat-o spre depozi- 
tele împăratului și prădau lucrurile și cămara împăratului și ucideau cămi- 
lele, îndemnîndu-se între ei. După ce s-au ţinut de treaba asta și s-au săturat 
de prădat, n-au mai venit nicidecum la luptă și nu s-au mai așezat în ordine 
de bătaie, ci au alergat în tabăra lor. După ce a înfrînt deci armata din Asia, 
Ioan a venit la regele Ladislau si l-a sfătuit să rămînă acolo și să nu se miște 
din loc şi să nu (p. 105) înainteze nicidecum la luptă cu dușmanii, pentru ca 
să aibă un loc de retragere din luptă, dacă n-ar izbuti cumva să-l înfrîngă 
pe împărat cînd va merge asupra lui. Si-] îndemna să nu îngăduie niciunuia 
din oamenii săi să se îndepărteze, ci, r&minind pe loc, să aștepte, pînă ce 
se va fi întors din luptă, după ce va fi înfrînt și armata Europei ; și atunci 
cînd le va mai fi rămas numai această osteneală, vor porni împreună asupra 
Porții si vor isprăvi și această ultimă parte a luptei. Spunind acestea, el 


171 Variantele din msse. nu au sens. Textul a fost corectat de Dark6 în acest fel. 

172 Este vorba de fapt despre o categorie socială, de mică nobilime, întilnită şi in cro- 
nicile slavo-române. . 

173 Beilerbeiul Anatoliei, Karaca pasa. 

174 Tătarii. 
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și-a rînduit oastea pentru luptă si a pornit asupra armatei Europei, care era 
așezată în stînga împăratului și s-au încăierat si s-au luptat o vreme. Iar bătă- 
lia s-a desfășurat în felul următor: peonii, angajînd lupta și punîndu-i pe fugă 
pe turci, îi fugăreau, pînă ce au ajuns chiar în apropierea taberei. După aceea 
însă, turcii, întorcîndu-se deodată, i-au fugărit destulă vreme pe peoni, pînă 
ce si aceștia au ajuns în tabăra lor. Si ori de cîte ori peonii îi covîrșeau pe turci 
şi se țineau de ei și-i urmăreau, cădeau mulți turci, copleșiți de peoni. Dar 
si dintre peoni, în retragere, se prăpădeau multi, ori de cîte ori sc retrăgeau 
înspăimîntați. Cade atunci comandantul Europei, Carazie, rănit în piept de 
o sabie peonică, cu o rană ca de suliță. Căci săbiile peonice și cele din toată 
Germania sînt lungi si ascuțite, totuşi, ajungindu-te, nu-ți fac o tăietură 
gravă, ca săbiile barbarice sau italice. Cele barbarice (ale turcilor sînt acestea) 
(p. 106), avînd greutate mare foarte si fiind ascuţite pe o singură latură, 
merg cel mai adînc din toate săbile pe care le cunoaștem. În al doilea rînd 
după acestea vin cele italice, odinioară elenice. Cele germanice și peonice, 
la rîndul lor, sînt lungi și groase, cu patru muchii, cu tăișul ascuțit şi avînd 
la capăt un vîrf ascuțit provoacă o tăietură de suliță ; cáláretul, bine sprijinit 
în scări, lovește cu ea ca și cu o suliță 175. 
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(vol. II, 1, p. 108) Pe cînd se retrăgeau, peonii din jurul regelui îl cáu- 
tau pe rege 126. Mai tîrziu însă, cînd și-au dat seama că el a căzut acolo și a 
murit, s-au repezit îndată, încercînd să-i ia leșul, dar nu au izbutit. Căci fapta 
lor i-a aprins pe ieniceri și se luptau aprig. Nefiind în stare să ia leșul, au dat 
apoi indárát, îndreptîndu-se spre tabără. Si îndată ce zvonul despre acea- 
sta a ajuns la Choniates și la ceilalți din rîndurile oștirii, de pe cîmpul de 
luptă, ei au încetat să se mai bată. Și pe cînd se retrăgea, mergînd fără nici 
o rînduială [Choniates] a aflat toate [cite s-au întîmplat) si n-a mai mers 
spre tabără, ci a pornit de-a dreptul spre Istru, împreună cu dacii și cît mai 
grabnic cu putință au fugit, fără nici o rînduială și oamenii regelui peonilor. 
În timpul acestei retrageri a fost ucis de turci cardinalul Iulian, bărbat strá- 
lucit în toate privintele. Au căzut în timpul retragerii și alti bărbaţi vrednici, 
nu puțini dintre daci. 
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(vol. II, 1, p. 108) Cînd Ioan a ajuns la Istru, armatele, după ce l-au 
trecut, i s-au împrăștiat, iar el, cum mergea cu puțini oameni pe lîngă sine, 
a fost prins de Dracul, domnul dacilor, care-i era vrăjmaș 17. Si mai înainte 
Ioan lucra împotriva lui între peoni, pe lîngă regele Ladislau, cînd plecau 
din Dacia să treacă Istrul și-i jefuia satele și-l învinuia la regele peonilor că 
ar fi de partea (p. 109) turcilor si a lui Amurat și că le-ar da de știre acestora, 
de fiecare dată, despre tot de fac ei. Și l-a prins ca să-l dea pieirii, dar 
mai tîrziu [acela] a lucrat cu bani și astfel a scăpat 178. În vreme ce [Ioan] 


125 În continuare, Chalcocondil descrie sfirșitul regelui Ungariei Vladisla7, ucis pe cimpul 
de luptă. Bătălia de la Varna, cîștigată în chip categoric de turci, a avut loc la 10 noiembrie 1444. 

176 Pe regele Ungariei, Vladislav I (1442 — 1444). 

17 De Vlad Dracul, domnul Ţării Românești, cu care Iancu de Hunedoara a avut rapor- 
turi schimbătoare, evocate mai sus de Chalcocondil. 

178 Prinderea lui Iancu de Vlad Dracul nu este confirmată de alte surse. 
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mergea prin Dacia, [Dracul] l-a prins, plănuind să se răzbune si l-a închis, 
tinindu-l sub pază. Dar peonii, cînd au ajuns acasă, au aflat că Ioan a fost 
prins și socoteau că e un lucru groaznic și de nesuferit ca un peon, care era 
și dregător, să fie prins de Dracul. I-au trimis deci poruncă să dea drumul 
lui Ioan ; iar de nu, [spuneau] că-l vor trata ca pe un dusman $i cá vor náváli, 
asupra lui cu toatá oastea. Cind i s-au vestit aceste lucruri de cátre peoni, 
i u cumva peonii, din pricina acelui bárbat 


temîndu-se pentru situaţia lui, ca n 
să uneltească vreo schimbare și, năvălind, să-l înlăture din domnie, l-a eli- 


berat și dîndu-i dovezi de bunăvoință La trimis la peoni prin Prasovon 1%, 


în Ardeal. 
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(vol. II, 1, p. 109) Pe acesta așadar, nu peste multă vreme, Choniates 
-a scos din domnie, aducind ca domn al Daciei pe Dan care căzuse din dom- 
nie 180, iar pe celălalt l-a dat pieirii împreună cu feciorul său 181. Căci atunci 
cînd, strîngînd oaste, el l-a adus în Dacia pe Dan, fiul lui Basarab 182, care 
căzuse din domnie, acest fecior al lui Mircea 1% împreună cu fiul său s-a 
rînduit ca pentru luptă. Dar deși ei s-au așezat în ordine de luptă și se pre- 
găteau de bătălie, dacii l-au părăsit în front pe feciorul lui Mircea si au trecut 
de partea lui Dan. Vázindu-i deci pe daci porniţi să meargă cu toții la Dan 
(p. 110) acesta a luat-o la fugă. Si el fugea, iar Dan îl urmărea din răsputeri 
și prinzindu-i pe amîndoi i-a ucis îndată. 
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(vol. II, 1, p. 110) Acesta 18 s-a dus așadar acasă și nu cu mult mai 
târziu l-au ales comandant și cîrmuitor al statului lor [peonii), bătuţi acum 
cu război de germani și de boemi. Și l-au lăsat pe el să conducă statul cum 
i s-ar părea mai bine. Si după ce a strîns oastea a pornit împotriva boemilor 
și a purtat destulă vreme război cu aceștia. Si se lupta cu Iskra 185, un bărbat 
pretutindeni norocos în ducerea războaielor; si bátindu-se, a fost învins 
si mai tîrziu a mers din nou împotriva lui si, dînd lupta, l-a înfrînt. 


31 


(vol. II, 1, p. 110) Amurat insá, infigind într-o suliță capul regelui 
Ladislau, îl trimitea pretutindeni și-l arăta armatelor și apoi, ridicînd tabăra 
s-a dus acasă. În această luptă au căzut dintre turci, după cum spun el înșiși 

x9 Braşov. 

180 Este vorba de inlocuirea din domnie a lui Vlad Dracul, de către Iancu de Hunedoara, 
prin Dan al III-lea, fiul lui Dan al II-lea; opinia cercetătorilor nu e unanimă în acceptarea infor- 
matiei lui Chalcocondil, v. N. Stoicescu, Vlad Tepes, Bucureşti, 1976, p. 16 si urm. cu biblio- 
grafia chestiunii. 

181 Nici uciderea lui Vlad Dracul impreună cu unul sau doi f 
voare, de cátre Iancu de Hunedoara nu e acceptatá de toti istoricii, 

18? Basarab voievod, identificat cu Dan al II-lea. 

183 Vlad Dracul. Vlad Dracul dispare de la cîrma Țării Româneşti în noiembrie — decem- 
brie 1447, v. Stoicescu, op. cit., p. 19. Pentru întreaga, problemă 7. Fr. Pall, Intervenția lui Iancu 
de Hunedoara în Tara. Românească în anii 1447—1448, Studii, XVI, 1965, 4, p. 1049— 1072. 

184 Iancu de Hunedoara: a fost ales regent al Ungariei în 1446. Chalcocondil nu respectă 
deci cronologia corectă a evenimentelor. + 

185 Jan Jiskra, partizan al Habsburgilor. 


ii ai săi, cum arată alte iz- 
ibidem, p. 19—20. 
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q xapayívowto Ékaotog kaÜictdg abtó èc uó Ea : 
125. f 0 Q £g u&xnv. £Aabvov 68 
vti T fj í DTOÜ yá y 
T acr Pe tivos tñç Mooíaç GbtoU xópac katà tv TpifaAXAQv 
£ aVTn ñ xópa, nap’ fiv Gueifev Mopó ° 
| ŠKótÓol ç Tov "Iotpov: j ë Å xG AD HA UE E 
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x5iovg óktukooíoug tore îni Ný Ü uc An det nad 
ni Norov, nóAw toð paociié Ei 3 ió 
i i í t éwç Eni 6g61à i6v 
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óva èG Tov róAspov: 6 88 č Ù ü í 
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aç Kai néyvota xaxóv épyacapé Tó i ipei 
Bar èv tícac0at "Apovpó Ù ù ico (126 D, 457 B) obtenir. 
părnv toùç viovs abtoU kto (126 D, 35 d 
vata è Opâvra t rapoü ñ ú Pa s 
) i ovon mapookevij brepBaitoBou i 
LEWS OÙK ÖV TOTE ÉKÓVTA hi ue ploaie tă 
eivat xopfosiwv £g cóv8e re ó Ü 
'Kptvapuévou ëmamguñoqvtra tóv “loa : oon IAE 
tóv "loóvvnv aú è à > ° 
Spry ; 4 vetv £c tÒ rzpóco, £ofaX 
Vid t l ` óvta 
i ij Al mă pa ăxpuls] IHpiczivoo 15 &pik6pevov, Orpuroneseveoda 
Br MATIN ie m iasa jocis dob Opxávgo uayeoópevog rpóc '"EAsá- 
` Tüoty ét£Aeótnostv rò TpifaAAoU i tó 
pa dis „TE dütoU rabrn Š 105 piBaiiod xai tóv ye 
ba pov üvelAev £v rîj un Enei è punto 'Ioávvng otpateógo0ai xi A oU: 
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voBónupov Codd: N nó TU 1 
` Opo T t: 
1 : I põov adn. in marg. Fabro à 
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vreo șase mii, iar dintre peoni mai mulți decît aceştia. Mai mulți însă au 
pierit in timpul retragerii, de mîna dacilor 1. 
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(vol. II, 1, p. 124) Acum, cînd se gindea ca prin infometare sá-i sileascá 
să predea orașul 1% si era gata să dea cu toată forța un al doilea atac, îi soses- 
te veste de la Gheorghe, cirmuitorul tribalilor 1% că Ioan 1% a adunat pe 

eoni și trece Istrul și că a luat şi pe daci 1% și vine cu război împotrivă-i. 
De îndată ce a aflat acestea, a ridicat cît mai degrabă tabăra si a plecat 
într-acolo pe unde aflase că vine acela. Și a trimis un crainic în Europa ??!, 
poruncind pretutindeni, ca toti turcii să vină la el. Aceștia au sosit deci la 
el, cum a putut fiecare s-o pornească mai repede, numai să poată ajunge la 
timp şi să fie gata de luptă pentru el. (p. 125) Și a pornit cu toată oastea către 
un ţinut al său din Misia, de lîngă tara tribalilor (si este acest ținut pe acolo 
pe unde curge rîul Morava și se varsă în Istru; de aici se întinde ţinutul împă- 
ratului cale de opt sute de stadii 192 pînă la Nis, un oras al împăratului, așezat 
pe partea dreaptă a drumului; înainte este așezat orașul Novopirdon 1%, 
pe un munte mare, apartinind cîrmuitorului tribalilor). Aici sosind Amurat, 
a dat peste loan Choniates care înainta cu oastea peonilor. Erau peoni și daci 1% 
împreună amîndouă popoarele cam la patruzeci de mii și șapte mii de călă- 
reti si aveau vreo două mii de care, pe care isi duceau proviziile si armele. 
Pe fiecare car erau doi bărbați pedestri, un peltast 1% si un pușcaș. Pe care 
mai duceau și tunuri numite împroșcătoare de gloanțe, mulţime mare. Aceş- 
tia deci, astfel pregătiţi, au trecut peste Istru. Îl chemau alături de ei, la 
război, si pe cîrmuitorul tribalilor; acesta însă le-a spus că pregătirea de 
război nu i se pare pe măsura oștirii lui Amurat, așa ca să poată ei înfrînge 
armata împăratului Amurat și că se teme mai mult de acesta decît de peoni 
care sînt și ei niște străini [pentru el] și i-au pricinuit rele dintre cele mai 
mari si că dorește, ce-i drept, să se răzbune pe Amurat care i-a orbit feciorii, 
-dar că-și dă seama că e cu neputinţă, (p. 126) cu pregătirea pe care o au 
acum, să înfrîngă puterea dușmanilor și de aceea n-ar vrea să meargă la 
acest război. După ce el a dat acest răspuns, loan l-a amenințat [că se va 
căi] și a plecat înainte, năvălind în tara împăratului. Ajungînd la Pristina, 
și-a așezat tabăra aici, in cimpia Kosovo, unde Amurat fiul lui Orhan, înfrun- 
tîndu-se în luptă cu Eleazar, a fost ucis el însuși de un tribal, dar l-a ucis în 
luptă si el pe Eleazar 1%. Iar Ioan a pornit la război împotriva lui Amurat din 


1% aci = români. Stirea nu e confirmată de alte izvoare. Dimpotrivă, românii au par- 
'ticipet alături de unguri la expediția, antiotomană diu 1445, în cooperare cu flota burguncá 
de suv comanda lui Walerand de Wawrin, cf. Decei, cf. cit., p. 94. 

157 Este orba de asedierea orașului albanez Croia, centru de rezistență al lui Scanderbeg, 
de către sultanul Murad al II-lea incepind din 1447. 

18 Gheorghe Brancovié, despotul Serbiei. 

189 Jancu de Hunedoara, care trece Dunărea, în septembrie 1447. 

i 190 „şi pe daci“ lipsește din manuscrise, Darkó a completat lacuna sprijinindu-se pe 
faptul că „dacii“, adică românii, sînt amintiți mai jos, în text, alături de „peoni“, adică de unguri. 

191 Adică in Rumelia. 

192 Cca 140 km. 

19 [dentificat de cercetători cu Novobrod. 

191 Daci = români, v.n. 190. 

195 Termen arhaizant pentru a desemna pe ostașii pedestri. 

19% Chaleccondil se referă la bătălia dată la Kosovopolie, la 15 sau 21 iunie 1389 (după 
cronicile otomane 10 august), între turcii otomani conduși de Murad I (1362 — 1389) si coaliția 
principilor creştini din sud-estul Europei. Aici a pierit cneazul Serbiei Lazăr (137 1— 1389), 
numit de Laonic Eleazar, dar şi Murad I, v. Decei, of. cit., p. 54—55. 
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&tqv 5 aitiav tüvós. dg yàp èv «vij [£v] Băpvn uâxn £ópa tobg Toópkouc 
cóyovtuc kai £uvrâ Ec yeipac &18óvrac xoi évói6óvtac, abrixa £vópicgv £Unetí| 
£v Kai TOTE vru tà Tpăyuara abtà xepoBivar, ei pr] Să tv Poottoc Aa- 
0ddov &ppoovvnv, Kai £coU0ig 5E xahenă obkénu čosoða Kat£pyóocao0a:, 
pepe 58 abtoU f| yvâun kai niciova otpatóv ovvoyeipavra &EgAaovew. Gore 
xi TO nÀ£iovi KaTOTÂNTTONEvEv aipioe tóv 'Apovpârnv oto Š toi EÒNETÕG, 
OTE NÖ’ ór@coüv võoráetv. npeoBevoduevoş 6& Eni Xxevóé£pnv te xai "Apta- 
înv, Ev và Éyov abrobc rpoctóvtag Ec tò zpóco tfj; Ebponns ovupitat: oUto 
ip mpoeipnro Kai tzoloóg. înei 88 èç Kócofov tò neðiov "Apovpârns ó Mey- 
TEO GpikETO, óc e5pe tobg noeniovs EAabvovrac,, ÈOTPATONEĞEÓETO. Aéyetar 
(127 D) yevéo0at abtá tòv otpatòv Ec nevtekaiðeka popiáóac. xoi tÅ botepaitq 
"Íka mapetáooeto dc éc u&ynv. noperâcoero 82 kai ră Tăypara. xai Ec piv 
 Geblov ubrod képag tO tiG "Acíag étácogto otpátevpa, otpatnyóv Éyov 
coŭpav, £c 68 tò £bÓvupov ó tç Ebponns otpatnyóg Kapatínc, Exav tò tfjg 
)POTNS otpáteupua. TOÙG pévtot innoópónovc EkaoToc tv ónápyov Exov Tape- 
OGE10. Èv péoo 8& tzoÚtrolç ióputo abtóc faces, Eva adr vouiGeTaL otpa- 
nedeveodou, x&paxa xpoBaAAóuevov, uetà 58 taðta Tg kayhhovs otoápevov 
TOD TOVTI, perà GE toUta Tobe Ovpeovc nnëápuevov. £mi TOVTOIG TOÜÇ ven- 
dag Erataro civ tolg tnAsflóAoig te ăpa koi rniefoiioroic xai toic GQ AA ot. 
ei 6E ETGEUTO, Qvrgmñ8gt xai 'loúvvnç ó Xovi&tnc ovvrotduevog ds. tò uèv 
310v OÜtoÚ elxov oi IlIoióvov ăpxovrec xai d8sAQiSo0Ug abroU (Zexoving 6& 
 tobvoua abtQ) xoi EiAóxnç xoi 9] TaAobonc, ëv uéco 5 abtóg ÈTÁOOETO 
ovi&trc, Exov toóg te puréti6ac KaXovuévoug Kai tóv "'Apâeiiov otpatóv. 

8& evovvuov Aüvoc elxev abcó šmurógtoç öv, öv katayayàv £g tv Aakíav 
pav ót& Tò mpóc tòv Apakovinv abtoU šx9oç £xelvóv te tfjg üpyfjc &Er.aos, 
i thv yópav bo' adr rotjoóáuevog tóv ye Aüvov Entornoev üpxew arc: 
av 5 abt Aükeg Gupi rovg ÓKtakioyUM(ooc rapoyevóuevot £g 16vâe tÓv 
Aepov. [...]. 

(366 B, 134 D) [...] Aükeg õè óc &ópov tobc Toópkouc noA rap’ &Aníón 
ovi&ouévouc, Kai oQíci tà xodenbrura, ênnptioða, üxoAAaynv 5 uSMG 
ðar 100 Kako, xai ijv c@gç &Q(koivco, Eni Ópkov unóguíav eivai unxovăv 
ob 5i5000u. obtobg ó(kag tË focus, óv tipyácavto abt noieuobvreg 

öt toig Ilaíoot ovvepáyovv, 256*e. abroic ëv 16 LeyóAo toto Oopófio 
'£Aov népuyavtag napà Daou£a "Ayovp&tnv ó11AA67156001, xai tà ónAa rapa- 
Óvtac &évouç te kai piñovç elvat t Baciiti. óc 58 ¿ëókgu, xai &xotovv taðta. 
& Gyyedoc åpıkópevoç ri tüg Ovpac Eheye toráðe. 

«O Baoried, ¿në Aüxec Énepyav Ec öyıv åpıkéoðar trjv ov kai orovõàç 
obat abtoig ovyyvounv napoitougévoic. ÈP olg meninuueimutva &ociv 
V ov ápyv xai ég xà că xp&yuata. Kai Stauapripovrau opăc åp’ éavtõv 
£v veótepov fooAsUcat nepi tà că zp&yuata, ëv pů oi Iaioveç àváyknv 
Evrec, KeAebovteg oqíclv &nt£o00t, rpocpiótoirto fuc. vUv obv ó£ovrai 
meideodui kai abtoig oxovódg xoi£ic0ai koi abtóv coi Tv TÓÀ8Hov Tapa- 
oaoa toU Àourob, Gott col Enurisetov elvat». 

(367 B) Tabru sinóvtog toU &yyéXov, XaAiAng ó TPUTOVIG toU oïkov toU 
Vito; broAápov ÉAeys toráðe. «A? Dueic, & &vâpec Aăxec, Enioruo0E mov 
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ricina următoare: cînd a văzut, în lupta de la Varna, pe wrd oe 2 
căzîndu-i în mînă si cedînd, s-a gîndit îndată că și A ar fi in d E 5 5 
puterea turcilor, dacă nu era nesocotinfa regelui Ladis ipa E ES e ER 
nicidecum greu să o facă și a doua oară, Această părere l-a ie m d : 
si mai multă armată si să pornească la război, cu gîndul că, fără n Pers 
ială, aceia vor fi înspăimîntaţi de mulțime si el il va ep pun P RT 
A trimis însă soli la Skender !?? și Arianites cu gindul de a E sn at 
timpul înaintării lor în Europa ; căci așa se intelesese mai manie ur n 
Jar Amurat fiul lui Mehmet, îndată ce a ajuns în p po gi li 
pe dușmani venind, și-a așezat tabăra. Se spune (p. 7) că al aa 
de o sută cincizeci de mii de oameni. Sia doua zi s-a și a dca ded 
luptă. Şi-a rînduit si tagmele. Si in dreapta și-a așezat arma Ñ d 
avea comandant pe Scuras 1%, iar in stînga lui era coman e dos: T 
Carazie ???, avînd armata din Europa. Si fiecare dintre guvernatori $ En 
zat in ordine cáláretii pe care-i avea. La mijloc, intre be MEIR mt 
însuși împăratul, care și-a instalat tabăra acolo unde a RE dA ` 
ridicind înaintea ei un val și îndată după el punind cămi IC ea ius 
înfigînd în pămînt de jur împrejur scuturi mari de fier. Liiga e E 
duit pe ieniceri cu tunurile si cu pustile și cu celelalte arme. ar dup Age 
terminat rînduiala, a venit împotrivă-i și Ioan Choniates, care-și m E. 
astfel armata: aripa dreaptá i-o tineau mai marii peonilor n Ret. 
(Sekulis 201 îi era numele) si Ilokis 202 si Talusis “%, iar la mij 2 i Sn 
insusi Choniates, impreuná cu asa-numitii viteji, armata Ar DE LEER pa 
stîngă i-o tinea Dan ??*, care-i era prieten apropiat si pe SE mE 
tara Daciei, din pricina dușmăniei față de Dracul; si pe rs in dc 
scos din domnie și, supunindu-si fara, l-a pus pe Dan să o conducă. $ 
avea cu el ca la opt mii de daci veniți la acest război [..—- ox pt 

(p. 134) Dacii însă, cînd i-au văzut pe turci cá luptă, mu ts n r 

tările lor si că pe ei îi amenință cele mai rele primejdii si că ial A 
scăpa de nenorocire, chiar dacă vor rămîne teferi, că din pricina ^ s bi 
nu existá nici o manevrá prin care sà scape de pedeapsă din partea hs P 
tului pentru ce i-au făcut ducînd război împotriva lui și pentru E err 
cu peonii, au hotărît in acest mare vălmășag să trimită solla wise o 
ca să se împace si ca, predind armele, să fie aliați si prieteni cu a Aia n s 
au hotărît, așa au și făcut. Iar solul, venind la Poanta, a spus urm: : 

„Împărate, pe mine dacii m-au trimis să vin înaintea s k 
pentru ei, care-ti cer fierbinte iertare pentru cele ce au gresit aja e iapa 
și de lucrurile tale. Si-ti mărturisesc cá ei, de bunăvoie, n-ar cd ps 

rázvrátire împotriva stápinirii tale, dacă peonii nu ne-ar fi cons de 2 
cindu-se sá ne unim cu ei si nu ne-ar fi impins cu sila la LEE dioe 
acum ei te roagá sá le dai crezare si sá faci pace cu el, lar Re. m 
război, vor sta de-acum înainte alături de tine, astfel inet sá-ti fie den 

Dupá ce solul a spus acestea, Chalil, prytanul Ë ' S . 

întrerupîndu-l, a spus: „Dar voi, dacilor, știți doar cá puternic p 


197 Skanderbeg. 

198 Socrul lui Scanderbeg. 

199 Saruca pasa. 

200 Caraca pasa. 

?0! Székely loan. E 

202 Identificat de V. Grecu cu un Ma ue LORE 

203 ifi de V. Grecu cu magnatul Tallóczi. : 

201 iu de fapt de Vladislav ak II-lea (1447— 1456), v. supra n. 180. 
205 Choniates foloseste termenul arhaizant de prytan pentru vizir. 
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Baou.cüg mire te ñv Svvâue kai mpóSsvoç ëË Ópyfic xai viv ëmgi 
óéovu napayiyvecðe, oxovóág (135 B) te nowïte bpeig üveo te 8ÓAov kai 
Gtnc, piñor te tlvai buci; toU AowuroU. kai fjv tt, v bpetc Aéyete, &Eetp- 
GuEvov tà Pacet yápıv Geinre, ore ÓG obxy breppaXoóuevot abtóv ebepye- 
jvrec. tà pévtot Omnia tte 5e5po Gri táyiota napa6boovTec.» 

Tadra Xaiiins ó Ilpaiueo qápevoc yvóuy toU Baouéog A£yew ântnepye. 
| oí Aăkeg, óc &ravfikev abtoic ó GyyeXoc Aéyov, & &vetéAAeto abt XaXíAmg 
Ipaiugo yvópt toU Bacuéoc, abríxa 91£otnoáv te ánó IIou5vov Xopig Yev6- 
701, Kai npoióvtgc &pikovro &yxoU tæv 0up@v toU Baotitoc, xoi Tavrm otn- 
cec évópiGov at toiávóg yápıv kata0éo0oi tà paoiAet, bnovpyodvreg cot 
tiv rapoUcav óviyknv, [dor] oiocoda 5opă te koi £o0fjtag npóg toU Ba- 
os. Buoriebg õé, óc map’ abt tiotrikeicav, vopgícag uý tivi óð% Tara 
/"Üéugvoi npoiox6pevo aùt® xakóv tt Štavoořvto épyótec0m, [ovvO&uevoi] 
ç Ilaiooi, uerontunetoi tòv tfjg Eópánng otpatnyóv Exovra üjoi toù ŝto- 
(ovg xai Gc mapfjv abt, W £vet£AAetO, EkEdeve n£pictüvtag toù Aükag 
(368 B)kaivew  áxavtac, unõevòç oei6óuevov. koi otto Tpóç QAkT|v étpá- 
^o tà mda Éyovteg oÓ yàp ñE(ou ó BeciAebg nrapaóóviag tà öra kata- 
vetv, &AAà taŭra Exovrag Siknv O156voi, Óv ëmolouv cUtÓV. kai obto pv 
tatg £v ob8evi Aóyg ünóXovto. 

Ilatovec p£v 87] npâra tob Aăkug óuctapévovg ióóvteg Eavuatov, ó m 
Àowto: óc 58 Éyvooav ó10XAattouévoug tQ (136 D) faoiui, £xaAénoivóv 
abtoig Kai ijy0ovxo xatazpoós8okóoct tobc QíAouc, émei 5 6iiyov Üotepov 
tióov abrovg Evunovruc mpóç toU Baotitoş obógvi Aóyo üroAAvuévoug, ëv 
pott &(yovto, tfv te yvópnv £vvooUvteg ToU Baou£o@ç, óc ob8év +L Ovu- 
OV toiobtov ESEiTO, péya te énovoUvto nad) areoda Tv taxíotnv. "Ioávvng 
Ov, ÖÇ &nÓ tñç uóáXng £yéveto Eni tv Gpatâv, ówAéyeto toig ñyghóouv, 
obtóg Hëv civ toig àpQ' aütóv ioi àmó toU Aóxov, ij £otrke aùtòç Baoi- 
5, OG £g tàc Obpac &ppaAóv, GbtoUg 66, £neibüv. &yyedov népyac óU10np]vn, 
VvEew OŬ mâvrug 6u6oe Eni tàç 0bpac. Kai rara Aéyov (ñv 6E pupi tv 
tv pviakův) Emietânevog to0c te üpewov ÈÇ tóv móÓAepov napaoktvao- 
90 Kai od; óc ëmurnósíoç Éxovtac Tiniocato, toig ó£ £v taïç üápá&aig nupay- 
4c, £r&vüv onuńvy, xarà taŭta mpoiévoi Eni (369 B) tàc 06pac, abtóg te 
ÎETO ovvtetayuévo 16) otpaceópaci Te Eunauv yevópevoç ri tóv "Iotpov 
£Aaóvov. oç ë ńuépa táyiota £yeyóvet, obtoc èv obkâri Eopăro ore mpóg 
&vamoAeupÜO£vtov Ev rai; üpáEoig Ilo6vov ore npoc toU Buotitac. s 58 
ioi Bacikéa 6pâvrec tò otpatóneóov tæv Iloitóvov kevóv te eivai koi 
'ovg £vtóc tv âuatăv èvarosipðñvar, èv Oaúpatı èv roroŭvto, àyyéhher 
tig abt póu &pikuevoc Öç Ilaiovec nepevyórteç elev mi tòv "Jotpov 
i tv £oyátnv quAaküv. èvraðða oi veńàvõss GvaXafóvteg ră öra póu 
'v Eni tobc £v taïç ápáEotg Ilaíovac. oótot Ev oóv ç ño0ovro Und (137 D) 
Gperepov npoðeðopévot, &u&yovto xpóg Tov v£fjAvóac Q8íeoç Aóyov. uet’ ob 
b 5 oi venivâec ávéfnoav èri tüc åuáčac, bnepEBnoav è tovc ITaíovag 
cac Ono xatakaívovtec. obtoi Éo0ev 82 uaxópnevot nepi mÀñ0oucav âyopăv 
£g yevónevot &yaOoi Erehevrnoav. Baoebş è Gpunro èv Owxbkeiv TOÙG 
ovac, rpoooepóvtov adt Aóyoug tüv otpatnyóv: où u£vrot npooiero tobg 
Uc, Gvapipivnoxkópevoc, ola énenóvOsi xpóg toU Xowărov Xaoíunc ó Ma- 
© £v TÑ Soferi, T|yána. te «fj züpobor tóyn abt Ec tò PEAriov Kataocíjcat. 
avov 6ë ëv tù uáxm tabtm, óc EmvO6unv (ñpuguñ0n yàp 6orepov óàpoo- 
v ónÓ ToU TpifaAAGv fiyeuóvoc), Ilatóvov uiv xoi Aakðv ovvappgotépov 
KicyiAtot kai pópiot, Toópkov 8ë EG tobg tetpakioyi-(370 B) Aiovc. TÜv 
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a fost binevoitor față de voi si prietenos. Si acum, cînd sinteti la ae ber 
ăsit să faceți voi pace (p. 135) fără vicleșug și înșelăciune si să-i fiți p? Lai 
in viitor! Chiar dacá ati indeplini ceva din cele pe care le punch š . 
indatora pe impárat, sà stiti se nu-l E malai pe el în binefaceri. get 
i sá ati cit mai repede armele !". A m^ . . 
jo eh spune s ss, din porunca impáratului, Chalil, fiul i eed 
a lásat solul sá plece. Si dacii, cind li s-a întors solul și le-a spus ce e PRG 
nicase Chalil, fiul lui Praim, din porunca împăratului, îndată mosia PUR 
parte si s-au despărțit de peoni si înaintînd au ajuns pină be dfe e 
impáratului. Si, oprindu-se acolo, socoteau că-i fac o die ucu hn Pn 
tului, ajutindu-l în acea clipă de cumpănă si că vor primi Ñ a imp ii et 
şi veșminte. Dar împăratul, cînd s-au oprit lîngă el, gîndinc u-se ca ne 
ei să-i fi făcut cu vreun plan viclean această propunere și să nu une SS 
ceva rău împotriva lui în înțelegere cu peonii, trimite ge aca en 
Europei sà viná cu vreo douázeci de mii de ostasi. Si de indatá ce VE 
precum ii ordonase, a poruncit sá-i ucidă pe toti dacii care erau pange 
fără să crute pe niciunul. Iar ei au început să se apere, căci dd dui: 
asupra lor. Căci împăratul nu a socotit de cuviință să-i Mo i iii ken 
fi predat armele, ci cu acestea în miini să-și primească pe UE P n 
ce au sávírsit împotriva lui. Si astfel au fost dati pieirii pe loc, ca u 
de nimic. . . MP 
Cînd i-au văzut pe daci cá se îndepărtează, peonii mai intii s-au 1 2 
bat mirati ce-o fi vrind. Cînd si-au dat însă seama că ei trec de s De id 
ratului (p. 136) au fost cuprinsi de supárare si s-au miniat mon na ut 
tru că și-au trădat prietenii. lar puțin mai tirziu, cînd au pa M 
dati pieirii ca un lucru de nimic de către împărat, s-au ump pt osse 
intelegind hotárirea impáratului, cá n-avea nicidecum nevoie e 
aliati au, socotit cá e foarte important sá se îndepărteze cît mai repede. m 
îndată ce din focul luptei a ajuns la care, a vorbit cu conducătorii Ta i 
du-le că el împreună cu oamenii lui ar vrea să meargă inspre acea T A 
armatei unde stă însuși împăratul, ca să pătrundă la „Poartă, iar ei, ap 
să le dea semn trimitind un vestitor, să înainteze toti odată asupra Porții. 
Si spunînd acestea (era pe la ultima strajă [a nopții] și-a ales Sa. 
mai bine echipați pentru luptă și pe aceia pe care-i socotea s ud 
iar celor din care le-a spus ca atunci cînd o să dea el semn să înainteze : p : 
Portii; si cu armata in ordine s-a grábit sá facá cale întoarsă, mergim T 
Istru. Si cum s-a luminat de zi, foarte curînd, el nu mai era de eret 
de peonii care au rămas în care, nici de împăratul. Cînd oamenii E Hee 
au văzut că tabăra peonilor este goală si că puțini au rămas inauntrul și 
s-au minunat, dar un om care sosise pe același drum le dă de veste că peonii, 
pe la straja cea din urmă [a nopții], ar fi fugit spre iEn ce epu 
apucindu-si armele, au alergat in fuga mare asupra peonilor En T Pi ad 
stia, cînd au văzut (p. 137) că au fost trádati de ai lor, s-au bătut v : j te 
cu ienicerii. Dar, nu peste multă vreme, ienicerii s-au „urcat pe pi au 
trecut peste peoni, omorîndu-i pe toti de-a valma. Age mace 
s-au luptat, dovedindu-se bárbati vrednici, iar la ora cînd piața « P is 
oameni 26 erau morti. Iar împăratul era îndemnat să-i i sri a pe P E 
cáci generalii sái il sfátuiau la asta, dar nu s-a potrivit vx i. NA bd 
du-și aminte ce a pátit din partea lui Choniates Chasim, fiu n a a. 
s-a pus să-l urmărească. Si era mulțumit cu norocul pe care l-a avut pin: 


?9 Altă formulare arhaizantă pentru a indica orele 10 dimineața. 
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yàp Otyvociv PqƏíoç moioDvtai kai tà aitata abtÓv ånó te tÓv aióoíov 
repireuvouEvov tv Toópkov, xai tò Hšv tobg IIaíovag xouăv š¿mugtk@ç Tv, 
i 68 ToUpkoi Evpâvrau Tüg k£paAdg ODV tpíyatg roi tÓv àv TOig KpotüQoic. 
jaciA£Ug 0$ Oç Gn5 cfjc Hü&ync £yévgto, zú t€ cópota &veAonévovg ExEheve 
lártelv toù Toópkooc ÈG TÒV xotajtóv TÒV Mopáßav xaiovuevov napă tò X£U.oc, 
ai abtóc OVOKEvOGĂHEvog ünüAaovev îm” oikov. 
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151 D (II, 2), 385 B tnAeBoA(orng 5 ñv coU Baotitoş toŭvopa "OpBavóc, 
AË 70 vyévoc, xai mpârepov nap' "Enor &ta+zpíiBov, xai Tobe te "EAAnvac 
roXwàv ótópevog Bíou, dqpíketo nupă tüg Obpac toU BaciAéog öç tóte ón 
smowpEvog Too rapsoktvoücato Tov; tnAeBóAovg. 
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250 D (II, 2), 499 B Toi uévtoi X8tH@voç rovTov BaciAgbg ówtpíBov ëv 
ic Eavrod Baocusíotiç perentunero BAáSov tóv Apako0Aeo rara, Aakíag T|ye- 
va, Éyov nap £avtQ tòv veOtepov aùtoð dósAQóv, raðıká t& aðtoð yevó- 
VOV Kai Otüitópevov nap’ abr@. ŠovnvéxOn 58 kai adr Bacher &vyyevéoOai 
j nasi 1â&5e BovXopévo, öte rpârov napiov èni t')v Baoieiuv &oté£AAetO Eni 
apanăvov, 6iiyov ór’ abtoU GmroDavelv. Gc yàp Epâv Tod xaióÓg káder àg 
üAÍac, kai proripiov avTG mpornivov £xóAei rì tÓv xottüva. 6 Hévtot rai 
£v tt totoUtov 8okóüv xpóc tob BaciAéoG reiceobo, £ópa 1óv Bacuéa ëmupg- 
HEvov abtQ ÈG totoUtóv +€ Tpăvyua, ÅTNEÁXETÓ TE Koi ob OUVEYIVÓOKETO EG 
V ovvovoiov Booituc. xai ÓKovtog ois, ozacáuevog ó moig páyoipav 
iei tòv Bootita ură tòv Hnpóv, Kai oÚt@ pebyov obtíka, Óroi nposyópst 
t, Gxero. Bacukéog pévtoi oi iatpoi idoavro tò tpaðpa. 6 è moig ëmi 
vópov abtoU mov TavTn åvaßàç &xékpunto. Gc 6& ovorevaoáuevoç ó Bacu.ebg 
Ter, £vreU0ev karofàg ó TOi; TÒ toU öévõpov xai Siamopev6uevog ob 10ÀA6 
tepov piketo Eni rug 00pac, xai natia èyéveto Baoitoc. xpîiodai 8ë vo- 
EL oÙ% Arrov toig £c t'v avroð Siaitav Tetpappévoig" tzoÚtotç èv yàp dwi 
OvyyevOuevog ovvâurpife vóktop Kai ue” fhuépav, toic © àAXAoqóAotg ob 
vo tt Xpfjo0at vouitetoi Baciu, QAX èni Bpaxó. rovrov 62 «oU raíóog 
0 B) tà dótAoó Bás &nétpevye BoousOç thv Aoxias Tyenoviav, kai ovp- 
J.opévou Bacu.éaoc ¿mñÀooš te koi KatÉoye Tv fyyenovíav BAáóog ó Apa- 
deo maig. óc 58 Eni tiv fiye-(251 D) poviav âpixero, npõta Hšv EavT& 5opv- 
)OUÇ émotsito kai Oposiuirov, età 8é HeraneunOuevog Eva Ékaotov tæv 
| XÓpas Emipuvâv Es tüg t@v fiYeuóvov ueraBoAàg 8okoúvrov peTeivo rc 
»Sooiac, zavoui SiepOeipE te koi GvEGKOAGnILEv, abtÓv Te pa koi maisag 
Yovaika xai 0epânovrac, Gore ăvâpu toUtov Eva Eni uEva ù Qpóvov åvěpðv, 


e 


nels iouev, £Aácat ènvðópeða Gore yàp oi Eune5oa. vv Tysuovíav, 
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atunci, de a fi izbindit. În lupta aceasta au murit, după cîte am duae ren 
morţii unora si ai celorlalți au fost numărați mai tîrziu de cirmuitoru B 
balilor) saptesprezece mii de peoni si daci la un loc, iar dintre eus is pd 
mii. Căci căutarea si recunoașterea [morților] se face lesne, deo OE ur 
sînt tăiați împrejur, iar peonii poartă plete foarte frumoase, pa pa 
se rad în cap, lásindu-si cîțiva peri la timple. După ce a pravi E aur 
ratul a poruncit sá fie alese trupurile, iar turcii sá fie UA tip 

rîului numit Morava ; si, ridicînd tabăra, a plecat spre casă “%. 
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(vol. II, 2, p. 151) Dar avea împăratul ?* un tunar pe nume d 
I d zi SA E "ES >” re n E Ü ru > 
dac de neam 2% si care fusese mai înainte la elini Si, ie el z ran 
[la ei] nu avea din ce trăi, a venit la Poarta împăratului. Tocmit atu 
ă îngrijit ogáti unurilor. 
leafá mare, acesta s-a îngrijit de pregătirea t 
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(vol. II, 2, p. 250) Si petrecindu-si împăratul 210 iarna aceasta A SAD 
tala sa, a trimis după Vlad, feciorul lui Dracul, domnul Daciei : p îi i 
la sine pe fratele acestuia mai tînăr, care-i era favorit și trăia și RE 
el 212. Si s-a întîmplat că atunci cînd abia ajunsese împărat si stătea să p à 
impotriva lui Caraman, impáratul dorind sà se apropie de báiat, a 5 pe 
ce să moară de mîna lui. Căci aprinzîndu-se de dragoste pentru băiat, ilc a 
la taifasuri si inchinind cu patimă paharul către el, îl chema în camera de 
culcare. Si băiatul, care nu-și inchipuia cá va páti așa ceva din partea x. 
ratului, la vázut pe impárat repezindu-se la el pentru un ade să 
s-a împotrivit și nu se supunea dorinței împăratului. Si acesta il sáruta mE 
triva voinței lui si băiatul, scotind un pumnal, il loveste in ars n EN 
rat si, îndată, a luat-o la fugă, pe unde i-a venit la NGA, nsá d ea 
i-au vindecat împăratului rana. Iar băiatul s-a ascuns urcindu-se a 
copac de pe-acolo. După ce însă împăratul s-a pregătit de călătorie și a pi a 
băiatul, coborîndu-se din copac si pornind la drum, a ajuns nu cu mult m 
tîrziu la Poartă si a devenit favoritul împăratului. Are însă obicei eis 
sá se foloseascá nu mai putin de cei ce duc aceiasi viatá ca si el, cáci cu aces a: 
e mereu impreuná si petrece cu ei zi si noapte, de cei de Alt pues de 
că împăratul se folosește nu prea mult, ci putintel. Lui Vlad, Vus e S 
báiat, impáratul i-a incredintat domnia Daciei; si cu ajutoru para A 
Vlad, feciorul lui Dracul, a năvălit și a luat domnia. Dar cum a m ne 
și-a făcut (p. 251) o gardă personală nedespărțită de el ; după FREE c NN 
unul cîte unul pe fruntașii țării despre care [se părea] că ar fi în S o ta 
deze pentru schimbarea domnilor, îi sluțea si trăgea în a a s eI _ 
lor, pe ei, pe copii, pe femeilc si slujitorii lor, încît am aflat că c at M de 
singur a ajuns să facă mai mare ucidere de oameni decît [toti] cei p 


° ' . ' 8 
207 Lupta de la Kosovopolie a avut loc la 17— 19 octombrie 1448. . _ 
298 Mehmed al II-lea (1451— 1481), cuceritorul Constantinopolului. Chalcocondil se referá 
aici la asediul capitalei bizantine in 1453. E A , 
; 208 Orbán. indicat de Chalcocondil drept dac, adică român, este arătat de Ducas drept 
ungur de neam“ (XXXV, 1). Decei, op. cit., p. 99, n. 1 arată că la românii din Sip Piesa 
nu se intilneste numele Orbán, catolicul Urbanus. În același sens v. St. Runciman, eid 
Constantinopolului, trad. Al. Elian, București, 1971, p. 94—95 cu n. traducătorului un 
descrie uriasul tun construit de mester. , ` I Š 
š 210 Mehmed al II-lea (1451— 1481). Chalcocondil se referă la evenimente din 1461— 1462. 
211 Vlad Tepes, domnul Țării Românești (1448; 1456— 1462; 1476). 
212 Radu cel Frumos (1462— 1473; 1473— 1474; 1474— 1475). 
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/£Aelv aùtóv paow üvópag te kai yovaikac kai raióag ÓAÍyov Tivă xpóvov 
xi óopupópouc, co0touc 25optiro toic tàv &noyvyvopgévov xpripact te xoi ó) Bo 
zi vi An edõaovig, ote Sù Bpaxtos nì péya àqiéo0at peraBoific kai 
1Ytvoronn0fivot rávu và Aakiac npáypata brd robtoo toU üvópóc, kai IIaíovág 
| ook óAtyovc, oic petsïivar £6Ókei ótooUv tv rpoYuátov, Kai voÓtov ob8£vóg 
56pevog qóvov 58 puéywotov sipyâtero. óc pèv ov Qt £56Ke. opa) 
EI tà Aakíac xpóynata, EBOVAEVETO åróotacıiv TÒ toU paou.écg. Eriuopeiro 
VTOL tobg ávópag TovTovG Yvoun toU factor, óc äv GÜt@ Kpatóvoito Tiv 
XV, kai uj peraorăv-(501 B) tov a015 z@v tS Aakiug Gvóp@v rporevâvrov 
úypata Exot, érayouévov ubrâv tobc Ilaíovag OVHHÓXOVLG TE Kai éxikobpouc. 

Tabra uévtot OT Otempótteto. tÓte ÖŇ 05v toU XEiuvog, óc "yyéAsgto 
IOLE] toUtov veorepíodi Stavoovuevov dnóotaciv Bovheveoau, ini Ilaiovag 
anópevov ovvrideodar Ekeivorg kai ovupuyiuv noisiodar, Sevóv re Enoeiro, 
i meurov ğvõpa (252 D) ev56kiov tàv Oupóv abtoU, Ypappatiotrv "EAAmva, 
TenEunero ÈG tüç Oópuc, óc, ñv doikntai oi Eni ră Obpac, yapı pèv ov5ăv 
óc Baoikéog neioeror, dya0à 8& koi güvotav G&vaKtópevog où% bnxepfaAsicai 
Tov pacU.éa, güvo@v £g tà toU paciAéog xzpáynata. tavta uèv Erureiag 
eurev ÓG toUrov KacapoAiwóv ypagporío cv O0vpóv. XapouGü 5 tà iepa- 
Pope Aeyoguévo, öç map rov "Iotpov 8i£Aays Oioiktiv Xxópav oK ÓAiynv 
i Biótvno Unupxov elva, KpÓpo késve mépmov, ód% ei Svvnoerur &yayeiv 
v ăv&pa, abtó Xupeiodou ueyáAXoc, site 6040 cite ipóno ŭl, oio Svvioerar 
MaBeiv. oótog uév oóv mzapayys(Aag tà ypaypatıot £g tv oviinviw 705 
ópóç, ütta £60Ke. oqoíci DovAevopuévoig rpOopopa elvat, cupnpon£unovtt 
tóv t@ BAáóo Vnoioew £véópag mzpoXoyicavta aqbtoU tübtnv Tv xópav, 
ro noiticdut tiv o0AXqwiv, (502 B) onpaiveoðar 36 oi, ènàv ÉAN àro- 
p£iv, TÒV "pappatiotfüv. tabta moiobvroc keivov, kai Tv &pav Ooxoonpgaí- 
VTOG, £v Ñ &nroxopodvra abcóv É8ei Gvunpontuyat Tov BAá8ov, nposAÓyiosv 
coU rabrnv tův xyópav ó Xopovtăc. BAáóog 08 cv toig nepi abtÓv nMo- 
/Oc, ÓS ovunpoineune Tov 0vpâv rfjg abtíjg filyeuóva xai tóv ypappatiothv, 
TEGE TE £g tùs ëvéðpaç, xoi dg Éyvo, tobtoug èv abtíka OtaKeXevoüpevog 
M.apfüvet kai zobç Ogpánovtac, óc 86 inet 6 Xapovtüc, naxécoxó te üEioc 
YOU, Kui tpewápevoc abtóv te &Eoypnos kai tv (AXov Siapvy6vrov õiéoðerpev 
XOAÀXo0c. tobtoug [uëv] ôs ètóypnos, oópuraviag årayayòv (253 D) &veoko- 
TIGEV, GKkpotnptaoájievoc robo &vâpac npótspov, Xanovţăv ðè Eni bynXot£pov 
DAONOG moujoápuevoc, tjv te Bepunsiav Guo toig £avrâv Ótorótaig tà abră 
a £ópace. perà è taŭra abrika ctpatóv rüpaokevooüpnevoc. ij Obvajug, 
"otov, jjAaoé te aùtika Eni tòv "Iotpov, xai Oupüc ç tà Eni táðe Xopía 
| 'Iotpov kai yópav toU pooiÀéog macov8( te ua xaioi kai yovi stég- 
PE, Kai oikíac Eveniurpo, nUp évteic, óroi xpoorntt. Kai néytotov. épyacápevoc 
vov &rhiavvev óníco Eni Aakíac. 
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îi știm. Căci, ca să-și întărească domnia, ar fi ucis, se zice, în P E. 
pînă la douăzeci de mii de bărbați, femei si copii si, de u-se c cu 
număr de ostași si trabanti aleși si devotați, acestora. le dăruia an si irn 
si celelalte bunuri ale celor ucisi, incit peste putin timp dep a SB P 
cere mare si starea Daciei a fost cu totul schimbatá de ur n e pooni 
nu puțini, despre care credea că au vreun amestec in oe urile um mo 
în număr foarte mare, fără să crute pe vreunul din ei. Iar cin i pă «i 
că și-a asigurat domnia Daciei, plănuia să se răzvrătească impo ri (P ion 
ratului. Căci pe oamenii aceștia îi pedepsea cu știrea P u ne dd 
ca să-și întărească domnia in folosul acestuia, ca să nu aibă dus d. 
c-ar ráscula iarági bárbatii de frunte ai Daciei, chemindu-i in ajutor t 
e peoni. "P" N 

"iti Acestea deci, asa le-a sávirsit. Si in acea jarná, cind p sal d 
dat de ştire că acesta, umblind cu gînduri vrăjmașe de dpt de rep 
tindu-se cátre peoni, face cu ei invoieli si alianță, a socotit pao A Dd 
Si, trimitind un bárbat (p. 252) incercat de la Poartá, un gm Pu 
l-a chemat la Poartá, spunind că, dacă o să vină la Poartă, nu la e zs 
neplăcut din partea împăratului, ci, pentru că s-a Th binevoi E Ab 
interesele împăratului, va dobîndi bunuri si bunăvoință chiar aţi mar aci 
bunăvoința arătată de el împăratului. Poruncind acestea, l-a lae ade 
pe grámáticul Portii, Catavolinos. lar lui Hamuza, zis Dro - m "E 
care primise însărcinarea să cîrmuiască nu puțină țară na stru i da 
guvernator Vidinului ?3, i-a trimis poruncă tainică să i-l a ucă, da Ñ 
putea, prin vreun viclesug pe om, [făgăduindu-i] că-i Ws aet E EA 
cător pentru asta si [indemnindu-]) să-l prindă fie prin MIEI sue, E D 
chip. Acesta deci, spunîndu-i grămăticului că trebuie sá- pi 1 as 
se sfătuiesc asupra mijloacelor folositoare pentru atingerea acestui fe Sau pal 
cînd Vlad îl va însoţi la întoarcere, să-i întindă o cursă în această "inier 
si așa să-l prindă. Grămăticul însă să-i dea de ştire [lui e are d c s 
să pornească înapoi. Si după ce grămăticul face asta și-i vesteș Í: is 
ceasul la care trebuia sà plece insotit de Vlad, Hamuza i-a intins din v E 
o cursă chiar în această ţară. lar Vlad care, înarmat, ÎI: a cu ae a 
lui, însoțea pe cîrmuitorul trimis de la Poartă al acesteia “1 și pe ue A 
a cázut in cursá si, cum si-a dat seama, a dat îndată p și-i pr K pe 
aceştia împreună cu slujitorii lor si, cînd Hamuza l-a aet z — P s 
vrednicie si, biruindu-], l-a prins și din ceilalti, care au hee la fog: * eur 
cit pe cîțiva. Pe aceștia, odată prinși, pe toți i-a dus (p. 2 uie e Mead 
după ce mai întîi i-a schilodit 215 lui Hamuza însă i-a făcut o țeapă! i ira 
si slujitorilor le-a fácut acelasi lucru ca si stápinilor lor. Iar apoi, si-a Pi 
de indatá o oaste cit a putut mai mare si a pornit numaidecit spre Istru ȘI, 
trecînd în așezările de dincolo de Istru, a stricat țara împăratului, gal 
du-i cu desăvârșire pe locuitori, împreună cu femeile si copiii lor și cas 


213 Hamza, Pasa, sangeacbey de Nicopol, numit si Gakirci (,soimarul"), v. pend 
p. 116. Catavolinos era un grec renegat, pe numele sáu turcesc Yunus bey. Solia e trimi 
sfîrșitul lui 1461. ENIM ] 

214 Pasajul este destul de dificil si obscur. Am tradus puțin diferit de M ; Grecu, Pe 
V. Grecu, of. cit., n. 1 crede cá este vorba de însuși Hamza pasa, eT asua — Mer: 

i i pe lîngă V î stă " i Românească. Este însă posibi » 

sultanului pe lingă Vlad, în „această țară“, adică Tara > : ] 5 : 
tara“ să fie tinutul otoman al sangeacului lui Hamza, unde Vlad să fi trecut, A RR 
După unele versiuni ale evenimentelor, Vlad s-ar fi prefăcut că merge la Poartă, era no 
ca şeful sangeacului să-l întimpine si însoțească. 

215 Literal: „le-a tăiat extremitățile“: 
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503 B id A Ë 3 € x r w 
pe nbus d polos Tero Paoriei Mexuétn, tog te np£ofleig 
tc ov toD Aakiag Üysuóvoc, xoi X dv à 
Xkiuov tQv Baouéoç Ovpâv oğ NIAI 3 VR Mea 
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tpc V L ° 4 veiv Dero pé 
t £iKÓc, Kai GewvoOTepu row i ë ÙTÕ y cd 
i tO, £i üvópag abtQ toio0tov ° ob 
«pOnpévrag, kükelvov gig Toro 5 apuce S ob; 
p to ÜBpsoc dqi«ópevov, Gore Koi toi É 
t Otwxprjcoo0a, pr ti j ° 5 apă i A pie 
ñ A HOPNGETOL tóv oóvov Ekeivov tøv aùtðv si 
í Lc i Hop), ` v avrâv sionpar- 
1£Vog T0v tfjg Aakíag ñyghóve. ñ É ge 
` i a. îlxOero uévtoi xoi tóðe, ő òv "I 
Bàc cbv yerpi moi kai &pnpü I ioc Yá rope ays 
l [ Gas tv Daoukéog xópav kai Qó G 
Xxewi dumprjooc 7 óvov TÕV T 
2 avT6 èpyaocápevoç ónico £XAabvot. 0X4 58 to0tov 8suvórgpa iron 
: i Mid E VE £pyácac0oi. čev 57] áravtayij nepiayyéXXov 
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pula | VO) S. Kfjpukas MEVTOL TEunov Gnavrayî 
ü ivar Tv otpatiàv &&en)iopév ü i toùg í Ç 
AELE v KgÀ@ç, Kai tobc irxoópó 
© Eneo0ot Evunovrac Ec tý i dee i aie ai 
b mi fivâe tův otpateiav. oi 58 toU facul i 
tüc Gyyediug qépoVteg abt èc ci í sl Dl dis Meri as 
5 ÈG tv xópav kai oi GyygAot, nedá í 
dd Epovre Tv XY Yy£Xot én£ióÓv ci veó- 
ios T. ot oe 0 volei tüXíoto pó óÓAtyov nă&v 
ovg OtGt£AoUoiv Se. (mmov, ö ñ 688 Ú 
iorovs Opój š: Ov £v tÅ 656 ótus)AqúÓ 
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3 UTO toU irnov katapifáGeu abróc 88 å Ü 
DVEL KOTĂ Kpúroc, kai ô t Ü š s ia 
nTOG ÉG 1658 Suvvoui oio i o&d 
L ) Š TE ÑV. peră 68 AAA 
Xuevog KataßıBáber tòv 8& 1 ò i ; E 
a , inrov TOv npótepov napačiðo à à 
obto Bpaxb Gavanavâu E I Š deca 
| EVOL péyiotov óiavóovci ópó EG ë 
seua. 1 Óp otov i póuov. tEovvvvro 58 
s l eU n TY edd Kăpvew o9íot 10 cópa, nel 9éouvro. 
€ piavovnoiw Khpvkac iouev š É LE 
copEvovg, ó60v nevrekai6exa T Gv &văpii uod ga us 
Ka Tuepâv àvópi innevovri EG tà uó Ü 
KA * LA 3$ La is B 
L: oi KT]poKEG ODAÓKlOEG. PET 
55 D s. É ` ` Fá ul 
n en "ee od TA OTPUTEVHATA napsokeóaoto tæ Packe, Eni Aakiav 
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* Nam or Het ye tiv Es tò Bubávttov énéAaow toU paou£og 
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Ss os petu nd EG tpiGKovta puoptáóac xpuoíou otatfjpac, 
KEpóüvat. Katà Tv îjne 6 ° f 
PELA En Xepüüva Tmeipov Ó otpatóg óÓppópevog 
; Kară è OüAattuv mÀmpó i ăupi răc ei 
n X cag tpifpeig Gupi tàs € 
TÉV 5 LA ` ` a S "COOL 
sn D) tig EKOTOV KOL 7TEVTNKOVTA, ETOPEVETO E£VOV toU "Iotpovo 
Hevos òta Tijg Bi5ivng n6isoc. éxéAceoe 58 mÀ£éguv taðta tà nota 
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]e-a dat foc, arzind totul pe unde mergea. Si dupá ce a fácut prápád mare, 
s-a înapoiat în Dacia 216. 

Cînd i s-au vestit acestea împăratului Mehmet, că solii lui au fost uciși 
de Vlad, domnul Daciei si cá Hamuza, bărbatul de vază al Porții împără- 
testi, a fost dat morții așa, într-o clipă, e] s-a întristat, cum era firesc și soco- 
tea că ar fi și mai grav, dacă ar trece cu vederea uciderea în așa fel a unor 
oameni atît de însemnați și dacă nu va pedepsi îndrăzneala atît de mare a 
aceluia de a-i ucide solii şi dacă nu-i va cere socoteală domnului Daciei pentru 
moartea acelora. Dar era supărat și pentru că el a trecut Istrul cu oaste 
multă și, după ce a ars tara impáratului si a fácut omor printre oamenii din 
neamul lui, s-a putut întoarce înapoi. Dar cu mult mai grave decît toate 
acestea i se păreau cele făcute solilor săi. De aceea a trimis veste pretutin- 
deni, celor mai de frunte oameni ai săi și le-a spus și celorlalți, fiecăruia după 
rangul său, să vină în cea mai bună rînduială și să i se înfățișeze deplin înar- 
mati, fiindcă pleacă la război cu oștile. Astfel şi-a pregătit expediția impo- 
triva dacilor. Dar se mai spune că mai înainte de toate acestea, ajungînd 
știrea despre (p. 254) uciderea solilor și a guvernatorului Hamuza și despre 
pîrjolirea țării, vizirui Mahmut, fără să fi fost la împăratul, a spus oamenilor 
împăratului cele întîmplate la daci și l-a supărat rău. Și se spune că acesta 
i-a dat si bătaie. La Poarta împăratului așa ceva nu se socotește a fi un lucru 
cu totul rusinos, cînd e vorba de oameni care din rîndul robilor și nu dintre 
feciorii turcilor au ajuns la conducere. Trimitind așadar crainici în toate 
părțile, [împăratul a poruncit să i se infátiseze oastea deplin si bine înarmată 
și să-l însoțească în această expediție toată călărimea. Crainicii împăratului 
îi duc vestile în ţară si vestitorii, cînd se întîmplă cumva un lucru nou, sosesc 
foarte repede la Poartă; si în foarte puține zile fac drumuri foarte lungi în 
chipul următor: cînd vede în cale un cal, [solul] îl dă îndată jos pe cáláretul 
de pe cal și, încălecînd în locul lui, mînă din răsputeri și calul aleargă cît de 
tare e în stare. Apoi, cînd găsește un altul, solul descalecă și-i trece omului 
calul [pe care a cálárit] mai înainte. Si așa, cu popasuri scurte, [solii] strá- 
bat un drum foarte lung. Și trupul tot și-l încing, ca să nu-și obosească și 
să nu-și chinuie prea mult trupul, cînd gonesc. Si știm de crainici care ajung 
în cinci zile din Peloponez pînă la Adrianopol, un drum [altminteri] de cinci- 
sprezece zile pentru un bărbat care cáláreste foarte bine. Olácari se cheamá 
acesti crainici. 

(p. 255) După cei s-au pregătit ostile, impáratul a pornit impotriva 
Daciei, chiar la începutul primăverii 217. Se spune cá a fost foarte mare această 
armată, a doua după năvala acestui împărat împotriva Bizanțului 2%. Si 
se spune că întocmirea oștirii a fost mai frumoasă decît oricind. Şi cá era 
multă rînduială în privința armelor și a echipamentului și că armata ar fi 
numărat cam două sute cincizeci de mii de oameni. Si aceasta se poate deduce 
uşor de la cei care tin vadul Istrului în arendă și care au cumpărat de la 
împăratul trecerea peste fluviu cu trei sute de mii de galbeni si se spune 


216 În general, Chalcocondil se arată bine informat asupra expediției lui Vlad Tepes în 
sudul Dunării. Domnitorul însuşi relatează despre aceasta într-o scrisoare adresată lui Matia 
Corvinul în 11 februarie 1462. Pentru diferitele versiuni ale evenimentelor în izvoare și întreaga 
problemă, v. N. Stoicescu, of. cit., p. 87— 96. 

217 În aprilie 1462. 

218 Efectivele otomane la cucerirea Constantinopolului erau de cca 80 000 luptători la 
care se adăugau trupele auxiliare. Pe această bază, Stoicescu, of. cit., p. 100 apreciază la mini- 
mum 60 000 luptători plus încă cca 20 000 trupe auxiliare efectivele lui Mehmed al II-lea în 
expediţia contra lui Tepes din 1462 (v. of. cit, alte aprecieri din izvoare si literatura istoricá 
contemporană). 
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că au câștigat mari sume de bani 21%. Pe uscat, armata a pornit de la Filipopole, 
iar pe mare, a echipat vreo douăzeci si cinci de trireme si o sută cinci zeci 
de corăbii de transport 2% și mergea de-a dreptul spre Istru, cu gîndul să 
treacă pe la Vidin. Si a poruncit ca aceste corăbii să intre prin Pontul Euxin 
pe Istru. Şi așa cum poruncise împăratul, flota a plecat prin Pontul Euxin 
spre gura Ístrului. Si îndată ce a ajuns la gură, a prins să urce pe fluviu spre 
Vidin. Si pe unde făcea flota vreo debarcare, turcii) dădeau foc la case și 
ardeau [totul]; si, punînd foc, au ars și Prailavon 22, oraș al dacilor, în 
care se face tîrg mai bine decît în toate orașele țării. Căci mai toate casele 
sînt de lemn. Dar dacii, cînd au auzit că împăratul vine asupra lor, și-au 
adăpostit femeile și copiii, parte în muntele Prasovon 222, parte într-un orá- 
sel numit [...] 2, de jur împrejurul căruia intinzindu-se (p. 256) o mlaștină, 
îl apăra și-l păzea și-l întărea foarte și-l punea deplin la adăpost. Iar pe alții 
îi adăpostesc în pădurile greu de străbătut de un om venit de aiurea, nu 
localnic, căci ele sînt foarte dese și copacii crescuţi în ele sînt foarte apro- 
piati unii de alții, încît prea puțin se poate pătrunde în adincul lor. Astfel 
și-au adăpostit deci copiii și femeile, iar ei înșiși, după ce s-au strîns la un 
loc, l-au urmat pe Vlad, domnul. Şi impártindu-si în două armata, el tinea 
cu sine o parte, iar pe cealaltă a trimis-o împotriva domnului Bogdaniei 
Negre 224, ca să-l respingă, dacă acela ar încerca să năvălească și să nu-l slă- 
bească din hărțuială dacă izbutește să pătrundă în țară. Căci domnul acestei 
Bogdanii Negre se certase si se rázboia din această pricină cu Vlad și, trimi- 
tind soli la împăratul Mehmet, îl chema să-i vină [în sprijin] si spunea că este 
gata să pornească la război alături de el. Împăratului îi erau pe plac vorbele 
acestui domn și l-a îndemnat să facă așa încît generalul lui să se unească pe 
fluviu cu comandantul flotei sale și să împresoare orașul numit Chilia, a lui 
Vlad, de la gura fluviului. Așadar acest domn, adunindu-si oaste din țară, 
a plecat în grabă spre flota împăratului, de-a dreptul la orașul Chilia, ca să-și 
unească [forțele] cu comandantul flotei. Şi după ce s-a unit cu oastea împă- 
ratului, împresurau amîndoi orașul și, după ce l-au bătut mai multe zile, 
(p. 257) au fost respinși și au pierdut cîțiva oameni. Dar cum nu înaintau în 
cucerirea orașului, s-au retras amindoi. Și atunci, Negrul Bogdan 2% a pornit 
cu năvală să intre în tara dacilor, era însă oprit de acea parte a oștirii care 
fusese rînduită acolo să păzească fara. lar Vlad, cu partea mai mare din 
oaste, umbla prin păduri, așteptînd să vadă încotro va înainta armata împă- 
ratului. Căci, după ce oștile i-au trecut spre Istru și a ajuns în Dacia, împăratul 
nu se abătea nicăieri din cale după pradă. Căci împăratul nu îngăduia [așa 
ceva] armatei, ci mergea cu ea în ordine de luptă. Mergea de-a dreptul asupra 
orașului in care dacii isi puseseră la adăpost femeile și copiii, iar ei se țineau 
prin păduri pe urma împăratului. Si dacă vreunii se rázleteau de armată 
erau nimiciti îndată de aceştia. Deoarece i s-a dat de știre că nimeni nu stă 
să iasă la luptă împotriva sa si că nici din partea peonilor nu i-a venit lui 


219 Comentînd acest pasaj în traducerea lui V. Grecu care vorbește despre „bancheri 
care au cumpărat de la împăratul trecerea peste fluviu“, N. Stoicescu, o. cit., p. 103, n. 85 con- 
sideră că e vorba, de trecerea, grosului armatei în regiunea deja ocupată de ieniceri. 

220 25 de galioane si 150 vase mai mici, Decei, of. cit., p. 117. 

221 Brăila. 

222 Braşov. 

23 Lacună in text. Orașul a fost identificat de Iorga cu „mănăstirea Snagov“, de P. S. 
Năsturel cu București, cf. Stoicescu, op. cit., p. 106, n. 96 care păstrează rezerve asupra acestor 
identificări. 

224 Stefan cel Mare, domnul Moldovei (1457— 1504). 

225 Moldo'reanul, adică Ştefan cel Mare. 
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Vlad vreun ajutor, împăratul nu se sinchisea si nu se îngrijea de Întărirea 
taberei; și tabăra s-a nimerit într-un loc deschis. Dar Vlad, îndată ce a aflat 
de năvala dușmanilor, a trimis la peoni sol care le spuse următoarele: „Peoni, 
voi știți doar că țara noastră e vecină cu a voastră și că și unii și ceilalți locuim 
lîngă Istru. Ati aflat acum, cred, și voi că împăratul turcilor se îndreaptă cu 
oaste mare împotriva noastră. Şi dacă va învinge și va supune Dacia aceasta 226, 
vă dati seama bine și voi, că nu vor rămîne liniștiți locului, ci îndată vor 
năvăli cu război asupra voastră și (p. 258) locuitorii ţării voastre vor avea 
greu de suferit din partea lor. Acum e ceasul ca, ajutîndu-ne pe noi, să vă 
apárati și voi, oprind cit mai departe cu putință de ţară această oaste; și 
să nu-i lăsați să ne strice tara si să ne nenorocească și să ne subjuge neamul. 
El mai are însă cu sine si pe fratele mai tînăr al domnului nostru, pe care 
urmăreşte să-l pună domn în Vlahia, nu le-ar mai ieși nimic după gîndul lor 
nici unuia dintre ei!*. Căci, pe cînd pornea la război împotriva Daciei, [îm- 
păratul) îl cinstise în chip deosebit cu prietenie pe fratele mai tînăr al lui 
Vlad și-l dăruise cu bani și veșminte multe și alese și l-a pus să trimită vorbă 
în Dacia celor puternici să lucreze [pentru el]. Ajuns așa deodată foarte bogat, 
el a trimis vorbă și a făcut precum i-a poruncit împăratul, dar n-a izbutit 
atunci să-și atingă țelul prin această solie. Ascultind aceste vorbe ale solu- 
lui, peonii s-au lăsat convinși de ele și s-au îndemnat să-l ajute [pe Vlad; 
si mai ales sà se apere. Si stringeau armati. 

Si ei cu asta se ocupau. lar împăratul, înaintînd împreună cu oastea 
lui, dădea foc satelor si lua pradă de vite pe unde se întîmpla să dea de ele. 
Şi robi, dar foarte puțini, aducea în tabără călărimea, însă ea suferea pierderi 
foarte grele ori de cîte ori se depărtau vreunii din ea de tabără. Se spune că 
Vlad însuși a pătruns ca iscoadă în tabăra împăratului și că, umblind prin 
ea, a cercetat cum este întocmită tabăra. Eu însă nu cred că Vlad s-a hotărît 
să se vire într-o primejdie atît de mare (p. 259), cînd putea doar să se folo- 
sească de multe iscoade, [ci cred că aceasta este o plăsmuire] 2 pentru a-i 
arăta îndrăzneala. Venea însă el însuși chiar si în timpul zilei foarte aproape 
de tabără si privea cu atenţie corturile împăratului și cortul lui Mahmut si 
piaţa. Si avînd cu sine chiar mai puțin de zece mii de călăreți (unii spun însă 
că nu avea mai mult de șapte mii de călăreți), a năvălit cu ei în tabăra împă- 
ratului pe la prima strajă a nopții 28. Si s-a făcut mai întîi spaimă mare în 
tabără, deoarece oamenii împăratului credeau că i-a atacat o mare armată 
dugmaná, venită din altă parte; si, inspáimintati și cuprinși de groază mare 
din pricina năvalei, se și vedeau nimiciti cu desávirsire. Căci [Vlad] atacase 
la lumina făcliilor si în sunete de corn, care dădeau semnul pentru atac. 
Ostirea din tabără a rămas toată pe loc, fără să se miște nicăieri. Căci oștile 
acestui neam au obiceiul să nu se miște niciodată noaptea nici într-o parte, 
ci rămîn neclintite locului, fie cá se întîmplă să pătrundă vreun hot în tabără, 
fie că dă peste ei alt necaz. Si stăteau deci și atunci turcii neclintiti, deși 
erau cuprinși de mare spaimă, fiecare unde își avea cortul. Si, de îndată ce 
Vlad a năvălit, au prins să umble prin tabără crainici de-ai împăratului 
(p. 260) și strigau să nu se urnească nimeni din loc, căci va muri îndată de 
mîna împăratului [duşmanul]. Crainicii împăratului, îmbărbătîndu-i, îi în- 


2% Tara Românească. 

?" Adaosul dintre paranteze aparţine lui C. A. Fabrot, autorul ediției lui Chalcocondil 
de la Paris, din 1650. 

8 Atacul a avut loc în noaptea de 16— 17 iunie 1462, după Chalcocondil, care se exprimă 
aici arhaizant, la trei ore după asfintitul soarelui, v. N. Stoicescu, cp. cit., p. 1085 — 110, unde și 
localizarea în apropiere de Tirgoviște. 
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demnau așadar să rămînă fiecare acolo unde fusese rinduit, spunîndu-le 
următoarele: „Musulmani, așteptați puţin ! Căci veți vedea îndată în tabără 
cum vrăjmașul împăratului cade și-și ia pedeapsa pentru cutezanța sa față 
de împărat“. Astfel de vorbe rosteau și multe altele asemănătoare ziceau, 
îndeosebi că, dacă armata stă locului, dușmanul este dat îndată pieirii, pe 
cînd, dacă se urneste din loc, ,sinteti pierduţi cu toţii. Căci împăratul vă va 
ucide el pe voi, mai înainte de a vă îndepărta fugind de acela. Cînd a năvălit 
năpraznic în tabără Vlad, l-a întîmpinat mai întîi armata din Asia și s-au 
luptat ei acolo scurtă vreme; mai apoi însă, puși pe fugă, încep a se retrage 
pe rînd, căutînd să scape cu viață. El însă, cu făclii și cu torte aprinse înainta 
cu oastea în deplină rînduială și bună întocmire și s-a repezit mai întîi spre 
Poarta împăratului. Dar n-au nimerit peste curtea împăratului, ci au dat 
peste corturile vizirilor Mahmut și Isaac 2%. Și la acestea s-a dat luptă mare 
si au ucis cămile si catíri și animale de povară. Si, luptind în rînduri bine 
strînse, n-au avut nici o pierdere vrednică de însemnat, dar dacă se îndepărta 
vreunul ieșind din rînduri, de îndată cădea de mîna turcilor. Si oamenii lui 
Mahmut fiind (p. 261) viteji, pedestrași cu toții, se luptau cu vrednicie. Şi 
aproape toti cei din tabără și-au încălecat caii, afară de cei de la Poarta 
împăratului. S-au luptat aici vreme destul de îndelungată, apoi însă, întor- 
cîndu-se, [oamenii lui Vlad] au pornit spre Poarta împăratului și i-au găsit 
pe ostașii din jurul împăratului în afara Porții, așezați în ordine de luptă. 
Şi după ce s-au mai luptat și aici puţin, s-au întors spre piața taberei și, pră- 
dînd-o si ucigînd pe cine le stătea cumva în cale, fiindcă zorile se apropiaseră 
si se lumina de ziuă, pleacă din tabără, pierzînd în noaptea aceasta numai 
cîțiva oameni, foarte puţini. Si din armata împăratului se spunea că au pierit 
puţini. Îndată după aceea, cum se făcuse repede ziuă, împăratul, stringind 
pe cei mai aleși ostași ai guvernatorilor și punîndu-le comandant pe Ali, 
fiul lui Mihal %, le-a poruncit să pornească pe urmele dacilor, gonind cit 
de repede vor putea. Ali, luind deci armata, a dus-o in grabá asupra lui Vlad 
si, dînd de urma lui, mîna din răsputeri si ajunge oastea lui Vlad și repe- 
zindu-se asupra ei, a nimicit pe mulți și a prins vreo mie de daci și i-a dus 
în tabără la împărat. Împăratul i-a luat și, ducîndu-i mai departe [de tabără], 
i-a ucis pe toti 231. Si prinzînd oștenii împăratului în noaptea aceasta pe unul 
dintre oștenii lui Vlad, l-au dus la Mahmut; și-l întreba acesta cine e și de 
unde vine. Si după ce a vorbit de toate, l-a mai întrebat dacă știe cumva pe 
unde se află acum Vlad, domnul Daciei, Iar [osteanul] i-a răspuns că știe 
foarte bine, dar că despre aceasta, de frica aceluia, nu poate spune nimic. 
Si cum îi tot spuneau că-l vor ucide, dacă nu află (p. 262) dela el ce vor să 
afle întrebîndu-l, el spuse că e gata să moară oricînd, dar că nu îndrăznește 
să le dezvăluie nimic din cele ce-l privesc [pe Vlad]. Mahmut, minunîndu-se 
mult de aceste lucruri, l-ar fi ucis, [se spune] pe oștean, ar fi adăugat însă, 
cu oarecare teamă pentru situația sa, că dacă [Vlad] ar avea o armată însem- 
nată, ar putea să ajungă foarte mare. 

Așa s-au întîmplat atunci aceste lucruri; împăratul însă, înaintînd de 
aici înăuntrul țării, a mers de-a dreptul asupra orașului in care își avea rese- 
dinta însuși domnul Vlad. Si în fiecare noapte, ori de cite ori poposea, isi 
înconjura tabăra cu palisade si o întărea înăuntrul palisadelor si o tinea 
închisă si punea străji mai mari ca înainte și poruncea ca oștile să fie zi și 


229 Cel dintii e cumnatul lui Mehmed al II-lea, celălalt e fostul bey de Usküb (Skoplje). 
230 Mihailoglu Ali bey. 
231 Chalcocondil e singurul izvor care dă această cifră. 
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noapte sub arme. Înaintînd astfel cu armata în rînduri strînse mai departe 
în Dacia, a ajuns la orașul în care își avea capitala domnul Vlad. Și dacii, 
care se pregătiseră si se așteptau să fie impresurati aici de împărat, au deschis 
porțile si erau gata să-l înfrunte pe însuși împăratul care venea cu oaste 
împotriva lor. Împăratul, trecînd pe lîngă oraș și nevăzînd nici un om pe 
ziduri în afară de tunari care trăgeau cu tunurile asupra oștirii lui, nici tabără 
n-a așezat, nici de asediu nu s-a apucat. Si, înaintînd, a mers vreo douăzeci 
și șapte de stadii %2, cînd iată că-i vede pe ai săi trași în tepe; si dă oastea 
împăratului peste (p. 263) cîmpia cu tepe care se întindea în lungime vreo 
șaptesprezece stadii și în lățime șapte ?33 Si erau pari mari în care erau în- 
fipti bărbaţi si femei și copii, vreo douăzeci de mii, precum se spunea, prive- 
liste pentru turci si pentru împăratul însuși ! Chiar și împăratul, cuprins de 
uimire, spunea că nu poate să ia tara unui bărbat care face lucruri atît de 
mari si știe să domnească si să se poarte cu supușii lui într-un chip mai 
presus de firea omenească. Şi spunea că acest bărbat care sávirseste asemenea 
isprăvi s-ar putea invrednici de mai mult. Iar restul turcilor, văzînd mulțimea 
de oameni trasi în ţeapă, au incremenit de groază. Erau și copii mici, atîrnați 
de mamele lor în tepe si păsările își făcuseră cuiburi în máruntaiele lor. Vlad 
atinindu-se pe urmele oștilor împăratului, ucidea pe oricine se rázlefea [de 
ele], fie călăreț, fie azap %4, apoi s-a îndreptat asupra domnului Bogdaniei 
Negre care, precum se vestise, asedia Chilia *5, dar a lăsat oaste ca de șase 
mii, poruncindu-i să se țină prin păduri pe urma împăratului și, dacă cineva 
s-ar rázleti, să-l atace îndată și să-l zdrobească. Si el s-a dus împotriva dom- 
nului Bogdaniei Negre. Şi cum împăratul a început să dea înapoi, oastea 
pornește de-a dreptul asupra armatei lui și, încurajați de retragerea lui, cre- 
deau că vor dobindi mare glorie, dacă vor cădea asupra lui. Și au pornit năvala 
asupra taberei împăratului. Cînd însă (p. 264) a venit știre de la straja de 
acolo că dușmanii dau năvală, fiecare, afară de Poarta împăratului, a alergat 
să apuce armele. Iar Mahmut a poruncit lui Iosuf ?9 să înainteze ca să-i intim- 
pine pe dușmani. Şi însuși Mahmut stătea cu oștile sub arme. Dar Iosuf, 
îndată ce a pornit si a încins lupta, a fost bătut si luînd-o la fugă, se ducea 
spre tabăra împăratului. Omar %7 însă, feciorul lui Turahan, rînduit si el 
de Mahmut să meargă asupra dușmanilor, a întîlnit în cale pe Iosuf, care, 
fugea dinaintea dușmanilor. Si l-a ocărît și-i spunea cam așa: „Nenorocitule, 
unde te duci? Au nu știi cum te va primi împăratul, cînd vei ajunge la el 
ca fugar? Au nu mai rău decît dușmanii se va purta cu tine împăratul însuși 
și te va da pe loc morții celei mai rele, cînd își va da seama cá ai fugit? !". 
Cu aceste cuvinte l-a îndemnat pe om. Si, întorcîndu-se împreună cu Omar, 
fiul lui Turahan, s-au luat la luptă cu dușmanii și s-au luptat cu vrednicie. 
Nu peste mult timp, învingîndu-i pe daci și urmărindu-i, îi ucideau fără nici 
o crutare. Si au ucis vreo două mii. Si înfigîndu-le în sulițe capetele, s-au 
înapoiat în tabără. Si lui Omar împăratul i-a dat cîrmuirea Tesaliei; era 
încă mazul și avea oameni vrednici și-l însoțea pe împărat. 

Si așa s-a întîmplat cu a doua năvală îndrăzneață a dacilor împotriva 


933 Cca 5 km. 

233 Cca 3 km în lungime și peste 1 km în lățime. Pentru veracitatea stirii v. 
N. Stoicescu, op. cit. p. 113—114. 

234 Categorie de oșteni pedeștri, înarmaţi ușor. 

235 În iunie 1462, Ştefan cel Mare asedia Chilia, unde a fost rănit la 22 iunie 1462. Este 
locul să amintim că Chalcocondil este singurul izvor care vorbește detaliat despre o cooperare 
moldo-turcă în această acțiune, v. N. Stoicescu, op. cit., p. 62—64. 

26 Yusuf. ° 

237 Turahanbeyoğlu Ömer bey. 
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armatei împăratului, iar împăratul a luat nu puțini robi din țară, căci, slo- 
bozind pe urmă (p. 265) călărimea, au cutreierat țară nu puţină si, aduciud 
robi, dobindeau mari câştiguri. Şi, minind cu ei si vite, mai mult de două 
sute de mii de cai si boi și vaci, a ajuns armata împăratului la Istru. Ostenilor 
le era, ce-i drept, frică de dacii care, fără să-și fi pierdut de loc îndrăzneala, 
mai făceau cîte o mare ispravă si cu mare grabă au trecut peste Istru 7%. 
Iar împăratul i-a poruncit lui Ali, fiul lui Mihal, să acopere spatele armatei. 
Si cînd a tăbărit la Istru, l-a lăsat acolo în ţară pe Dracul, fratele domnului 
Vlad, ca să trateze cu dacii și să aducă tara sub ascultarea lui. Şi a poruncit 
guvernatorului din aceste părți să-i stea în ajutor, iar el a pornit drept spre 
capitală. Iar Dracul cel tînăr 2 îi chema pe fiecare în parte, spunîndu-le: 
„Dacilor, ce credeți că o să se intimple cu voi în viitor? Au nu știți ce putere 
mare are împăratul și că îndată or să vină împotriva voastră oștile împăra- 
tului, pustiind tara și că ni se va lua tot ce ne-a mai rămas? De ce nu deve- 
niti prieteni ai împăratului? Si o să aveţi liniște în ţară si în casele voastre. 
Ştiţi doar că acum n-au mai rămas nici dobitoc, nici vită de povară [la voi]. 
Şi toate aceste grele suferințe le-aţi îndurat din pricina fratelui meu, pentru 
că ati ţinut cu acest răzvrătit care a făcut mult rău Daciei, cum n-am mai 
auzit să se fi întîmplat nicăieri pe pămînt“. Trimitind aceste vorbe dacilor, 
care treceau să-și ráscumpere pe cei robiti, i-a înduplecat și i-a îndemnat 
să spună si celorlalți (p. 266) să îndrăznească să vină la el. Aceștia, întru- 
nindu-se, și-au dat seama că tînărul e mai bun pentru ei decît domnul Vlad 
și, trecînd de partea lui, se adunau treptat. Și cum au simțit asta și ceilalți 
daci, degrabă l-au părăsit pe Vlad și au trecut de partea fratelui său. Şi de 
îndată ce i s-a strîns armată, el a năvălit și a pus mîna pe domnie și, aducin- 
du-și și oaste de-a împăratului, și-a supus țara. Iar celălalt, cînd dacii au 
trecut de partea fratelui său si cînd și-a dat seama că în zadar a făcut mai 
înainte atitea ucideri, a plecat la peoni 240, 
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(vol. II, 2, p. 267) Expediția împăratului împotriva dacilor s-a desfá- 
surat deci așa cum am arătat]. Si cum fratele său Dracul a năvălit și și-a 
supus tara Daciei, Vlad a plecat la peoni 241, Însă peonii, pe ai căror apro- 
piati îi ucisese el în Dacia, l-au acuzat de omor în fata regelui peonilor, fecio- 
rul lui Choniates 2% si, osîndindu-l cu grea osindá ca pe unul care a ucis 
oameni cu totul pe nedrept, l-au bágat fn inchisoare in orașul Belograd ?9. 


338 Retragerea lui Mehmed peste Dunăre s-a produs după 29 iunie 1462, iar la 11 iulie 
el se găsea la Adrianopol, cf. N. Stoicescu, of. cit., p. 115— 116 cu bibliografie asupra crono- 
logiei. 

239 Radu cel Frumos, fratele mai tînăr al lui Vlad Tepes, instalat domn de Mehmed al 
II-lea in 1462. Discursul e fictiv, literar. 

240 Vlad Ţepeş se refugiază la unguri, la Matia Corvinul, în octombrie 1462, după ce 
fusese părăsit de boieri în favoarea lui Radu cel Frumos. Pentru întreaga problemă a căderii 
lui Ţepeş, v. N. Stoicescu, of. cit., p. 120 — 127. 

A! V, nota precedentă. 

242 Matia Corvinul, regele Ungariei (1458— 1490), fiul lui Iancu de Hunedoara. 

243 Vlad Țepeș a fost închis de Matia, Corvinul la V. iségrad, apoi la Buda, unde este țim t 
pin& in 1475. Acuzatorii lui in fata regelui Ungariei nu au fost peonii, adicá ungurii, ci negustorii 
sasi din Transilvania. Este totusi posibil ca la originea „probei“ vinovátiei lui Tepes — o scri- 
soare a sa, plásmuitá, către sultan — să fi stat anturajul lui Matia Corvinul, cf. N. Stoicescu, 
op. cit., p. 126— 13Ł. 
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36 
vol. II, 2, p. 271) A pornit la rázboi impotriva insulei Lesbos Mehmet, 
P P P 


fiul lui Amurat 244 [...]. Si erau el si oamenii de la Poartă si din armata Euro- 
pei, in jur de douá mii. Cáci, atunci cînd s-a întors din Dacia, a lăsat la vatră 


armatele ; și a pornit îndată asupra insulei și a debarcat 245, 
37 


(vol. II, 2, p. 277) Dar dalmatii si misienii si tribalii si pe lîngă ei si 
sarmatii 49 au același grai 2⁄2, întru totul asemănător, încît se înțeleg între 
ei fără greutate. Ar fi mai firesc să se creadă că aceștia, neam mare și care 
s-au acoperit deseori de faimă, au pornit din ținutul de lingă Marea Ionică 
și şi-au supus Tracia și, trecînd peste Istru, s-au sălășluit în tara Sarmatiei 
decât, cum socotesc unii, că, alungați de sciți, au trecut în ținutul de dincoace 
de Istru si supunîndu-și Tracia au ajuns pînă în marginea din adîncul gol- 


fului 2% și s-au așezat acolo (p. 278) cu locuințele. 
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(vol. II, 2, p. 279) Spunînd acestea, crainicul a plecat la împărat 
si transmitindu-i vorbele ilirului, l-a făcut pe împărat să se ridice cu război 
asupra amîndurora 250. Căci întreprinsese pe atunci expediția împotriva 
domnului Daciei ??1, care insultase foarte grav casa împăratului și-i ucisese 
solii. Dar (p. 280) pornind atunci împotriva dacilor nu i-a fost cu putință 
să se răzbune pe regele ilirilor 22. 


249 


39 
(vol. II, 2, p. 295) Dar pe elini si pe impáratul elinilor i-a nimicit acum °, 
apoi a adus sub stápinirea sa tara tribalilor 254 sj întreg Peloponezul l-a sub- 
jugat 255 si pe împăratul Trapezuntului si la supus 256 sj j-a cucerit tara 
și apoi în Dacia a pus domn pe omul sáu ?*' si tara ilirilor a (p. 296) pustiit-o 
si pe regele ei l-a ucis 59; era un om cumsecade și măsurat. Cînd a nimicit atîtea 
stápiniri în atît de scurtă vreme, ce credeți oare că va mai face el în viitor? 28. 


244 Mehmed al II-lea (1451 — 1481). Chalcocondil se referă la expediția sultanului impotriva 
insulei Lesbos, stápinite de genovezi. 

945 Expediția a avut loc in 1462. 

346 Dalmati = croați, misieni = bulgari, tribali = sirbi, sarmati = ruși. 

247 Cu ilirii, adică, în spiritul arhaizant al etnonimiei lui Chalcocondil, cu bosniecii. 

245 Marea Adriatică. Pasajul dovedește caracterul relativ al cunoştinţelor lui Chalco- 
condil despre istoria îndepărtată a popoarelor din Peninsula Balcanică. Pentru aceeași incerti- 
tudine în privința „patriei primitive" a românilor, v. supra, fr. 2. 

249 Este vorba de crainicul trimis de „impăratul“ Mehmed al II-lea pentru a cere tributul 
de la regele Bosniei, Stepan Tomašević (1461— 1463), in 1462. Acesta refuzase plata, arátindu-se 
gata de rázboi. 

250 Asupra regelui Bosniei si a lui Vlad Tepes. 

31 Vlad Ţepeş, domnul Țării Românești. 

252 liri = bosnieci. 

233 Este vorba de împăratul bizantin Constantin al XI-lea Dragases (1449 — 1453), căzut 
în lupta pentru apărarea Constantinopolului, în 1453. 

254 Sirbilor. 

255 Despotatul Moreei, cucerit integral în 1461, de către Mehmed al II-lea. 

*: David, împăratul de Trapezunt (1458— 1461), ultima formațiune bizantină căzută 
în stăpînirea turcilor, la 15 august 1461. 

237 Radu cel Frumos. 

238 Pe Stefan Tomašević, regele Bosniei (1461— 1463), ucis de turci. 

259 Fragmentul face parte din discursul, fictiv, pe care Chalcocondii îl atribuie solilor vene- 
tieni la curtea maghiară, unde încearcă să obțină alianța în vederea luptei antiotomane, în 1463. 
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LXIX. CRITOBUL DIN IMBROS 


Pe numele sáu adevárat, se pare, Mihail Critopulos, Critobul s-a náscut in anul 
1410 in insula Imbros. À fost unul dintre cei mai tipici reprezentanti ai acelei categorii 
de dregátori bizantini care s-au inchinat turcilor, devenindu-le colaboratori, dupá cuce- 
rirea Imperiului bizantin. A fost numit în 1456 guvernator al insulei Imbros, pe care o 
predase otomanilor. El însuși se prezintă ca un devotat slujitor al turcilor în eforturile 
lor de cucerire a insulelor grecești, dar își exagerează, pare-se, rolul. În 1466, venetienii 
cuceresc Imbros, iar Critobul s-a refugiat probabil la Constantinopol. Aici a alcătuit 
scrierea sa istorică Din domnia lui Mehmed al II-lea cuprinzind descrierea encomiastică. 
a faptelor sultanului cuceritor al Constantinopolului în primii săi 16 ani de domnie (1451— 
1467). Sultanul nu pare să fi fost foarte mulțumit de această operă, iar Critobul se bănu- 
ieste cá s-a călugărit, retrágindu-se la Athos, unde a elaborat scrieri de cuprins religios. 
Moare prin 1470. Opera lui Critobul este un prețios izvor istoric pentru cunoaşterea 
Imperiului otoman în primii săi ani de existență. Bazată pe tradiții și informaţii orale 
mai ales, ea, suferă totuși de pe urma tendinței autorului de a-l elogia în chip exagerat 
pe Mehmed al II-lea, deformind chiar faptele istorice. Scrisă după modelul tucidideic, 
opera abundă în discursuri fictive, decalcuri stîngace după unele descrieri și naratiuni ale 
clasicului elin din antichitate. Critobul dă informaţii prețioase despre istoria românilor, 
confirmate de alte izvoare, dar relatează adesea deformat faptele de vitejie ale acestora. 
impotriva otomanilor. 

Editia folosită: Critobul din Imbros, Din domnia lui Mahomed al II-lea, anii 
1451— 1467, ediţie de Vasile Grecu, București, 1963. 


SCRIERI ISTORICE 
1 


(I, 14,7) Si la ce oare trebuie să mai pierd timpul, înșirînd [nume de] 
orașe și neamuri? Tot ţinutul pe care Istrul îl mărginește la sud, de la văr- 
sarea lui în Pontul Euxin în sus pînă acolo unde se varsă într-însul Sava 
și de acolo mergínd înainte, pe uscat, [ținutul] dintre peonii ! de la nord 
de Sava si ilirii ? din sud si din părțile unde bate vîntul de miază-zi, pînă 
la golful Ionian 3, ei 4 îl cuceresc deplin și-i supun și-i pun să le plătească bir 
pe toti cei ce-l locuiesc și împreună cu ei si pe getii? de dincolo de Istru 
și nu numai atît, dar si întreaga parte dinspre mare a acestui pămînt, în 
afară de Peloponez, [o cuceresc], mai mult de zeci de mii de stadii inconjur 
avînd $. 

2 


(I, 14, 15). Căci cine oare nu stie, cá în vremea bunicului nostru ”, 
a vestitului Baiazid 8, împăratul din acest oras? a pus în mișcare împotriva 


Peoni = unguri. 
Iliri = albanezi. 
Marea Ionică. 
Turcii otomani. 
Getii = românii din Tara Românească. 
Fragmentul face parte din discursul pe care Critobul îl atribuie lui Mehmed al II-lea 
(1451— 1481) si pe care sultanul l-ar fi rostit în sfatul destinat să hotărască războiul împotriva, 
Bizanțului, pentru cucerirea Constantinopolului, la începutul anului 1453. Discursul, deşi fic- 
tiv, pare a avea o bază reală, cf. S. Runciman, Căderea Constantinopolului, trad. Al. Elian, 
București, 1971, p. 228, n. 3. 

7 Al sultanului Mehmed al II-lea (1451— 1481). 

8 Baiazid I Ildirim (1389— 1402). . 

9 Constantinopol. Este vorba de împăratul bizantin Manuil al II-lea Paleologul (1391— 
1425). 
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noastră întreg Apusul, de la Ocean și din părțile Massaliei 10 pe galatii 11 
apuseni și pe cei din Pirinei si pe hispani, iar de la rîul Rin si din părțile 
Nordului pe celți 1? și celtiberi 33 si germani si pe împăratul peonilor si 
al dacilor 14 care ducea cu el multă mulțime de oaste și încă si trireme, pe 
fluviu 15. Trecînd Istrul si tábárind pe malul acestuia, în tara noastră, ei 
nu-și puseseră în gînd lucruri mici, ci voiau să distrugă toată puterea și 
împărăția noastră si să ne alunge din Europa și din Asia, dar atunci știința 
militară și experiența și curajul lui Baiazid i-a împiedicat să facă asta și 
le-a zădărnicit planul, căci el i-a înfrînt deplin și i-a zdrobit, iar peunii 
i-a tăiat pe loc, pe alții i-a făcut să se înece în Istru, încît din foarte 
multi cíti erau numai cîțiva abia au scăpat și aceștia 16. 


3 


(I, 14, 17) Si de atunci pînă acum nu a încetat 1 să-i stîrnească și 
să-i înarmeze pe ai nostri, ca să se lupte unii împotriva altora 1* și să lo- 
vească și să tulbure și să strice împărăția noastră si mai ieri i-a atitat 
împotriva noastră pe getul Ioan 19 împreună cu peonii și dacii [lui] 20; aces- 
ta, trecînd de două si de trei ori 21 Istrul și năvălind cu armată în tara 
noastră, a făcut multe rele spre paguba tatălui meu %. 


4 


(I, 16,10) Acum însă, cine nu stie cá din mîinile lui Baiazid l-a scá- 
pat 2 în chip miraculos numai un noroc ivit pe neașteptate, așa cum li 
se întîmplă adesea oamenilor, datorită divinității. Căci pe cînd locuitorii 
orașului căzuseră de acord, după amintitele zile, să-l predea și să se predea 
și ei, nemaiputînd să îndure foamea și îndelungatul asediu 24, se arată deo- 


10 Marsilia. 

11 Francezi. 

12 Francezi. 

13 Englezi. 

34 Peoni = unguri; daci = românii din Transilvania. Critobul se referă la Sigismund de 
Luxemburg, împărat al Sfîntului Imperiu roman și rege al Ungariei (1387— 1437). 

15 Pe Dunăre. 

16 Mehmed al II-lea, din al cărui discurs (v. nota 6) face parte și acest fragment se referă 
la lupta de la Nicopole (1396). 

17 Împăratul din Constantinopol. Mehmed al II-lea, din al cărui discurs (v. n. 6) face parte 
și acest fragment, nu nominalizează pe fiecare împărat bizantin la ale cărui acţiuni ostile se referă, 
Imperiul bizantin ca atare e indicat de el drept sursă a tuturor relelelor care au lovit pe otomani. 

18 Critobul se referă la amestecul lui Manuil a) II-lea Paleologu! în luptele pentru putere 
dintre fiii lui Baiazid, după moartea acestuia, în perioada interregnului dinastic (1402— 1413). 

19 Iancu de Hunedoara, indicat drept get, adică român din Tara Românească. V. Grecu 
remarcă această precizare din partea lui Critobul care ilustrează tradiția după care Iancu ar fi 
fost scoborítorul unei familii din Tara Românească. 

20 Peonii = ungurii; dacii = românii din Transilvania. 

21 Critobul se referă în chip general la expedițiile lui Iancu de Hunedoara în sudul Dunării, 
dintre care cele mai importante sînt cea din 1443, cea din 1444 care s-a terminat cu lupta de la 
Varna, cea care a dus la lupta de la Kossovo Polie (1448). 

22 Murad al Il-lea (1421— 1451). 

23 Este vorba de Constantinopol. Fragmentul face parte din același discurs atribuit lui 
Mehmed al II-lea (v. n. 6). 

24 Critobul se referă la asedierea Constantinopolului de către Baiazid I Ildirim. Acesta 
a asediat capitala bizantină de mai multe ori. Critobul se referă aici la asediul din 1396, întrerupt 
din pricina apropierii cruciaților de Nicopole si la cel început in 1400, al patrulea ja număr, ridicat 
după începerea ofensivei lui Timur Lenk spre apus, împotriva otomanilor. Ştirea că bizantinii 
se pregăteau să predea, orașul otomanilor nu este exactă. În schimb este adevărat cá, în 1399, 
Bizanțul devine un vasal al statului otoman, permifind printre altele instalarea unei colonii 
turcești în interiorul capitalei și a unei garnizoape turceşti în afara zidurilor acesteia, cf. A. Decei, 
Istoria Imperiului otoman, București, 1978, p. 59— 66. 


521 


v Ebponng Ilo6vov - Aakóv paciXAeo Ó ë "Aoí ° 
| j 3 G xpótepov, èk è '"Aoíag pikpóv 
tepov Teufjptig ó Bafvidviog ávéotnoóáv te abtóv tfjg noMopkiac kai EUM 
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f (L. 17, 3) Keà)e68t toívov abrika Tov tfjg Ebpómng ocatpánrnv otpatiàv 
elpavru KaTă váyoc tv te IIlóAw abtüv koi tà népi TabTnG kataðpapetv 
[ri ze ăia nó “Popaioiş ñv. “O è unõèv usÀkAñoqç, ebvc orportiăv &ryeipac 
TATpÉXEL piv cà nepi tv nóv ravra kal zÓ doro uéypig abtGv vOv muÀ)@v 
i AniGeta kaTurpexei è XmAvfpíav kai tà repi atv, &PLOTĂ, Te tà nepi 
v tüótnv 6áAocoav, Iépw0óv te Kai tà Aoiwtó, mpooxopsi 8š abc xoi TÒ 
V EmBarâv povptov ópoAoyíq, Sovagiotà 5E kai tà nepi Tv Méhava Il&vrov 
a Popaíotc UTNKOG Tv, xseipoUtaí te mxpóg TOVTOIG Kai tÒ šv MzonkuBpíq 
obptov, pooyi Kai abtó mpooxopfjoav, tá re ăia návta Anteerm Kai 
óg 70 ðokoŭv Qiqrí0noL. 
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(IL, 6, 3) Ov aura 6€ póvov švñygv aùtóv, 6 koi ñ tfjg XÓpaç pú 
tü pk dEow nupexouevn Éç te tòv xară Ilotóvov te Kai Aakðv nÓAepov 
tEtoAepopuévov o0tQ, Gore paóíac år’ abtfjg ç Tv Ekeivov Exew nowtota 
; £opoXóc. 

C, 1) 'H yàp t&v TpiBaAXGv Keitai èv ëv &mikaípo zñç Eüpórnc, ápyo- 
m piv nó tig üvo Mvcíag Kai toU Aipovoş ópovc, napkovoa 8& péypt 
j Iotpoo xai óuopoUoo óU abtoU tÅ AakGv xoi IIaióvov puf: ó yàp "Iotpoc 
(toc àv notapáv tüv Kat& t) Ebpomnnv, ápyetai tv ánó tv KeAukóv 
3v, péov od ov aótóv, àAAà On xai tfjg tv Iloióvov te Koi Aakâv Kai 
pov ok OAtyov vevâv kai moAAXQv Owpxónevog yiv xai Kpeirrov QÙTÒG 
"oU yıvópevos dei taïç npooðńkais tæv Ec avrâv &cpaAAÓvtov rotauðv, 
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dată din Europa mai întîi împăratul peonilor si al dacilor ?5 sj, ceva mai 
tîrziu din Asia, Temirtis babilonianul 2% si l-au făcut să înceteze asediul si 
să se întoarcă asupra lor; așa s-a întîmplat ca acest oraș să scape printr-un 
noroc nesperat. 


5 


(L 17,3) Porunceste atunci 22 îndată satrapului Europei * să adune 
în grabă oaste și să năvălească chiar asupra Orașului % și a împrejurimilor 
acestuia, ca și asupra restului ținuturilor ce erau în stăpînirea romeilor. 
lar acela, fără să zăbovească de loc, adună în grabă oaste și năvălește 
asupra tuturor împrejurimilor orașului și a cetății însăși chiar pînă la porți 
si pradă [tot]. Năvălește și asupra Selybriei 30 și a împrejurimilor ei și pune 
stăpînire aici și pe coasta mării și pe Perinthos și pe celelalte localități; 
prin înţelegere pasnicá trece de partea lui si cetátuia Epibatai 3; ocupă 
totodată și toate ţinuturile de la Marea Neagră care erau supuse romeilor. 
cucerește pe lîngă acestea si cetátuia de la Mesembria 22, care si ea a tre- 
cut de partea lui prin înțelegere si le pradă si le rinduieste cum crede de 


cuviință si pe toate celelalte %. 


6 


(IL, 6,3) Nu numai asta îl îndemna ?*, ci și întocmirea naturală a țării %, 
care oferea o poziție potrivită pentru ducerea războiului împotriva peonilor 
si a dacilor 36, care-l atacaseră, așa încît de acolo putea să năvălească lesne 
în tara lor. 

(7,1) Iar tara tribalilor ? este așezată într-o parte minunată a Euro- 
pei %, ea începe din Moesia de sus si din munții Haemus și se întinde pînă 
la Istru si se învecinează de-alungul acestuia cu statul dacilor și cu al peo- 
nilor. Căci Istrul, care este cel mai mare dintre riurile din Europa, începe 
din munţii celtici si curge prin aceștia, dar străbate si fara peonilor și a 
dacilor si ale altor neamuri, nu puține si după ce străbate mult pămînt 
si se face tot mai mare prin adaosurile rîurilor care se varsă într-însul, 


25 Sigismund de Luxemburg, împărat al sfintului Imperiu roman si rege al Ungarici 
(1387 — 1437). Aluzie la expediția terminată prin lupta de la Nicopole (1396). 

26 "Timur Lenk, khaganul mongol al Asiei, care învinge pe otomani la Ankara, la 20 iulie 
1402, punînd capăt domniei lui Baiazid Ildirim și amînînd astfel cu 50 de ani cucerirea Bizanțului 
de turci. 

27 Mehmed al II-lea, la începutul anului 1453. 

2 Beilerbeiul Rumeliei Karaca Pasa. 

29 Constantinopolului. 

20 Selimbria, oras pe coasta Mării de Marmara, s-a opus atacului otoman, fiind cucerită 
prin asalt, ca și Perinthos, oraș vecin. 

31 Cetate situată în apropiere de Selimbria. 

32 Azi, Nesebăr, in R.P. Bulgaria. 

33 Operația de cucerire a tuturor orașelor bizantine din Tracia a fost încheiată la 5 aprilie 
1453, v. Decei, op. cit., p. 100, Runciman, op. cit., p. 90—91. 

34 Critobul expune motivele care l-au determinat pe Mehmed al II-lea, să atace Serbia 
în 1454— 1455. El se oprește însă, din desfășurarea războiului, numai asupra evenimentelor din 
1455, cf. Ducas, XLII, 8— 12. Se referise la tratatul sirbilor cu ungurii. 

35 A Serbiei. 

36 A ungurilor si a românilor din Transilvania. 

3? Tribali = sirbi. 

38 Critobul folosește numele de Europa în înțelesul bizantin, desemnind părțile europene 
ale Imperiului bizantin, Peninsula Balcanică. 
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T uo E èv obv Eni taútnv kai npoodev Mopáótnc, ó «oi 
p, XEtpi TOMAT xai óvvápet &ofoA i nü TT) š 
ç T a AAT OV, Kai züoacv AÙTÅV TNAPEOTH- 
Kai zóAegtg Kai ppovpia sie, 16 £v xÜ oyei à xoa 
TO TE ÉV TÑ ueooveia tå i tüg Ó 
Iotpou xsipgva, tà piv ë à fic f a ca et 
; èv èb E£mópopfjc fia toř ó i 6E Kai QGHoyi 
o vo, Q TAOLIG, tà 6E kai à 
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se sfîrșeşte în tara getică si în cea scitică % si prin ele se varsă in Pontul 
Euxin. 

(2) Cuprinde ináuntrul cursului lui si multe alte neamuri rázboinice 
si mai ales pe al peonilor si pe al dacilor, cu care se învecinează, cum spu- 
neam, tara tribalilor; aceasta se intinde piná departe, [in hotar] cu ei si 
are multe si frumoase orașe în interior și cetăți puternice de-a lungul malu- 
lui fluviului. Tocmai de aceea a socotit împăratul că trebuie neapărat să 
cucerească această țară și să ocupe cetăţile de pe malul fluviului ca să fie 
stăpîn pe trecerea acestuia și, atunci cînd ar voi, el să poată trece lesne în 
tara acelora 4, iar pe ei să-i poată împiedica să-l treacă. Nu numai asta, 
dar si calitatea ţării îl îndemna nu mai puțin s-o facă, deoarece este o țară 
minunată si îndestulată cu toate bunătățile; căci și pămîntul ei este rodi- 
tor cu de toate, spornic în toate roadele și oferă din belșug toate grinele 
si plantele pe care le aduce fiecare anotimp; ` j 


7 


(II, 7, 5) Si mai înainte a pornit cu război asupra acestei țări *! Murat, 
tatăl împăratului **, năvălind cu multă oaste si putere ? și a cucerit-o toată 
si a ocupat oraşe și cetăți, așezate care în inima țării, care pe malul Istru- 
lui, supunîndu-le pe unele cu forța armelor, prin năvală, pe altele fără luptă. 
Si a luat-o în stápinire pe toată, după ce pe domnul ei, Lazăr 44, l-a alungat 
la peoni. 
(6) S-a tot invirtit si a rătăcit multă vreme acesta pe la ei, pînă 
ce i s-a făcut milă împăratului de rătăcitul lui și, pe de o parte de lasine, 
pe de alta rugat de prieteni, căci era milostiv la suflet de felul său, și, pe dea- 
supra — cum acela îi devenise prieten — pentru că voi să-l aibă aliat și 
tovarăș în luptă împotriva peonilor și dacilor, deoarece, ca vecin de multă 
vreme cu ei, le cunoștea bine tara și obiceiurile și pentru cá era și viteaz 
si priceput la război, îi dă din nou înapoi fara si domnia. Si nu i-a oprit 
nimic din cele ce-i luase, ba i-a mai si dat încă multe dintr-ale sale si nici 
măcar vreun ostatic nu a luat de la el, ci i-a poruncit numai să-i plătească 
birurile obișnuite și după cesi l-a legat prin jurăminte, i-a încredințat 
domnia. 

(8,1) Iar Lazăr, luindu-si înapoi domnia si intárindu-se încetul cu 
încetul si conducind-o cu energie, era supus față de tatăl împăratului și de 
împăratul însuși și pînă la o vreme îi plătea tributul. Dar mai tîrziu, cum 
spuneam, mînat de un gînd nesocotit și aprins de dorința răzvrătirii, nu 
mai dădea nici birul ușor și uneltea cu peonii și dacii, încălcînd tratatul cu 


împăratul %. 


“9 Tara Româncască și Dobrogea. 

40 A peonilor și dacilor. 

ål Este vorba de Serbia. 

3* Murad al II-lea (1421— 1451). 

33 Aluzie la expediția lui Murad al II-lea in Serbia, din 1439. 

24 De fapt Gheorghe I Brancovici, despotul Serbiei (1427— 1456), pe care Critobul îl 
numește Lazăr, după numele strámosului său, cneazul Lazăr (157 1— 1389), potrivit obiceiului 
turcesc. 

35 Critobul se referă la tratatul din 1444 al lui Gheorghe Brancovici cu Murad al II-lea. 
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(9, 2) Abtóc 6& Qpovpáv te ixavijv kai Qpoópapxov Eva Tv abt mioto- 


itv £ykaraotfjcac TÑ Zapavăpiq, tá te Enuridea ăpova £&okopíicag abcíj, 1 
ai óoa ye £c pakpàv moMopkiav åpkéosıv évólute, Safaive. tóv "Iotpov oóv 3 


vai Kai TEKVOIG Kai toic bmrápyovot xüoi Kai tiot Tv nepi abtóv: xai àqi- 
Opevos ç Adkag kai IIaíovag Exei Otétpifev. 


l (3) i Ouos ye yv età pikpóv čðočev abtQ DovAcocauévo mpeofeiav te Í 
surev Gc Baouéo kai xetpácOni ei ó0vaito zpór@ ravti onovóGv TUXeiv kai 


phvns. 'Anoietâuevoş obv üvópag tobg npótovç nap’ qot, EVVETOWG TE Kai 


òv &yav menoiGevuEvov, kai 56pa Tovs abtoi ypocoU kai üpyopoU xAsiotá te 2 


yl TOAVTEAÂ, GA SN kai tóv EvvhOn acpóv, őv čoapev ărontunel. 
(4) Oi òè àpıkóuevor tú te 56pa kopitovoi tQ Baoiisi kai tóv Sacu6v, 


TOVyEMAOVTEG a0tQ xai tà mupă toU coóv yspóvoç. Kai ó Bacu.ebg GExerou 3 


JOTOvG fiuépoc kai xpnuariţei pravâponoş kai AoAfjcag sipnvikà HET atv 
tovõàç zotat, Kai míoteig O(óoci1 kai AapuBávei &o' @ kurExew te GÚtÓç 
tape Qpobpta, xai yópav 6onv ne ueră vOv ÓnAOv, tv 8& XAowrüv 
WVTOV üpyew àv nyenova cov, ànoótóóvta qópov £tfjotov OA(yo &Aácoovta 
Ü mpoTEpov Kai orpatiórac prnrobg iv rai; Ekorpareiulg toU faciA£ac. 


(5) "Hón yàp xoi tò noAtopkoóuevov ăorv voi Nofonp65ov, ui] óovápevov 1 


ITÉXELV én TÅ noMopkig HEXPL ro)Àob rapatewopévr, TEOGUPUKOVIA yàp mov 
'pelikov fiuépat roAiopkovpévo, &AAà 97] kai t&v teiyõðv adr Kateppuiuévov 
ig _„unXavais, Tpocexopnoev Guoiovia tà Bacsi, 20 dà punóév tı xakóv 
Qetv müvtüc tob Ev OT Gia uéveiv Oç slxov Ebv yovaifi Kai téxkvoig koi 
ig ónápyovot nüci, KUTOIKODvTĂG TE TÒ áoto xai veuopévouc trv xópaov. 

(6) Yntioápevog obv kai n(oteiG óoÚç t£ kai Aapàv xai 8ópoig protio 
Kai Beviotc "joa Tov; mzpéopeig kai Aóyoig finépoig xai quU.avOpónoic 
Suocápevoc ânontunei. Oi è mapayevónevot ómayyéXovoi tQ oQóv fiyeutóvi 
ápe Q ÉnpaGav ó 6& nap’ niða tvyOv tæv omovbOv, &nep ObK Gv TOTE 
oosóóknosv, ob È yàp évópibev Er Šuvazóv elvat oneicaoðai oi tòv Bacuxéa 
cobtqv dysipavta otpatiüv kai napuokeviv toońvõe kal óanüvnv ig tÓv mó- 
Mov memotnpévov, ópog ve pv fjo0n te t@ vyevoutve čiapepóvtoç kai tæv 
' GnéBaAev obóéva memoíntai Aóyov, dyamíoag toig kotaAeiQüciov mávtov 
p à0póov évójiGev Ekneoctodur. 

7. -AvaAafàv obv ab0ig tjv te yovaika kai robg moióag kai tv dAAmv 
cav dnookeviv kai tóv "Iorpov čiaßàs Axe &g vv ió(av üpyfv. 


8 


. (1, 18, D Adtapog 58 Š tõv TpipoAAGv fyysuóv, Qç Éyvo viv àpyñv 
' Épo9ov toU DaoiAéGg £c trjv abtoU, sòðùç Owüg tóv "Iotpov oiv yovatki 
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[Sultanul pornește o expediție de pedepsire. Lazăr ia măsuri de apărare] 


(9,2) Iar el, după ce a așezat oaste de pază destulă cu unul dintre cei 
mai de încredere oameni ai săi drept comandant în Samandria % și după 
ce a trimis în cetate din belșug cele trebuincioase, anume atîtea cîte soco- 
tea că ajung pentru un asediu îndelungat, trece Istrul împreună cu femeia 
si copiii si cu tot ce avea și cu vreo cîțiva dintre oamenii săi. Şi odată ajuns 
la daci și peoni, s-a oprit acolo. 

(3) După scurtă vreme însă, mai gîndindu-se, a hotărît să trimită o solie 
la împărat și să încerce dacă e cu putință în fel și chip să dobîndească un 
tratat de pace. A ales deci dintre cei mai de frunte oameni ai săi, bărbați 
inteligenți și foarte învățați si i-a încărcat cu foarte multe și scumpe daruri 
de aur și argint, ca și cu obișnuitul tribut, de care vorbeam și îi trimite [la 
împărat]. 

(4) Iar aceștia, odată sosiți, dau împăratului și darurile și tributul, 
aducîndu-i la cunoștință și mesajul domnului lor. Şi împăratul îi primește 
cu blindete si se poartă omenos cu ei și vorbește cu ei pașnic și face tratat 
si le dă și ia de la ei asigurări de credință, cu condiția ca el să stăpînească 
cetăţile pe care le-a luat si din țară cît a cucerit cu armele, iar peste tot ce 
a mai rămas să domnească domnul lor, care să dea în fiecare an un tribut 
ceva mai mic decît mai înainte si un anumit număr de oșteni cînd pleacă 
la război împăratul. 

(5) Acum și cetatea asediată a Novobrodului, neputind să mai facă 
față asediului care se prelungea mult, căci se scurseseră vreo patruzeci 
de zile de cînd era împresurată, ba chiar și zidurile ei fuseseră sparte de 
mașinile de asediu, s-a supus prin înțelegere împăratului, cu condiţia ca 
nimeni dintre locuitori să nu páteascá vreun rău, ci toti să rămînă așa cum 
erau cu femeile și copiii și cu toate ale lor și să locuiască în cetate și să-și 
administreze ţinutul. 

(6) După ce a încheiat așadar tratatul și a dat și a primit asigurări 
de credință si i-a cinstit pe soli cu daruri alese de ospetie si i-a salutat 
cu cuvinte blînde și de omenie, împăratul le-a dat drumul să plece. Iar ei, 
ajungînd înapoi, aduc la cunoștința domnului lor Lazăr ce-au făcut. Acesta, 
văzînd cá a dobindit peste speranțele sale tratatul de pace la care nu s-ar 
fi așteptat vreodată, căci socotea că nu mai este cu putință să încheie cu el 
pace împăratul, după ce a adunat atît de multă oaste si a făcut atît de 
mare pregătire și cheltuială pentru război, s-a bucurat totuși deosebit de 
mult de ce s-a făcut ; și n-a spus nici un cuvînt ide supărare! pentru ceea ce 
a pierdut, mulțumit cu ce i-a rămas. Căci el crezuse că avea să piardă 
totul deodată. 

(7) Luindu-si deci iar soţia și copiii si tot bagajul și trecînd Istrul, 
s-a dus în tara lui“. 
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. (II, 18, 1) Iar Lazăr 5, domnul tribalilor, aflind de la început de năvă- 
lirea împăratului 4 în tara lui, a trecut îndată Istrul cu soția si copiii si 


5$ Smederevo. 

4? Novobrdo a fost ocupat in 1455 de Frrrenesoglu Isa bey. 

48 Gheorghe Brancovici, v. supra, n. 44. 

49 Mehmed al II-lea, care pornise, în 1456, împotriva Ungariei cu gindul de a cuceri 
Belgradul, aflat în posesiunea acesteia. 
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cu avutia lui, plecînd în Dacia 50; si stătea acolo, urmărind de departe 
războiul și așteptînd sfîrșitul lui. 

(2) Iar împăratul, asediind cetatea 5t, a zdruncinat o parte din zid 
cu mașinile, năruind cu desávírsire altă parte. Şi el însuși a împărțit oastea 
în grupuri si a umplut șanțul, ca să poată fi mai lesne oștenilor să treacă 
peste zid. Si treaba a fost dusă repede la capăt datorită miinii de lucru 
numeroase. 

(3) Cei din lăuntrul cetăţii se apărau luptind cu dirzenie și ridicau 
întărituri si parapete din tot felul de material, adică din pietre si din lemne 
si din altele în locul zidului năruit și au săpat dinăuntru un șanț adînc, 
ridicînd pămîntul în înălțime şi născoceau tot felul de alte mijloace de 
apărare. N-au izbutit însă să facă nici o ispravă, căci bolovanii aruncați 
de mașini surpau și spulberau toate construcțiile și năruiau zidul. 

(4) Iar loan, conducătorul peonilor si al dacilor 5, așezat pe partea 
cealaltă a Istrului, în dreptul cetăţii, împreună cu patru mii de ostași, 
urmărea de departe cele ce se întîmplau. Cînd a văzut zidul distrus și șanțul 
umplut tot și că lupta ia o întorsătură neașteptată si că împăratul are să 
atace cu toată armata lui, temîndu-se de soarta cetăţii, ca nu cumva să fie 
cucerită prin forța armelor în urma atacului, trece în taină fluviul împreună 
cu oștenii săi si pátrunzind în cetate rămîne acolo, fără ca vreunul din cei 
de afară să fi prins de veste de trecerea lui. 

(5) Fiindcă toate îi mergeau bine, zidul era năruit la pămînt si șanțul 
fusese umplut și toate pregătirile pentru lupta la zid bine duse la capăt, 
împăratul a socotit că nu trebuie să mai întârzie de loc si nici să nu mai 
amine lucrurile, ci să atace degrabă cetatea cu toată forța si cu toată 
armata. 

.(6) După ce a rînduit așadar bine toată oastea și i-a îndemnat mai 
întîi mult pe oșteni, vorbindu-le si incurajindu-i să lupte și arătîndu-le ce 
trebuie să facă și cerîndu-le să se arate acum bărbaţi vrednici, a pornit 
în fruntea lor către zid. Iar ostenii, cu strigăte de luptă tari si inspáimin- 
tátoare si cu urlet,au inaintat spre partea dărîmată a zidului și, luîndu-o 
înaintea împăratului, se luptau cu vigoare, silindu-se să pătrundă înăuntru. 

(7) Dar peonii i-au întîmpinat cu putere, tinind piept celor ce veneau 
asupra lor și luptîndu-se cu vitejie. Și era aici bătălie mare și măcel de 
bărbați, lupta dindu-se corp la corp chiar sub ochii împăratului, iar unii 
se sileau să pătrundă înăuntrul zidului și să-l ocupe, pe cînd peonii [încercau] 
să-i. respingă si să păstreze cetatea. Si, în sfîrșit, oștenii împăratului au 
învins și i-au silit pe peoni să se retragă și se suie pe zid cu vigoare și, 
luptînd strașnic, îi pun pe fugă și-i alungă si se revarsă înăuntrul cetății 
și-i urmăresc în neorînduială și-i omorau fără cruțare, în dezordine °. 

(19, 1) Si atunci, dintr-o dată li se arată năvălind împotriva lor loan 
cu oamenii lui și, slobozind strigăt mare, i-a făcut pe dată să se cutremure 
și, înspăimîntîndu-i foarte, le-a oprit înaintarea. 

(2) Şi se dă aici luptă mare, cu furie și urgie și se face multă ucidere 
de oșteni, si de peoni, căci și unii și ceilalți se luptau bine și căutau să se 
întreacă unii pe alții si erau bărbați vrednici, iar [turcii] socoteau că au 


50 Brancovici s-a refugiat la Becskerek. 
51 Belgradul. 


2 Iancu de Hunedoara. 
53 Critobul încearcă să atenueze, prin felul in care descrie bătălia, marea infringere sufe- 


rită în realitate de turci, la Belgrad, în iulie" 1456. 
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si pus stápinire pe cetate și li se părea grav să o piardă acum, în vreme 
ce peonilor le era rușine să fie infrinti și să piardă din míini o cetate atit 
de însemnată. 

(3) În timpul acesta, totuși, oștenii împăratului au suferit pierderi 
grele, deoarece erau loviți din față si de sus, de pe crenelurile zidului și 
de pe clădiri așezate în locuri prielnice și peonii îi atacau din toate părţile. 
Şi, nemaiputînd să țină piept [dușmanilor], încep să șovăie și peonii, prinzînd 
îndată curaj și repezindu-se asupra lor cu multă vigoare, i-au urmărit îndea- 
proape și i-au covirsit și i-au îndepărtat de la zid și-i urmăreau pînă în 
tabăra lor, ucigîndu-i. 

(4) Ajungind la mașini, pe unele le aruncă în fluviu, pe altele în șanț 
chiar. lar cei mai mulți dintre ei se apucau să prade tabăra și ar fi făcut 
un lucru groaznic, și ar fi prădat cea mai mare parte din tabără, dacă 
împăratul n-ar fi sărit îndată cu oamenii lui în mijlocul lor si nu i-ar fi 
oprit din avintul lor si, luptindu-se cu dirzenie, îi goneste in chip strálucit 
și-i urmărește piná la zid, omorind și tăind fără milă; si repezindu-se cu 
vigoare asupra lor, îi silește să intre înăuntru si îi închide din nou în 
cetate 34. Si după aceea se întoarce si el din urmărire și vine înapoi în 
tabără. 

(5) Din tabără nu au fost luate multe lucruri, căci împăratul, cum 
spuneam, atacîndu-i degrabă, i-a pus pe fugă și i-a urmărit. 

(6) Au murit nu puţini și dintre ceilalți oșteni, dar mai ales chiar 
cîțiva bărbaţi vrednici de la curtea împărătească. Cade și eparhul Europei, 
Caragea 55, lovit de un bolovan zvírlit de o mașină, un bărbat vrednic si 
dintre cei de vază de pe lîngă împărat și dintre cei renumiți pentru vitejie 
si pricepere militară si virtute. Se spune cá și împăratul a fost lovit în 
timp ce lupta de o suliță, în sold, dar că rana nu era mare, ci de suprafață*. 

(7) lar împăratul pierzînd cu totul nădejdea de a cuceri cetatea, căci 
aceasta era acum foarte bine păzită, pentru că veniseră intr-insa multi 
oameni, ridică oastea de acolo si strábátind o parte din Tribalida %, o pradă 
și cucerește cetăți și jefuiește sate si, luînd cît mai mult pradă si el și 
dînd și ostașilor, pune iarăși aici satrap pe Ali % și se întoarcela Adrianopol 
cînd se sfîrșea vara 5. Si petrece aici toată toamna, iar la începutul iernii 
sosește la Bizanţ 50. Si s-a sfîrșit anul șase mii nouă sute șaizeci și patru, 
al șaselea din domnia împăratului 61. 

(20, 1) Cînd a auzit de plecarea împăratului, Lazăr, domnul tribalilor, 
trecînd înapoi peste Istru, s-a întors în tara sa și stătea la Samandria. 


54 Critobul este singurul autor care amintește un asemenea eveniment din aceeași dorință 
de a, atenua realitatea, infringerii lui Mehmed al II-lea. 

55 Beilerbeiul Rumeliei Karaca pasa. 

% Întreg pasajul 6 se află, arată V. Grecu, în manuscris adăugat pe marginea filei, ceea 
ce îl face să pună sub semnul întrebării nu realitatea incontestabilă a faptelor, dar autenticitatea 
acestor rinduri din textul lui Critobul, panegiristul sultanului. 

5? Tara tribalilor, Serbia. 

59 În realitate, Serbia a fost transformată in sangeac otoman abia in 1461, după ce, 
murind Gheorghe Brancovici (24 decembrie 1456), Mehmed al II-lea a desfășurat, prin beilerbeiul 
Rumeliei, Mahmud pasa, o vastă acțiune militară pentru lichidarea statului sirbesc. Primul 
sangeacbey a fost, într-adevăr, Mihaloflu Ali bey, cf. Decei, of. cit., p. 110. 

39 Vara anului 1456. 


$9 Constantinopol. 
9! Anul 1456. 
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(IV, 10, 1) În vreme ce împăratul se ocupa de aceste lucruri ® i se dă 
de știre că Dracul, domnul geților 9, dornic de schimbări, s-a răzvrătit 
şi că a adunat oaste destulă și cai și arme și s-a ridicat împotriva împă- 
ratului, care mai înainte îi dăduse domnia 84. 

(2) Căci atunci cînd acesta și fratele său au fost alungaţi de condu- 
cătorul peonilor si al dacilor, de getul Ioan 9?, care a năvălit cu oaste si 
le-a ucis tatál si a dat altuia domnia 99, tatăl împăratului * i-a primit pe 
acesti fugari, care s-au refugiat la el și, copii fiind, i-a crescut cu foarte 
multă omenie în palatele lui, iar cînd a murit, i-a lăsat în grijă împăratului, 
fiul său. Si acesta i-a ținut și i-a crescut cu multă grijă și cinste si împă- 
rătească atenţie 68. 

(3) Cum în domnia geților s-au întîmplat tulburări și cel care o avea 
a fost izgonit în împrejurări rele, împăratul l-a adus cu multă oaste Si 
cheltuială pe acesta si i-a încredințat toată domnia geților si si l-a legat 
prin tratate și jurăminte, cu făgăduiala că va păstra curată și lipsită de 
viclenie dragoste faţă de împărat și bunăvoință si că va respecta legámintele 
de credință și tratatele. 

(4) El a respectat aceste lucruri puțină vreme, apoi însă a uitat de 
toate și și-a dat la iveală răutatea față de cel care îi arátase încredere si 
s-a răsculat împotriva împăratului. Si mai întîi, trecînd în taină Istrul cu 
putere și oaste deloc puţină, bintuie toată tara împăratului învecinată cu 
a lui, vorbesc de ţinuturile din jurul Nicopolei și Vidinului și după ce 
a luat pradă cît mai multă si a săvirșit nu puține ucideri, trecînd înapoi 
fluviul, s-a întors in tara lui. 

(5) După aceea, cînd împăratul a trimis la el soli, ca să-i aducă aminte 
de tratate şi, vorbindu-i pașnic, să-l întrebe despre pricina răzvrătirii, acesta, 
mai înainte de a afla pentru ce au venit, i-a luat si i-a tras în țeapă, 
rostind multe insulte și ameninţări la adresa împăratului 7°. 


62 Sultanul Mehmed al II-lea se ocupa in 1462 de dezvoltarea urbană a Constantino- 
polului. 

63 Vlad Țepeș, domnul Țării Româneşti. 

64 Unii istorici consideră că într-adevăr, în 1456, Vlad Țepeș a dobindit domnia cu sprijin 
turcesc (G. Ghibănescu, A. D. Xenopol, C. Stoide), bazindu-se, între altele, și pe afirmaţia lui 
Critobul. Alti istorici consideră că Vlad Țepeș a dobindit domnia Țării Româneşti cu sprijinul 
lui Iancu de Hunedoara (N. Iorga, I. Bogdan, N. Stoicescu). Afirmația lui Critobul se poate referi 
însă la prima domnie a lui Vlad Țepeș, din 1448, cînd el ocupă tronul Ţării Românești cu aju- 
torul turcilor, v. N. Stoicescu, Vlad Țepeș, București, 1976, p. 35— 37. 

95 Iancu de Hunedoara, prezentat și aici de Critobul ca român originar din Tara 
Românească, „get“, v. n. 19. 

% Referire la acțiunea lui Iancu de Hunedoara care întreprinde in 1447 o expediţie in 
Tara Románeascá, inlocuind din domnie pe Vlad Dracul, trecut de partea turcilor. Succesorul 
lui Vlad Dracul a fost Vladislav al II-lea, după unii istorici însă, pentru o scurtă perioadă, Dan 
al III-lea, v. N. Stoicescu, of. cit., p. 15—25. 

$ Murad al II-lea (142 1— 1451). 

6 Pe baza interpretării cuvintului Pronoia (grijă, purtare de grijă) în sensul său de termen 
juridic (apanaj), V. Grecu consideră că Vlad si fratele sáu au dispus, după Critobul, de „feudă 
impáráreascá" în Imperiul otoman. Interpretarea nu ni se pare justificată, cuvîntul avind aici, 
credem, sensul său comun. 

69 Izvoarele relatează diferit succesiunea evenimentelor ,rázvrátirii" lui Țepeș. Toate 
însă sînt de acord asupra faptului că inițiativa ruperii relaţiilor cu Poarta îi aparține, ca replică 
a acesteia de a mări obligațiile mai vechi ale țării sale, v. N. Stoicescu, of. cit., p. 93, 

—93. 


: 70 Critobul se referă in chip tendentios la solia lui Katarolinos si la Hamza pasa, relatind 
intimplárile in mod diferit de Laonic Chalcocondil si Ducas, mai aproape de spiritul relatărilor 
turceşti, v. N. Stoicescu, cf. cit., p. 89—93.* 
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(6) Neputind indura această insultă, împăratul, cuprins de dreaptă 
mînie, strînge îndată cit mai multă oaste 71 și, după ce se pregăteşte bine 
în timpul iernii, trece primăvara peste Istru și, odată trecut, cutreieră nu 
în multe zile aproape toată fara geților, stricînd-o si pustiind-o si, rosto- 
golindu-se asemenea unui torent, tîrăște cu sine tot ce íntílneste în cale si 
cucerește cetăți și pradă sate și ia pradă foarte multă 72. 

(7) lar acel om cutezător si láudáros, neputînd să ţină piept nápraz- 
nicei năvale a împăratului, a luat-o de îndată la fugă și ajungînd în pustie- 
tátile si în munții din tara lui, a rămas acolo așteptînd să vadă sfârșitul 
celor ce se petreceau. Împăratul strica și pustiia tara lui și, în cele din urmă, 
îl pune domn al geților pe fratele acestuia, Radu ?. Căci îl avea alături 
de el. 

(8) Pierzindu-si cu totul acum nădejdea si nemaiavind nici o speranță 
de domnie pentru viitor, Dracul s-a hotărît să facă cît de cît rău duș- 
manilor, prin măcel, chiar de-ar fi să sufere el însuși din această pricină. 
Si după ce a luat această nesocotită hotárire, vrea să atace în timpul nopții 
tabăra [împăratului!. Si pe la miezul nopţii, atacă în dezordine și fără nici 
o rînduială o margine a taberei și ucide multe dobitoace, cămile și cai și 
catîri. Căci n-a dat peste oameni 11, 

(9) Atunci cînd ei au atacat, îndată poruncește împăratul ca oștenii 
să se retragă degrabă puțin, pentru ca acela să înainteze mai mult si să 
fie mai ușor de prins. După aceea, dînd oștirii poruncă, o face să-l atace 
de pretutindeni. Si oștenii, repezindu-se cu strigăte si iutealá și cu mult 
avînt, îi taie pe toti oamenii aceluia, în afară de cei pe care i-au prins 
de vii, foarte puţin numeroşi. lar Dracul, strecurîndu-se pe furiș de acolo 
și scăpînd cu fuga, a plecat la peoni, care însă l-au prins și l-au aruncat 
în închisoare 5. 

(10) Iar împăratul, cum am spus, pune domn și conducător al geților 
pe Radu, dîndu-i toată puterea și stăpînirea asupra lor, luînd de la el 
jurámint de credință și, după ce ia cît mai multă pradă de robi și de vite 
și o dă oștirii, trece iarăși Istrul și, ajungînd în timpul verii la Adrianopol, 
își odihnește puţin armata; si apoi, chemind la el pe comandanții flotei, 
le poruncește să pregătească o flotă de două sute de corăbii pentru a merge 
împotriva Lesbosului “6. 


71 Pentru numărul efectivelor turcești, redate exagerat de alti cronicari, v. N. Stoicescu, 
ob. cit., p. 100 (cca. 80 000). 

** Distrugerile din Tara Românească au fost în mare parte datorate locuitorilor înșiși 
care au practicat tactica incendierii terenurilor înaintea năvălitorilor, retrágindu-se în munți. 
Desi a dus la căderea lui Ţepeş, expec.tia lui Mehmed al II-lea nu a fost un succes militar cate- 
goric. Armata turcă s-a retras sub amenințarea foamei si a secetei, în iulie 1462, cf. A. Decei, 
cp. cit., p. 117; N. Stoicescu, of. cit., p. 105— 107. 

73 Radu cel Frumos (1462— 1474). Împrejurările instalării sale în domnie sint însă mai 
complexe. După indicaţiile lui Chalcocondil si alte izvoare, nu turcii direct, ci boierii au decis 
să-l pună domn pe Radu, fidel turcilor, închinindu-le acestora tara. Mehmed nu reușise să-l 
înlocuiască pe Tepes în domnie, v. N. Stoicescu, of. cit., p. 120— 127. 

74 Celebrul atac de noapte al lui Vlad Țepeș asupra taberei otomane (16— 17 iunie 1462) 
nu este redat exact de Critobul care, spre deosebire de Chalcocondil de pildă, încearcă să-l mini- 
malizeze, ibidem, p. 107 — 114, unde se citează si alte izvoare contemporane. 

75 Vlad Tepes s-a refugiat in Transilvania, dar a fost arestat de Matia Corvinul, fiind 
închis la Visegrâd, apoi la Buda. 

75 Mehmed al II-lea era la Adrianopol la 11 iulie 1462. 
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10 
(V, 4, 1) Tov ó' abrod n i ÙG 6 
toU Š ó i ü; 
SS Aaaa 21 i. Xeuvoc Kai BacuU.eUs 6 Hoióvov t£ kai AaKüv 
dE À E aiporâv xai Bóo:pov *0pav, fjv rpónv £ysapócato 
d TOS, £L Obvatto, Katücyn robtnv koi td Ev abri] opoópia aípfjon 
uăMora 87] tv "IGitzav, £&£eXAócag zobç Dacu.éoc. 


10 | T 


(V, 4, 1) În aceeași iarnă Z si regele peonilor si al dacilor % a pornit 
cu război asupra țării dalmatilor [zisi] si bostri ? pe care o cucerise mai 
înainte împăratul 8, pentru ca să o cucerească, dacă va putea, și să ocupe | 
cetățile dintr-însa si mai ales Taita, alungind pe oamenii împăratului. 


77 În 1463. 

738 Matia Corvinul, regele ungurilor si al românilor din Transilvania. 
79 Bosnieci. 

80 Mehmed al II-lea cucerește regatul Bosniei in 1463. 
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LXX. ONOMATOIOEXIAI HOAEQN KAI TOIION LXX. NUME DE ORASE SI LOCURI 3 


În manuscrisul nr. 39 fondul Pollane de la Biblioteca Naţională din Atena, (ff. 279". 
2817) se află cîteva însemnări din epoca bizantină cu nume de orașe si locuri însoțite de 
scurte comentarii. Numele arhaice au corespondențe mai noi, de pildă: prin Sirmium se 
înțelege localitatea medievală Striam sau Srem (azi Sremska Mítrovica), ungurilor li 
se spunea gepizi, Dacia veche corespunde țării românilor din regatul Ungariei (adică, 
Transilvania), vlahii balcanici sint sciți, iar tătarii se numesc cumani sau sciți din Taurida 
(Crimeia). Textul a fost publicat de Spyridon Lambros, in N'EAXnv, 6, 1909, p. 486 — 488. 


| Despre Dacia și vlahi 
(p. 487) [...] Efüpjiov, ñ Obykpía kai L:piapoc. oi SE Oüykpoi TÒ ra- 

v &X&yovto T'úzajiósç. AopóctoXov, ñ Apota. . .Aaxcíd, ñ BAayía rîis Ooy- 
tc. oi 6£ BidyoL Aéyovtai Xx000i vopáósc. oí 


Tar&po Aé VT 4 
T " 50 t[...1. 1 €o at Kopóávot 


în vechime gepizi. Dorystolon, Drista [. . .]. Dacia, tara românilor din Ungaria. 
Vlahii se numesc sciți nomazi. Tátarii se numesc cumani si taurosciti [. . .J. 
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LXXI. EKEOEZIZ XPONIKH 


Be 3) “O couXtüv Meyuétng 8&6 véo 
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LXXI. ECTHESIS CHRONICA 


Această scurtă cronică anonimă povesteşte evenimentele greco-turcesti dintre 
anii 1391— 1545, descriind, între altele, lupta de la Varna, cucerirea de către turci a cetá- 
tilor Chilia și Cetatea Albă, asediul orașelor Belgrad, Buda și Viena și unele evenimente 
în legătură cu Petru Rareș, domnul Moldovei. Autorul ei a folosit pe alocuri operele lui 
Ducas si Sphrantzes si a scris într-o limbă simplă, cu multe elemente populare, mai ales 
în lexic. În prima ei redactare, cronica a ajuns pînă la anul 1517, apoi a fost continuată 
prin adăogiri suplimentare pînă la anul 1543. Ea a fost utilizată de către autorul Istoriilor 
domnilor Tárii Românești, după cum a încercat să demonstreze A. Vasilescu, în revista 
„Convorbiri literare“, XLVIII (1914), 1085— 1092, 1254— 1270. Textul grec a fost 
publicat mai întîi după codex Oxoniensis — Lincolnensis 10 (secolul al XVI-lea) de către 
Constantin Sathas, ín Mecorovikâ Bifiaio9fikn VII (Venetia — Paris 1894) 557—610. 
Mai tirziu Spyridon Lambros a consultat un manuscris mai bun (Athous Dionysiacus 
263), si a dat o ediţie critică în colecția „Byzantine Texts" editată de J. B. Bury, folosită 
de noi în culegerea, de față: Ecrhesis Chronica and Chronicon Athenarum edited with cri- 
tical notes and indices by Spyridon P. Lambros, London 1902, p. 1—84. Manuscrisul 
Vaticanus Graecus 1759, f. 927 — 1067, menţionat ulterior de Gy. Moravcsik, nu imbunátá- 
teste mult textul stabilit pe Spyridon Lambros: ,,"Ayveootog K&S tijg 'ExK0šosoç Xpo- 
vikñç, "EXXniwkó, 2, 1929, p. p119— 123. 


l 
Iancu de Hunedoara în lupta de la Varna 


(p. 8) Sultanul Mehmet ! era tînăr, în vîrstă fragedă, si avea ca viziri 
pe Halel pasa si pe Preim pasa, dar nu asculta deloc de aceşti bărbați 
intelepti, ci își pierdea timpul cu vînătoarea si betiile. Auzind conducătorii 
ungurilor cá se afla la putere un sultan tînăr si nepriceput, au pornit cu 
război împotriva turcilor, mai ales la îndemnurile împăratului din Bizanț ° 
către regele Ungariei si către Iancu de Hunedoara. Acesta din urmă era 
un mare conducător de osti, iar Împăratul îl îndemna cu juráminti că: 
„Dacă vei putea alunga duşmanul comun din Occident, voi pune coroana 
împărăției mele pe capul tău, ca eliberator al creştinilor si credinței noastre“. 
Il mai îndemna si cu alte cuvinte potrivite. 

Ei au pornit, după ce au trecut fluviul Dunărea, cu armată multă, 
pustiind ținuturile si cetățile Bulgariei. Acestea li s-au supus, căci ei au 
luat Bulgaria si s-au așezat pe beție si fárádelegi, rápind si omorînd cres- 
tinii la fiecare pas. Vázind vizirii cá au de gînd să străbată tot Apusul 
cu o expediție mare, l-au îndemnat pe sultanul Murat (p. 9), care se afla 
în Magnesia, scriindu-i în felul acesta: „Fiul tău este tînăr și neîncercat 
în războaie; el nu ne ascultă. Vină tu fără întîrziere, căci neamul nostru 
este în primejdie de moarte, iar vina va apăsa pe sufletul tău“. Auzind 
aceste cuvinte, el a venit pînă in fata cetății împărătești, la Scutari, dar se 
temea să treacă. De aceea a mers Halel pașa cu oaste în partea opusă, 
la Asomaton, și-l îndemna pe împărat să-l treacă. Au trimis deci o corabie 
și l-au trecut, temîndu-se să nu treacă pe la Gallipolis și să intre în luptă 


? Sultanul Mehmet. (1451— 1481), fiul sultanului "Murat al II-lea, (1421— 1451). 
? Împăratul din Bizanţ era Ioan al VIII-lea Paleologul (1425— 1448). 
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cu Cetatea împărătească. Căci autoritatea minunată a împăratului stăpînea 
pe ambele maluri. 

Mergînd la Varna, a început lupta cu ungurii, care l-au învins la 
început, nimicind oștile Apusului si Răsăritului. A căzut și Karatzia pasa, 
peglerbeiul Răsăritului, si a fost multă moarte de om. Rămăsese numai 
sultanul cu garda sa. Deci ungurii s-au așezat la sfat ca să răpună și garda, 
căci ascultau de Iancu cel priceput în războaie. El a vorbit în fata regelui 
si comandanților: „Socotesc mai nimerit să atac eu cu cîțiva oșteni aleși 
pe care îi cunosc bine. Dacă, cu ajutorul lui Dumnezeu, voi izbuti, vom 
mulțumi lui Dumnezeu; iar dacă se va întîmpla altfel, va rămînea regele 
cu oastea lui. Dacă va ataca regele și nu va izbuti, ce se va alege din noi?“. 

10) Sfatul acesta a plăcut tuturor. Regele însă era tînăr și n-a ascultat 
de îndemnul conducătorului de oști, ci a urmat sfaturile unor tineri din 
jurul său, care îi ziceau așa: „Pînă acum victoria este a ta; ce a mai 
rămas decît să-l inhati pe sultan cu mîinile tale? Dacă se duce Iancu, se va 
răspîndi vestea că el a obținut victoria". 

Auzind cuvintele acestor tineri, el a dat repede semnalul luptei de 
ambele părți. Apoi s-a avintat călare, în culmea bucuriei și împins de beţie, 
căci aveau obiceiul să bea vin si să se îmbete înainte de a pleca la luptă. 
A pornit deci beat, crezînd că va dobindi o izbindá în fata întregii ostiri. 
Ostenii i-au deschis calea sá se ducá, deoarece era comandant. Sultanul 
Murat voia să fugă, dar nu l-au lăsat ienicerii, spunînd: „Trebuie să mori 
împreună cu noi“. 

Regele a găsit calea deschisă și s-a apropiat fără rînduială de sultan, 
însă unul dintre ieniceri, cu numele Hamuzas, cu o secure aflată în mîinile 
sale a lovit picioarele dindărăt ale calului și le-a tăiat. Calul a căzut lîngă 
sultan, aruncîndu-l pe rege la pămînt. Dușmanii l-au prins, i-au tăiat capul, 
l-au înfipt într-o suliță și au început să strige plini de bucurie. Atunci 
oastea regelui s-a întors repede îndărăt, iar tur o urmăreau, ucigînd pe 
unii și luînd prizonieri pe alţii. Cei mai multi au fost urmăriţi și s-au înecat 
în lacul de lîngă Varna. 

lată ce a făcut sfatul cel rău. Iancu a prevăzut ce va urma și s-a 
retras înarmat, pe alt drum, în (p. 11) patria sa. Sultanul Murat s-a întors 
acasă învingător și triumfător si l-a făcut pe ienicerul Hamuzas bei al san- 
giacului de Filadelfia, iar pe fiul său, sultanul Mehmet, l-a rînduit iar în 
cea mai de seamă dregătorie din Magnesia. El însuși, după ce a luat întreaga 
domnie asupra sa, aflindu-se la Adrianopole, după trei ani a încetat din 
viață si a fost înmormîntat în Prusa, iar fiul său a preluat de drept toată 
stăpînirea tatălui său. 


Iancu de Hunedoara în Serbia 


. 33) Şi nu mult după aceea a pornit si a luat fără război Cafa, 
Theodoroi, Gothia și toată Peratia 3, iar pe locuitori i-a dus în surghiun. 
N-a stat liniștit nici măcar un an acest nelegiuit si ucigátor de creștini, 
ci îi ducea pe bietii creștini ca pe turmele de oi: pe unii îi vindea, iar 
pe alții îi dăruia. Cerem indurarea ta, Stápine Atotputernic. Nelegiuitului 
nu i-a mers, iar peste puțin a pornit cu oaste împotriva Belgradului, cînd 


3 Adică toate ţinuturile din Crimeea. 
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i s-a închinat toată Serbia 4. Cînd a pornit împotriva Belgradului i-a fost nimi- 
cită (p. 34) toată pregătirea de luptă, adică corturile, armele, caii și toate cămi- 
lele. Distrugerea a avut loc în felul acesta. Auzind conducătorul de oști 
Iancu că sultanul şi-a așezat tabăra în apropiere, s-a dus pe ascuns cu 
trei mii de bărbaţi si a pătruns în cetate. I-a înarmat și i-a ascuns prin 
case, apoi le-a poruncit să nu iasă de acolo pînă nu vor auzi glas de trim- 
bitá. Ei au făcut astfel, iar el s-a așezat pe un loc înalt si se uita cum 
lucrau mașinile de război. Turcii împroșcau zidurile cu ghiulele, puneau 
scări și se urcau cu ajutorul frînghiilor. Pătrunsese o mulțime mare și luau 
prizonieri, iar el sta și privea. După ce au răpit copii și femei și se pre- 
găteau să iasă, a sunat din trimbitá și au ieșit repede cei de prin case 
împreună cu oamenii înarmați: au scos strigăte de război si s-au repezit 
asupra turcilor, care furau și prădau și erau mai mulți la număr. Ei fugiau, 
dar erau urmăriți si uciși sau aruncaţi de pe ziduri. Vázind cei din corturi 
întreaga schimbare a lucrurilor, precum și faptul că erau urmăriți de unguri, 
au aruncat totul si au început să fugă fără să se mai uite îndărăt. l-au 
urmărit în așa fel, încît au pus mîna pe bagaje și le-au luat. Le-au răpit 
o mulțime de provizii, arme și corturi, iar după ce le-au luat, le-au ars în 
foc, fără să reţină nimic din ele pentru dînșii. Sultanul s-a întors îndărăt 
rușinat și învins. Mai tîrziu, a ieșit din Cafa, după doi ani, și l-a rînduit 
pe Mesic pașa cu oaste multă de pe uscat (p. 35) și mare împotriva insulei 
Rodos, pe care nu puteau s-o cucerească [. . .]. 


Ștefan cel Mare în lupta cu turcii 


. 42) Dar să povestim cele intimplate la începutul domniei sale. 
În al doilea an de domnie a pornit cu oști împotriva Moldovei si a cucerit 
Chilia și Cetatea Albă 5. Luînd prizonieri pe toti bărbații si femeile i-a dus 
în Cetatea împărătească. Domnul de mai înainte al Moldovei făcuse război 
cu sultanul Mehmet și îl învinsese, nimicind o mare mulțime de turci. Din 
cauza lui pornise noul stăpîn împotriva Moldovei. El a luat, cum am spus, 


Chilia si Cetatea Albă. 


Chilia şi Cetatea Albă 


(p. 50) Sultanul Selim era stápin în Trapezunt și auzise de voința 
tatălui său, că chibzuia să lase domnia în seama fratelui său. El a cerut 
mai întîi să dea domnia în Cafa si în toată Peratia fiului său, sultanul 
Suleiman, si a obținut-o. A făcut acest lucru cu tílc spre a afla în mod 
cert că se pregătește o trădare, căci avea informatori în Cetatea împă- 
rătească si în Amasia, care aflaseră hotáririle și acțiunile. El însuși a trecut 
în Cafa și aștepta să vadă ce se va întîmpla. Cînd a auzit că hotărîrea 
fusese luată, a pornit cu oști de la hanul scitilor, cu oameni din garda sa 


4 Luptele din jurul Belgradului au avut loc în anul 1456. 
5 Sultanul Baiazid al II-lea a cucerit cetățile Chilia si Cetatea Albă în anul 1484. 
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si cu alti oșteni, a înaintat pe uscat cu armată numeroasă prin locuri 
încurcate şi grele și peste fluvii foarte mari, în timp de iarnă, şi a ajuns 
la Chilia și Cetatea Albă. Sultanul Ahmet, la îndemnul tatălui său, a mers 
pînă în fața Cetăţii imperiale în localitatea numită Brya. S-a dus în timpul 
nopții și s-a întîlnit cu tatăl său, căci nu era iubit de ieniceri, deoarece nu 
căpătaseră de la dînsul ajutor în războiul împotriva lui Sah Koules. Dar 
nu era de la Dumnezeu să ia el domnia. De aceea s-a întors și s-a dus 
în Amasia fără oaste, căci n-a putut face nimic. 

(p. 51) Sultanul Selim s-a dus la Adrianopole și s-a așezat acolo 
împreună cu oastea sa: a deschis temnitele si i-a eliberat pe toti, a luat 
pentru dinsul lucrurile din Chilia și Cetatea Albă și toate servitutile aflate 
în Adrianopole. Aflind tatăl său că urmărește domnia în mod deschis si 
fără înconjur, a pornit din Cetatea împărătească împreună cu garda sa și 
cu o parte de oaste aflată acolo, spre a-l face să audă și să fugă înspăi- 
mîntat. El însă nu s-a înfricoșat, ci înainta cu si mai multă rîvnă să lupte 
ca dușman al tatălui său. 


Patriarhii Nifon în Tara Românească 


(p. 56) Să povestim și întîmplările din biserică. Chir Dionysios făcuse 
cerere de renunțare, cum am spus mai înainte. A ajuns patriarh ierarhul 
din Serrhes cu numele Manasses, numit apoi Maximos, căci era de la Sfîntul 
Munte. S-au produs proteste împotriva lui și lumea îl învinuia pe drept 
sau pe nedrept, căci el însuși va da socoteală în ziua judecății. El a stat 
patriarh șase ani și, după niște scandaluri cu un monah numit Gavriil, 
a fost înlăturat; și l-au adus din nou pe chir Nifon, care a stat un an 
şi a fost scos din pricina unor scandaluri, nu din partea fostului patriarh 
Manasses, ci a altor mitropoliți care nu-l voiau. A ajuns patriarh ierarhul 
de Drama, Ioachim, călugăr al lui chir Dionysios, om tînăr, bun în intenții 
și cît se poate de serviabil. Deși om simplu, era iubit de toti. El s-a dus 
și în Iberia și mergînd cu mijloace nemărginite, n-a fost lăsat în pace; 
ci un mitropolit de Selibria, caterisit din cauza vieţii sale destrăbălate si 
rusinoase, a mers și a oferit un adaos de haraci de o mie de florini. Ioachim 
a refuzat să-i plătească, dar le-au plătit arhiereii și poporul; deci l-au înde- 
pártat pe cel din Selibria și a venit din nou Ioachim. După o scurtă tre- 
cere de vreme, a avut loc următoarea întîmplare. Fiind încă în viață, sultanul 


Baiazid trecea odată prin părțile de la Chrysokeramon (p. 57) și a văzut 
o casă mică de pămînt. El a întrebat: „Ce-i asta?". I s-a răspuns că este 
o biserică creștină. El i-a întrebat atunci pe oamenii de la fata locului: 
„Cine a dat incuviintare să se ridice această biserică?“. În simplitatea lor 
ei au răspuns că s-a făcut cu voința patriarhului. Sultanul s-a mîniat pe 
Ioachim și l-a scos de la patriarhie, poruncind să fie ales altul. Au trimis 
deci clerici la chir Nifon, care se afla în Ţara Românească, dar acesta 
a refuzat să meargă. A fost convocat sinodul și l-au ales patriarh pe chir 
Pahomie, mitropolit de Zichnon. Acesta a stat un an, dar cîțiva laici, 
prieteni cu Ioachim, au reușit să strîngă din averile lor cinci sute de florini 
și au cerut să le dea din nou ca patriarh pe Ioachim. Lucrurile s-au produs 
pe ascuns prin uneltirile lui Ioachim ; și l-au scos pe chir Pahomie. Ioachim 
a ocupat din nou scaunul patriarhal și nu după mult timp s-a dus în Moldo- 
Vlahia, la domnul Moldovei, însă acesta nici n-a vrut să-l vadă. Patriarhul 
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, la Tirgoviste, dar a murit acolo de supárare $i 
fost înălțat in scaun din nou Pahomie: căci 


nedreptátile. 


trecut in Tara Românească 
ere cu vederea. Deci a 
f Dumnezeu are ochi care răzbună 


6 


Patriarhul Theoleptos în Tara Românească 


(p. 67) Eiro i 
LEV Kai tà tfj &kkAnoi 
(p. 67) Sá povestim si intimplárile din bisericá. Fiind patriarh chir 
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Š, T[AOev ëv pi4pxov, anoBoÀ) ov i lui de casă. Acesta se trăgea din Ioannina si se împrietenise cu patriarhul. 

s-a dus în Cetatea împărătească și a fost 
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d primit de patriarh: numele s&u de mirean era Theodor. Patriarhul l-a fácut 
ieromonah si apoi mitropolit de Ioannina. Deci el s-a aflat de fatá la moartea 
patriarhului, a luat toate lucrurile lui, le-a ascuns și a arătat numai o parte, 
iar pe cele ascunse le-a retras în grabă în calitate de epitrop al rudelor 
i atriarhului. A fost convocat un sinod si au votat ca patriarh pe ierarhul 
£v Toi; Koiwoic zpüyuo s Joanichie de Anchialos; dar Theoleptos a intervenit pe lingá clerici și pe 

Hai. Ezopgú0n 58 lîngă cei mai de seamă dintre laici, a forțat lucrurile și a ocupat scaunul 
patriarhal, căci se pricepea în treburile lumești. El a mers si in Tara Româ- 
neascá, fiind invitat de domnul Radu să facă sfîntul maslu“ . Ajungînd acolo, 


(p. 68) oreida d j à 
ç Gonpo xUudbac p" Euedie yàg l-a induplecat pe domn sá zideascá biserica Atotfericitei, pe care a $i făcut-o 
(p. 68), dăruind o sută de mii de aspri, căci turnul era în primejdie să 
cadă, din pricina vechimii; dar în felul acesta el stă în picioare și astăzi. 
În privinţa virtuţilor, a vieţii călugărești și a dreptăţii nu le avea nici 
în vîrful degetelor, căci își petrecea vremea cu intrigi în sînul celor mari, 


spre a fi un patriarh tiranic, dar nu şi pe voia lui Dumnezeu. A comis si 
un omor, căci un diacon din Galatia il înfruntase într-o chestie ecleziastică, 
incinosi și l-a ucis ca pe unul din 


iar patriarhul i-a răspuns cu martori mi 

argatii săi; căci a împins rudele sale cu tot felul de uneltiri și a cerut să-l 
tragă în țeapă, ceea ce au și făcut. Așa era preasfintitul patriarh. A stat 
la patriarhie cinci ani, ca un hot si om fárádelege. Între timp, nu mult 


după aceea, a fost răpus de o boală cu bube si a murit. 
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Neagoe Basarab și Patriarhia ecumenică 


(p. 70) După moartea lui Theoleptos, cum am spu 
convocat sinodul arhiereilor, căci se afla de față și 
de Sofia, călugăr care asculta d 
lalti arhierei. L-au adus şi pe Ioanichie de Anchialos, car 
si mai înainte, cînd ocupase sc 
în mijlocul conducătorilor laici, căci unii voiau pe a 
alții pe cel de Sozopolis, iar Constantin Cunupes, a 
telegere si cá Tzanos Canabutzes insistá sá fie patriar 
cu vointa clericilor a fácut să izbuteascá propria sa v 


(p. 70) "Anoavóvtoc 88 toD 
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$ Domni cu numele Radu in Tara Românească: Radu cel Mare 
la Afumaţi (1522— 1528) si Radu Paisie (1535— 1545). 
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s mai inainte, a fost 
Ieremia, mitropolitul 
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aunul Theoleptos. S-a produs neînțelegere 
rhiereul de Anchialos, 
flind cá se ivise nein- 
h Ioanichie, ruda sa, 
ointá si au votat pe 


(1495— 1508), Radu de 
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Ieremia de Sofia ca patriarh al Constantinopolei. Cînd doi se ceartă, al 
treilea cîștigă. Amintitul Tzanos, pentru că nu i se făcuse pe plac, s-a dus 
i La anunţat pe cvestor că este o sumă de optzeci de mii de la domnul 
Basarab? al Ţării Românești; si trimitind a luat banii împreună cu niște 
cupe de argint, dăruite pentru pomenirea sa. S-a produs atunci o mare 
frámintare în sînul bisericii, căci domnul avea în Cetatea împărătească un 
fiu ostatec, cum era obiceiul, și dăduse mai înainte două mii de florini 
lui Theoleptos (p. 71) să le păstreze pentru nevoile fiului său; iar dacă 
va muri, să rămînă ale bisericii. Nu mult după aceea patriarhul a fost 
năpădit de o boală cu bube și a murit. Era un călugăr a lui Theoleptos 
cu numele Malahias care cunoştea in amánuntime situația: acesta l-a anunțat 
e Tzanos că la moartea lui Theoleptos a dat florinii în seama secretarului 
(chartophylax ). Secretarul s-a temut si a mers de a predat florinii pe mîna 
cvestorului, căci aflase și Tzanos dedesubturile; deci cum puteau ele să 


rămînă tăinuite? 


Otomanii la Dunăre 


(p. 73) În anul următor sultanul a pornit război împotriva ungurilor, 


la Sirmium, cu oaste nenumărată. Au făcut pregătiri, au construit plute, 
le-au legat unele de altele, le-au întărit cu lanțuri și ancore în fluviul 
Dunărea, au durat un pod peste dînsul și a trecut armata împreună cu 
toată pregătirea de luptă. În mijlocul celor două fluvii este un loc foarte 
frumos în formă de insulă, avînd cetăţi și sate nenumărate. În timpurile 
de demult el aparținuse sârbilor. După dispariția statului acestora, nu știu 
din ce cauză locul s-a aflat pînă astăzi în stăpînirea maghiarilor. După ce 
au trecut podul, turcii au luat cu război mai întîi Petrovaradin $ și au ucis 
toti bărbaţii aflați acolo, pentru cá nu voiseră să li se închine, iar pe femei 
și copii i-au luat prizonieri. De acolo au mers pînă la Buda *, cetate minu- 
natá si măreață. Regele s-a ridicat și i-a ieșit înainte cu o mulțime de 
oaste nenumărată, cu arme și pregătire multă. Cînd l-au văzut turcii s-au 
inspáimintat de acest spectacol. Ei au tăbărit în față, au făcut șanțuri si 
şi-au rînduit lucrurile. După ce s-au așezat de ambele părți, în una din 
zile, pe la orele opt din zi, cînd turcii stăteau fără grijă, deoarece trecuse 
cea mai mare parte a zilei, au dat pe neașteptate un semnal, au încălecat 
repede si au pornit împotriva turcilor. Aceștia au văzut mișcarea și s-au 
umplut de spaimă, căci nu făcuseră cum era obiceiul luptătorilor. După 
ce-au sunat trimbitele (p. 74) de război, pentru a se pregăti cu toții, aceștia 
n-au întreprins nici o acțiune ostáseascá, ci se încredeau că-i vor lua prin 
surprindere, îi vor găsi nepregátiti și-i vor învinge. Ei porniseră beti, cu 
nădejdea că vor avea o pradă ușoară. Dar nu s-a întîmplat cum doreau 
ei, căci au căzut în mijlocul cămilelor și nu vedeau nimic din pricina iure- 
șului și a betiei. Aveau încredere că se aflau aproape de garda sultanului. 
Cînd au ajuns în mijlocul animalelor au ucis pílcurile si ostenii aflați acolo. 
Sultanul stătea în față împreună cu ienicerii si garda sa și priveau la lipsa 
lor de pricepere. Ostile Apusului și Răsăritului erau în flanc de o parte și 
de alta: ele au înaintat din două părţi împreună cu sultanul, i-au înconjurat 


? Neagoe Basarab (1512— 1521). 
8 Petrovaradin, localitate pe malul Dunării, la vest de confluența ei cu Tisa. 
9 Asediul cetății Buda a început la 3 septembrie 1529. 
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si au pricinuit atîta moarte de om cît nu-i cu putință să povestesti. Ungurii 
au început să fugă, dar n-au găsit o ieşire, deoarece se aflau înconjurați 


` din trei părți. A murit si regele, iar pe cei rămași în viaţă i-au luat și i-au 


ucis pe toti, fiind măcelăriți în felul acesta în trei ore. A luat Buda, cetate 


minunată și măreață, și a incendiat-o; a cruțat numai palatele, pentru 


că erau foarte frumoase. Cea mai mare parte a mulțimii din sate si cetăți 
a fugit în munți si în locuri mlăștinoase împreună cu femeile si copiii, făcîn- 
du-si cetăți de apărare cu căruțe şi copaci. Turcii au înaintat și i-au des- 
coperit: pe bărbaţi i-au ucis, iar pe femei și copii i-au luat cu dingii, de la 
doisprezece ani în sus, ca pe o turmă de oi, o mulțime fără număr. A incen- 
diat toate satele si a prefăcut întregul ținut într-un pustiu. 


9 


Petru Rareş, Tara Românească și conflictul cu Pcarta 


(p. 81) S-a dus iar la Constantinopole, dar peste puțin timp a ieșit 
din nou, petrecîndu-și timpul la vînătoare în Diampolis și Callipolis. După ce 
s-a întors în capitală, a pornit cu oaste spre Moldova 10. Cauza era urmă- 
toarea. Era supărat pe Petru voievod din pricină că Beogli, care uneltise 
să fie ucis, se afla la dînsul. Voievodul a fost îndemnat de sultan să vină 
să i se închine, dar el n-a vrut să meargă, zicînd: „Nicicînd în trecut sau 
în zilele noastre n-a mers un voevod din Moldova să se închine sultanului; 
iar eu cum să mă duc, dacă nu este acest obicei?". Sultanul era semet 
de tot si, auzind apărarea aceluia, a pornit cu război împotriva lui, indemnind 
si pe han să pornească cu oaste din altă parte, temindu-se să nu i se împo- 
trivească. Auzind și pentru că nu era în stare să-i stea împotrivă, Petru 
a fugit, luînd cu sine o parte din proviziile sale. Sultanul a înaintat, dar 
nu l-a găsit. I s-au închinat toti dregătorii și i-au pus la indemíiná tot ce 
aveau. Au fost găsite provizii nenumărate, păzite de Petru, și pe toate le-a 
luat sultanul, apoi a pus alt voievod de neam moldovean, i-a lăsat domnia 
si a plecat. A despărţit si o parte din teritoriul acestuia si a anexat-o, 
punînd străji, apoi a construit o cetate (p. 82) foarte puternică. A stápinit 
pînă astăzi o bună parte din Moldova, iar din Tara Românească a luat 
Proilava: a anexat-o, a așezat în ea cadiu si emin si a colonizat-o cu turci. 

În anul 1538 s-a făcut pace cu venețienii, dînd Anaplis (Nauplia) 
si Monovasia, iar în fiecare an lua ca dar stofe de mătasă, pături si țesături, 
căci nu voiau să plătească haraci pe față. În felul acesta s-a făcut pace, 
iar turcii au eliberat negufátorii venețieni pe care îi aveau în închisori. 
Petru a fugit si s-a dus în părțile Ungariei, căci avea acolo o cetate proprie, 
unde a intrat și s-a ascuns. La puțin timp după ce s-a întors sultanul în 
capitală, s-a dus acolo și Petru cu o parte din oamenii săi, s-a înțeles cu 
dregătorii, au mijlocit pentru el la sultan și l-a iertat. Deci el se primbla 
liber prin Cetatea împărătească. 

Pe cînd se afla în capitală, moldovenii au ucis voievodul dat de sultan 
si au pus pe altul ales de ei, fără voia sultanului. Aflind sultanul că au 


1 În anul 1538. 
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ales alt domn, a dat din nou domnia lui Petru, cu cinste și mărire neo- 
bișnuită si l-a trimis, cum e obiceiul, cu agii de la poartă si cu Isanti 
Tzacbei. Moldovenii l-au primit fárá voie, de frica sultanului turcesc. Avea 
cu dinsul si înțelegeri să pustieascá și să devasteze cu oastea sa cetăți si 
sate 11. 

În anul următor !? sultanul a pornit din nou cu război împotriva 
Ungariei, trimitind înainte pe Mehmet pasa cu oaste din Răsărit si Apus. 
A mers pînă la Buda, căci Erdeles 33 murise. I s-au închinat toti (p. 83) 
domnii din părţile acelea si a ajuns pînă la Viena, dar n-a putut-o lua, 
căci era foarte întărită. Deoarece n-a fost în stare s-o ia, s-a întors fără nici o 
ispravă, căci se apropia iarna. Deci s-a lăsat păgubaș și s-a întors acasă. 


11 Petru Rareș a domnit între anii 1527— 1538 și 1541— 1546. 
12 În anul 1529. 
13 Erdeles, domn al Bosniei, a primit'in dar de la Suleiman cetatea Buda. 
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LXXII. CHRONICA MINORA 


1 
CHRONICON MONEMBASIAE 
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2 
CHRONICA PRIORUM TURCARUM VICTORIARUM 
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LXXII. CRONICI MINORE 


Cîteva cronici minore începute in secolul al XV-lea si continuate la inceputul 
secolului următor cuprind ştiri despre principatele romîne, despre luptele lui Iancu de 
Hunedoara şi în genere despre înaintarea turcilor în Europa. 

Ele s-au păstrat in manuscrise din secolul al XVI-lea si au fost publicate impreună 
de Peter Schreiner (vol. I, p. 213— 464), ediția folosită si de noi. 


1 
CRONICA DE LA MONEMVASIA 


Păstrată in manuscrise de la Athos (Megale Laura 1839), Oxford (Bibliotheca 
Bodleiana, Cromwell 10) si Roma (Bibliotheca Vaticana, Palatini gr. 369), cronica 29, 
zisă „Cronica de la Monemvasia“ oferă cîteva informaţii despre luptele lui Iancu de Hune- 
doara cu turcii la Ialomiţa in Tara Românească și lîngă Varna. 


29, 14 (p. 216) În anul 6951, indictionul 6, septembrie 2, într-o duminică 
au învins românii împreună cu ungurii pe turci în Tara Românească. Au 
fost uciși 28 000 de turci 1. 


29, 13 (p. 216) în anul 6953, indictionul 8, noiembrie 10, s-au războit 
turcii cu ungurii și cu românii. Ungurii se aflau sub conducerea lui Iancu. 
Au căzut o mulțime de turci, iar dintre unguri numai cîțiva. Dacă nu cădea 
întunerecul si nu venea noaptea, nici un turc nu se mai întorcea acasă. 
Apoi oștile s-au despărțit: sultanul s-a întors la Adrianopole, ungurii în 
Ungaria și românii în Țara Românească. Lupta a avut loc la Varna ?. 


2 
CRONICA PRIMELOR CUCERIRI TURCE»T: 


Transmisă in șapte manuscrise și în mai multe variante, care au avut probabil 
la bază un original comun, această cronică cuprinde știri dintre anii 1546 şi 1540. Ea a fost 
redactată între 1520 si 1553 și publicată de Peter Schreiner sub nr. 33-- 64 (p. 375—497). 
54, 271 (p. 391). Apoi a pornit cu război 2 împotriva moesilor și a luat 
“Chilia și Cetatea Albă. 
62, 11 (p. 463). În anul 6953, indictionul 7, noiembrie 10, s-au luptat 
ungurii cu turcii si cu românii. Conducător de osti la unguri era Iancu. 
A căzut multă lume de amîndouă părțile *. 


] ! Lupta s-a dat in ziua de 2 septembrie 1442 la Ialomita, in Tara Românească ; románii 

si ungurii erau condusi de Iancu de Hunedoara, iar turcii de Sihabeddin Pasa. 

2 Victorioase in prima fază a operatiunilor, ostile creștine au fost dfapt ic nfrinte in lupta 
de la Varna din ziua de 10 septembrie 1444. 

3 Sultanul Baiazid a pornit cu război pe mare si pe uscat impotriva moldovenilor, pe 
„care cronica îi numește moesi; el a impresurat Chilia la 5 iulie si a ocupat-o la 14 iulie 1484. 
"Cetatea, Albă a fost impresuratá între 22 iulie și 7 august și ocupată în ziua de 8 august 1484. 
i 4 În lupta de la Varna din anul 1444, au participat, aláturi de unguri, si români din 
Transilvania sub conducerea lui Iancu de Hunedoara. 
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3 
PARVUM CHRONICON TURCORUM IMPERATORUM 
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4 
CHRONICORUM MINORUM PERIOCHA 
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3 
CHRONICON TARDUM 
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3 
SCURTĂ CRONICĂ A SULTANILOR 
Sub acest titlu au fost reunite cîteva cronici minore redactate în secolul al XV-lea, 
și la începutul secolului următor. Ele s-au păstrat în numeroase manuscrise din secolul 
al XVI-lea și au fost publicate impreună ce Peter Schneider (p. 465— 492). 
63, 19 (p. 476). În anul 6970 a mers în Tara Românească, împotriva 
lui Radu Vodă 5. 


63, 27 (p. 478). În anul 6984 a mers în Moldova si a luat cetăţile 
întemeiate de unguri $. 


63, 32 (p. 479). În același an, la 4 august, a luat Cetatea Albă?. 


4 
REZUMATUL UNOR CRONICI MINORE 


Un călugăr din secolul al XVI-lea din Grecia Centrală, probabil din orașul Lamia, 
a contaminat cîteva cronici din secolul al XV-lea si a realizat o nouă cronică minoră, pás- 
trată in manuscrise din secolul al XVI-lea. Cronica sa poate servi pentru a verifica știrile 
unor cronici anterioare. Reproducem textul după Peter Schneider (Chronik 69, p. 526— 
541). 


69, 9 (p. 530) În anul 6912 s-a întîmplat trădarea din Vlahia Mare s. 


69, 49 (p. 536) Ín anul 6970 a mers in Tara Románeascá impotriva 
lui Audula Voievod °. 


69, 53 (p. 537) Ín anul 6984 a mers in Moldova si a luat cetátile 
intemeiate de unguri 10. 


69, 55 (p. 537) În anul 6992 a mers în Moldova si a luat Chilia, iar 
la 2 august a luat Cetatea Albă 11. 


5 
CRONICĂ TARDIVĂ 
În manuscrisul Parisinus Graecus 1389 (f. 388—389), împreună cu unele scrieri 


religioase, s-a, păstrat o cronică tardivă compilată după cronici mai vechi. Ea conține 
trei părți si a fost copiată mai întîi de Spyridon Lambros și publicată în anul 1933: Zr. 


5 Sultanul Mohamed al II-lea Cuceritorul (1451— 1481) a pornit în luna aprilie 1462 
împotriva 7oievodului Vlad Țepeș, care a rezistat pînă în iulie, dar apoi a fost înlocuit cu fratele 
său Radu. Cronica îl menționează în mod greșit pe Radu în locul lui Vlad. 

$ Sultanul Mohamed al II-lea s-a îndreptat, în luna mai 1476, împotriva lui Stefan cel 
Mare spre a răzbuna înfringerea din 1475. Stefan a pierdut lupta la 26 iulie 1476, însă a putut 
rezista, mai departe, deoarece turcii erau lipsiți de provizii si aveau dificultăți cu ungurii. Între 
timp sultanul a fost informat de atacurile acestora împotriva Simedriei și altor cetăți: el a fost 
nevoit să se retragă din Moldova spre a putea cuceri „cetăţile întemeiate de unguri“ pe Dunăre. 

? Adică în anul 6992 = 1484, luna august. 

8 Vlahia Mare din Tesalia a rezistat pînă la sfîrşitul secolului al XV-lea împotriva înain- 
tării turcești, deși orașul Lamia fusese promis sultanului în iunie 1403, cf. G. Ch. Soulis, BAa- 
Xía—MzyóAn Biaxia — èv 'EAXó81 Biaxia - «Emornuovwkh Ilpauareia "Etaipziag Makso- 
ViKÓv Erovõðv», Zerpă Vioioyiu kai OsoXoyía, IX, 1953, p. 489—497, Atena. 

9 Audula Voievod, adicá Radu Vodá, fratele lui Vlad Tepes. 

10 În anul 1476 a avut loc bătălia de la Valea Albă, în care Stefan a fost învins, însă 
sultanul s-a grăbit să alerge la Dunăre pentru a apăra „cetăţile întemeiate de unguri“. 

11 Mohamed a! II-lea a cucerit Chilia și Cetatea, Albă în anul 1484. 
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70, 25 (p. 546) Tóv aòtòv Xpóvov èrňyev trig tův BAaxíav. 


70, 30 (p. 547) "Excăyev eig ci ME HERR UNE 
tcav oi Obyypoi, C. ig trjv Ilovy6oviav xai Enîjpev tà Kop, Grov 


70, 38 (p. 548) 'Emíjysv koi ëxñ n : i . 
onpókac pov, 'c^xp'. prev kat énfpev "wv Movyðaviav, tò KeAMy xal tò 


6 
CHRONICON ANONYMUM BYZANTINO-SERBICUM 
72 a, 12(p. 562) ' Eni Ëzouç ,ç Ay‘ nñ UTO ó ° 
a 5 ETOVG ,5 AY: bnâyev aótóc ó ' HAcnpip Ha yuan s 
Jo Se tÓV AoúvaBu, giç tò Miptta, BonBóvta t&v BAGxGv. sai iE 
d: RU bit e Rd es ué tobc BAáyovg TÒ qovoáóto, xai tob èni- 
A ttv TÒV Piov Tov, xai tóv E6iotev toc Aot 3 Ù TÓ 
«Tom ó Mápxoc, ó kxpáAnnc, kat 6 Kovorari E E P E a 
i S, í 16, ta tivoc, ó Ziivy6fBov oé Ü 
npn IoytoóGfitns óig Eyivoev HE óAtyoug dub TEE u E 


72 a, 19 (p. 563) "Etovc, 'ç*YKÇ'  ëgkotuñno0nv 6 Mi 
| ; Š 253 2 
! BAáyav, ónoU èrohépoev uè tobG Totok E Su aaa 


72 a, 20 (p. 563) "Ezouç, ' ' EKOV 
> 20 (p. > s » 'G^kn Ekobpoevoev ó oovirăv Kopí ) 
Yxiav. xai ànó tóte ExMOnkav oi BAáyot và 8(8ouv tò yopátGv Ba ik 


7 
CHRONICON ANONYMUM THESSALONICENSE 
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` ———rnasi "x 
Aaunpoi, Bpayéa Xpoviká. "Exóióovtat ëmuis)Àgíq K. I. "Apávtov, Atena 1932/1933 
(Mvnueia râs "EAAnvixfic ioropiac, (à, 1, p. 77— 79). Reproducem textul după edi- 
tia Peter Schreiner (Chronik 70, p. 542—550). 


70, 25 (p. 546) Ín acelasi an a mers in Tara Românească 2°. 

/.70, 30 (p. 547) A mers în Moldova si a luat cetățile întemeiate de 
unguri, în anul 6984. 

70, 38 (p. 548) A mers șia cucerit Moldova P, Chilia si Cetatea Albă, 
în anul 6992. 


6 
CRONICĂ ANONIMÁ DE INSPIRAȚIE SÍRBEASCÁ 


Această cronică s-a păstrat impreună cu unele scrieri teologice într-un manuscris 
copiat în anul 1624 și aflat acum la Yale Medical School din orașul New Haven, din Sta- 
tele Unite ale Americii. Redactarea cronicii a avut loc undeva la interferența dintre cul- 
tura greacă și cea sirbească, poate la Skopje în Macedonia, spre sfirsitul secolului al XV-lea. 
Cronica a fost publicată pentru prima oară de A. Karpofilos și G. M. Parassoglu sub 
titlul: Atjyncig BaotXéov "IopanAuóv. .1 short chronicle, Byzantion, XLII, 1972, 
p. 73— 87. Textul nostru este reprodus după Peter Schreiner (Chronik, 72 a, p. 558— 564). 


72 a, 12 (p. 562) În anul 6903 a pornit chiar Ilderim Baiazid sultanul 
spre Dunăre împotriva lui Mircea, voievodul românilor, dar a fost înfrînt 
de români, Mircea cu românii lui i-a lovit oastea și a luat unora hasnaua, 
adică viaţa, iar pe alții i-a urmărit pînă la Dunăre. Au mai murit atunci 
craiul Marcus si Constantin, fiul lui Zilygov, iar Ilderim Baiazid abia a scăpat 
cu cîțiva oameni 1. 


72 a, 19 (p. 563) În anul 6927 a murit Mircea Voievod, domnul româ- 
nilor, care s-a luptat cu turcii 15. 


72 a, 20 (p. 563) În anul 6928, sultanul Kyritzes 16 a prădat Tara 
Românească: și de atunci au fost siliți românii să dea haraci turcilor Y. 


^4 
/ 
CRONICA ANONIMÁ DIN TESALIA 


Manuscrisul O/ympiatissa 189 (f. 159) din Elasona (la sud-vest de Olimp), scris de 
mai multe miini, conține o cronică minoră despre unele întîmplări locale, împreună cu 
menţiunea unor evenimente mai îndepărtate. Ea a fost copiată in anul 1574 după un 
manuscris mai vechi, probabil din secolul al XV-lea, și publicată mai intii de E. A. Sku- 
baras, "OAumitériood, Atena, 1967. Reproducem textul după P. Schreiner (Chronik 76, 
p. 572— 574). 


12 În anul 1462, sultanul Mohamed al Il-lea a pătruns ín Tara Românească impotriva 
lui Vlad Tepes. 

13 De fapt, in anul 1484 au fost cucerite de către sultanul Mohamed al II-lea, numai 
orașele întărite Chilia și Cetatea Albă, nu și toată Moldova. 

14 Lupta de la Rovine a avut loc în ziua de 17 mai 1395. Craiul Marcu și Constantin 
fiul lui Zilygov erau aliați ai sultanului, luați cu el din sudul Dunării. 

15 Mircea cel Bátrin a murit de fapt la 31 ianuarie 1418, și nu în anul 1419, cf. P. P. Panai- 
tescu, Mircea cel Bátrín, Bucureşti, 1944, p. 344. 

16 Kyritzes, adică „Domnișorul“, poreclă a sultanului Mohamed I, mort la 21 mai 1421. 

P 1? Informații mai detaliate privind haraciul la M. Guboglu, Le tribut payé par les prin- 

cipautés roumaines à la Porte jusqu'au début du XVI siècle d'après les sources turques. „Revue 
des études islamiques“, 37, 1969, p. 49—80 si M. A. Mehmet, Le Kharatch de Moldavie et de 


Valachie (XV*— XVI? s.), RESEE, 5, 1967, p. 265—272. 
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po Eos) EOW [$^my enfyevi sig tóv Obykpov (?) *** cóy 
pauróyðavov kai Eviknoev (9) ó Mmoxtiávog tòv Fóvovxópnacav. 


76, 20 (p. 574) Kai ènñysv rară (?) 1óv Kapaunâkravov xai ünijA0Ev (? 


»uktoc. 


8 


CHRONICON MEDIOLANENSE 


85 4 (p. 597) 'avu5' &otpátevcav oi Obyypot xatà 105 üpnpü, xai ó $n& 
0c. Og kai Edi ñ püAXov nepóvevtar iv cà roAéug TG katà vv B&pvov. 


82, 4 (p. 597) 'avum' &népaotv add ô "l&yyog petà tov Bidyxov koi tth- 


av Vo t&v Tobpkov koi ó "Iéyyog àn£6po. 


9 


CHRONICON ATHENIENSE 


96, — (p. 636) petà 5£, ëzouç ,ç>1un/, îAdev ó QógÀpóç abtoU toU pip Xov 
en, ó Movoízenc, rò ñv BAoxíav, Qggvreúovroç BoiBóSa rod Miprţov 
ETbâkooev tòv Xapovrtă rasa tig tv Ai&vroAw, unvi ogppovapio uy, 
Q TOpPOGKEVvI. kai £npookóvnoav tà k&otpn ts Popnavíag oov tóv TÓROV 
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76, 10 (p. 573) În anul [6983 a pornit] împotriva ungr... (?) 15 Mol- 
dova si l-a învins voievodul din Moldova pe Eunuc Pasa ?*. 


76, 20 (p. 574) A pornit impotriva voievodului din Moldova (Bogdania 
Neagră) si s-a întors fără să isprăvească nimic. 


8 
CRONICA DIN MILANO 


Manuscrisul G 69 sup. de la Biblioteca Ambrosiana din Milano contine, alături de 
scrieri religioase si retorice, o cronică minoră despre unele evenimente din secolul al 
XIV-lea. Ea a fost redactată puţin după acele întimplări și publicată mai întii de Sp. Lam- 
bros si C. I. Amantos (Atena 1932). Textul folosit de noi a fost reprodus după P. Schrei- 
ner (Chronik 82, p. 596 —597). 


82, 4 (p. 597) Ín anul 1444 au pornit ungurii impotriva sultanului, 
și chiar regele lor. El a căzut prizonier sau mai curînd a fost ucis în lupta 
de la Varna 20. 


82, 5 (p. 597 Schreiner). În anul 1448, Iancu a trecut din nou Dunărea 
împreună cu românii, dar au fost infrinti de turci, iar Iancu s-a retras 21. 


9 
CRONICA DE LA ATENA 


Manuscrisul grec n” 17 de la Biblioteca Naţională din Atena contine pe marginile 
sale o cronică minoră fragmentară, excerptatá din alte cronici mai vechi si publicată 
mai intii de A. Papadopoulos-Kerameus, in 'AváAekta 'IepocoAoqukfjic otaxvoAoyíac. 
IV, 1899, p. 32— 33, Sr. Petersburg. Reproducem textul după P. Schreiner (Chronik 96, 
p. 635—637). 


96, 2 (p. 636) După aceea, în anul 6918, fratele emirului Soliman bei, 
anume Musa bei, a pornit din Tara Românească, unde era voievod Mircea ?!, 
Musa l-a tras în țeapă pe Sarutza Pașa la Diampolis ?, în luna februarie, 
ziua 13, într-o vineri. Şi i s-au închinat cetățile Imperiului bizantin împreună 
cu tot locul acela. 


18 Manuscrisul este ilizibil în acest loc. Prin Carabogdania sau Bogdania Neagră se inte- 
legea Moldova, iar in loc de ungr... se afla probabil în text ungrovlahul (ObyypóBAaoxoc). Expe- 
ditia a avut loc în ianuarie 1475. 

" 19 Eunucul Suleiman Pasa a fost învins de Stefan cel Mare la 10 ianuarie 1475 la Podul 
Inalt din judetul Vaslui. 

2 Regele Vladisla al ungurilor în vîrstă de 20 de ani a căzut în lupta, de la Varna. 

21 Iancu a dus lupte cu turcii in anii 1443, 1444 si 1448. Ela ajuns în anul 1448 pînă din- 
colo de Niš si s-a întîlnit cu turcii la Kosovo Polje (Cimpia Mierlei), insă oastea creștină coali- 
zată a fost învinsă în ziua de 19 noiembrie 1448. 

22 În lupta pentru tron împotriva fratelui sáu Soliman, Musa a primit ajutoare de la 
Mircea cel Bătrîn si a cucerit mai întîi Mesembria, apoi cetatea Diampolis, apărată de Saru£a 
Paşa, omul lui Soliman. Diampolis, azi Jambol, pe rîul Tundja, la vest de Burgas, în R. P. 
Bulgaria. 3 
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116, 1 (p. 685) 


eir ; 3 
S mv BAayíav Kara roi Apaxkoviua 


E, 


CHRONICON VINDOBONENSE 
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f l 10 
CRONICA DE LA VIENA 


Manuscrisul miscelaneu Philologicus Graecus 329 (f. 40) de la Biblioteca Națională 
din Viena conține o scurtă cronică de la începutul secolului al XVI-lea, în care se vorbeşte 
de Vlad Tepes. Reproducem o parte din acest text după P. Schreiner (Chronik 116, 1). 


SA ë : — EA 
Ae. Érouc ëmépacsv ó Gunpăş 116, 1 (p. 685) În luna iunie, anul 6970, sultanul a trecut în Țara 


omânească împotriva lui Draculea. Acesta a năvălit de cîteva ori în timpul 
àrò hoptii și a făcut multă ucidere în tabăra sultanului 3. Apoi oastea sulta- 
xai hului a răpit din altă parte femei, copii și animale și s-a întors acasă. 


23 Situaţia lui Vlad Țepeș în iunie 1462 era îngreuiată de faptul că nu-i sosiseră încă 
ajutoarele trimise de unguri. Atacurile nocturne date de Vlad Ţepeş (zis Draculea) împotriva 
taberei turceşti sînt menționate si de Critobulos (IV, 4—9), Ducas (XLV, 21—22) si Laonic 
Chalcocondyles (p. 264, 22—266, 9), precum şi, de unele cronici turcești, cf. Franz Babinger, 
Mehmed der Eroberer und seine Zeit. Weltenstürmer einer Zeitenuende, Miinchen, 1953, p.221. 


SS 


NULLS OA LIGA Y wv v 


LXXM. MANOAHX O ZKAABOE 


Poetul cretan Manolis Sclavos, din Castro, este cunoscut numai ca autor al unei 
poeme in 284 versuri „politice“ in care descrie marele cutremur de pe urma cáruia a suferit 
insula in 29—30 mai 1508. Intr-o intrebare retoricá din cuprinsul pocmei, el face aluzie 
la románi intr-un context care confirmá faima lor militará in epocá. 

Edific folosită : Carmina Graeca. Medii Aevi cdidit Guilelmus Wagner, Leipzig, 


1874, p. 53—61. 


H ZYMOOP : 
^ THE KPHTHE EN HX FETONEN TOY METAAOY XEIXMOY 


(1508) NENOROCIREA CRETEI DIN PRICINA MARELUI CUTREMUR 


(1508) 


175 ud vă ooU' 56) ; 
T Š@oqv TÓX8hov ue tv provurápðu Tobpkoi 
aen UA [o épióav ç tv vfjv oi Mapoviodkou: i 
S UYYpoc pè oraði, k 6 Bàáyoç Hš — 
= ( TELXLU OOV £yáAaotv, K` EyuGec tO Kuud qu 
© Kpñrnc! d 


(vers. 175—179) Nu cumva te-au lovit cu rázboi, tc-au bombardat 
cu tunurile turcii, nu cumva oare mamelucii ti-au sfigiat pămîntul cu armele 
lor ? Nu cumva a venit ungurul cu sabia si vlahul cu sulifa si ti-au náruit 
zidurile si ţi-ai pierdut splendoarea, o, Cretă ! [...]. 
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Aaron v. Alexios Aaron 
acapniofi, călugări din mănăstirea Acap- 
niou in ceartá cu neamonitii 237 

Acapniou, mánástire 237, 269 

Acciaiuoli, familie 451 

Achaia, provincie în Grecia de sud 173, 197, 
419, 485 

Acheloos, riu in Grecia de vest 345, 347, 349 

achingii, 425, 477 

Achyraos, mitropolie, ín Bithynia 143 

Acragas, azi Agrigente in Sicilia 339 

Acropolites Constantin, autor, 138— 139 

Acta  Patriarchatus, ediție de documente 
188—277 

Adam, personaj biblic 55 

Adeniates Ioan, preot acuzat de conspiratie 
235, 237 

Adorno Giovanni, duce genovez 417 

Adrian, impárat roman 75 

Adrianopol, oras in Tracia 137, 163, 167— 171, 
389, 419, 423, 435, 437, 449, 465, 505, 531, 
535, 543, 547, 557; mitropolie 217, 219, 
225, 227 

Aetos, castru acordat mănăstirii 
Kosmosoteira 65 

Africa 69 

Agara, fiii ei, adicá ismaelitii 135 

agareni 103, 395 

Agathopolis, episcopie a mitropoliei de Adria- 
nopol 227, 361 

Agrapha, localitate in Grecia 389 

Ahaia, principat francez 165; v. si Achaia 

Ahile, erou homeric 427 

Ahmet, șef turc 547 

Ainos, oras in Tracia, port la Marea Egee, azi 
Enez, ín Turcia europeaná 63, 65, 195, 221 

Akindynos. adversar al palamismului 195 

alamani, neam germanic, 69, 179, 181 

Alamania, tara alamanilor 427 

alani, mercenari in Bizanţ 13, 15, 103, 135, 173 

Alania si Soterioupolis, mitropolie 191 

Alba = Belgrad 447 

albanezi 95, 117, 345, 347, 349, 355, 421, 423, 
485 

Albania 391 

Albert II de Habsburg, rege al Ungariei 477 

Alexandria, patriarhie 255 


Alexandru = Nicolae Alexandru Basarab, 
domn in Tara Românească 197— 203 


Alexandru cel Bun, domn in Moldova 163, 
269—277 
Alexandru cel Mare 41, 147, 149, 395 


'Theotokos 


INDICE" 


Alexios, l. impárati bizantini 25, 28— 31, 49, 
51— 59, 69; 2. —mitropolit de Niceea, 219, 
235; 3. ~mitropolit de Kiev si a toată 
Rusia 259; 4. mnitropolit de Varna 213; 
5. —Alexios Aaron, apocrisiar 237 

Ali, 1. fiul lui Brenez (Evrenos bey) şef turc 
473; 2. —fiul lui Mihail = Mihailoglu Ali 
bey 511, 515 

Allatius L. 321 

alvaniti — albanezi 309; 345— 349, 421, 423, 
485 (v. si iliri) 

amaleciti, denumire arhaizantá pentru musul- 
mani, turci 143 

Amar, fiul lui Turachan 441, 447 

Amasia, oras in Pontus Galaticus, patria geo- 
grafului Strabo, azi pe ríul Iris (ESil-Irmak), 
mitropolie 195, 211, 215, 217, 219, 229, 
373, 379, 421, 545, 547 

Amastris, mitropolie 195 

Amaxa, proprietar agricol 121 

Amurat, (v. Murat, Murat I si Murat Il) 

391— 415, 469, 471, 477, 479, 483— 495, 
497 

Anaplis = Nauplia, oras în Peloponez 553 

Anastasius I împărat 17 

Anatolia 421 

Anchialos, oras pe tármul Márii Negre, in Bul- 
garia, azi Pomorje la sud de Burgas, mitro- 
polie 23, 129, 213, 215, 217, 221, 373 

Ancyra, oras in Anatolia, azi Ankara, mitro- 
polie 137, 261, 263, 321, 323, 333, 335, 419 

Andrei Argyropoulos v. Argyropoulos 

Andronic Cantacuzino cumnat al despotului 
Brancovici și trimis bizantin în Serbia 373 

Andronic, 1. Andronic H (1282— 1328) 115, 
117, 125, 141, 183, 185; 3. Andronic III 
117, 343 

Andronic Iagaris 373, 383 

Anghelocastron, cetate în Etolia 351 

Anghelos, fiul lui Theodoros Lucas 177 

Anna Malissenos 111 

Anthologia Palatina 16— 17 . 

Antim, mitropolit al Ungrovlahiei — Daniel 
Critopoulos 205, 209, 213, 217, 219, 221, 
223, 227, 229, 317 

Antiohia, patriarhie 27, 45, 135, 255 

Antonios, 1. patriarh de  Constantinopole 
(1389 — 1390, 1391— 1397) 227, 229, 233, 
235, 259, 261, 269, 319, 325, 327; 2. mitro- 
polit de Halici 211 

Apros mitropolie in Tracia 195 

Apocapes Basileios, magister in Paradunavon 
si Capadocia 26—27 


* Indicele a avut in vedere textele autorilor excerptati, notele biobibliografice, dar 
nu pe cele infrapaginale; contine nume proprii, de popoare, precum si anumite instituții 
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apocrisiari „soli“ 171, 237 . 
Apolodor, arhitect, construieşte podul peste 


Dunăre 79; este ucis de împăratul Ha- 
drian 75 


Apusul 419, 521, Europa, occidentală 

arabei = albanezi 485 

arabi 43, 423 

Arabia 92, 165 

Avraam, personaj biblic 127 

arcași 95 

Archon Manuel, diacon trimis în Moldova 
273, 275 

Ardeal, atacat de turci 455, 471, 475, 487, 497 

Arghirocastron 347 


Argyropoulos, 1. Andrei 263, 265; 2. Geor- 
gios 392— 415 

arhonți ecleziastici 172, 212 

Arianites, ia parte la lupta de la Kosovo 497 

Arie, sectant creştin 369 

wrieni în Crimeia, goții si tătarii 130, 

Aristofan, poet grec 67, 73 

riston din Bizanţ, însoțește pe regele Darius 
la Dunăre 77 

irmenia 421 


rta, cetate in Grecia Centrală 165, 177, 183, 
345, 347, 349; asediată de franci 180 


rtachaios, comandant în oastea lui Darius la 
Dunăre 79 


sia 47, 123, 145, 149, 187, 359, 419, 421, 451, 
457 461, 463, 465, 475, 477, 479, 483, 485, 
489, 497, 511, 523; Asia Mică 429 

somaton, localitate lingă Bizanţ 541 

spracania, regiune în imperiu 27 

sprokastron, v. Cetatea Albă 

stra, dregător bizantin din secolul al XIV-lea 
291, 301 


tanasie, patronul Lavrei de la Athos, v. 
Athanasios 

tena, oras 175, 177, 183, 451, 563; mitropolie 
233, 235 

thanasios, 1. fondatorul Lavrei de la Athos 
29, 31, 59; 2. mitropolit de Severin, ín 
Ungrovlahia 229, 261, 321 

hanasios, 1. patriarh 140— 143; 2. Athana- 
sios de la Meteora 111 

hos, Muntele Athos 7, 29, 51, 14 1, 281— 307, 
519 

ica, provincie in Grecia 125, 421, 451 

man, sef turc 407 

talia, localitate in Pamtilia din Asia Micá, 
mitropolie 191, 219, 225, 227, 259 26 1, 321 

taria — Crimeia 241 

zikeries, hanul tătarilor din Crimeea 
rai al II-lea, 459 


sustae, oras in Moesia Inferior, 
Ogosta 23 


oni, nume poetic pentru bizantini 47, 49, 63 
ri, populație nomadă 5, 9, 17, 21, 23, 
127 — 131 

aam, personaj biblic 33, 103 
pi europeni, osteni turci 471 


132 


(Ghi- 


pe riul 


babilonieni, locuitori ai Babilonului 47 


Baiazid Ilderim „Fulgerul“, tată] lui Mehmet, 
sultan turc 417, 423, 443, 453, 457, 463, 


467, 475, 519 
Baiazid, vizir 421 


Balduin, împărat latin ucis în luptă la Adria- 


nopol 169, 171, 173 
Balitá, voievod în Maramureș 231, 233 
Bandini 163 


Banitza, sat în muntele Olimp 119 


Barac, fiul lui Vranezis, şef turc în Tesalia 35 1 
barbari 37, 39; 41, 43, 47, 67, 355, 359, 481 


Barlaam adversar al palamismului 195 


Basarab, domn în Tara Românească = Dan II - 


493 
Basel (sinod) 383 
Basilida (salină) 113 
bastarni 103 
Bánescu Nicolae 141 
Beck H.-G. 321 
Bees, N. A. 111 


Belgrad, oras in Serbia 433 435, 441, 529, 


543 (v. si Alba) 


Belograd — Alba Iulia (de fapt Višegrad, apoi 
Buda), locul captivitátii lui Vlad Tepes 515 


Beluchi, oras 389 


Beogli, turc desident adăpostit în Moldova 553 


Beotia, provincie in Grecia Centrală 125, 451, 
485 

Bereg, localitate in Maramureş 231 

Bernad, nume poetic al regelui Vladislav al 
Ungariei mort in lupta de la Varna 401 

Berrhoia (Verria), oras in valea riului Haliak- 
mon ín Grecia de nord, v. Verria 

Beseleil, personaj biblic 293 

Bessarion, autor 358— 359 

Besevliev V. 193, n. 4 

Bethleem, arhiepiscopie 235, 237, 253, 257, 
259, 275 I 

Bisotas, nume in regiunea Ianina 115 

Bistra, localitate în Maramureș 231 

Bitinia, provincie în Asia Mică, în fața orașului 
Constantinopole, 187, 359 

bizantini, numiţi și romei 101, 421 

Bizanţ, 1. capitală, numită si Noua Romă, 
17, 23, 123, 161, 359, 417, 451, 483, 487, 
505, 531, 549, 563; 2. Imperiul bizantin 
463, 465 : 

Blacherne, cartier in Bizanf, palat 223, 327, 
329 


Blasios 115 

blănuri de veveritá din Valahia 263 
Blemmydes Nicephorus, autor 102— 105 
boemi, cehi din Boemia 453, 475, 485, 493 
Bogas, sef din Chersones aliat cu bulgarii 11, 15 
Bogdan Negrul — Stefan cel Mare 505 


Bogdania = Moldova 443, 455; numită si Bog- 


dania Neagră 459, 477, 507, 563 
Bongois, sef militar poreclit si serboalvanito- 
bulgarovlah 349 


Bonifaciu, rege latin al Salonicului in luptá 
cu cumanii 167, 169, 173 
Bosfor, strimtoare, 1. tracic (si Dardanele 77), 


129, 189, 431; 2. cimerian (Kerë 21, 459, 
461 = 
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nia 391 . : 

tani locuitori din Bosnia 537, v. si dalmati 

bosnieci, v. si dalmaţi 

botezare 179 M 
kellos, episcopie I 

Pars George, despot sirb (1427— 1456), 
numit si George Vulc 429, 477, 483— 487, 
495, 501 e 

Branista, sat în valea Maritei 65 

Brasovon (Brașov), oraș, v. Prasovon 

Brenez, slujitor al lui Baiazid, fiul lui Hogea- 
teriz 457, 469 v. si Evrenos bey, Vra- 
netzis NE 

britani, locuitori ai insulei Britania 371 

Britania 69 f Je 

rdi Prousa, oras in Asia Micá 417, 427 

Brya, cetate 547 

Bucuregti 507 I f 

Buda, rds in Ungaria asediat de turci 163, 
551, 553, 555 . 

Buias Ghinos, despot albanez din Arta 347 

bulgari 7— 15, 29, 67, 89, 95, 97, 109, 117, 
157, 165, 173, 179, 281, 349, 355, 385, 417, 
421, 433 n. 

Bulgaria 11, 21, 389, 391, 419, 541; arhiepis- 
copia a toatá Bulgaria 83; thema Bulga- 
ria 25 . ; 3:3 

Buthroton, oras in Epir, episcopie 85 


^ jet be tipa ë 


i Cabasilas, Constantin, preot condamnat 223 
i cadusi, trib în Asia Mică 457 
E Caesarea, oras in Cappadocia, mitropolie 319, 
$ 335 I 
H Cata, colonie genoveză in Crimeia 383, 435, 
I 461, 543, 545 uu f 
x calabri, locuitori ai Calabriei din Italia de 
. sud 69 i 

Caliacra, pe lista posesiunilor patriarhale 193, 

487 


Callatis, Mangalia 19 

Callicles, Nicolaus, autor 46 — 49 nM 

Calliopolis, Callioupolis, v. Gallipolis 

Calistos Xanthopoulos, Nicephorus, 
126 — 131 

Caloian, domnul Vlahiei 135, 165, 167; con- 
fundat cu Mihail II al Epirului 175 

Calorites Macarios, autor 100— 101 : 

Campanesis — Guillaume I de Champlitte, 
principe al Moreei 173 

Canabutzes Ioannes, autor 354 — 355 

Cananos Ioannes, autor 356 — 357 

Candar, principat anatolian 477 . 

Cantacuzino Andronic, v. Andronic Canta- 
cuzino 

Cantacuzino, Ioan, demnitar 441, 447 

Capadocia, provincie in Asia Micá 421 

Caracallou, mánástire din Athos 53 

Caradja bei 392—415 

Caraman, principat anatolian 433, 471, 477, 


autor 


487, 501 
Carazie, beilerbeiul Rumeliei (Caraca pasa) 
.489, 491, 497 š 


Caria, provincie in Asia Micá 421 
Caryes, capitala muntelui Athos 55 


` 


Carytaina, baronie a lui Geoffroi de Briel 
179, 181 . : . v 
Cassian, ieromonah numit mitropolit de Vi- 
din 219 
Cassius Dio, istoric 75 
Castamona, cetate din Paflagonia 
Mică 61, 71, 463 . i . : 
Castoria, oras in Macedonia, episcopie 25, 83. 
345, 391 
Castro, v. Kastro 
Catacalon, general 101, 163 ; 
catalani, mercenari din Catalonia 385 
Catavolinos, grámátic la Poartà 503 
Catuna, v. Katuna AS 
Caucaz, munte 21, 127, 129; hotar al tátarilor 
457 . B 
Cavarna, posesiune patriarhalá la nord de 
Baltic 193 
Cazimir, rege (Cazimir IV) 455, 459 
cehi, numiti boemi 453, 475 
celtiberi — englezi 521 : 
celți = francezi 47, 49, 337; luptă la Nico- 
ole 453 i 
cikionia: insulá in Marea Ionicá 351 
cerchezi = circaşi 383 
cergă, cuvînt barbar (vlah) 83 
Cetatea Albă (Asprokastron) 1. cetate la gura 
Nistrului 369, 383, 425, 545, 547, 557, 559; 
2. episcopat 271 i A 
cezar 343 (titlu dat de Dušan lui Preljub), 
349 (si cezarisa, sotia unui alt cezar) 
Cezarea, v. Caesarea i 
Chalcedon oras în Asia Mică, nu departe de 
Bizant, mitropolie 143, 229, 237, 331, 359 
Chalcocondil Laonic 451— 517 
Chalil 481, 497, 499 
Chama, mitropolie 221, 223, 221, 325, 329, 333 
Chantac, localitate in valea riului Hebru (Ma- 
rita) 307 
Charioupolis, episcopat 143 
Chariton, v. Hariton 
Chasim, dregátor turc, fiul lui Mazan 479 
481, 499 
Chamuza din Peloponez, ienicer la Varna 445, 
chazari 95 f rm 
Cherson, oras in Crimeia, mitropolie 11, , 
223, 237, 239, 241, 253, 269, 277, 423 


Chersonesul tracic 451 Vent 
ili i , cetate la gurile Dunării 

Ecc p cuero 547, 557, 559, 561; 
vizitată de Ioan al VIII-lea 439, 441, 443, 
445 

Chiliade sau Istorii, de Tzetzes 73 

Chios, insulă în Marea Egee 195, 425, 433, 435 

Chiril, v. Cyril (Kyrillos) " 

Choirosphactes, posesiune a unei mănăstiri 65 

Chlapenos = Radoslav Hlapen 345 

Chomatianos Demetrios, autor 83—87 

Choniates — Iancu de Hunedoara 471— 475, 
479, 481, 487—499, 515 

Choniat, oraș = Hunedoara 473 

Chortaitinos Ioannes, călugăr la Athos 59 


în Asia 


hostiane, tinut in Meglena din Macedonia 31 
houmnos Theodoros 31 

housderi, sat in valea Maritei 65 
hristianoupolis, episcopie 239 

hristos, v. Hristos 

nristoupolis, azi Cavala 143 

aronicon Monemvasiae 20— 33 
arysokeramon, localitate 547 

irysos, olar din Castoria 83, 85 

ceu, ținut în posesiunea mănăstirii Sf. Mihail 
din Maramureș 231 

licia, provincie în sud-estul Asiei Mici 421 
ola, nume de femeie vlahă din Ohrida 83, 85 
prian 1. mitropolit al Rusici 227; 2. —egu- 
men 113 

rcasi, populaţie ortodoxă din Caucaz 371, 
V. $i cerchezi 

zic, v. Cyzic 

audiopolis 137 

yes, fiul lui Onexandros, pleacă împreună cu 
regele Darius in Scitia 77, 79 

joniates, v. vlahi, vlahul Coloniates 

»mentiolus, general roman sub împăratul 
Mauriciu 131 

»mnen, scriitor fals 343 

omnení 73, v. și Ioan Comnenul, Isaac Com- 
nenul, Raul Comnenos 

>mnenos fiul lui Theodor (loan I Anghelos) 
177 

>mpania catalană 181 

onstantin 1. ^cel Mare 55, 73, 395; 2. 
Ducas 33, 43, 101, 385; 3. Paleologul, 
ultimul împărat bizantin 401, 439, 517 

onstantin Cabasilas, v. Cabasilas 

onstantin Manasses 80— 81 

»nstantinopol, capitala Imperiului bizantin 
21, 57, 83, 97, 123, 125, 161—165, 189, 
213—219, 227, 229, 233, 235, 243, 261, 
273, 311, 333, 345, 373, 381, 385—391, 
409, 425, 433, 439, 443, 447, 519, 521, 
551, 553 

»nstantinos, monah 113 

>ntocritos Georgios, cumpărător 121 

rint, oras între Grecia centrală si Peloponez, 
mitropolie 195, 239, 241, 253, 259, 261, 
269, 323 

onstamonitu 53 

xvin, v. Choniates și Iancu 

'tyaeion, mitropolie, ulterior Sultanieh, azi 
Kutahya 221 

anea (Ekrene), azi Kranevo 193 

avita, înălțime in Meglena păscută de tur- 

ele vlahilor 31 

eta, insulă 451, 567 

eyghton R. 365 

itobul din Imbros 519— 537 

itopoulos Daniel, numit mitropolit al unei 
párti din Ungrovlahia 205, v si Antim 

itopoulos Mihai! = Critobul din Imbros 519 

onica Moreei 165— 185 

onica ducilor Tocco 350— 353 

onică universală 88—91 

mani, populație nomadă 29, 45, 135, 165, 
167, 169, 171, 179, 181, 185, v. și sciți 

mania, tara cumanilor 165; Cumania 
Mică 137 


Cumuli, șef turc 479 

Cursa lui Ahile (azi Tenderov, între Nipru şi 
Golful Carcinic), pe malul de nord at 
Mării Negre 103 

Curtea de Argeș, capitală a Ţării Românești, 
sediul primei mitropolii 311 

Cutlumus mănăstire la Muntele 
281—305 

Cyril 1. ~sfînt creștin 377; 2. —mitropolit de 
Vicina 195 

Cyrus 147 

Cyzic, oras pe ţărmul sudic al Propontidei 
(Marea Marmara), mitropolie 197, 217, 219, 
225, 227, 229, 233—241, 253, 259—265, 
269, 277, 323, 327, 329, 331, 373, 375 


Athos 


daci f. antici si locuitori din Dacia 47, 69, 
71—75, 127; 2. referire retoricá la ei 63; 
3. daci — románi 69, 71, 103, 453, 459, 
463, 471, 479, 501; neam viteaz, vorbesc 
o limbă înrudită cu italiana 455; vorbesc 
aceeași limbă, deși trăiesc în două state 
459—461; dacii = români din Transilva- 
nia 521— 529, 537; dacii = români din 
Tara Românească 483, 485, 491— 495; 
4. daci = strămoși ai peonilor 453 

Dacia 539; 1. Dacia peonilor — Transilvania 
455, 529; 2. Tara Románeascá 453, 455. 
457, 463—469, 475, 477, 491, 493, 497, 
501—517; 3. Moldova 

Dandolo Enrico, doge al Venetiei 171 

dacic (neam), învinşi de Ioan Comnenul 
referire retoricá 63 

dalmati, slavi din Muntenegru si Croatia 49, 
69, 71; 1 — croati 517; 2 — bosniaci 537; 
3 = referire retorică 63 

Dalmatia, tara acestora 421 

Damasis, cetate in Vlahia din Tesalia 347 

Damasc, oras 135 

Damian, mitropolit in Moldova ante 1447 361 

Dan, 1. domn în Tara Românească înainte de 
Mircea cel Bátrin 455; 2. fiul lui Mircea 
425, 427, 463, 465, 493; 3. domn in Tara 
Románeascá instalat de Iancu de Hune- 
doara 475, 477, 493; 4. Vladislav II 497 

Daniel Critopoulos = Antim, mitropolit al 
Ungrovlahiei 

Danubis — Istru 67, 163 

Darius, rege persan ín luptă cu scitii 77, 79, 
147 

Darrouzes Jean 189, 311 

Darkó E. 451 

dava „cetate“ 67, cf. Sagoudaous 65 

Daxim, tinut 137 

David, 1. proroc 49, 53, 55; 2. episcop de 
Hierissos 293, 305; 3. impárat la Trape- 
zunt 517 

Decebal, rege dac 73, 75 


Delvotani, sat în valea fluviului Marita 65 

Demetriada, episcopie în regiunea portului 
Volos din Grecia 111, 113 

Demetrios, despot 369 

Demoticho, localitate în Tracia (Didymotei- 
chon) 391 
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NS Derkos, mitropolie in Tracia 143, 213—217, 


221— 229, 237, 269, 319, 333 

despot 1. al Epirului 177; 2. al Serbiei 425 

despotat 1. epirot 165; 2. moreot 517 

deucri, trib sud-slav neidentificat 69 

Devri, episcopie 25 

Diampolis (azi Jambol, vest de Burgas, in 
Bulgaria) 553, 563 

dichiu, demnitar 85, 245, v. si dikaios 

Didymoteichon, cetate în Tracia 129 

dikaiophylax, titlu de dregátorie 283 

dikaios ,indreptátit", titlu 245, v. si dichiu 

Dilianos, sat in valea fluviului Marita 65 

Dimitrie, 1l. ~martir creştin din Salonic 93, 
139;2. ~despot de Mistra, fiul lui Manuel 
al II-lea 423 

diocleati, triburi slave din cuprinsul statului 
Zeta in Muntenegru 69 

Diogenes, v. Romanos 359 

Dionysios 151; 1.—patriarh 547; 2. ~mitro- 
polit de Sardes 373 

Distra 435 

Dmitrievskij A. 63 

Dobrescu N. 311 

Dobrogea, numită „țara scitică“ 525 

Dobrotici, despot in Dobrogea 3525, 315, 
487 

Doelger F. 439 

Doria, genovez, ginerele împăratului loan 
Paleologul 369, 463 

Dorostolon sau Dorystolon (Durostorum, azi 
Silistra) 21 v. Drista 

Dorotei, 1. mitropolit de Peritherion 221; 
2. mitropolit de Atena 233; 3. duhovnic 
în Tara Românească 289, 299 

Dositei, patriarh de Ierusalim 359 321 

Dracon, personaj mitic 339 

Dracul 1 = Vlad Dracul 475—479, 485, 491, 
493, 497, 501; 2 = Vlad Țepeș 533, 535; 
3 = Dracul cel Tinár = Radu cel Frumos 
515 

Draculea 565, v. Vlad 

Dragases Constantin, despot, viitor împărat 
483 

Dragavasta, sat în valea fluviului Marița 65 

Dragoș, voievod din Maramureş 231, 233 

Dragulios, domn în Tara Românească 427, 
429 v. Vlad Dracul. 

Drama, oraş în Tracia, mitropolie 195, 225, 
229, 373, 381 

Drexl, Fr. 33 

Drista (Durostorum, Dorystolon, Silistra), mi- 
tropolie 21, 193, 373, 539 

Dryanuvena, themă bizantină 111 

Ducas, 1. —șef militar sub Manuel Comnenul 
43; 2. „loan I Anghelos şi fiul sáu 175, 
177; 3. —istoric 417—437 

ducat (monedă) 121, 283 

Dumitru, martir v. Dimitrie 

Dunărea, fluviu 7, 47, 49, 61, 81, 95, 97, 131, 
161, 389, 419, 421, 429 — 439 

Dunárea de Jos 33 

Durostorum (Silistra), 4. Dristra 

Dyrrhachium (Durés) 161, 191— 195 


Edessa (Moglena), oras in Macedonia, episco- 
pie 81 
Efes (Ephesos), oras în Asia Mică, mitropolie 
233, 235, 261, 263, 269, 277, 329, 331, 367, 
373, 375, 379 
Egee (Mare) 105, 123, 125 
Egipt 51, 135, 359; egipteni 47, 49 
ekdicos, v. dichiu 
Ekthesis Nea, titlu 310— 315 
Elada 125, 129, 389; themă bizantină 165, 
343, 345 
Eleazár (Lazăr), tatăl lui Stefan, crai sirb 
465, 495 
Elena Dragasses, sotia lui Manuel 1I Paleo- 
logul 439, 445 
elenicá (limbá) 355 
Eleusa, v. Leucusiada 309 
elini 67, 123, 135; elini antici 77; elini — bi- 
zantini 463, 467, 469, 477, 483, 485, 501, 
517; prizonieri la turci 451 
Elissen Ad., 367, 405 
Ellissos, localitate, tinc de mitropolia Cher- 
son 221 
englezi 385 
Epibatai, cetatuie 523 
Epidaur, localitate ín Peloponez 469 
Epir, provincie 83, 343 
Erdeles, domn in Bosnia 555 
Esau, despot in Epir 349 
Etiopia, tará 155 
etiopieni 3, 67 
Etna, vulcan 69 
Etolia, provincie în Grecia centrală 345, 347, 
447 
etolieni 345 
Etymologicum Magnum, titlu de operá bizan- 
tiná 18— 19 
Euagrios 21 
Eufrat, fluviu, 43, 81 
Eugenikos, v. Markos Eugenikos 
Eugeniu, arhiereu al Romei = papa Eugeniu IV 
479 
Euripos, strimtoare intre Beotia si Eubeea 177 
Europa, continent, părțile europene ale Im- 
periului bizantin si ale celui otoman mai 
tîrziu 21, 47, 103, 123, 129, 131, 147, 187, 
359, 451, 457, 459, 463, 465, 471, 475, 
479, 491, 495—499, 517, 523 
Euthymios, ieromonah 309 
evrei 67 
Evrenos bey, v. Brenez 
Ezechia, personaj biblic 55 


Fadulah, vizir al sultanului Murat II 429 

Fanari, v. Phanari, localitate in Pind 485 

Ferrara, oras in Italia 365, 375 

Filadelfia, sangeac, v. si Philadelphia 

filioque, formulá teologicá, punct de contro- 
versă între catolici si ortodocşi 377 

Filip = Philipp von Schwaben, cumnat de 
soră al lui Alexios IV 91 

Filipopol 429, 507, v. si Philippopolis 

flamanzi la Constantinopol 169 

Flambulos, localitate in Vlahia Micá 441, 449 

Florent de Hainaut 185 
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Florența, orás în Ttalia 185, 365, 377 

Focas, impárat bizantin 131 

rancezi 385 

ranci, zisi si celți 45, 165, 167 — 173, 179— 183 
"ranfa 169 

7riedrich III, impáratul Austriei 405 

“rigia, provincie 421, v. si Phrygia 


abaoniti, populație biblică 33 

sabras, preot excomunicat 265 

xadeira, localitate în Iordania 145 

salata, cartier în Constantinopol, pe țărmul 
Asiei Mici 433, 441, 449 

'alatia, regiune in Asia Mică 187, 419, 549 

alati, locuitori ai Galatiei 69; galati = celți, 
galafi apuseni == francezi 337, 521 

xâldi, L. 430 

ali = celti = latini 69, 145 

aliția, v. Halici 

'allipolis, oras în strimtoarea Dardanele 195 
197, 421, 423, 429, 431, 541, 553 

'ange, fluviu in India 67 

angra, cetate in Galatia 61, 71, 137, 265 

anos, mitropolie pe țărmul european al Pro- 
pontidei 195, 229, 333, 373 

arella, mitropolie in Tracia 197 

atieris, duce al Atenei 181 

attilusio (Gattiluzzi), familie genoveză ín 
insula Lesbos 417 

avril, monah 547 

edeon M. 317 

elzer H. 25 

enova, oras italian 385 

novezi, 1. —-locuitori ai Genovei 69, 385; 
ciim Galata 433; 3. «din Crimeia 459, 

"orgios, 1. sfint 307; 2. ~de Imbros, arhi- 
episcop 253; 3. ~de Eremiai, preot sus- 
pendat 225; 4. —Tetragonites 313 

pizi, populaţie germanică din Transilvania 
21, 131; ~= longobarzi 19; 
guri 539 

rania, posesiune patri i i 
uns ge patriarhalá in regiunea 


ri, populatie intre Caucaz si M i 

ma z și Marea Caspică 

"mani in Dacia 69, 103; ~in Bizanț 385 

387, 493, 521; ~in luptă cu ungurii 473, 
; cu turcii 453; împărat i- 

jx 59 9 mpăratul germani 

rmania 91, 385 

rmanos II, patriarh 98— 99 

ipaides — copii de geti 19 

i 47, 103, 127; ~ = strámosi ai peonilor 


453; — = români din Tara Romă 
31934597 T omânească 


eorghe Brancovié, v. Brancovici, Eleazar 
bas sau Glavas, 1. Isidor 213, 237 


316—319; 2. Mihail, protect ? 
Philes 147 ; protectorul poetului 


ar, J. 311 
jane, sat în Tesalia 115 


~ = un- 


goți, populație germanică în Dacia, sînt arieni 


371, 459 
e Nicolae, apocrisiar în Rusia 378, 


Grebena 391 

greci 417, 421, 423 

Greci, localitate 355 

Grecia 165 

Grecu, Vasile 165, 417, 439, 451, 519 

Gregorios, 1. călugăr trimis ín Moldova 273 
275; 2. —din Pelagonia 186— 187; 3. ~Pa. 


lamas 195 

Grevena, oras in Grecia, episcopie, v. Gre- 
bena 

Grigore, 1. ~din Cipru, autor 122—125- 


2. —ieromonah 183; 3. 'ietar i 
SS ; ^-proprieiar agri- 


Guy de la Roche, duce de Atena 183 


Hadrian, impárat roman 17 

aemus (Star i i 45 3 

bL a Planina), munți 453, 465, 523 

Hagios Onuphrios, metoh 113 

Halcheopoulos, demnitar 301 

Halil, vizir sub sultanul Mehmet 541 

Halici, mitropolie in Rusia Micá 211, 213, 233 
253—257, 271, 273, 313 DA M 

m (Kizil Irmak), cel mai lung fluviu din 
Š ne la in Marea Neagră lingă 

up aa luptător turc la Varna 503, 505, 


Hamza sau Hamuza, guvernator turc la Vidin 
învins de Vlad Țepeș 435, 437 

haraci, tribut dat turcilor 561 

Harcov, oraş 459 

Haribda și Scila = Sicilia 69 

Hariton, egumen la Athos și mitropolit în 


Tara Românească 213, 217 —3 
Haron 101 d 


Hasan, sef turc ucis de Musa 465 

Hasdeu, B. P. 189 

Hector, erou homeric 427 

Hedones (Myrkinos), oras in Asia Mică 79 

Hellespont, strimtoare 105, 123, 125, 451, 485 

Hemimont, regiune intre Haemus si Bizant 431 

Heracleia (Eregli), oras ín Tracia, mitropolie 
19, 129, 191, 193, 195, 199, 211—215, 221 
225— 229, 261, 263, 319, 329, 331, 373, 375 

Heracleia Pontici 197, 213— 219, 227 

Herodot 151 

Hesiod 73 

Hieraces, Mihail, dregátor bizantin 291 3 

Hierissos, oras si mitropolie în Calcidica, lîngă 
Athos, 287, 293, 303, 305, 423 

hispani, locuitori ai Spaniei 521 

Hoarda de Aur 461 

Hogeateriz, tatăl lui Brenez 457, 469 

Holobolos, chartophylax 323 

Hoteahov, mánástire 85— 87 

Hristos, 57, 107, 143, 195, 199—203, 303, 367 


thia, mitropolie in Crimeia 115, 191, 197 387, 395 et alibi , 
3, , libi 
22 2 , " a 
e si 227, 229, 253, 261, 263, 269, huni, populatie nomadà 17, 127, 131, 359; 
, 319, 325, 329—333, 543 — = unguri 67, 69 MOT SS LAN 
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Hurmuzaki 189 
Hyakinthos, v. Iachint 
hyperper, monedă bizantină 121, 363 


Iachint, mitropolit in Ungrovlahia 197, 201, 
203, 207, 283, 297 

Iacob, 1. —arhiepiscop de Bulgaria 106 — 107 ; 
2. —-arhiepiscop de Hierissos 313; 3. —iero- 
monah in Tara Româncască 317 

Iacobus Goar, v. Goar 

Iagaris Andronic, ambasador în Iviria si Tra- 
pezunt 371, 383 

Jaita, oraș în Bosnia 537 

Iancu de Hunedoara, guvernator al Transil- 
vaniei si regent al Ungariei, de origine 
română, luptátor contra turcilor, numit 
si Choniates (Huniade) 385, 387, 392— 415, 
427— 435, 441—447, 451, 475, 477, 481, 
487, 489, 491, 493, 521, 529 

Ianina (loanina), oras in Epir 165. 177, 183, 
345 — 349, 353, 419, mitropolie 115, 211— 
217, 241 

iberi, locuitori din Iberia, numiti si iviri, in 
Caucaz 27, 145, 547 

ieniceri 423 

Ieremia, mitropolit de Moldova, nu este ac- 
ceptat de tará; gireazá mitropolia de Tár- 
novo 235, 239, 245, 257, 267, 271—277, 
321, 325, 327 

Jerissos, v. Hierissos 

Ierusalim, oras, patriarhie 255 

Iese, fiul lui Brenez, luptátor turc 479 

Ikonion, oras in Asia Micá, mitropolie 211, 
213, 221, 233, 235, 487 

Ilderim, „Fulgerul“, porecla lui Baiazid 423 

iliri, albanezi sau slavi 49, 67, 337, 459, 469, 
517, 519 

Iliria, tara ilirilor 5, 107, 421 

Illyricum, provincie romană 23, 71 

Ilokis (Ujlaki), magnat ungur in lupta de la 497 

Imbros, insulá in Marea Egee, mitropolie 253, 
469, 519 


imnuri ale demelor 60— 61 

Imperiul bizantin 519, v. si Romania 

India, inzi 67, 145, 161 

Indos, fluviu in India 67 

Ioachim, 1. ~mitropolit de Heracleia pon- 
tic& 219; 2. —episcop de Agathopolis 380; 
3. mitropolit de Euchaita 72; 4. ~mi- 
tropolit de Moldova 380, 381; 5. —pa- 
triarh 592; „îndepărtat de Baiazid, moare 
in Tara Románeascá 593 


Ioan, preotul episcopiei vlahilor 25 


Ioan, 1. Comnenul 47, 63, 71; 2. —Ducas 
Batatzes 165; 3. ~V Paleologul 163; 
4. -. VI Cantacuzino 191; 5. VII Paleo- 
logul 331; 6. ~VIII Paleolcgul 369, 383, 
425, 439, 443, 479, 485; 7. Corvin de 
Hunedoara, v. Iancu, Choniates; 8. —Ca- 
pistran, călugăr franciscan 441, 447; 
9. -.Vladislav domn al Ţării Românești 
281— 305; 10. «Neagu Viteazul, dregător 
în Tara Românească 289, 315; 11. c-epis- 
cop de Lutk 257; 12. ~Oxites patriarh 


44; 13. ~al bulgarilor 98, 99; 14. ~des- 
pot 175; 15. —dregător 390; 16. —Pro- 
dromul, mănăstire 31; 17. --Bekkos si 
c-Kalekas, patriarhi, 191; 18. e-Stracimir 
219; 19. —Ugleš 291, 301; 20. ~I An- 
ghelos, v. Teodor 

Ioanichie, mitropolit de Anchialos si patriarh 
549 

Toannes, 1. —curopalat, șef al gărzilor impe- 
riale 25; 2. mitropolit de Thessalonic 29; 
3. ~primichir 307 

Ioannikios, egumen la Athos 53 

Ioannes Staurakios 92— 97 

Ioannes Zonaras 66—67 

Ionia, tinut 187 

Ioniță, tar în Bulgaria, v. si Caloian 91— 97 

Ioppe, oras 137 

Iordan, riu 95 

lorga, Nicolae 163, 189 

Iosif II, patriarh bizantin 367 

Iosif, 1. ^mitropolit de Heracleia 213, 227; 
2. —mitropolit de Sozopol 235; 3. ~egu- 
men la Vatopedi (Athos) 305; 4. —episcop 
in Moldova, înrudit cu domnul 245—251, 
267 —275, 321 

Iosuf (Yusuf), dregátor turc 513 

Isaac, 1. Comnenul, împărat 27, 33—41, 
91; 2. —Anghelos, împărat 89; 3. ~Co- 
mnenul, sebastocrator 63; 4. e-vizir 511; 
5. guvernator turc in Skoplje 479 

Isaac din Moldova 243 

isauri, locuitori din Isauria, provincie in Asia 
Micá 17 

Isfendiyar bey 467 

Isidor, 1. mitropolit de Thessalonic, v. 
Glabas; 2. --mitropolit de Kiev 373, 
379—383; 3. preot din  Rusovlahia 
(Moldova) 267 

Iskra, sef ceh in luptá cu ungurii 493 

Ismael, ismaelifi, ismailiteni „arabi“ 49, 125, 
135, 397 


Israel, israeliți, „evrei“ 107, 125 
Istiaios din Milet 77, 79 


Istru = Dunăre 3, 17, 21, 23, 33, 35, 41—49, 


67, 73—81, 93, 95, 103, 105, 127—131, 
143, 145, 419—423, 431, 451—459, 465, 
471—479, 483—491, 495, 499, 503—509, 


515, 519, 523— 535 

Istoriile domnilor Țării Româneşti, cronică 586 

Isus 281, 285, 287, v. Hristos 

Italia 49, 149, 327, 329, 333, 365, 377, 385, 
439, 447 

italici, italieni, locuitori ai Italiei 99, 161, 371, 
385, 455; ~ = apuseni, catolici 143; limba, 
dacilor (= românilor) seamănă cu a lor 455 

Iulian, Cesarini, cardinal sol la turci, moare la 
Varna 485, 491 

Iusuf, șef turc din Vlahia tesalică 351 

Iustinian I, împărat 17, 21, 129 

Iustinus I, impárat 127; Iustinus II, impárat 
21, 129 

Ivan Sracimir de Vidin se ceartă cu fratele siu, 
Ivan Si$man de Tărnovo 219 

Ivanov, Iordan 25 


575 


tar GOUIE UIT IVITEL 281, 371, 373- 383, 
441, v. si iberi 


Izlati = Zlatita, sat in Bulgaria 429 


Lacedemonia sau Peloponez, 
373, 375, 419 

Lachanas, 1. ——uzurpator bulgar 161; 2. —Ioa<' 
nnes 79 i 

Ladislau, 1. 7-rege al Ungariei, altfel numit 
Vladislav I, ucis în lupta de la Varna 479, 
483— 493, 497; 2, c-Postumul, rege al; 
Ungariei 433, 475 

Lambros (Lampros), Spyridon 317 

Lankidas, cetățean bizantin, cere autorizație 
pentru a treia căsătorie 227 ` 

Laodicea, provincie in Asia Micá, mitropolie 


mitropolie 193, 


Împărăția bizantină, numită şi Romania 53 


Kabasilas, demnitar și proprietar bizantin 117 
Kadi-Keui, v. Chalcedon 

Kalekas, Ioan, patriarh 191 

Kalitza, salină neidentificată 113 

Kallistos Xanthopoulos, patriarh 321 


219— 223, 261; cuceritá de Ioan Com- 
Kallioupolis, v. Gallipolis nenul 227 E 
Kananos, Ioan, v. Cananos Larissa, oras ín Tesalia, mitropolia 175, 347, 
Kanina, localitate in Illyricum, lingă Valona 391 


(Vlorë), episcopie 161 

Kantakuzenos, loaanes, v. Ioan Cantacuzino 

Karadja, Karatzia, pasá, luptá la Varna 523, 
531, 543 

Karakallou, mănăstire în Athos, v. Caracallou 

Karyes, v. Caryes 

Kastamon, orașîn Asia Micá, 


latini — catolici 83, 91, 97, 125, 
371, 377, 383, 387, 417 : 

Laurent, Vitalien 189, 191, 321, 331, 365 

Lazár, 1. ~ despot al Serbiei 425; 2. Gheor- 
ghe Brancovic, zis și Eleazar (Lazăr), 
despot al Serbiei 525, 527, 531 

lăncieri 98 


163, 165, 


v. Castamona 


Kastamonitou, mănăstire la Athos, v. Cas- Legrand, Emile 135 
tamonitu Lemnos, insulă și arhiepiscopie 219, 433, 
Kastro, localitate în Creta, v. Castro 469 ] 
Katakalos, hotar, desparte Imperiul bizantin Leodorichi, orășel in tinutul locrienilor 485 
de Vlahia tesalianà Leon, 1. — cel înțelept împărat 95, 97, 


Katuna, localitate 113 

heltzene, localitate în regiunea, Erzerum, mi- 
tropolie 215, 217 

Karaudokia, localitate neidentificată 121 

herkyfa, insulă, mitropolie 241 517, 535 

Kernitze, localitate în dieceza Patras Veche,  Leucade, insule și episcopie 241 


mitropolie între anii 1376 — 1379, apoi desfi- Leucopolichni, = Orasul Alb, adicá Ceta- ' 
infatá 213, 215, 217 tea Albă, 


indicată drept capitală a . 
Kiev, oras in Rusia, mitropolie 213, 215, 225, Bogdaniei Negre (Moldovei) 459 
229, 257, 313, 459 Leuce, insulá in Pontul Euxin (Insula Şer- | 


135; 2. = Armenius 9 
Leone, P.A.M. 73 
Le Quien, Michel 311 


Lesbos, insulă în Egeea 417, 433, 435, 


insanos, ținut supus jurisdicției mitropoliei pilor) 67 
Cherson 225 Leukosia sau Leukosiada sau Lykusada 4 
Komnenos, v. Comnenos localitate in Tesalia, lingă Karditza, . 
Knös, B. 405 115, 307 
Xogülniceanu M. 231, n. 58 Libia 145 3 
vontophe Georgios, numit mitropolit de Gan- Licaonia, Licia, Lidia, provincii în Asia 
gra 265 Mică 121, 187 ; 


Xosmosoteira, v, Theotokos Kosmosoteira 

vorinthos, v. Corint 

osovo, regiune in R.S.F. Iugoslavia, unde 
a avut loc o luptă cu turcii 431, 495— 497 

'Otyaeion, v, Cotyaeion 

ourianis 65 

‘ranea (Ekrene, Kranevo), localitate pe tár- 
mul de vest al Pontului Euxin 193 

ritopoulos, v. Critopoulos 

ruja, cetate albaneză, v. Croia 

urstakis, cetate în Asia Mică 137 

urtz, Eduard 33 

utohya, v. Cotyaeion 

ypsella (Ibsala), pe malul sting al Hebrulni 
(Marifa), pe via Egnatia 89 

T, chir „domn“, foarte des între p. 209 
Si urm. 

vrillos, v. Cyril 

vritzes, şef turc, pradă Tara Românească 
561 

'zikos, v. Cyzic 


Liguros, nume din Ianina 115 

Liossas, Petros (Ljosa Petru) 347 1 

lituani, Lituania, populație, episcopie 213, 
459, 461 f 

Livadia, oraş în Grecia 391 

locrieni 485 

Loenertz, R. J. 439 

logothetul dromului 41 

lombarzi 19, 69, 167 

Lovitsos = Loveé, localitate la 
de Pleven în Bulgaria 161 

Lozetzi, sat în regiunea Ianinei 115 

Lykousada, v. Leukosia 

lupta de la Rovine 457 

Lupus, adjutantul guvernatorului 
Salonic 93 

Lufk, episcopie în Polonia 257 

Luxpanos, banul Lux, sef în armata ungară 
în lupta de la Varna 401, 405 


Lycia, provincie în Asia Mică 421 


sud-vest ! 


de ła 


576 


» i si Chilia, pose- 
costomo, Lycostomo, vezi si ȘI 
nd siune patriarhală la gurile Dunării 435 
Lyon, conciliul de la Lyon 141 


a : 2—3: 
i 1. ~ din Magnesia, autor —3; 
oe din Ancyra 321, 325; 3. UM 
polit de Nicomedia 227, 235, 261; 4. 
= mitropolit de Cherson 27 19:5: eod 
tropolit de Vicina 154— 155, 193; A 
= Macarie, mitropolit de Laodicea 261, 
v. şi Calaorites, uer a 
doneni 67, 147, 18 
Macedonia 5, 7, 11, 13, 21, 95, 97, 107, 419 
chetares, preot 223 . 
Mae strimtoare lîngă Rypsella 89 E 
Macrinitissa, mănăstire situată in Tesalia 
11, 113 M" 
sni sol al impáratului din Trape- 
zunt 381, 383 
iam, tara 135 ! . 
Madyisl nad ecleziastic bizantin 193, a 
Maeotis Palus (Marea de Azov) pur pr 
Magnesia, provincie in Asia Micá él 
Mahmut, vizir otoman 505, tip 
Mahmut Celebi, demnitar goman AR. » 
1 et I sultan 419, v. si ehm ; 
put sultan 417, 431, 433—443, v. şi 
Mehmet II 
Maior, Petru 311 $51 
hias, călugăr < TONG 
M cetate în ținutul zichilor 137 
Malisenos, v. Anna, Ioasaf, Nikolaos 
mameluci, luptátori egipteni 567 " 
Mannasses — Maximos, patriarh n 
Manastras, șef slav la Salonic 95, 9 
Mandrakleos din Samos face pod 
` Bosfor 77 
B 73; 2. — lI 
fanuel, 1. ~ 1 Comnenul 49, 73; 
Me Paleologul 321, 331, 369, 439, 463, 465, 
469, 483, 519 M "— 
Manuel Archon, diacon trimis de patriarhie 
in Moldova, 273, 275 
Maramureș, ținut 231 
Marea Egee, 431, Biy 
Marea Ionică, 517, : 
Marea Neagrá 423, 425, 431, 459, 33 
Maria, 1. Sf. Maria, Eleousa, zisă HE 
sada, mănăstire lîngă Phanari, s š 
2. ~de Mangop 311; 3. ~ Voichifa, 
fiica lui Radu cel Frumos 311 
Marița, fluviu in Bulgaria 65 f 
Markos, Markos Eugenikos mitropolit de 
Efes 365, 373, 379 
Marmarion, localitate in 
Marita 307 
Massalia (Marsilia) 521 . 
Matei, 1. ~ patriarh ecumenic 261, 321— 
335, patroneazá impácarea cu biserica 
Moldovei 271— 277, initial mitropolit de 
Cyzic 227, 235, 323, 327; 2. ~ mitro- 
polit de Kernitze 213, apoi de Ianina 
217; 3. ~ episcop de Poimaninon 217; 
4. ^» Phacrases, mitropolit de Serrhes 
317; 5. ~ Asan 369 


peste 


valea fluviului 


Matei Corvinul, regele „peonilor si al daci- 
I lor“, rege al Ungariei 2 p 
Matzuca, Teodor, dregátor 
Mauricius, impárat 5, 23, 129, 2 
Maurovlahia — Moldova um RT 
243, 251, 257, 269, 313, 325, ^ 
Maximos — Manasses, patriarh 54 
Mazaris 339 ; " 
Meandru, riu in Asia Mică 187 "T 
Medeia, mitropolie 225—229, iS 35 
~ 253, 259, 261, 265, 269, 277, 319, 325, 
329, 333, 335, 303, z MES 
h bazos, general al lui 1 
mu pra in Romania francá 175, 
183 5 
67, 469, 477, 
t, l. ~ I sultan 443, 467, 4 
ris 497; 2. ~ II sultan 499— 537, 541, 
v. $i Mahomet 
Melchisedec, protopop la Athos a-i D 
Meletie, episcop in Mos — ; 
siderat „fals episcop 
Melissenos, Macarie 439, 443— 449 
melissourgoi, probabil VUE 
bisericii de Ianina l por 
Melitene sau Malatia, mitropolie cw 
323, 325; scaunul ei acordat lui An A 
mitropolitul Ungrovlahiei 209 
Melkoutzis, șef ture 349 RS 
Melnik, Melenic, mitropolie 5/2, i 
Menonos, trimis al aena e iod 
Meotida sau Lacul Meotic (Marea à 2 
102, 123, 125, v. si Maeotis Pa us T 
Merdeastanon, mánástire dáruitá lanine 
Sgouros 115 . mi 
ae (Nesebăr), cetate pe țărmul bati 
` tic al Mării Negre, in Bulgaria, mi 
olie 221, 441, 447, 523 . 
Mesene: centru ecleziastic D 
Mesic pasa, ocupá insula Rodos 5 
tamia 27 ToU 
Non grup de mánástiri In cae 111 
Metopa, localitate neidentificată io " 
Methona, oras pe coasta de vest a Pelo) 
lui. episcopie 229 — i , 
Méthsiuna, Centru ecleziastic bizantin 193, 


237— 


dàruiti 


i bizantin 
Metochites, Theodoros, autor bizânti 
144 — 153 


Meyendoríf J. ho s 
i = perși 17, . e l 
Mezit senera] turc, moare în Transilvania 
471 
Migne, J. P. 163 i i | 
Mihail i ~ mitropolit de Amaseia eel 
I 2 ~ arhiepiscop de Bethleem pM 
in Moldova si Galiţia 237, 253, 259; 
3. ~ VII Ducas, împărat 33; 4. M: E 
Paleologul, împărat 113, 423, l H 
~ protopop din Tara Românească, m l 
ge la Athos 291; 6. Mihail, beilerbei E 
Rumeliei 469; 7. ~ fiul lui Mircea cel 
Bătrin 341; 8. ~ Panaretos, episcop a. 
Demetriadei 111. să 
i i —2 
klosich Franz 111, 189 š 
ae însoţeşte pe Darius la Dunăre 77 


nincreli, mingreli, populafie crestinš 371, 
461 

Mircea cel Bătrîn, domn al Țării Românești 
163, 315, 341, 419, 423, 425, 443, 445, 
455, 463, 477, 485, 493, 569 ; 

firelor sau Myrelor, mitropolie în sudul 
Asiei Mici 223, 239, 241, 269 

firon, mitropolit de Efes 235 

lisia = Moesia, provincie romană 75, 495, 
v. si Moesia 

iisieni, locuitorii ei 487; = = bulgari 163, 
517; = = români 423, v. si moesi 

litilene, capitala insulei Lesbos, mitropolie 
77, 79, 227, 373, 425, 433; mitropolitul 
de ~ trimis în Tara Românească si 
Moldova de cátre patriarhie 251 

lintuitorul vlahilor, posesiune acordată 
mănăstirii Theotokas Kosmosoteira 65 

lava, rîu la est de Belgrad 32 

oesi, locuitori din Moesia = bulgari 125, 
161, 287, 337, 557 

oesia, provincie romană, Bulgaria de nord 
21, 125, 523 

oglena, oraş (= Edessa), regiune si epis- 

'opie la vest de Salonic 29, 31 

ohamet, frate cu Musa 399; v. Maho- 
met I si II 

oldova, principat si mitropolie 443, 451, 
545, 553, 555, 557, 561, 563 

»Idovlahia 269, 271, 273, 275, 277, 315, 
367, 369, 443, 547; mitropolitul ei par- 
ticipá la conciliul florentin 373, 375, 
379, 383 

losi, populatie de munte din Epir (aro- 
máni?) 187 

nahi la Athos 281— 305 

nembasia sau Monemvasia, oras pe țăr- 
mul de est al Peloponesului, mitropolic 
195, 197, 223, 225, 227, 229, 237, 261, 
319, 323, 331, 373, 375, 439. 553, 557 
rava, rîu si regiune, episcopie 25, 495, 501 
rea = Peloponez 165- 185 

scova, oras și mitropolie 459 

utzades, v. vlahi 

ler Joseph 111, 189—277 


at, I si Il, sultani, v. Amurat 

nu, G. 83, 403, 423—431, 445, 453, 
17, 521, 525 

a, pretendent la tronul turcilor, susti- 
lut de Mircea cel Bătrîn 419, 463, 


65, 563 

tafa, fiu! lui Baiazid, pretendent la tron, 
ustinut de Mircea cel Bătrân 353, 419, 
21, 423, 467, 469 

ilman Süleyman, fiul lui Baiazid in luptá 
u fratele sáu Mustafa, domneste in Rume- 
a 463, 465 

lmani = turei 357, 409, 479, 511 

inos (fost Henodes), oras întemeiat de 
tiaios în valea inferioară a fluviului 
trymon (azi Struma): în Macedonia 79 


li 439 
das, localitate neidentificată 113 
ia, localitate neidentificată 137 


Naupactos, oraș în Locria lîngă strimtoarea 
de Corint, mitropolie 441, 447 

Neagoe, reprezentant al Moldovei la conciliul 
florentin 373, 381, 383 

Neagoe Basarab, 549—551 

Neagu Viteazu, dregător sub Vlaicu Vodă 297 

Nea Patras, mănăstire zidită de Theodoros 
Ducas 175 

Nea Phocaia 417 

Negrul Bogdan = moldoveanul, pentru Ştefan 
cel Mare 507 

Neochori, posesiune acordată mănăstirii Theo- 

tokos Kosmosoteira 65 

Neocezarea, mitropolie în Asia Mică 261, 263 

Neokastron, posesiune atribuită mănăstirii 
Theotokos Kosmosoteira 63 

Nesebăr, v. Mesembria 

Nevoselous, sat în valea Maritei acordat 
mănăstirii Theotokos Kosmosoteira, 65 

Niceea, oraş în Asia Mică (azi Iznik), mitropo- 
lie 83, 173, 191, 211—219, 225—229, 233, 
235, 329, 373 

Nichifor, despot în. Epir, 1. ~ I 175, 185; 

2. ~ II 345; v. si Blemmydes. Botanea- 
tes, Callistos Xanthopoulos 

Nicolae, 1. = patriarh 51, 57, 59; 3. = V, 
papă 433, 444; 3. = Alexandru, voievod 
in Tara Românească, tatăl lui Vlaicu 
Vodá 287, 297, v. si Alexandru 

Nicomedia, oras in Asia Mică, mitropolie: 
225-229, 233—239, 259, 261, 269, 331, 
373; locul ei în sinod deţinut de mitro- 
politul “Țării Românești 219—223, 241, 
313 : 

Nicopole, oras in Bulgaria cunoscut prin 
lupta din anul 1396 contra turcilor 337, 
427, 533 

Nifon, 1. = patriarh 
Mcthona 229 

Niketos, mitropolit de Alania Si Soteriopolis 
191 

Nikolaos Malissenos, nobil bizantin, 113 

Nikolaos Mystikos, patriarh 1— 15 : 

Nil, 1. ~ patriarh ecumenic 49, 213—217, 
221, 308—309, 311; 2. œ~ mitropolit de 
Sozopol 213 

Nimífeon, cetate în Asia Mică 429 

Ni$ (Naissus), oras in Serbia, episcopie 431, 
495 

Notara, Luca, demnitar bizantin 425 

Novgorod, oras ín Rusia, episcopie 237 

Novobrod, cetate în Serbia cucerită de turci 
527, numită și Novopirdon 

Novopirdon 495, v. Novobrod 
Nymphos, Nimícon, localitate unde stápineste 
cruciatu] Robert 171 


547; 2. — episcop de 


Ohrida (Achris), oras în Macedonia 25, 83, 
391 

olăcari, crainici rapizi 505 

Olimp (munte) 117 

Olimpiada, mama lui Alexandru cel Mare 395 

Olympiotissa, mănăstire în Thessalia 111, 117 

Omur, strămoș legendar turc 463 


578 


mr germ PP 


Orasul (lui Constantin — Constantinopole) 165, 
169, 171, 173 

Orban, tunarul lui Mehmet II 501 

Orestiada = Adrianopol 163, 487 

Orhan, tatăl lui Amurat 495 ; 

oricieni, locuitori din Orikos, la sud de Valona 
Vloré) 105 . 

m eed legendar al turcilor 421, 423, 
451 I 

Ostrogorsky, G. 191 

otomani = turci 519 . " 

Oxeia Episkepsis, themă bizantină 113 


š š "E ia 27 

Pacratios, duce in Aspracania " 

Pahomie, 1. patriarh 547, 549; 2. ~ iero 
monah si egumen al mánástirii Sf. Mihail 
din Maramureș; 3. ~ exarh 231, 233 . 

Palamas Gregorios mitropolit de Thessalonic, 
anctificat 195 . Ju" 

Paleologi 417, 439 v. si Andronic, Sirgiannes, 
Mihail Era 

Palestina si arabii yE 

Pallene, bratul cel mai de apus al peninsulei 
Chalcidica 105 . XS 

Pamphylia, provincie in Asia Mică 219, 359 

Panaghia, hram al unei mánástiri din Moldova 
243 

Panaretos, v. Mikail, bes 

Panion, localitate ín Tracia 

panoni, locuitori din Panonia 67, 69, 71, 107, 
129, v. peoni i f | 

Dan a aci RR din Constantinopole 
63 

Papadopoulos I.V. 111 

Paraspanqylos: Zotikos 392—415 

Paris 321, 331, 365 f 

Paroikion, sat in regiunea Ianina 115 i 

Patras cea Veche, oraș în Grecia on 
mitropolie 177, 197, 217, 225, 229, 259, 


261, 323, 325, 389 . 
Paul, Pavel, 1. — apostol 83; 2. ~ iiil ros 
polit de Derkos 213 3. ~ Paul Tagaris, 
monah aventurier 233, 241, 243 i5 


"cenegi, ulatie migratoare 11, 13, 
P. 35, 4L, 45, 101, 359, v. și sciți 
Peducel, vlah pástor in Moglena 31 


Pegai, oras in Asia Micá, miropolie 191, 197 
Pelagonia, provincie în Macedonia, episcopie 


5 4 
e ME 367, 451, 453, 469, 477, 485, 485 
505, 517, 519 
peloponezieni 483 
Peninsula Balcanicá 83 


Pentapolis, regiune in Africa 135 


i i 3 7, 337 
oni — unguri 47, 49, 63, 67, 165, 187, s 
iii 385, 455. 455, 469— 503, 507, 515, 519— 


537 


Peonia, 1 regiune in Macedonia 79; 2 = 


Ungaria 453, 471 


Peonodacia — Transilvania 453, 455, 469, 471 


Peratia — Crimeia 543, 545 
Perdikes, hypomnematograf 241 
perebi, neam sudslav neidentificat 69 


Pergamon, oras in Asia Micá, mitropolie 143 
Perge, oras in Pamfilia, mitropolie 219, 321 


Perinthos, oras tracic, devenit colonie greacá 
sub numele Heracleia (Eregli) 525 — 
Peritheorion, oras la sud de Rodope, mitropo- 
lie 219, 221 f 
persani, persi, 17, 47, 77, 109, 125, 161, 457; 
= turci selgiucizi 43, 63 
Persia 77, 359 
ersosciti 99 i 
A er pom sef slav la Salonic 97 
Petit, Louis 63 ' 
Petrovardain, localitate pe Dunăre, 
Novi Sad 551 
Petru. 1. ~~ sfint creștin 387; 2. ~ protopop 
din Moldova 241; 3. ~~s, fiul lui Isidor, 
preot din Moldova 267; 4. ~ Rareş, 
domn al Moldovei 553—555, 5.v. si 
Liosas . 
Peuce, însulă in Delta Dunării 103 
Phacros, călugăr la Athos 53 
Phacrases, v. Matei— i . : 
Phanari, localitate in Tesalia 391, v. si Maria 
Pharsala, localitate in Tesalia 39 1 
Pheison. numele biblic al Dunării 67 -— 
Philadelphia , provincie si mitropolie in Asia 
Mică (azi Eskisehir) 173, dea 
Philetairos si podul lui Traian 1 i 
Philippopolis (Plovdiv), oraş și mitropolie v. 
si Filipopol . i 
Philotheos Kokkinos, patriarh ecumenic ce 
259, 309, initial mitropolit al Herakleei 
195 . : 
Phrygia, provincie în Asia Mi 
Physiognath, personaj mitic j . u 
Polon. mitropolit de Kiev si Rusia Marc, 
înlăturat 213, 215, 227 
Pinacra, metoh in Revennikia 121 
Pind munti, locuifi de vlahi 453, 485 
Pirinei, munti 69, 521 19. 
Pisidia, provincie in Asia Micá 195 
Planudes Maximos 17 A . 
Plotin, arhiepiscop de Tesalonic, autor Sd 
Poimaninon, episcopie in regiunea Adriano 
olei 217 E 
Poleanina episcopie în nordul Greciei 365 
Polibiu 151 i T 
Policarp, mitropolit de Adrianopole (mort cca. 
1379/1380) 165 f zt 
PL n pámint in posesiunca mánàs 
tirii Macrinitissa 113 : WE 
poloni, vecini cu românii 455, cu lituanienii 
459, 475 
Polonia 257 ———1 
Polos, personaj mitic I 
Pontul Euxin (Marea Neagrá) 21, 67, PE 5 
125, 129, 419, 455, 459, 463, 487, ; 
519, 525 EM " 
Portarea, alt nume pentru mănăstirea Macri 
nitissa 111 
tughezi 385 LY 
Praktikatous, sat in Tesalia, numit si Vlacho- 
katouna 115 j 
Prailavon (Bráila) 50 . . 
Prasovon: 5 (Brasov, socotit munte), 
455, 457, 471, 493, 507 rep: 
praxis, act 196, 200, 208, 226, 238 et alibi 
Preim, vizir al lui Mehmet 541 


lingă 
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aix 2) VHBOTe Prëljub, 1 
al Viahiei Mari MI. 2 Buvernator sírb Rusovlahia — Moldova 245..249 267 


Preslav, localita 
" , Bulgaria 161 
rima Justiniana 25 i 
primichir, titlu 307 Kenia 
Priscus, comandant ín Euro 

, Mauricius 129, 131 
Prista (Sexanta 
ë Ruse 161 

riština, oras în inci 
" $ Provincia Kosovo 
E róclos, monah, pretins cronicar F 
pS rom, mănăstire 31 
rodromos tes N ănăsti 

Td um Neas Petras, mănăstire i 
proedros, titlu 27 
îi oraș 389 
rousa (Brusa), oras în Asi 

191, 329, 331, 543 ° 

Psellos Mihail, 33 

F tilologos, titlu 156—157 
yrgion, mitropolie în Asia Mică 10 

Pyrgos, oras în Peloponez 177 EAS 


te la sud-est de Razgrad 


Micá, mitropoli 


nas Personaj necunoscut 301 
adu, l. ~ cel Frumos, domn in Tara Romá- 
adi 311, 501, 509, 535, 549, 559. 
x i caca vlah păstor în Moglena 31 
& sta, In regiunea Ianinei 
taul Comnenos dregă i pun. 
D tor i 
HEU ME us or bizantin, kephale 
'aunianoi, posesiune acordată 
ü 
Theotokos Kosmosotcira 65 


cvennikia, capitanat la, nord-es i 
haidestos, localitate la ven A uri 
tinopole, episcopie 143, 327 329 333 ix 

hodos, insulă în Egeea 373, 435 ^ 

n, fluviu 69, 103, 321 — `” 


pei, munti legendari în Sar i 
matia 127 

CoA es fapt Henri de Hainaut 

r à Constantinopol 171 3 
danthina, pămâ $ "a irii M e 
od pdt acordat mănăstirii Macri- 
Eoi, cetate in Etolia 347 
ma 73, 75, 243, 385, 387 


lani, 1. antici 73 75, 455; ; i i 
s A ; 2. bizantini 21 
27, 129, 131, 135, 385, 433; 3. catolici 485. 
s là Imperiul bizantin, apoi cel latin, 
5, 171, 173, 175, 179, 183, 343. i 
"anos IV Diogenes 101 dbz: 
Br 135, 385, 387, 411, 419, 421, 423, 425 
oL. 135, 437, 443, 451, 519, 539, 552 
DE români balcanici 83, 165 ; ; 
"^ Sau romani = bizantini 7 
E —13, 3 
7—41, 45, 81, 95,97, 107, 109,133,167 — "n 


79— 183, 285, 291, 30 U 
59, 387, 305 523 ` 309, 343, 345,357, 


ue, lupta de la ~ (2) 443 


|J, mitropolia Kievului si a 
S toată Rusi 
i 215, 225, 229, 235, 237, 313 319: 
o Si PEN Rusiei la conciliul flo- 
P — 383; icá i 
Qi d ^- Mică 233, 271, 


mánástirii 


pa sub împăratul 


Prista), localitate antică, lingă 


ruşi 13, 15, 95, 281 355, 3 
, i tnb d. o 292: 371, 
m rynchini, trib slav lingă Salonic Ts 


471—475 
sachatei, trib 459 
me trib scitic 457 
agoudaous emporion a 
" cordat 
Theotokos Kasmosoteira 65, v dava 
sagudati, trib slav 7, 97 Bi 


à i 
Sah Koules, combátut de turci in Asia Mică 547 


Saitia, sfetnic 
Sakis (Isaac) 
Bhelos 173 


turc 431 


e Salona, baronie francă 177 
mc oras 177, 353, 391, 419, regat latin 
M. BA și Tesalonic, Thessalonic 
EN andria = Smederevo, cetate 527, 531 
2 mia, afluent al fluviului Marita 65 
amson, Personaj biblic 395 
Samuil, tar bulgar 25 
Sara, personaj biblic 103 
Saraceni = arabi 17 
Sardanapal 89 
sa des oras 79; mitropolie 141, 193, 195, 373 
argetia, riu in Dacia, azi Streiul 73 
Sarmati, populație nomadă în Europa de 


nord-est 103; — = ruşi 45 
Sarmatia = Rusia 451, 459, dei e 517 


Sarutza, pasă t : É ; 
sași si turci 412 > | ^P4 la Diampolis 363 


Sathas, Constantin 33 
mu l. = fluviu 519; 2 
omânească 28 99; 
203 008 scă 288, 299; 
Savantzes, vinzütor 121 
PE qu: germanic 43| 
eT. mănăstirii Sf. Mihail din Mara- 
Schmitt, John 165 
Scholarios, Georgios, 
| „Nic sub turci 365 
Sila și Haribda = Strimtoarea Siciliei 69 
safi, denumire arhaizantă 3, 15, 47 19, 61 
1s 7784. 95. 103, 107, 109, 125," 
d i 151, 161, 359, 453, 539: ~ = ne 
g ; ~ = tătari 38 
435, 457. 459, 461, 489, 517. Sig" 151, 
Scitia = Dobrogea 71 I ; 
sclavenii, tinuturi cu slavi 9 
sclavini = slavi 129, 131, 139 
Sclavos, Manolis, poet cretan 567 
Scopia (Skopje), oras in Macedonia 391 


Scuras San P c Ë 
B 
ruca asa, general turc la Kosovo 


Scutari, cartier estic în Bi 

Sasa, cae rare de arabi 17 

< NEN 
soie de lore di] e 
PES prie AE din Trapezunt 545 


„ ~ logofăt în Tara 
3. ~ prot la Ahos 


primul patriarh ecumc- 


127; 


380 


ss icd Sehabeddin pașă, beilerbei a] 
meliei, invins de Iancu de Hunedoara 


mănăstirii 


Vatatzes, de fapt Alexie III An- 


Selymbria (azi Siliwri), oraş în Tracia, mitro- 
polie 227, 329, 441, 447, 523, 547, 549 
serbalbanitobulgarovlah 349 
Serbia 25, 343, 345, 373, 387, 419, 421, 425, 
429, 441, 523, 525, 545, v. si tribali,Tri- 
" balida 
Serrhae, oras in Tracia, mitropolie 191, 227, 
229, 317, 319, 335, 391, 547 
Servia, oras ín Grecia 179, 391 
Sevastian, mitropolit de Ianina 213 
Severin, a doua mitropolie a Tárii Románesti 
253, 259—269, 311; mitropolitul de ~ e 
locţiitor al celui de Amasia 313; — joacă 
un rol important ín alegerea patriarhului 
Matei I si dupá aceea 323, 325, 329 — 333. 
Sfintii Apostoli, bisericá in Constantinopole 
327; Sfintul Clement, bisericá din Ohrida, 
unde o însemnare despre vlahi 25; Sf. 
Dumitru, hram al unei mănăstiri din 
Moldova 243; Sf. Mihail, hram al mánás- 
tirii voievozilor Balita si Dragos din Mara- 
mures 231; Sfîntul Mormînt 137; Sfin- 
tul Munte 7, 51— 59, 121, 281—307, 329— 
333, 423, 547, v. si Athos; Sf. Nicolae, 
hram al unei biserici din Tzermenic 87; 
posesiune acordată mănăstirii Kosmoso- 
teira 65 
Sguros, despot în Epir 115, 344 
Sibinon = Sibiu 71 
Sicilia, 49, 69 
Sida, port in Pamiilia din Asia Mică, mitro- 
polie 195, 259, 261 
Sideroporta 177 
Sighișoara (?) 427 
Sigismund, rege al Ungariei si împărat al 
Sfintului Imperiu roman 453, 457, 475, 
521, 523 
Silistra, (Durostorum, Drista) mitropolie 381 
Simeon, 1. ~ Uroš, despot al Epirului 345, 
347; 2. „egumen la mănăstirea Kara- 
kallos din muntele Athos 53; 3. ~ iero- 
monah din Rusia Mică 233 
Sinali, posesiune acordată mănăstirii Theoto- 
kos Kosmosoteira 65 
Singidunum (Belgrad), episcopie 22, 129 
Sinope, oraș în Asia Mică 419, 435, 463, 467 
Sirgiannes Palaiologos, demnitar bizantin 115 
Siria 359 
sirieni 49 
Sirmium (azi Sremska Mitrovica, în R.S.F. lu- 
goslavia), episcopie, ocupat de avari 21, 
539, 551 
Sirte, golf în Africa de nord 69 
Sinnicoară, ținut al mănăstirii Sf. Mihail din 
Maramureș 231 
sîrbi, ziși si tribali 109, 179, 281, 301, 309, 345, 
345, 371, 383, 385, 387, 417, 421, 423 
Skender, erou albanez (Scanderbeg) 497 
Skopje sau Skoplje, oras in Macedonia, epis- 
copie 25, 479 
Smederevo (Simendria), cetate in Serbia 429, 
v. si Samandria 
Smirna, oras în Asia Mică (azi Izmir), mitro- 
polie 225, 229, 319, 469 
Snagov 507 
Snegarov, Ivan 25 


Sofia (Triadiga, Serdica), oras în Bulgaria, 
mitropolie 429, 449, 479, 549 
Soliman, emir 563 
Solomon, 57 
Sophous, sat acordat mănăstirii Theotokos 
Kosmosoteira 65 
Sosandron, mănăstire lîngă Smirna, în muntele 
Sipylos, azi Manisa Daţi 103 
Souchan, sat 117 
Sougdaia (Soudaia, Soldadia, Soldaia, So- 
daia), localitate in Crimeia (azi SuroZ sau 
Sudak), mitropolie 191, 195, 221, 225, 229, 
233—241, 269 
Sozopol, oras în Bulgaria, la sud de Burgas, 
mitropolie 7, 213—217, 225, 229, 233, 235, 
319, 549 
spanioli 371, 385 
Sparta, localitate in Pelopones 483 i 
Spata, despotul = Gjin Buia m despot din 
Arta 349 ; 
Spatas Paulus si Murices, despoti de Arta, in 
Grecia Centralá 351, 353 
Spantiar Turcomanul = Síentiar 419 i 
Spharkon, metoh al mánástirii Olympiotissa 
119 
Sphrantzes Georgios, autor 417, 439 — 449 
Srafimir, v. Ioan ~ . 
Srem (Sremska Mitrovica, Sirmium), episco- 
pie 21, 539 
Stagoi, episcopie 117 
Starista, sat dependent de mănăstirea Olym- 
piotissa 119 
Staurin, localitate neidentificatá 121 
stavropighie 85, 87, 309 
Stavropolis, mitropolie 373 
Stemcishagan, hanul stemeitilor, trib turc 129 
Stepan, fiul lui Eleazar = Stefan Lazarevic, 
despotul Serbiei 465, 473 
Stepan Tomašević, regele Bosniei 517 
Stini, localitate în Pind 391 
stratopedarh 291, 301 f 
Striam, Striomos, Sram (azi Sremska Mitro- 
vica in R. S. F. Iugoslavia) 21, 539 
Strumita (Tiberiupolis), episcopie 44 
strymoni, trib slav 97 
Styleicul, nume de proprietar 121 
Susa, veche capitalá persianá 17 t 
Sykaragi posesiune acordată mănăstirii Theo. 
tokos Kosmosoteira 65 
Syropoulos, Sylvestros 364— 383 
șerbi agricoli 31 | 
Stefan, 1. ~ I Mușat (1395— 1399), voievod 
in Moldova 247, 311; 2. ~ III cel Mare 
VIII, 311, 315, numit si Negrul Bogdan 
507; 3. Stefan Lazarević, v. Stepan;4. ~ 
Dušan, regele Serbiei, „împărat al sirbilor 
si grecilor“ 343, 345; 5. ~ fiul lui Hla- 
pen 349 


Tagaris, v. Paul Tagaris 
Taiget, munti 483 
Talbot, Alice-Mary Mafiry 141 
„ Talvsis, Tallóczi, magnat ungur in lupta de la 
Kosovo 497 
Tanais (Don), fluviu 125, 459 
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aronas, arhonte al vlahilor balcanici 83, 87 

juri Sau taurosciti, populatie din Crimeia — 
tátari 103, 539 

irnovo, oras în Bulgaria, mitropolie 219, 
239, 245 

tari, v. și sciți sau taurosciti 109, 357, 539 

"ba, oras în Grecia 177, 485 

mir = Timur Lenk 463, v. 'Temirtas 

>mirtas = Timur Lenk, cuceritor mongol 523 

:octist, mitropolit ds Sougdaia (Crimeia) și 
Phoullon 235; 

odor, despot grec din Epir 83 

odor, 1. ~v de fapt Ioan I Anghelos, duce 
de Neopatras, „Domnul Vlahiei" 177, 179, 
181, 183; 2~ I Lascaris, impárat 173; 
3 ~ despot in Pelopones 483 

odosie, 1. ^» prot la Athos 295; 2. — episcop 
de Tesalonic 5; 3. — mitropolit de Ikonion 
235; 4. — din Cipru, fiul lui Mihail 441, 
447 

ofan, 1. ~ mitropolit de Niceea 213; 
2. ~ mitropolit de Herakleia 263 

»fil, proconsul si patricius 75 

»filact, mitropolit de Attaleia 259, 261 

me = Salonic, 467, 469 

alia, regiune in Grecia 321, 343, 419, 423, 
453; locuită de vlahi 477, 481, 485, 513, 
561, 563 

Mieni, locuitorii ei 101 

alonic, oras in Grecia atacat de slavi si 

avari 31, 83, 139, 301, v. și Thessalonic, 
Salonic 

dassin, ríu în Tesalia 177 

'odor, 1. m Angelos Ducas, despot în Epir 
161; 2. ~ despot in Moreea 381; v. si 

Teodor 

odosios, sol trimis in Moldova 275 
ognostes, mitropolit de Cyzic 261 

oleptos, mitropolit de Ianina $i patriarh, 

primeste bani in pástrare de la domnul 

Țării Românești 549 

ophylact, mitropolit de Attaleia, proedros 
le Sida 261 

otokos Kosmosoteira, mănăstire lingă Ae- 
los 63 

salonic, oras în Grecia, mitropolie 5, 93, 
5, 97, 195, 197, 211—217, 225, 229, 237, 
69, 319, 331, 341 

rius impárat 129 

ir Lenk 523 v. Temirtas 

oviste, capitala Țării Româneşti vizitată 
e patriarhul Ioachim 549 

ovo, 373, 379; mitropolie 239, 271 

tarakan, mitropolie la nord-est de Marea 
eagrá 191 

o Carlo, despot de Arta si Ianina 351 
ri, oras rus 459 

4, L ~ despot în Peloponez 439, 483; 
~ despotul Comnenos = Toma Prelju- 
vić, ~v în Epir 343, 347, 349 

tida, „împărăteasă“, soția lui Simeon 
roš 345 

ianiotes Ioannes, călugăr la Athos 58 
populație veche indoeuropeană, au o 
ră nemărginită, 105; ~ = peoni sau 
ilgari 67 


Tracia, 11, 13, 21, 23, 107, 129, 131, 145, 147, 
159, 419, 421, 451, 459, 461, 467, 479, 517 

Traian împărat construieşte un pod peste Du- 
năre si cucereşte Dacia 17, 73, 75, 79, 127, 
131, Calea lui Traian, şosea care lega 
oraşele Oescus (azi Iskár) si Philippepolis 
(azi Plovdiv) 131 

Transilvania, provincie 451, v. Peonodacia 

Trapezunt, oraș în Asia Mică pe țărmul Pon- 
tului Euxin, mitropolie, un timp capitală 
359, 373, 375, 381, 383, 435, 441, 517, 545 

tribali = sirbi 49, 139, 163, 337, 451, 453, 463, 
467, 473, 477, 483, 485, 495, 501, 517, 
523, 525, 527, 531 

Tribalida — Serbia 531 

Trikkala, oras in Grecia 345, 347, 391 

Tripoli, oras in Africa 137 

Tristenikos, metoh al mănăstirii Lycusada in 
Tesalia 115 

Turachan, bey, guvernator turc în Tesalia, 
tatăl lui Amar 441, 447, 469, 477, 479, 481 

turci, numiți si agareni 13, 15, 21, 45, 131, 


135, 163, 165, 171, 173, 221, 345, 351, 
353, 357, 359, 384—391, 403, 413, 417, 
419, 423—439, 443—445, 451, 465, 467, 
473, 475, 479, 481, 485, 487, 491, 493, 


495, 497, 501, 505, 507, 509, 513, 519, 529, 
545, 553, 557, 561, 567; selgiucizi 35, 43, 
179, 181, 185 

turcomani in Cumania 165 

turcopersi 421 

Turulu (Corlu), oras în Tracia, la est de riul 
Hebros 129 

Typhon, personaj mitologic 95 

Typika, reguli de funcționare a mănăstirilor 
bizantine 62—65 

Tzainas, călugăr la Athos 53 

Tzampe, posesiune acordată mănăstirii Theo- 
tokos Kosmosoteira 65 

Tzaos Canabutzes, dregător 549— 551 

tzarcasi — cerchezi 461 

Tzechova, sat lingá Aitos in Bulgaria, 65 

Tzerbenos — Cerven, localitate la est de huse 
in Bulgaria 161 

Tzermenic, sat de vlahi 87 

Tzetzes loan 73 

Tzimisces Ioan, impárat 81 

Tzucalas, mic proprietar 135 


Tara Románeascá, principat 189, 311, 339, 
387, 419, 423—429, 433, 435, 441— 447, 
451, 525, 535, 549, 553, 557, 559— 565 

Tinait, Tineit, Güneit 419, 423 


uari, trib nomad 145 

Ugles Ioan, despot sirb 323 

Ugocea, ținut al mănăstirii Sf. Mihail. din 
Maramureș 231 

Ungaria, 135, 257, 369, 387, 389, 395, 427, 
429, 433, 439, 443, 445, 539, 549, 555, 557 

ungrovlahi = români din Tara Românească 
281— 305 

Ungrovlahia = Ţara Românească ; ss are două 
mitropolii 197, 201, 203, 205, 209, 215, 
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217, 219, 221, 225, 227, 229, 277, 287, 291, 
297, 299, 307, 335 I : 
Unguraș, ţinut al mănăstirii Sf. Mihail din 
Maramureș, 231 

unguri 67, 135, 179, 181, 243, 385, 387, 401, 
407 ,413, 417,421, 423, 427, 429, 431, 443, 445, 
447, 551, 553, 557, 567 v. si huni, misieni, 
panonieni, peoni, turci 

unirea bisericilor 417 

Unos, sef avar 129 


uzi, 33 

Valahia = Tara Românească 339, 341, v. 
Vlahia 

Vardar, turcii din Vardar, 25 : 

Varlaam, adversar al palamismului 195, v. 


Barlaam L 

Varna, localitate in Bulgaria, acolo o luptă 
cu turcii; ~ are mitropolie 193, 195, 213, 
215, 217, 219, 225, 227, 229, 319, 431, 487, 
497, 541, 543, 557, 563 

Vasile, 1. ~ mitropolit de Zekchia 191; 
2— Il Bulgaroctonul (976 — 1025) 25 

Vasilita = Zlatita (Izladi) lingă Niš 479, v. 
Izlatița 

Vatatzes, v. loan Ducas Vatatzes 

Vatopedi, mănăstire la Athos 53, 305 

Vatzinea, sat in valea fluviului Marita 65 

Velisarie, general bizantin 132— 133 

Venetia, republicá, 171, 381, 385 

venetieni 385, 441, 449, 461, 519 Hd 

Veros, posesiune acordată mănăstirii Thcoto- 
kos Kosmosoteira 65 

Verria, oras in Grecia, mitropolie 347, 391, 329, 
335 

viatá de sine, viatá de obste, regim monahal 
281—305 i 

Vicina, cetate bizantină, mitropolie, depinde 
de patriarhia ecumenică 141, 143, 155, 
193— 197; mitropolitul de ~v este trans- 
ferat în scaunul mitropolitan al Ungro- 
vlahiei 197 . f 

Vidin, oraş pe Dunăre în Bulgaria, mitropolie 
19, 161, 207, 219, 313, 325, 333, 503, 
507, 533 

Viena, oraş în Austria, 189, 191, 453, 565 f 

Villehardouin, familie princiară latină în Ahaia: 
1. Geoffroi I 173; 2. Geoffroi II 175; 3. Gu- 
illuume 177, 181 

Viminacium (Kostolac), oraş pe Dunăre cuce- 
rit de avari 23, 130 

Visarion de Niceea, mitropolit 373, v. si Bes- 
sarion 

Visevon = Spharkos, metoh în Olimp 119 

Viteazu, v. Ioan Neagu mE 

vitejii, nobilime micá ardeleaná cu rosturi mi- 
litare 489, 497 i : 

Vlacherne, palat imperial constantinopolitan 
191, 223, 327, 329, v. si Blacherne 

Vlachomandria, localitate neidentificatá 121 

Vlachos, nume propriu 121 

Vlad 1. ~ Țepeș, domn în Tara Românească, 
VIII, 435, 437, 501— 517, 546, v. si Dracul; 


Vladislav I regele Ungariei 431, 445, 475 

Viachocatuna, posesiune a mănăstirii Lycusada 
în Tesalia 115 D» 

vlahi, organizarea lor bisericeascá, cei din 
tema Bulgariei au episcopia lor, la Vrea- 
notis (Vranje), dependentá de arhiepisco- 
pia din Ohrida 25; vlahi din Epir, tin de 
episcopia din Buthroton 83, 85; vlahi din 
Vlahia Mare 83; vlahi cu statut de »pros- 
kathemenoi 113; vlahii lui Chalkia 115; ai 
lui Moutzades 115; vlahul Coloniates 115; 
fumuri ale lor 115; vlahi „astrateutoi“ 
116, 117; vlahi si bulgari și albanezi 117; 
vlahii lui Ioniță din Haemus 135; neam 
puternic 163; vlahii din Tesalia 181; vlahi 
la Athos 281—305; vlahi din Ianina 349; 
popor ortodox 371, 383; se întind din 
Dacia piná in Pind și Tesalia 453; vlahii 
din Pind vorbesc aceeași limbă cu dacii 
(românii din nordul Dunării), se bucură 
de autonomie 485; reprezintă o forță mi- 
litară, 441, 567; vezi si: V— VI, 29, 31, 
51— 58, 89, 121, 133, 135, 157, 159, 161, 355, 
363, 391, 539; vezi si Míntuitorul vlahilor 

Vlahia, tara vlahilor: Vlahia Mare, in Tesalia 
83, 111, 113, 119, 165, 173, 175, 177, 179, 
181, 183, 309, 343, 345, 347, 349; Vlahia 
Micá 389, 441, 449, Vlahia Asánestilor 167; 
Vlahia = Tara Românească 251, 263, 315, 
341, 559; Vlahia — Moldova 443, 449; vezi 
si 351, 353, 391 m" 

vlahorinhini, trib de vlahi in Chalcidica 6—7 

Voditza, localitate in Acarnania 351 f 

Vranetzis, Vranezis = Evrenes bey, demnitar 
turc 349, 351 

Vreanotis episcopia vlahilor 25 

Vranoussis, Leandros 343 

Vukova, lac 614 x 

Vulk, Gheorghe = Gheorghe Brancović, des- 
potul Serbiei 291, 301, 447, 479, v. si 
Gheorghe Brancovic 


Xalil, sfetnic turc 431 "x 
Xantopoulos, v. Nicephoros Callistos 
Xeropotam, mánástire la Athos 121 


Zachariadou, Elisabeta A. 163 
Zagan, sfetnic turc 431 i 
Zagora (Stara Planina, Haemus) regiune mun- 
toasă 89, 157 
Zaviros are dascál pe Ioannes Lachanas 96 
Zecchia, Zichia, mitropolie la nord de Marca 
Neagrá, 191, 221, 237, 239, 241, 269 
zeciuialá, impozit si la vlahi 29 
i, localitate 391 
SCHAUEN din Zecchia sau Zichia 135, 137, 
7 
P centru eclesiastic in Calcidicá 195, 547 
Zipinion = Sibiu, 427 
laha 121 
hice mánástire in muntele Athos 307 
Zonaras Yoannes 70 
Zotikos Paraspondylas 411— 428 


2. ~ fiu al lui Mircea cel Bătrin refugiat ° Zunait (Cüneyd bei) conducător turc in 


la Bizanţ 463 


RUE A yan 
Smirna, refugiat in Tara Románeascá 469 
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